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Jak lvové bijem o mříže,

	jak lvové v kleci jatí,

	my bychom vzhůru k nebesům

	a jsme zde Zemí spjatí.

	 

	Jan Neruda, Písně kosmické
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1. Kapitola

	„No tak, přece nejsi taková padavka!“

	Hlas si ze mě utahuje a nutí mě vstát. Muž, kterému patří, tu není. Nic tu není. Jen podzemní kobka se stropem tesaným ve skále, rozsápané a ohryzané krysí mrtvolky v koutech a dva metry dvacet vysoký trol se strupatou kůží a zuby jako noty na buben.

	Malátně se hrabu na nohy, prsty tlačím do spár ve zdi. Vím, že když neposlechnu, stane se něco hrozného. Ne mně, mně se už stalo. Jemu.

	Vlhká dlažba klouže. Ochozené podrážky velkou stabilitu neskýtají, ale než se opět poroučím k zemi, trol mě lehkým plácnutím zvedne. Rána mě vymrští do vzduchu, ovšem gravitace bývá ke tvorům bez peří nemilosrdná. Vzápětí se kutálím po podlaze ze štípaných kamenných desek.

	Daří se mi ustát to nedůstojné válení sudů, skončím v podřepu a instinktivně sahám po zbraních. Paže zkřížím na hrudi jako už tisíckrát předtím a jako už tisíckrát předtím ucítím v dlaních ohmataný rybí vzor na pažbách sterlingerek. Ne, tentokrát ne! okřiknu se. Pouštím pistole a postavím se. Trochu rozkývaně a nejistě, jako herec amatér, který neví, co si počít s rukama. Přesto hlas z neznáma usoudí, že je zapotřebí mě potrestat.

	„Ruce!“

	To jediné slovo stačí víc než dost.

	Vzápětí je trol těsně u mě. Opičím zhoupnutím na svých dlouhých prackách je schopen neskutečně rychlých přískoků. Jeho krátké, silné nohy se snad ani nedotýkají země. Vrátek v rohu místnosti řinčí a skřípe, jak uvolňuje další metry poutacího řetězu. Trol se ani nesnaží o nějaké finesy, prostě mě srazí s energií rozjeté lokomotivy.

	Ohromná masa svalů a štětin se nade mnou tyčí jako zeď. Pach, který se z tvora line, připomíná psí kotec a otevřenou latrínu v jednom. Bezmocně sleduju, jak v mozolnatých prackách svírá mé dlaně. Pohled se mi rozostřuje a chvilku mám pocit, že se dívám na dětské dlaně v sevření láskyplného rodiče. Trol mhouří tupá očka, jako by se rozpomínal, co že to měl v úmyslu. Pak stiskne. Jediným pohybem mi z dlaní vyrobí neužitečnou změť rozlámaných kostí a rozdrceného masa.

	Hned na to ho podle drnčení napjatého řetězu vrátek strhává zpět do kouta, aby mě, zdivočelý krví, neroztrhal na kusy.

	Řvu. Řvu tak strašně, až mě ozvěna v kobce ohlušuje a vrací se mi pořád a pořád, i když už nemám sílu ani dýchat. Bolest je tak hrozná, že chci umřít, i přesto, že ještě před okamžikem bych udělal cokoliv, abych přežil. Ne kvůli mně. Kvůli němu.

	Prázdný žaludek se bouří a pumpuje mi do úst hořké šťávy. Kypí mi nosem a tečou po bradě. Prsty vyvrácené z kloubů, nehty černé a fialové, dlaně jako špatně uplácané kusy sekané. Pokusím se ruku sevřít v pěst a v následující vteřině o sobě nevím.

	* * *

	„Dívej se! Dobře se dívej!“

	Chlapec vzlykl. Pokusil se schovat tvář do špinavého límce. V podzemní aréně a zároveň na desce stolu si právě mohutný válečný výpěstek pohazoval s hubeným mužem jako s rozbitou hračkou.

	Oči se nemohly rozhodnout, zda se dívají na okno do jiného děje kdesi daleko nebo na maličké trpaslíky, svádějící svůj životní zápas mezi dřevěnou miskou a nakousnutým jablkem.

	S každým dalším úderem, s každým pádem a opětovným klopotným vstáváním, jako by se v muži uvolnilo ozubené kolečko, praskla pružinka. Jeho pohyby malátněly, ruce a nohy se klinkaly na povolených vodících šňůrkách svalů a šlach.

	„Řekl jsem, dívej se!“

	Muž v kápi zasyčel a sevřel chlapcův zátylek jako králičí krček. Donutil ho obrátit pohled ke scenérii na stole.

	„Vidíš? Ani ty jeho slavné pistole mu nepomůžou. Je nic! Sračka! Ubožák! Takový chceš být?“

	„On tě dostane! Zabije tě! Vím to!“

	V dětském hlase rezonoval strach i odvaha v proměnlivém poměru. Muž v kápi se rozhodl, že je čas na další životní lekci.

	Útlé prsty na chlapcově krku se zaťaly a na hřbetu dlaně vystoupily ostře vyrýsované podkožní struktury – příliš pravidelné a spletité, než aby šlo o šlachy a žíly.

	Kluk vypískl a ztuhl. Náhle jakoby se nemohl nabažit pohledu na boj. Vytřeštěnýma, nemrkajícíma očima hltal obě postavičky a chvěl se po celém těle. Pak se něco stalo, ze sevřených rtů ukápla krev a stále otevřené oči se obrátily v sloup. Metafysický impuls byl příliš silný, chlapec omdlel. Přesto však zůstal sedět a nevidoucím zrakem probodával desku stolu.

	Boj mezi nádobím gradoval. Mužíček po úderu škobrtl, odvalil se a učinil patetický pokus tasit ty své práskací hračky.

	„Ruce!“ zavrčel zahalený muž otráveně a odvrátil se.

	Bylo třeba postarat se o bezvědomé děcko. Postavičky zesklovatěly a rozlily se jako střípky ledu v jícnu tavicí pece. Na stole z ničeho nic leželo zrcadlo v ozdobném rámečku a muž v kápi ho automatickým pohybem shrábl do záhybů pláště.

	Chlapec zvláčněl a sesunul se ze židle. Dýchal zhluboka a pravidelně v klidném, sny nerušeném spánku. Zakuklenec si ho jediným pohybem nadhodil v náruči a odnesl na pohovku v rohu prostě zařízené cely.

	Stůl, židle, palanda s tenkým slamníkem a dva kbelíky. Jeden s poklopem na vykonávání potřeby, druhý s naběračkou na vodu; to bylo všechno, co malý vězeň potřeboval k životu.

	Světlo do cely pronikalo úzkým průzorem v hrubě omítnuté kamenné zdi. I kdyby si někdo dal tu práci a přisunul ke stěně stůl, na něm vybalancoval židli a vyšplhal nahoru, uviděl by jen a pouze zeď protější budovy bez oken.

	Pokud bylo třeba s vězněm promluvit po setmění, louč nebo světelný krystal si přinesl hostitel sám. Když sem před týdnem chlapce přivedli, neprozřetelně mu ponechali petrolejovou lampu. První strážný, který přinesl jídlo, skončil s otřesem mozku od těžkého kovového stojanu svítilny. Druhému prosekl střep z cylindru tvář až na kost.

	Malý Granus byl bojovník a muž v kápi to dovedl ocenit. O to zábavnější bude zlomit ho a opět vytvarovat.

	Těžké dveře se zabouchly, závora se šoupnutím dřeva o kov zapadla na své místo.

	Na chodbě se k muži připojila další zakuklená postava – menší a shrbená věkem.

	„Je připraven?“ zachřestil hlas jako hrst oblázků hozená na plechovou ohradu.

	„Ještě ne, mistře Conchobare. Pořád má naději, ale nebude těžké mu ji vzít. Dám pokyny, aby van Hautena do zítřka postavili do latě. Musí být na svou popravu fit!“

	„Politováníhodné, že se takový talent dostal do rukou industriálovi,“ zachřestil opět stařec. „Jeho matka projevila tragický nedostatek úsudku. Naštěstí to nejsou škody, které by trocha sebekázně a dobrého vedení nedokázala napravit. Stejně jako kdysi u tebe.“

	Menší zakuklenec zakašlal nebo se snad zasmál a zastavil se u chodby zavrtané ve skalním podloží jako žížalí cestička.

	Skalní tvrz byla postavena před celými věky a spodní patra se ztrácela v puklinách a napůl zasypaných jeskynních prostorách. Ačkoliv se současní obyvatelé hradiště hrdě považovali za následovníky dávných stavitelů, věděli jen málo o podzemních slujích dýchajících slanou mořskou vůní. Vyšší a mladší zakuklenec stiskl rty, když na to pomyslel. Nechtěl neuváženou poznámkou popudit staršího druha.

	„Dej vědět, až bude Granus dost daleko. Začneme okamžitě s uzavíráním klece,“ pronesl ještě stařec, zatímco mu na holé dlani vykvetlo světlo. Ozařovalo cestu do nitra skály a v poryvech chladného průvanu se ani nezachvělo.

	Mladší muž učinil směrem k jeho zádům gesto, které zjevně prováděl dnes a denně tolikrát, až mu přešlo do krve – pravačka naznačila mřížoví klece a levačka otáčení klíče. Pak vykročil k nejbližším dveřím. Ještě by měl navštívit svého známého v kobkách. Věděl, že toho muže se nevyplácí podceňovat, nakonec však zvítězila únava po celodenní vyčerpávající práci s chlapcem.

	Přijetí do bratrstva Caighean Óir, to byl náročný a dlouhodobý proces – a on by byl nerad, kdyby jeho vinou zbytečně zemřel nový nadějný adept. Mistr Conchobar s ním měl velké plány. Mladíka píchlo u srdce žárlivostí, ale honem ten pocit potlačil.

	Světlo z chodby krátce ozářilo zařízení jeho pokoje, ne o mnoho bohatší než to v cele Abelia Granuse. Muž sebou praštil na lůžko a dveře se tiše a bez přičinění lidské ruky zavřely.

	* * *

	Rozkývané ocelové žebříky a lávky se pnuly kolem střech lughoských činžáků jako rezavé liány. Ulehčovaly práci pokrývačům, kominíkům i zlodějům. A také mně.

	Město, přidušené pokrývkou smogu, blikalo do noci duhovým přísvitem plynových lamp. Obvykle by zářily docela obyčejně do modra, ale výpary z průmyslové čtvrti jim propůjčovaly přídech růžové, světle zelené a nachové. Pece v průmyslové čtvrti ozařovaly i v tak pozdní hodinu obzor hrozivou rudou. Z píšťalových průduchů plynových jímek vyšlehl co chvíli plamenný jazyk, aby vyděsil a oslepil noční dravce, slídící v temných uličkách. Lughos Stadt by si zasloužil pár hodin opravdové, černočerné tmy, aby si oči jeho nespočetných obyvatel odpočaly, ale to se ve věku páry a ohně dalo očekávat jen stěží.

	Vzduch těžký popílkem mrazil v plicích, ale mně bylo ve dvou svetrech, koženém kabátě a šále natřikrát obtočené kolem krku příjemně. Nečekal jsem ostatně dlouho. Podle Gynewr se „ta věc“, jak se kulantně vyjádřila, objevovala pozdě po půlnoci, takže jsem měl čas uložit Abelia na kutě. Než jsem vyšplhal sem, na kluzkou plošinu za komínem, koupil jsem si u pouliční prodavačky pečené kaštany, které mě teď hřály v kapse a sváděly k tomu, abych s nimi udělal krátký proces. No co, vychladlé stojí beztak za houby, odbyl jsem rázně svědomí a hodil si jeden do pusy. Abeliovi koupím čerstvé.

	Málem jsem se zakuckal, když do nočního ticha bouchly okenice a povětří ožilo údery blanitých křídel. Více než zvuky mě zalarmovala nepřirozená aura tvora, který nepatřil do mého světa. Stačila mi postavit chloupky do pozoru a zalarmovat mě do stavu plné bdělosti. O parapet v okně přes ulici zaskřípaly spáry.

	„Přes ulici, sakra,“ zaklel jsem v duchu. Vyprávění Gynewřiných kurev nebylo moc přesné. Většina se shodovala, že netvor po útoku zmizel někde ve Sladovnické uličce. Úzký průsmyk mezi Pivovarnickou ulicí a stanicí městské nadzemky připomínal dva příkré útesy tyčící se do výšky dvaceti metrů a obnášel desítky bytů, čtyři dvorky, osm skladišť a dvě tři slepé uličky vybíhající k říčnímu toku a tesařské manufaktuře. Víc informací by byl luxus, na který jsem nebyl zvyklý.

	Řešení mi padlo do oka náhodou. Vlastně jsem se o ně celou dobu opíral. Mnoho domů v Lughos Stadtu spojovaly nadzemní lávky – moudré opatření ve městě sice zbudovaném na pevných kamenných základech, ale s horními patry vesměs ze dřeva nasáklého fermeží. Od té doby, co se rozmohla móda parovozů a trojkolek sršících na všechny strany jiskrami, kokrhal v ulicích téměř každý týden červený kohout. Bezpečná cesta na střechu sousední budovy pak znamenala rozdíl mezi životem a smrtí.

	Ze skob zapuštěných do cihel jsem vyhákl dlouhý žebřík připevněný k lávce ocelovým kloubem. Vrzalo to příšerně, nikdo si dlouhý čas nedal práci s údržbou, na pohmat se však zdálo, že rez kov jen olízla.

	Dlouhý stín žebříku se natáhl přes uličku. Na opačné straně jsem se vyhnul očkům, do kterých měl zapadnout jako do zámku, a žebřík ztěžka zaduněl o parapet podkrovního okna.

	Tak úplně jsem se netrefil. Sklo zařinčelo a vysypalo se na dlažbu o čtyři patra níže. Někdo spustil sprostou litanii a do toho vyl a štěkal velký pes. Zmatek nad zmatek, ten je třeba využít. Zkontroloval jsem sterlingerky v podpaží – vypadalo to, že je budu potřebovat – a vyhoupl se na šprušle. Pohledem jsem fixoval rozbité okno a bláznivé mihotání noční lampičky uvnitř pokoje.

	Bylo to jen pár kroků, přesto jsem poslal vděčnou modlitbu milosrdné tmě, díky níž hloubka pode mnou ztrácela na hrozivosti.

	Sotva jsem položil podrážku na parapet, ze tmy se vynořila zubatá tlama. Žluté tesáky minuly můj kotník sotva o půl centimetru. Poslal jsem dovnitř olověný polibek na přivítanou a šelma s kňučením zmizela. Nějaký opilec dole na ulici nadával, když mu o klobouk zabubnovaly střepy květináče. Byty kolem ožily hlasy a světlem, ale nikdo nevystrčil nos. Lughoští byli zvyklí na divné věci a věděli, jak se v takové situaci zachovat.

	Sehnul jsem se a vecpal se nízkým oknem dovnitř, uši nastražené a tělo napjaté ke skoku při sebemenším náznaku nebezpečí.

	V bytě zněly dva dechy – jeden, těžký a přerývavý, patřil postřelenému zvířeti, druhý, pisklavý a vystrašený, člověku. Snad ženě.

	„Ve jménu sfér ohně i vzduchu, budiž světlo!“ zakvičel hlásek, jehož pohlavní příslušnost mi stále unikala. Po zádech mi přejel hřeben kartáčující proti srsti a v pokoji se rozjasnilo. Nepřirozené světlo přejíždělo s houpáním sem a tam po místnosti a znemožňovalo mi zachytit jakýkoliv detail.

	„Opovažuješ se rušit velké dílo?!“ blekotal mužík v černé noční košili s vyšitými půlměsíci. Krčil se uprostřed křídového kruhu a zíral na mě skrz upackanou křišťálovou kouli. „Nechť démoni navěky rvou tvou duši na cucky! Poznej jejich hněv!“

	Lehkým úkrokem jsem uhnul vržené kouli. Těžký kus čirého křemene se s dutým bouchnutím zakutálel někam mezi vyřezávané nohy ušáku. Tolik k hněvu démonů.

	Překročil jsem kruh vyškrábaný křídou s přímo maniakální pečlivostí do prken a od podrážek mých bot modře zasršelo. To byl veškerý pyrotechnický efekt. Aby mě podobné hokus-pokusy ovlivnily, musela by být vůle, která je živila, mnohem silnější.

	Koutkem oka jsem pátral po postřelené šelmě, ale neuvěřitelný nepořádek všude kolem mě sváděl ze stopy. Krvavé cákance mizely někde mezi stohy knih, pod stolem zaházeným špinavým prádlem a něčím, co vypadalo jako napůl vykuchaný lidský trup zbavený končetin a hlavy. Evidentně jsem byl na správné adrese.

	Byt byl kdysi dávno bohatě zařízený. Okna zakrývaly sametové závěsy až k zemi, koberec mi dlouhým chlupem leštil bagančata a nábytek z tvrdého cizokrajného dřeva překypoval uměleckými řezbami na samotné hranici vkusu. Všechnu tu nádheru však pokrývala vrstva prachu a mastné špíny. Na každičké volné ploše se kupily štosy grimoárů pochybné kvality, promíchané se zbytky jídla a umolousanými podvlíkačkami.

	Většinu svazků jsem znal aspoň od vidění. Běžná veteš, kterou jste pořídili v lecjakém druhořadém metafysickém kiosku. Triky v těchto knihách by vám stačily možná jako zábavný program pro večírek s překvapením. Opravdová moc nikdy nespočívala na stránkách knih. Moc klíčila v metafysických kolegiích starších než základy císařského paláce. V mozcích natolik pokřivených poznáním, že nebylo radno rušit je v jejich podivném bádání za zdmi staroslavné městské university.

	„Tak kde je?!“ udeřil jsem na mužíka.

	Zkusil mě poplivat, a tak jsem mu vrazil facku. Hlava na dlouhém hubeném krku se zakývala dopředu a dozadu jako u hračky. Nejradši bych si hned otřel ruku, přestože jsem měl rukavice. Ve vykulených krátkozrakých očkách se objevila nevěřícná výčitka. Chlapík nedokázal pochopit, že jsem narušil jeho kruh a beztrestně vztáhl ruku na adepta temného umění. Takové věci se v jeho malém světě čtyř zdí prostě neděly.

	Tím veškerý odpor opadl. Slina zůstala viset na řídkém kníru a nedovařený metafysik se skrčil do klubíčka. Popadl jsem ho za límec a táhl ven z kruhu.

	Jakmile se ocitl sotva špičkou palce mimo ochrannou křídovou bariéru, divadlo začalo nanovo. „Ona mě dostane!“ bránil se, jako bych ho táhl do hluboké vody. Kopal nohama a kvičel: „Neee! Pusť!“

	„Kdo je ona?“ chtěl jsem se zeptat, události mě však předběhly.

	Měkké tlapy zlehka došláply na koberec a zvířecí dech náhle chrčel mnohem hlasitěji a naléhavěji. Z kupy odpadků vylezla obluda spíše politováníhodná než hrozivá. Na povislé a vrásčité tělo staré ženy někdo narouboval hlavu velikého mastifa. Ohrnuté pysky odhalovaly nepřirozeně dlouhé špičáky. Ze zad trčela tvorovi plachtovitá křídla z lidské kůže roztřepená a polámaná mou kulkou. V přítmí jsem nejasně rozeznával laciná tetování přístavních kurev. Z místa spoje na lopatkách se šířila černá skvrna sněti. Paže patřily rovněž člověku, ačkoliv původně jistě mladšímu a silnějšímu, stejně tak prsa měla o pár křížků méně než zbytek těla. Dlaně nahradily orlí spáry.

	Tady končily Gynewřiny děvky, lépe řečeno jejich části. Ubohé ohryzané zbytky pak ráno nalézali náhodní chodci – ctihodní občané, kteří sice velkoryse přehlíželi, že se jejich sousedství po setmění mění v rejdiště kurev a jejich kunčoftů, hůře však už snášeli pach zamřelého masa a střeva rozvěšená po veřejném osvětlení.

	Sflikovaná harpyje mířila k zakrslé parodii na metafysika. Ačkoliv stěží držela pohromadě, jistě by s ním dokázala udělat krátký proces. Psí čelisti si zachovaly sílu a škubnutí ostrých spárů by vyrvalo vnitřnosti z jehněte.

	Vytáhl jsem sterlingerku a střelil. Netvor sebou škubl, ale jinak udělala rána větší dojem na mužíka. Ještě více vykulil oči barvy myšího trusu a koberec pod ním ztmavl močí.

	„Ne-ne-ne! Nestřílej! Ona je moje, přináší mi kousky do skládačky…“ mumlal stěží slyšitelně. „Krásně šťavnaté kousky.“

	Harpyje se sunula vpřed, ačkoliv jí střela rozbila paži v kloubu. Nešla po mně.

	Smetl jsem z jednoho křesla závěj knih, sedl si a pozoroval. Muž tiše kňučel a nemotorně se zavrtal pod palandu. Harpyje jediným máchnutím drápaté paže rozervala matraci, až se z ní vyhrnula ocelová péra. Vyděšený chlapík po čtyřech vycouval rovnou pod uslintanou psí mordu. Zuby se mu sevřely kolem krku, jako když fena kárá nezdárné štěně. Dvě prudká potřesení, prasklo to a muž znehybněl.

	Malý trest za vytvoření zrůdnosti, která noc co noc rozsévala smrt v ulicích Lughos Stadtu. Podle Gynewr trvaly noční masakry několik měsíců a za tu dobu zemřelo přes dvacet žen. Přesto se ulice nepřestávaly hemžit dívčinami lehkých mravů. Jíst je třeba. Na tom nic nezmění ani celá armáda oblud.

	„Skončila jsi?“

	Aniž bych čekal na odpověď, vyprázdnil jsem do potvory zbytek bubínku. Kulky škubaly zavalitým tělem jako rány sochorem, ale žena/harpyje se po mně ani neohlédla. Prostě položila mordu ověnčenou krvavými slinami mužíkovi do klína a zemřela.

	Zvedl jsem se a prokřupal ztuhlou páteř. Někde tady musí být semínko moci, které dokázalo rozdmýchat šílenství v té ubohé lysé hlavě. Bylo by neprozřetelné a nebezpečné, nechat je tu jako past nastraženou na náhodného nálezce. Artefakty mívají občas tendenci padnout do rukou tomu nejméně vhodnému jedinci. Bylo z toho pak vždycky spousta krve, vystřílených kulí a pramálo zlatem cinkající odměny.

	Zběžně jsem prohrabal kupy podřadné literatury. Hledal jsem dílo, proti němuž měl celý vagon tohohle braku jen cenu papíru, na němž byl vytištěn. A můj instinkt nezklamal.

	Náhodně jsem rozkopl hromadu svitků a žaludek se mi sevřel nevolností. Kniha na dobře vydělané kůži se zlatou ražbou se rozevřela jako čerstvě otevřená rána. Odhalila anatomicky přesný nákres řezu tělem těhotné ženy. Obrázek byl obklopen pokroucenými značkami, z nichž bolely oči. Těžko říct, zda mě tak znechutila aura nepřirozené moci nebo samotný námět. Další mědirytiny zachycovaly proces přenosu jednotlivých tělesných částí zvířat, lidí, i ne-lidí na potracený fetus. Vše končilo obrázkem natolik bizarním a nechutným, až jsem musel potlačit nával dávení. Nedávalo mi smysl, proč by chtěl někdo vytvořit něco takového.

	Chytil jsem knihu špičkami prstů za mosazné kování a hodil ji do kamen. Zasoptilo to v nich, roura do komína se zbortila jako pomačkaná neviditelnou pěstí a litinový válec na tepaných nožkách poklesl. Z proraženého komína vyrazil snop jisker a kupy papíru a hadrů všude kolem se ihned vzňaly. Jako by někdo po závějích knih rozlil špiritus. Plameny se doplazily se syčením vydrážděné kobry k závěsům a přes ně na dřevěné trámy u stropu. Půda pod nohama začala být horká a to ne jen přeneseně.

	Vyběhl jsem na chodbu a cestou bušil a kopal do dveří sousedů.

	„Hoří! Hoří, vylezte z pelechů!“

	Než jsem se po točitém schodišti dostal dolů, nájemníci v nočních úborech a s vyděšenými, ale odhodlanými výrazy utvořili živý řetěz k pumpě na dvoře. Oheň měl dost potravy a nevzdával se bez boje. Snad stačí strávit všechny tajnosti podkrovního pokoje, jinak se dobrovolným hasičům postará o pár nepěkných zážitků a plný pytel dohadů.

	Díky okolnímu zmatku jsem se dostal na ulici, aniž by mě někdo zastavil. Venku jsem zahnul za roh, pak ještě jednou, střihl to přes cizí dvorek a strhl přitom šňůru vlajícího prádla a už jsem se cítil v bezpečí. Bylo by pěkně hloupé, nechat se po vítězném boji s lidožravou obludou zlynčovat jako palič.

	Unaveně jsem si kecl na nakloněný kamenný sloupek s drážkou na vrcholu. Kdysi sloužil jako stojan na závoru bránící vjezdu do dvora, teď už ho jen rozežírala psí moč.

	V pekařském krámku naproti se rozžalo světlo a i přes vysokou, dvojitě prosklenou výlohu ke mně doléhal hukot a prskání strojové měchačky těsta. Za okny se míhaly zamoučené čepice pekařských učedníků. Slunce ještě ani náznakem nenakouklo přes vysoké červené střechy Lughos Stadtu, ale zanedlouho provoní ulice čerstvé pečivo a po vymletých kočičích hlavách se rozhrkají kola povozů se zeleninou z příměstských farem.

	Cítil jsem se unavený a prázdný. Unavený i na to, dojít si pro odměnu za ženou, která mě najala. A to mě ještě čekal Abeliův zevrubný výslech. Dobře jsem kluka znal, určitě ještě nespí a čeká, až mu převyprávím celé noční dobrodružství do nejmenších detailů. A třeba několikrát, až to bude umět sám odříkat zpaměti, aby se měl čím chlubit kamarádům. Bozi vědí, že jinak toho ze života se mnou mnoho neměl.

	Promnul jsem si unavené oči. Ten kluk mi dělal víc starostí, než jsem si byl ochoten připustit. Brzy si o tom budu muset promluvit s někým povolaným. Zatím mi však stačilo, že je tady a já se mám o koho starat a ke komu se vracet.

	* * *

	Vzpomínky měly trpkou příchuť. Co mělo a mohlo být vykonáno, ale nebylo? Kdybych tehdy zamířil rovnou za Gynewr, třeba by mě mohla varovat. Měla přeci špehy po celém Lughosu. Nebo kdybych…

	Hry na „kdyby“ vás mohou snadno zlomit. Raději jsem se soustředil na něco hmatatelnějšího, třeba na bolest. Ta byla pořád se mnou, držela mě za ruku, vlastně za obě, jako důvěrná přítelkyně, a šeptala povědomě znějící slůvka. Bylo by tak příjemné podlehnout, učinit z bolesti součást vlastní osobnosti a alespoň na pár chvil zmizet pod hladinou.

	Pak jsem si vzpomněl na Abea a naráz jsem se ve svém hnízdě ze slámy posadil.

	Bylo čím dál zřejmější, že lidem, kteří nás sem zavlekli, jde hlavně o něj. Kvůli němu musím vydržet, musím ho odsud dostat. Nejdřív jsem myslel, že se mi někdo mstí. V minulosti jsem provedl pár nepěkných lumpáren. Za něco z toho bych si zasloužil i horší trest. Chování mých únosců však vypovídalo o něčem jiném. Chtěli mě ponížit, dokázat, že jsem jen ubohé nic, na které můžete bez dalších řečí zapomenout. A tohle poznání bylo určeno očím malého Abelia Granuse.

	Hltavě jsem se napil z odkrytého džberu. Voda páchla po moči, ale spalovala mě horkost a konec konců, i kdyby to moč byla, mohla být jen moje. Zatím jsem se neodvažoval vstát, na zemi jsem se pohyboval po kolenou a loktech, zmrzačené dlaně vytrčené před sebe jako přecitlivělá hmyzí tykadla. Bolel mě i závan větru, snítka slámy, která se otřela o živé maso.

	V mezeře pode dveřmi se rozjasnilo, někdo byl na chodbě.

	„Hlavně nic nezkoušej, hafík má povolenej řetěz a udělal by s tebou krátkej proces!“ ohlásil se strážný.

	Měl ze mě respekt. Hned po příjezdu jsem ho trochu přidusil na bandalírech. Od té doby uplynula celá věčnost. Několik lidských životů plných utrpení. Týden.

	Bandalíry i s pistolemi mi zabavili, to bylo celkem pochopitelné. Co jsem nechápal, bylo, proč mi je při každém utkání s trolím výpěstkem vraceli. Podle váhy byly pistole nabité, ale když jsem se pokusil vystřelit, přišel krutý trest. Brzy jsem se naučil, nechat se prostě a jednoduše zbít do bezvědomí. Většinou jsem se probral až tady – ve stísněné kobce vystlané slámou. Ošetřili mě a občas jsem dostal i něco k snědku. A to všechno znovu a znovu. Pořád dokola, každý den.

	Nedal jsem se zlomit jen kvůli Abeliovi. Ten kluk byl na mně závislý. Jistě čekal, že mu přijdu na pomoc. Nikdy jsem nebyl rytíř v zářivé zbroji, spíš pobuda v otrhaném kabátě, ale teď jsem se ze všech sil snažil hrát roli rytíře kvůli malému chlapci, se kterým jsme na sebe tak nějak zbyli.

	Vrzly dveře a objevil se strážný navlečený v černém prsním krunýři s měděnými lemy. Za sklopeným hledím helmy těkaly krví podlité oči. Muž musel být náruživý piják. Že jsem se nemýlil, dosvědčovaly i nejisté pohyby a dech páchnoucí žitnou.

	„Něčím ti natřu pazoury, tak nastav!“ zavrčel a nečekaně si odříhl. Nehybným ovzduším kobky zavanul pach lihu a zvratků. „Bude to?!“

	Strážný se chytil zdi a plnou vahou mi došlápl na hřbet. Zafuněl jsem bolestí a děsivým pocitem bezmoci. Mohl jsem se jen natáhnout jak dlouhý tak široký a potupně nastavit bolavé dlaně.

	Chlap spokojeně zachrochtal, sedl si do slámy a z brašny vytáhl upatlanou dózu. Přestože byla zavřená, linul se z ní příšerný záhrobní smrad, já však měl své zkušenosti a věděl jsem, že účinný lék je málokdy sladký jako malina a voní po růžích. Ruce proměněné v kostěnou skládačku se chvěly bolestí a nedočkavostí zároveň. Očekávání úlevy bylo tak silné, že jsem se nervozitou rozhihňal.

	První dotek byl jen o málo příjemnější než výlet do parní drtičky celulózy. Dal jsem si záležet, abych neřval, ale syčení, úpění ani nezvladatelnému třasu jsem se vyhnout nedokázal. Naštěstí mast chladila a zároveň přinášela znecitlivění. Jako bych si dlaně máčel v ledové bystřině tak dlouho, až se proměnily v ojíněné kusy mrtvého dřeva. Ale všechno bylo snesitelnější než hroudy masa reagující na sebemenší dotek jako na ránu kladivem.

	Pohledem jsem zavadil o kabelu strážného. Uvnitř se válely další dózy, pečlivě vycíděná lanceta na pouštění krve, hadříky napuštěné léčivými roztoky, skoro prázdná lahvička s lihem…

	Zatímco se strážný zabýval levou rukou, ošetřenou pravačku jsem ponořil do kožené brašny. Chtěl jsem popadnout lancetu, ale zapomněl jsem, že na hmat se nemůžu spolehnout. Brašna se převrhla a zem skropila krev. Má krev. Lancetu jsem kupodivu nahmatal. Nesvíral jsem ji však mezi pokřivenými prsty. Jako jehla ostrý hrot snadno projel dlaní a zůstal pevně vězet mezi kostmi.

	Strážný zareagoval pomalu. Byl opilý a já navíc nevypadal zrovna nebezpečně. Sáhl po meči, ale to už jsem mu tiskl pravačku k hledí přilby. Tu samou pravačku, z jejíhož hřbetu čouhala rukojeť chirurgického nástroje. Loktem jsem udeřil do hladké střenky z rohoviny. Chirurgický nástroj projel skrz maso a zmizel v mřížovém hledí. V dlani mi po něm zůstala hrozivá díra.

	Muž zaječel, těžko hádat, zda překvapením nebo bolestí, a začal si rvát přilbu z hlavy. Lanceta mu ten zprohýbaný ocelový nočník přišpendlila k lebce. Postavil jsem se a dupnul chlapíkovi do tváře. Hledí se promáčklo a nastalo ticho.

	Omotal jsem si díru v dlani kusem hadru z vojákova podolku a rychle mu od pasu utrhl kruh s klíči. Sice jsem si nedokázal představit, jak si odemknu, ale problémy se mají řešit krok za krokem. Ještě jsem mu z pouzdra na stehně vytáhl dýku, ale nedokázal jsem ji udržet. Proklouzla mi prsty kluzkými mastí a zapadla do slámy. Nechal jsem ji tam a obezřetně otevřel dveře kobky.

	Vchod do mého brlohu byl nízký jako průlez do kurníku. Nesměle jsem vykoukl – venku ani noha. Chodba se na obou stranách po pár metrech ztrácela v zatáčce. Krátkou píku, opřenou vedle dveří, jsem si zahákl pod loket jako berlu a vyrazil nazdařbůh zvoleným směrem. Po stěnách z hrubě otesaného živce se rozlézaly mastné skvrny od olejových lamp. Co deset metrů se z hlavní tepny oddělovala boční chodbička končící u dveří zapuštěných ve skále.

	Labyrint nepůsobil jako dílo stvořené člověkem. Neviděl jsem jediný ostrý úhel, chodbičky se kroutily, klesaly, stoupaly a zužovaly zcela beze smyslu. Horečnatá fantazie mi vykreslila tělo ohromného, mrtvého obra, v jehož zkamenělých cévách jsem odsouzen bloudit navěky.

	Byl jsem si jistý, že Abelia drží někde jinde. Cítil jsem zřetelně jeho auru, když mě pozoroval při mém boji s trolem, tady po ní ale nebyl ani závan. Nízká dřevěná vrátka do cel mých spoluvězňů jsem míjel bez povšimnutí. Zpoza některých se ozýval skřek, prosby, pláč... a jednou dokonce podivuhodně krásný zpěv.

	Napadlo mě, že kdybych několik vězňů osvobodil, společnými silami bychom se snáze probili ven. Dokonce jsem se už chystal odstrčit těžkou závoru z jedněch dveří, pak jsem ale přes masivní prkna uslyšel tlumené chroptění a slizké mlaskavé sténání, které rozhodně nemohlo patřit člověku. Z druhé strany se na prkna namáčklo něco těžkého a já měl pocit, jako by ze mě něco nepopsatelně starého a zlého vysávalo mou nejvnitřnější podstatu. Odskočil jsem jako po úderu elektřinou a pokračoval v cestě. Tady hrál každý sám za sebe.

	Na křižovatce dvou chodeb jsem zůstal stát. Obě byly stejně široké a já náhle netušil kudy dál. Už nějakou dobu jsem neminul žádnou celu. Zprvu jsem to považoval za dobré znamení, taky jsem se ale mohl dobelhat do nepoužívané části katakomb. Ty tam byly opracované balvany usazené na sebe s řemeslnou zručností. Procházel jsem teď pod klenbou vykutanou ve skalním masivu krompáči dávných horníků.

	Únava se mi usadila na ramenou jako zlověstná víla a přemlouvala mě, abych aspoň na okamžik ulehl na chladné kameny a zavřel oči. Zapotácel jsem se slabostí a ušel ještě pár kroků, když tu se mi za zády ozvalo povědomé řinčení a funění.

	Zvedl jsem hlavu a všiml si železné tyče zapuštěné do stropu. Těžký řetěz s články nahlodanými rzí, křižoval strop chodby jako vodící lajna pro podzemního hlídače.

	Hafík se vynořil ze tmy a vyrazil ke mně rychlými přískoky. Jeho kostnatá ramena porostlá štětinami se do úzké chodby skoro nevešla. Plešatou hlavou bez čela narážel do stropu, ale to ho nezpomalilo.

	Chtěl jsem se vrhnout zpět do cely vyhryzané ve skále nebo si možná nějakou provizorní vyhrabat na místě, ale věděl jsem, že nebudu dost rychlý. Zároveň jsem věděl, že v úzké chodbě nemám šanci na obranu a tentokrát tu není žádný tajemný hlas, který by trola zastavil.

	Klekl jsem si a pokusil se dostat ratiště píky do praskliny v dlažbě. Z brady mi stékaly kapky potu a slin, jak jsem námahou skřípal zuby. Zatlačil jsem píku do země více silou vůle než smekajícíma se a bolavýma rukama. Nakonec jsem násadu sevřel mezi pokrčená kolena, napjal všechny svaly a zavřel oči.

	Rozběhnutý trol se ani nesnažil zabrzdit, byl zvyklý pohazovat si se mnou jako s oblíbenou hračkou.

	Půltunové tělo narazilo do píky a zprostředkovaně i do mě. Ratiště zadrnčelo a prasklo. Jeho zbytky mě nevybíravě praštily do žeber a nad hlavou mi proletěla hora svalů a tesáků. Trol se neelegantně rozplácl a vrazil si tak hrot píky ještě hlouběji do podbřišku. Svíjel se, kopal kolem sebe a nemotornými prackami si drásal břicho, hrot však už zcela zmizel v měkké tkáni.

	Po několika úmorně dlouhých minutách řev ustal, ještě dlouhou dobu se však za mými zády ozývalo tenké pištění, ne nepodobné dětskému pláči.

	Postupoval jsem podél vodicí tyče u stropu. Vedla mě nejasná myšlenka, že někde tam, kde tyč začíná nebo končí, by se mohl nacházet i východ. Louče zmizely a zdálo se, že světlo vzlíná ze samotných kamenných stěn. Bylo slabé a nazelenalé. Ale možná už mi podzemí lezlo na mozek a já si vše jen vysnil. Každopádně jsem se teď pohyboval kupředu spíše po hmatu.

	Šel jsem stále napůl opřený ramenem o kámen, ruce co nejdál od těla. Nebolely. Na druhou stranu jsem v nich neměl žádný cit a klidně bych si je mohl neopatrným pohybem ještě více poranit. A pak jsem místo chladného kamene pod ramenem ucítil hrubou dřevěnou strukturu. Tohle nebyly dveře do cely, ale pořádná bytelná vrata, po obvodu s hřeby velkými jako trolí palec.

	Rezatý zámek ve vratech vypadal, že patří ke klíči, co jsem uzmul strážnému. Opuchlýma rukama lepkavýma krví jsem se možná půl hodiny snažil trefit do dírky. Když se mi to povedlo, zjistil jsem, že rozměklá bříška prstů nedovedou sevřít klíč dost pevně na to, aby jím v zámku pohnuly.

	Plakal jsem námahou a kované očko na konci klíče přitom klouzalo v krvi. Účinek masti vyprchával a při každém pokusu o pevnější sevření mě omráčila bolest. Rozlámané kosti skřípaly a jejich ostré konce napínaly kůži. Nakonec jsem klesl na kolena a chytil klíč do zubů. Šel ztuha, ale aspoň trochu se pohnul. Ještě kousek, ještě… Do jazyku se mi zapíchla ulomená stolička. Nepovolil jsem, dokud…

	CVAK.

	První ze tří.

	Dveře se tiše a hladce otevřely z temnoty podzemního kobky do temnoty bezměsíčné noci. Cesta ven vedla po příkrém schodišti, které se zakusovalo dobrých pět metrů hluboko pod úroveň okolní země. Z oblohy šlo vidět jen maličkou výseč vysoko nade mnou, ale nadechnout se po týdnu, kdy jsem byl nucen čichat vlastní výkaly, čistého mořského vzduchu, to byl zážitek pro bohy.

	Zima mnou otřásla a dala mi tak nepříjemně jasně najevo, že na sobě nemám nic než rozedranou kutnu z povlaku od slamníku a plátěné láptě, které jsem si sám zhotovil. Věznitelé mi sice při každém střetnutí s trolem vrátili mé věci včetně zbraní a oblečení, po konci představení je však ze mě nevybíravě servali.

	Váhavě jsem překročil kamenný práh. Skoro jako by se mi nechtělo, uvědomil jsem si překvapeně. Tam venku čekala nejistota. Kde to vlastně jsem a jak se dostanu zpět do civilizace? Kdo po mně půjde? A hlavně – žije ještě Abe? V podzemí jsem se mohl opájet nadějemi, venku jsem musel jednat.

	Krok, druhý, třetí.

	Chyba, chyba, chyba!

	Žaludek se mi obrátil naruby, a kdyby to šlo, vyblil bych i pár metrů střev. Tak silný a bezohledný byl nenadálý útok nadpřirozených sil. Past. Samozřejmě, že tu byla past! Jak jinak by asi uhlídali rozlehlé podzemní vězení téměř bez stráží? Jenže to už bylo pozdě.

	Černočerná obloha nade mnou se rozzářila mihotavým jasem a v lebce mi zadunělo těžké troubení kostěných rohů. Náhlé světlo vykrojilo z temnoty obrysy citadely s ostrou lomenicí střechy a zubatými hradbami. Žulové kvádry zasazené do sebe jako obří skládačka se leskly námrazou.

	Od vchodu do podzemí dělilo budovu rozlehlé nádvoří. Během vteřiny se rojilo vojáky v černých zbrojích bez insignií a v uzavřených přilbách, podobných té, co nosil mrtvý strážce.

	Poplach měl vzburcovat ozbrojené síly, ale hlavně zmást a vystrašit případné uprchlíky. Musím říct, že aspoň u mě to fungovalo. Připadal jsem si jako liška přistižená s kuřetem v tlamě. Světlo oslepovalo a mátlo, neustávající burácení po tichu kobky děsilo. Neslyšel jsem vlastní dech, natožpak pokřik ozbrojenců.

	Vrchol schodiště mi odřízli tři ramenatí chlapíci s tasenými meči. To byl konec. Mohl jsem se nejvýš pokorně vrátit zpět do díry.

	„To ne! Tam už nikdy!“ řval jsem, ale neslyšel se. Panika a strach mi dodaly síly. Přitiskl jsem se ke kvádrům zídky, špičku nohy strčil do spáry a neohrabaně se vytáhl k další puklině. To samé ještě dvakrát a překulil jsem se nahoru. Tam už čekali další naháněči.

	Plátěné láptě na zledovatělé dlažbě klouzaly jako čert. Odpíchl jsem se, noha mi ujela a já se instinktivně opřel o zraněné ruce. V tu ránu jsem se válel po zemi a bolestí se hryzal do jazyka. Nade mnou proletělo cosi modrého a sršícího. Šipka z kuše. Zabodla se do dlažby jako do dřeva a vzápětí se kameny roztekly. Žhavé magma mi vystříklo k nohám a provizorní boty chytly plamenem.

	V šoku z bolesti, hluku a světla jsem prorazil trojčlenným komandem, osamocenému strážci unikl skluzem po dlažbě a s chodidly připečenými do hněda vyskočil na nízké cimbuří. Pod sebou jsem spíš cítil, než viděl, nezměrnou hloubku a úplně dole hřmící příboj. Zamával jsem rukama, abych udržel rovnováhu a zůstal stát. Dech mrazil v plicích, ale po těle se mi rozlévalo horko. Boty pořád ještě doutnaly, ale tohle teplo šlo odjinud – zevnitř.

	Za mnou se rozestoupil půlkruh pěti ozbrojenců. Čekali, co udělám.

	„Nemáš kam utéct!“ zakrákoral jeden nastuzeným hlasem.

	Zároveň mávl rukou, měděné lemy jeho zbroje zazářily a vzduch se zachvěl a zhoustl. Brnění sloužila jako akumulátor metafysické energie, ale ta nebyla zdaleka dost silná na to, aby zadržela industriála mé úrovně. Ne když se opravdu odhodlám udělat osudový krok.

	Teď už mě horkost doslova spalovala a hlavou se mi rojily myšlenky na to, jak by byla osvěžující koupel v moři. Tuším, že mi přeskočilo. Věděl jsem to, ale vlastně se mi to líbilo. Všechny problémy se vypařily v obláčku horké páry. Kdybych si dovolil byť na jediný okamžik přemýšlet, neudělal bych to. Nedovolil jsem si to. Energetická hradba zasršela, když jsem jí prošel.

	Zarachtal závěr samostřílu a do ramene mě zasáhla šipka. Rána mi paralyzovala celou ruku a křeč se rychle šířila do zbytku těla. Ještě jsem stihl mávnout levačkou a vyrvat si šipku z masa.

	„Máme ho chytit živého!“

	„Dyť už je to…“slyšel jsem ještě, než mi slova urvalo od uší skučení větru.

	Láptě se opět vzňaly, rozdmýchané prudkým vichrem, a plameny mi olizovaly kůži. Nejdřív jsem ječel, brzy mě to ale omrzelo. Pád trval příliš dlouho. Gravitace a poryvy větru se o mě přetahovaly jako o oblíbeného maňáska.

	Tmu protínaly modré blesky. Šipky narážely v efektních explozích do balvanů svádějících hluboko pode mnou tisíciletý boj s přívaly zpěněných vod. Hluboko, ale stále blíž.

	Blíž.

	Blíž.

	Na poslední chvíli jsem se stočil do klubíčka.

	Náraz na hladinu byl tak prudký, že ze mě vymáčkl všechen vzduch. Příšerný úder otřásl každičkým svalem a kostí. Omráčil mě a já si ani neuvědomoval spodní proud, stahující mě hlouběji pod vymletý skalní převis. Stříbrné perličky dechu stoupaly vzhůru a mě pohltila tma.

	Probral jsem se svíravou bolestí v plicích. Temnota mě obklopovala ze všech stran a drtivý tlak mi z hrudi vymačkával zbytky kyslíku. Nedokázal jsem ani určit, kde je nahoře a kde dole.

	Proud bublin, snad poslední, co ve mně zbyl. Musím za ním! Pomalými tempy rozbitých končetin jsem se vydal v jeho stopách.

	V hlavě mi bušilo a já si přestával uvědomovat, proč a kam vlastně plavu. Ale plaval jsem. Plaval jsem tak dlouho, dokud jsem nespatřil mihotavé světlo lodních lamp a neuslyšel cinkání zvonu tlumené vodní masou. Poslední tempo a už mi do hrudníku proudil životodárný vzduch. Nedokázal jsem ho udržet, zvracel jsem slanou vodu a námahou skoro bez sebe plácal rukama.

	Opět jsem začal klesat, pak mě do hlavy praštilo něco tvrdého. Ještě jsem po tom stačil sáhnout, než jsem znovu ztratil vědomí.

	
2. Kapitola

	S Gynewr se mi povedlo usmlouvat bydlení v jednom z jejích hampejzů. Nic přepychového – kumbál v podkroví, kde se ani nedalo vyspat s nataženýma nohama. Byl ale zadarmo a měl zvláštní vchod přes dřevěné schůdky ze dvora, a tak aspoň Abe nepřicházel do styku s průvodními jevy nejstaršího řemesla.

	Děvčata od Skleněného střevíčku si kluka oblíbila a za jejich starostlivou péči jsem byl vděčný. Z některých zákazníků a jejich choutek se mi nicméně zvedal žaludek.

	Dnes jsem byl k smrti unavený a představa lození po příkrém schodišti mi způsobovala mrákotné stavy. Pro tentokrát bude stačit hlavní vchod.

	Skleněný střevíček si na nic nehrál. Ani nemusel. Už na dálku hýřil růžovými světly a nejbližší nároží zdobily odvážně ilustrované ceníky služeb, aby si na své přišli i negramoti. Madame Gynewr patřila k lughoské smetánce a už dávno se zasadila o to, aby měšťané brali prostituci jako běžné řemeslo. Ne všichni překypovali nadšením, když jim za rohem otevřeli pobočku Gynewřina kurvince, ale dobře stavění pásci pracující jako ochranka a mužští společníci zároveň se už postarali, aby takoví moralisté neprojevovali nic jiného, než čiré nadšení.

	Pod dvěma seschlými palmami v květináčích posedával a nejspíš chrněl pantáta v kožených kalhotách a s převislým pivním pupkem deroucím se z rozhalené košile. Dolfi, voják ve výslužbě, příležitostný zápasník a toho času vyhazovač u Střevíčku, mě pozdravil zvednutím huňatého obočí. Jestli jsem si byl na tomto světě něčím jistý, pak to byl fakt, že Dolfi je opravdu jen a jen ochranka a vrátný.

	„Dneska je stará pěkně nabroušená, moc ji nedráždi.“

	Zašklebil jsem se, jako bych si lokl octa, a kývnutím poděkoval za varování. Girlandy přebujelých saténových závěsů se kolem mě zavlnily.

	„Stará“ byla ve skutečnosti mladá, ovšem o to nakynutější bordelmamá Ingwelda. Jedna z mnoha, kterým Gynewr za tučnou provizi pronajímala své podniky. Zrovna teď seděla na kanapíčku vybaveném bohatou sbírkou buclatých polštářků a čuřila se na celý svět, až jí pod vrstvou pudru naskákaly pupínky. Od samého začátku nedokázala překousnout, že jí z mého pobytu nekyne žádný zisk, a při každé příležitosti mi to dávala sežrat.

	„Zdravím tě, královno nočních rozkoší,“ vycenil jsem na ni zuby a obličej se mi při tak nezvyklé činnosti stáhl námahou. Ale co, trocha přetvářky ještě nikoho nezabila. „Vláda děsu skončila a lughoské kurvičky můžou zase klidně spát! S kýmkoliv a za přiměřenou odměnu.“

	Ingwelda odložila pilníček, buldočí čelisti sevřené, na tukem vypjaté tváři výraz pohrdání.

	„To je dost!“ vyštěkla. „Aspoň už tu nebudeš s tím svým frackem zaclánět! Poctivý živnostnici pověsej na krk takovej outěžek, zaberou jí nejlepší cimru, a sama aby přespávala pomalu na ulici! Ale tohle si s Gynewr ještě vyřídím!“ prskala, když jsem ji opatrně, zády ke zdi, míjel. „Ta bude čumět, až jí hodím nájemní smlouvu pod nohy.“

	Musel jsem se pousmát. Gynewr nikdy nikdo nic nehodil pod nohy. Nejvýš se jí u nich plazil a poníženě škemral.

	„A nezvykej si zvát sem ty svý pochybný kumpány! Vometali se tu celej večer, neutratili ani měďák, tak jsem je poslala do prdele. Nešukáš, tak tu nemáš co dělat, no né?“

	Otočil jsem se tak rychle, až ta nabubřelá ropucha poděšeně kvikla a zabořila se hlouběji mezi polštáře.

	„Cos to říkala? Kdo tu byl?! Co chtěli?! Je Abelio v pořádku?!“

	Otázky jsem odsekával jako řezník kusy flákoty. Do Lughos Stadtu jsem se vrátil sotva před měsícem a už se o mě intenzivně zajímal jeden starý známý. A teď tohle. Spoléhat na anonymitu velkoměsta byla chyba.

	„No, no… byli to nějaký vojclové,“ pípla bordelmamá, zaražená mým výbuchem. „Celí v černým, možná ochranka nějakýho parního barona. Však si je prohlídni sám, jsou nahoře. Nakonec si nějaký děvčata vybrali.

	A nezvykej si votvírat si na mě klapačku!“ upamatovala se, kdo je tady pánem, a vrazila mi pod nos krátký prst sevřený hned třemi zlatými obroučkami.

	„Já nejsem žádná obyčejná kurva. Strejda mý mámy seděl v městský radě, a kdybych chtěla, můžu tě rozmáčknout jako štěnici i s tim tvým fakanem! Mám spousty vlivnejch kunčoftů a…“

	Nechal jsem ji plivat jed a vyběhl po rozvrzaném schodišti do patra. Chodbu k pokojům děvčat a mému kamrlíku zdobily laciné reprodukce známých obrazů. Mírně modifikovaných ovšem. Tam, kde originál naznačoval a podněcoval fantazii, tam jeho kopie penetrovala a prznila zcela bez zábran.

	Plynové lampičky s červenými skly signalizovaly, který pokoj je volný a kde se právě odehrává jedna z mnoha variací na téma sex. Obvykle byly až na chodbu slyšet vzdechy, supění a další doprovodné zvuky jako třeba svištění důtek a občas dokonce řev, nadávky a facky, když došlo na placení. Teď bylo ticho, přestože všechny lampy svítily.

	Když jsem procházel kolem posledních dveří před schůdky k mému kamrlíku, zamrazilo mě. Ne chladem. Vycítil jsem metafysickou auru mnohem silnější, než jakou bych tu čekal. Mnozí zákazníci se před akcí nadopovali afrodisiaky nebo si příslušné orgány ověšeli amulety pro větší výdrž. Tohle bylo něco jiného. Za těmi dveřmi byl meťák – a ne ledajaký.

	Samozřejmě to nemusí nic znamenat, uklidňoval jsem se. I mistr tajných umění si může užít pár chvil rozkoše s někým z masa a krve. Počítám, že dokonce i obcování s nadpozemsky krásnými sukubami se jednomu přejí. Zároveň jsem věděl, že sám sobě kecám. Přidal jsem do kroku.

	„Tam bych bez klepání nevstupoval,“ ochromil mě povědomý hlas a já ztuhl s nohou na prvním schůdku. „Karabela má nervózní ruku, a když si představím, že drží kudlu na krku tvého parchanta…“ Strojené zamlaskání. „Radši nemyslet.“

	Emanace moci byla tak silná, že jsem samovolně skřípal zuby. Měl jsem pocit, že plavu v sirupu a každý můj pohyb se bolestně táhne, ve skutečnosti jsem však byl rychlejší, než kdykoliv předtím. Pažby sterlingerek mě udeřily do dlaní. Neotočil jsem se, netasil. Prostě jsem se oběma rukama pevně objal, sevřel pistole v podpažních pouzdrech a vypálil za sebe.

	Než dozněly výstřely, už jsem se otáčel s tasenými zbraněmi a z podřepu vypálil další salvu.

	BLA-BLA-BLAM.

	BLAM-BLAM.

	Pistole se mi v rukách zmítaly jako krvežízniví dravci, trénovaná zápěstí však okamžitě korigovala záměr. Vysoký muž v přepásaném plášti s kapucí přes hlavu měl padnout. Měl, ale místo toho jen mávnul rukou. Vlna odražené energie do mě udeřila jako žhavý poryv a olověné projektily se vypařily. Roztavené kapičky kovu nadělaly díry do koberce.

	„Tohle už nezkoušej! Kdyby ses náhodou trefil, Abelia podříznou jako kuře.“

	Mužovy oči se zlověstně blýskaly, ale tvář jsem nespatřil. Pod kápí panovala tma. Sebemenší odraz světla se v ní ztratil jako pěťák na dně hluboké studny.

	„Odkud znáš jeho jméno? Odkud znáš mě?“ vyhrkl jsem. „Co chceš? Kdo jsi?“

	Pistole jsem nepustil, ruce se mi však třásly a přes rameno jsem neustále pomrkával na dveře pokoje.

	„Tolik otázek najednou? Je to sice už pár let, co jsme se viděli, ale stejně mě mrzí, že nepoznáváš starého přítele.“

	Muž pohodil hlavou a kápě mu spadla na ramena.

	„Jansen?“ Nevěřícně jsem zamrkal.

	Můj starý známý z vojenské jednotky v Rozhraní. Cucák, kterého jsem piplal a ochraňoval uprostřed tábora ostřílených veteránů i v bitvách proti vzbouřeným trolům.

	Moc se nezměnil – pořád to byl ještě víc mladík než chlap. Přesto každé jeho gesto vypovídalo o moci, kterou během našich společných bojů začal sotva objevovat. Obličej stěží poznal břitvu, ale jaksi ztvrdl a zpřísněl. Těsně pod hranicí nakrátko ostříhaných černých vlasů mu na čele vystupovala pravidelná jizva, která se zdála obkružovat celou lebku i pod vlasy jako koruna.

	„Kdo tě poslal? Starý Granus? Můžu… můžu zaplatit víc. Teď ne, ale seženu…“

	Než na tu nehoráznou lež stačil zareagovat, vydusala k nám po schodech Ingwelda s Dolfim v závěsu.

	„Tady nebude žádný střílení! Okamžitě vypadni i s tím svým zpropadeným frackem nebo zavolám městskou stráž!“ vyjela po mně. „A vem sebou i tady svýho přítelíčka!“ namířila si to k Jansenovi a přitom si kasala volánové rukávy, jejichž lem jí v měkkém mase zanechal růžové stopy.

	Jansen před fúrií mírně zakolísal. Když po něm natáhla ruku, přikrčil se a sepjal dlaně. Skoro to vypadalo, že se jí hodlá omlouvat. Pochybuju, že by kdokoliv necvičený v rozpoznávání metafysických manipulací postřehl, co se vlastně stalo. Ze špiček prstů vyjely jako nit tenké paprsky energie, pronikly těsně pod Ingweldin vypasovaný živůtek a projely masem jako hroudou žluklého másla.

	Něco zadrnčelo, těsně utažený korzet praskl a zabělalo se břicho. Bordelmamá táhle říhla a popadla se za pupek. Pak se kůže rozevřela. Vodopád vnitřností a krve už matróna zastavit nedokázala. Její tělní tekutiny alespoň uhasily doutnající koberec.

	Dolfi vyhodnotil situaci, odhodil oleštěnou násadu od krumpáče s praktickým koženým ouškem na zápěstí a svižně přeskočil zábradlí. Dopadl na rozladěný klimpr v přízemí. Ozval se úděsný zvuk, když praskl rám napínající struny, a Dolfi tak rychle, jak mu to dovoloval zlomený kotník, vybelhal na ulici. Nikdo si jej nevšímal.

	Ne že bych pro Ingweldu zrovna plakal, ale v tu chvíli jsem jí byl vděčný za odvedenou pozornost. Převalil jsem se za dřevěný opěrný sloupek a skoro bez míření nasypal do Jansena oba bubínky.

	Mladík házel rukama ve frenetickém tanci a kolem sršely snopy modrých jisker. Stačil odrazit většinu projektilů. Většinu. Na černovlasé skráni se objevila dlouhá spálenina od kulky, kterou pouze mírně vychýlil. Pár vteřin zaraženě stál s rozpaženýma rukama, pak si sáhl na hlavu a ztěžka se opřel o stěnu.

	„Vždycky jsi byl dobrý, Fastyngere. Ale tentokrát ti to bude k hovnu,“ zašeptal. „Caighean, ke mně!“

	Za zavřenými dveřmi pokojů zasyčela tasená ocel. Někdo párkrát vzlykl, někdo další zaječel, otevřelo se patero dveří a do chodby vyšlo pět zahalených postav s čepelemi zbrocenými čerstvou krví. Pod plášti se temně leskla smaltovaná brnění roubená zlatem a mědí. Připomínala krunýře velikých brouků. Vzhledem k tomu, že dva z mužů svírali i samonabíjecí kuše, schoval jsem beztak prázdné pistole a vyšel z úkrytu.

	„Vezměte si mě. K čemu je vám kluk?“

	Nikdo se neobtěžoval s odpovědí. Proč vyjednávat, když máte všechny trumfy? Ruce v obrněných rukavicích mi zkonfiskovaly zbraně a tvrdý úder do zad mě srazil na všechny čtyři. Zhnuseně jsem se odtáhl od koberce nasáklého Ingveldinými šťávami.

	Jeden z ozbrojenců si klekl k Jansenovi a dotkl se krvácejícího šrámu. Lem zbroje se rozžehnul metafysickou mocí a pach ozonu na chvilku přebil i smrad spáleného koberce. Vlasy se mi postavily do pozoru, žaludek se zhoupl a vzduch kolem Jansena najednou zhoustl a zdeformoval jeho rysy jako silná čočka. Když muž ruce odtáhl, ránu připomínala jen nezřetelná růžová jizvička.

	„Karabelo, už můžeš vylézt! Klukovi neubližuj!“ zavelel Jansen a s pomocí podřízených vstal.

	V krku se mi dělal knedlík, přes který jsem nedokázal polknout ani promluvit. Ruce mi za zády stáhla pevná smyčka.

	„Jsem rád, že jsi neztratil kuráž, Fastyngere,“ utrousil mladý meťák a zkusmo si ohmatal čerstvý šrám. „Tam, kam míříme, se ti bude hodit. Pro tebe to bude jen krátká návštěva, ale Abelio konečně najde druhy schopné rozvinout jeho potenciál. A netvař se tak připosraně! Nechceš přece kluka vyděsit.“

	To už se otvíraly dveře kumbálu. Vyšel veliký muž ověšený ocelí a ochrannými amulety. Bylo skoro směšné sledovat, jak bojuje s nevelkým balíkem, z něhož čouhaly dvě tenké nohy v onucích. Zamrkal jsem, když mi došlo, že ten balík omotaný prostěradly je můj chráněnec. Snažil se vyškubnout nebo aspoň vykřiknout, ale dusila ho veliká pracka.

	Karabela měl co dělat, aby ho udržel. Pod koženou vestou se boulily svaly pokryté sítí jizev a prskal nadávky. Když jsem na něj před pár dny narazil, měl jsem vypadnout z města. No, teď už bylo pozdě.

	Vzduch zaplnil pach spálených chlupů – Karabelovy amulety žhnuly, jak se vypořádávaly s Abeliovým talentem. I já cítil na zátylku mrazení. Chlapec však svou moc nedokázal využít. Přicházela a odcházela ve vlnách zlosti a strachu a brzy vyhořela jako naplno vytažený knot petrolejky. To zuby byly mnohem osvědčenější zbraň.

	„Au, ty mrcho kousavá!“ zařval hromotluk a praštil klukem o podlahu.

	Abe se vymotal z hadrů a hned se pevně chytil šosů mého kabátu.

	„Postřílej je všechny!“ zatahal mě. „Fastyngere, slyšíš!“

	Zíral jsem na něj a hanba mě spalovala. „Buď zticha, Abelio!“ sykl jsem. Pocit vlastního selhání nepříjemně sílil. „Jsou v přesile a já… prostě ztichni! Dostanu nás z toho.“

	„Já se nebojím! Budeme v pořádku, že jo?! Že jo?!“

	Naléhavá otázka bodala u srdce.

	Přikývl jsem a hořkou odměnou mi byl klukův úsměv. Pak ke mně přistoupil Jansen a na čele mě zastudila jeho ruka.

	Probral jsem se až v podzemí.

	* * *

	Na tváři jsem cítil drsnou strukturu dřeva nasáklého solí a dehtem. Všechno kolem se pohupovalo. Jen smotaná lana na jedné straně a bečka páchnoucí kysaným zelím na druhé zabraňovala tomu, abych při každém zhoupnutí neklouzal sem a tam.

	Mrtví přece nesní, pomyslel jsem si.

	„Už seš při sobě?“

	Hubený, skoro vychrtlý chlapík v otrhaném svetru a krátkých kalhotách z celtoviny, se přede mnou zjevil jako přízrak. Vousatou skřetí tvář zespoda zalévala záře petrolejové lampy. Přízrak to ale nebyl, protože mi pomohl posadit se a stisk měl pořádně pevný. Taky smrděl, což duchové podle mých zkušeností nezvládají. Petrolejku pověsil na hák u stropu, takže teď zmateně poskakovala a střídavě osvětlovala všechny kouty maličké dřevěné komory. Spíš větší skříně.

	Nic z toho neumenšilo můj zmatek. Poslední, co jsem si pamatoval, byla černočerná hlubina, lákající do své tiché náruče. Pak rána. Sáhl jsem si do vlasů a sykl bolestí. Polámané ruce při každém pohybu vrzaly jako ráhnoví rybářské bárky.

	Moment, to jsem si nepředstavoval, někde nad námi opravdu vrzalo prosolené dřevo a vodou nasáklé konopné provazy. Navíc mi přibyla ošklivá boule a k dovršení všeho i rozchlípená rána pod klíční kostí. Sice nevypadala vážně, ale škubalo v ní a svaly kolem byly opuchlé a zarudlé.

	„Todle mě mrzí.“

	Vrásčitý námořník ukázal na čerstvou jizvu a přisedl na kupu lan. Snad čekal, až promluvím, ale ještě jsem se na to necítil. Jako by to věděl, zalovil ve váčku s tabákem a znovu se postavil, aby povytáhl knot. Šikovně umotané cigáro přiložil k mastnému plameni. Nespěchal. Zavoněla machorka, ale průvan z otevřených padacích dvířek mi vůni utrhl od nosu. Mohl jsem jen závistivě sledovat, s jakou rozkoší do sebe muž vtahuje dým.

	„Museli sme tě nějak vytáhnout na palubu. Padraigovi…“

	„To budu asi já!“ skočil mu do řeči ještě vychrtlejší, nicméně o dost mladší muž. Zjevil se v padacích dvířkách a teď mi houpal chlupatýma nohama pod nosem.

	„Padraigovi se povedlo vomráčit tě bidlem,“ pokračoval starší muž, zjevně otrávený nenadálým vyrušením. „Zahákli sme tě pod žábrama a vtáhli do lodi jako mečouna.“

	Vážně jsem přikývl na znamení, že je mi to jasné a nemám to nikomu za zlé. Ve skutečnosti jsem jim měl za zlé spíš to, že mě nebacili pořádně a nenechali moři napospas. Události posledních dní vtrhly do mých vzpomínek s razancí odbrzděné lokomotivy.

	„Kdo… kdo jste? Co jste tam pod útesy dělali?“

	Promluvit bylo namáhavější, než jsem čekal. Musel jsem prolomit solnou krustu na rtech. Taky dýchání nebylo zrovna jednoduché. Při výlovu mi zhmoždili žebra.

	„Mý jméno je Clontar, pokud ti to k něčemu poslouží. Tvoje znát nechci. Chlápek, co se vo půlnoci koupe pod caigheanským útesem k tomu má asi dost pádnej důvod. Ale mám pocit, že znát ho by mi na zdraví nepřidalo,“ vyfoukl kouř nosem a podal mi svou cigaretu. „A co sme tam dělali? Rybařili, panáčku, to je naše řemeslo. Vítej na palubě hrdý bárky jménem Mořská hvězda nebo taky Muir réalta postaru. Nejrychlejší a nejspolehlivější dlabaný necky na celým morhenským pobřeží.“

	Dost jsem pochyboval, že by za temné bouřlivé noci někdo rybařil v blízkosti nebezpečných skalisek, ale nechal jsem to být. Měl jsem na práci důležitější věci, jako třeba udržet v rozlámaných prstech čvaňháka. Hladově jsem nasál plesnivinou páchnoucí kouř a všechna bolest a starosti na okamžik odpluly po větru spolu s vyfukovanými obláčky.

	„Ty ruce vypadaj dost zle. Padraig je slušnej felčar, ale mám strach, že bez meťáka ti z nich stejně zbudou akorát pařáty. To sis je tak dolámal, když ses drápal na útesy?“

	Padraig svižně seskočil k nám do podpalubí a rozbalil deku, v níž schovával veškeré své lékařské vybavení. Naštěstí mě tak zbavil nutnosti odpovídat na poslední otázku.

	„Nic příjemnýho to nebude,“ zazubil se vesele. „Ty mi přines flašku rumu, Clontare!“

	„Jako anestesii?“ špitl jsem. Mladý muž s přidrzlým šklebem ve mně moc důvěry nebudil.

	„Ne, třesou se mi po něm míň ruce,“ křenil se teď už nepokrytě Padraig, zatímco jistými a citlivými doteky zkoumal míru poškození mých dlaní a prstů.

	„Pro tebe vždycky kapitáne Clontare!“ prskl vousatý mužík.

	„Z toho fracka si nic nedělej,“ obrátil se na mě naoko rozdurděně. V koutcích přimhouřených očí jsem mu však četl pobavení. „Drzej jak vopice, ale lepšího kormidelníka abys pohledal, a felčařině rozumí. To víš, na lodi se každou chvíli něco semele,“ brebtal ještě, zatímco hezky zeširoka balancoval po příkrých schůdcích na palubu.

	Za pár chvil se k nám po schodech skutálela načatá láhev s hnědým obsahem.

	„A nevychlastejte to všecko, ať máme co do čaje!“

	Oproti původním siláckým řečem byl rum určený hlavně pro mě. A že jsem ho potřeboval. Sotva začal Padraig rovnat první kost v zápěstí, zařval jsem jako tur a nakopl ho, až se hubený mladík rozplácl o protější stěnu.

	„Budem tě muset trochu zkrotit,“ sípal a třel si hrudník. „Clontare, přiveď Hrima!“ zařval a schody zavrzaly pod duetem kroků.

	Clontara jsem už znal, Hrim byl bezvousý plešatý hromotluk, který si objemem svalové hmoty nijak nezadal s trolem. Drobnému Clontarovi však sahal sotva pod bradu.

	S nasupeným výrazem si vyslechl Padraigovy instrukce a pak mě bez okolků zaklekl. Neprotestoval jsem. Měl jsem už v sobě pár loků rumu a cítil jsem se vláčný a uvolněný. To mě brzy přešlo.

	Zatímco mě Hrim drtil mezi svalnatými stehny, Clontar mi páčil čelisti a násilím do mě lil zbytek alkoholu.

	Z dlaní mi nejspíš někdo rval maso rezavým hřebíkem, a co zbylo, poléval kyselinou. Bolestí jsem nedokázal dýchat, nějakou záhadou se mi však dařilo řvát. Proklínal jsem celou osádku Muir réalta do devátého kolene, sesílal kapavku na jejich matky, rum mi tekl po bradě a slzy pálily v očích. Na druhou stranu se tlačily zvratky a mezi tím jsem kolem sebe kopal. Prostě zábavný program pro širší společnost.

	Jak se nakonec Padraigovi povedlo narovnat většinu kostí, nevím. Když ze mě po předlouhé době všichni slezli, měl jsem obě ruce uvězněné v kleci z provazů a dlouhých třísek naštípaných z palubních prken. Než provizorní dlahy Padraig zafixoval cáry látky, pomazal maso hojivou mastí. Tahle kupodivu nepáchla jako medvědí lejno, takže jsem vážně pochyboval o jejích léčivých účincích; taktně jsem však pomlčel.

	„Teď se prospi,“ hučel zadýchaně Clontar. Boj se mnou dal všem zabrat, ze všeho nejvíce ovšem mně. „O tom, jak nám zaplatíš za místo na palubě, si promluvíme zítra.“

	Žaludek se mi sevřel nepříjemnou předtuchou, ale proti litru rumu, co v něm šplouchal, neměl šanci. Z posledních sil jsem se vyzvracel do přistaveného džberu a usnul.

	
3. Kapitola

	Postroj z oslizlé, potem nasáklé kůže se mi zařezával do ramen. Zabral jsem a rumpál se s vrzáním roztočil. Naštěstí jsem na tu rachotu nebyl sám. Hrim po mém boku navíjel řetěz s podmračeným výrazem v bezvěké, mořskými větry ošlehané, tváři. Boulovité svaly se mu pod halenou bez rukávů nadouvaly a pletence žil rytmicky vystupovaly a zase mizely. Podle námořníkova výrazu mohl stejně dobře louskat slávky nebo plést svetr.

	Síť plná ryb se naším přičiněním pomalu ale jistě odlepovala ode dna. V hloubce pod kocábkou drhla o útesy a čechrala dlouhé šlahouny chaluh, až nakonec celý objemný ranec, mrskající se rybími ocasy, vystoupal nad hladinu. Rázem několikanásobně ztěžkl. Sandály se mi na vlhké palubě smekly, západka nahlodaná solí cinkla a pomocný rumpál se rozhrkal jako hlučný a nerytmický hudební nástroj. Klouzal jsem po palubě a řetěz mě táhl vahou sítě přímo do navijáku.

	Už se to stalo, Padraig nevynechal jedinou příležitost k vyprávění hrůzných historek z námořnického života. Měl na skladě širokou paletu zábavných nehod od končetin skřípnutých rumpálem přes hlavy utržené v bouři lanem z ráhnoví až po rybáře zavalené obsahem protržené sítě, sežrané dravými rybami nebo znásilněné a utopené mořskými pannami. To všechno mi běželo hlavou, zatímco se mi do ztvrdlých pat zarývaly třísky z palubních prken.

	Hrim se natáhl a chytil mě druhou rukou za kožené kšandy. Celá váha sítě náhle spočívala jen v jeho pravačce. Teď už na něm námaha znát byla. Po pleši se mu lil pot a temně funěl, široké čelisti sevřené až zuby praskaly, ale nepustil. Ani mě, ani síť.

	„Po… pomoc!“ zaskřehotal jsem, přidušený postrojem.

	Na hranici přidušení jsem ještě stačil zaslechnout Clontara, jak nadávkami a kopanci burcuje rybáře, podřimující za přístěnkem pro mužstvo. Žebra praskající pod sevřením popruhů úlevně zavrzala a do plic se mi konečně dostala trocha vzduchu.

	Ruch kolem jsem vnímal jako přes mlžnou oponu, ale otřesený a s koleny odřenými o prkna jsem také přidal ruku k dílu. Tedy ruku vlastně ne. Právě kvůli pochroumaným dlaním mi Padraig spíchl ten postroj. Zapřel jsem se, síť překonala lodní bok a na nízkém dřevěném jeřábu se zhoupla nad palubu. Vzápětí se rozevřela a vyklopila slizký obsah. Samozřejmě mimo připravené kádě.

	Brodili jsme po kolena v úhořích, štičkách, chobotnicích a hlubinných pilounech – jako noc černých tvorech, které matička příroda nebo nějaký šílený metafysik zkonstruoval jako živé pily a drtičky odpadu v jednom. Stačilo špatně šlápnout a mohli jste si strouhat novou nohu z úvazového pacholete. Dušení ale chutnali jako nejjemnější telecí.

	Na díky ani na nadávky nebyl čas. Všichni se chopili nožů a dali se do vyvrhování a porcování úlovku. Tady už nemohlo mé ruce nahradit žádné důmyslné zařízení. Šichta mi skončila, což znamenalo trochu času na odpočinek a lízání ran.

	Od mého útěku a neslavné záchrany osádkou rybářské bárky Muir réalta uběhl sotva týden. Pobyt na čerstvém vzduchu, pravidelná práce a vydatné jídlo mi pomáhaly dát se do kupy. Hojivé masti a rum tlumily bolest a kosti začínaly srůstat, ale zatím mi ruce byly spíše přítěží a neustálé úmorné myšlenky na Abeliův osud mi nedaly spát.

	Podrážděný námahou a vyplaveným adrenalinem jsem ze sebe nemotorně setřásl postroj a pověsil ho na hák vedle dvířek do podpalubí. Když panoval příznivý vítr, loď unášely proudy prakticky bez zásahu kormidelníka podél pobřeží a vlečné sítě těžkly úlovkem. Padraig měl tedy čas na další ze svých mnoha zaměstnání – lodního kuchaře.

	„Už ste mi vytáhli nějakou mřenku, ať mám co hodit do hrnce?“ přivítal mě mladík pohodlně rozvalený vedle očazeného sporáku.

	Ne že bych za celou dobu pobytu na lodi ochutnal byť jen jedinou rybu. Zdálo se, že námořníci mají vrozený odpor ke všem potravinám mořského původu, takže jsme se zdatně krmili hovězím na tisíc a jeden způsob.

	Něco jsem zabručel a sešoupl ze židle Padraigovy nohy, jinak bych se ke stolu vůbec nevešel.

	Na lodi, přestože byla bachratá bárka dobrých sedm kroků široká a osmnáct dlouhá, bylo vůbec překvapivě málo místa. Většinu prostoru zabíralo skladiště ryb a sudy se solí v podpalubí. Díky nim jsme si mohli dovolit křižovat po moři i několik týdnů a do přístavu zamířit, teprve když podpalubí praskalo ve švech.

	Otázka, která mě trápila už pěkně dlouho, se mi sama vedrala na jazyk: „Poslyš, co jste opravdu dělali pod těmi útesy? V rybaření se nevyznám, ani co by se za nehet vešlo...“ s odporem jsem pohlédl na opuchlé párkovité prsty, z nichž všechny nehty slezly ještě v podzemní kobce, „… ale že jste tam byli na lovu, to mi nenamluvíš.“

	Kormidelník, felčar a kuchař v jednom na mě mžoural zpod těžkých víček. Na ukazovák si nakrucoval řídký knír. „Říkal sem Clontarovi, že na ty jeho pohádky by skočil jen opravdovej trotl.“

	„Šmelina?“ nadhodil jsem opatrně.

	To byla troufalá otázka. Možná jsem na ni ani nechtěl slyšet odpověď. Pašerácká živnost měla svá specifika. Nad něčím šlo mávnout rukou, jiné druhy podloudnictví vám zajistily pohodlné poležení na katovském špalku.

	Říkalo se, že marodéři chytají v hraničních oblastech císařství troly, kteří utekli majitelům, a dodávají je za slušný peníz sousedním říším. Podobné praktiky jsem odsuzoval i já. Trolové se od jisté doby dokázali množit, a to znamenalo ohrožení obchodního a vojenského srdce císařství. Muir réalta však neměla dostatečně velké prostory, aby pojala byť jen pár skoro tři metry velkých mašin na otrockou práci a zabíjení. Několikrát jsem v podpalubí byl a až na bečky nasolené rybiny, jejíž pach by jistě zvládl přebít pach trolího potu a výkalů, tam nebylo nic k vidění.

	„Řekněme, že v jeskyních vymletejch do Caigheanskýho útesu se najde pár útulnejch komůrek pro zboží, který by bylo hřích cpát pod nos výběrčím daní...“ Mladý kormidelník se naběračkou ledabyle pošťoural v polévce, ochutnal a s úšklebkem hrnec opět přikryl. „Někdo říká, že z nich vedou chodby až do starý pevnosti na vrcholu útesu, ale kdo by tam co pohledával? Pokud si teda nepotrpíš na duchy.“

	„Padraigu!“ zahřměl za námi kapitánův hlas. „Zase ti jede huba jak šlejfíř a nehledíš si svý práce! Ke kotli, a to hned, nebo tě do něj vlastnoručně nacpu a k večeři bude polívka ze slepičích prdelí!“

	Padraig vyskočil, jako by si sedl do mraveniště, a jal se svědomitě předstírat, že se věnuje vaření. Bylo to dost smutné divadlo, vzhledem k tomu, že oheň pod kotlem už nějakou chvíli nehořel.

	„A ty si nevšímej těch jeho báchorek,“ osopil se Clontar pro změnu na mě. „Ten pitoma si rád vymejšlí, aby si připadal důležitější.“ Pak se zaškaredil: „Ale kdyby ses snažil někde ty jeho kecy šířit…“

	Mezi mé zafačované ruce se zapíchl žabikuch. Z jílce viselo na dlouhém kusu tkáně rybí oko a pohupovalo se podle náklonu lodi.

	Se zavrzáním jsem nůž vypáčil ze dřeva. Ruce mě přestávaly bolet, daleko větší potíž byla, že jsem v nich ztratil cit.

	„Do vašich kšeftů mi nic není. A vím, co je vděčnost. Chtěl jsem jen něco zjistit o caigheanské zřícenině. Když jsem tam byl já, vypadala totiž jako všechno možné, jen ne jako ruina. Byla tma, ale viděl jsem, že pevnost má mnoho budov. Všechny v ucházejícím stavu a rozhodně ne liduprázdné.“

	Reakce, která přišla, mi k tak prostému prohlášení neseděla. Clontar zbledl a udělal si na hrudi znamení Lughova oka, Padraig se vykašlal na míchání a vrhl se ke stolu s výrazem dobrodruha, jehož rýč právě zaskřípal o truhlu s pokladem.

	„Takhle bys neměl děsit prostý rybáře, Plaváčku,“ oslovil mě kapitán přezdívkou. I když jsem se mu představil, z pověrčivosti mě odmítal oslovovat pravým jménem. „Všichni věděj, že pevnost se propadla do pekla už před stovkama let a je to tak dobře. Plemeno proklatejch meťáků,“ odplivl si na prkna a hned slinu zamazal bosou nohou, jako by se obával, že na sebe přivolá něčí pozornost.

	„Tam, kde mě drželi, to páchlo jako v pekle.“ Vážně jsem přikývl. „Ale rozhodně to bylo docela obyčejné vězení.“

	Clontar rázně vstal a prohlásil: „Za dva dny budem na ostrově Manus nabírat pitnou vodu. Tam si vystoupíš! Mořskej bůh ví, že na palubě nepotřebuju pomatence, kterej na nás může přivolat kdovíjaký prokletí. Radím ti, aby ses co nejrychlejš ztratil a už nikdy nevyprávěl báchorky o Caighean. Ani o nás!“

	„Co to do něj vjelo?“ obrátil jsem se nechápavě na Padraiga, sotva za kapitánem zapadly dveře.

	„Asis zapomněl, kde a v jakým stavu sme tě vylovili,“ zabručel kuchař. „Ty přece musíš vědět nejlíp, co je zač Caighean Óir. Nebo ne?“ doplnil po chvíli pochybovačně.

	„Já vím leda to, že mě i s mým chráněncem před čtrnácti dny unesla banda meťáků, a od té doby mě drželi pod zámkem. Abelio je pořád ještě tam někde,“ vyslovil jsem nahlas myšlenku, která mě trápila daleko víc než polámané ruce. „Měl bych se vrátit a dostat ho ven, ale copak můžu?“ Bezmocně jsem zvedl zafačované dlaně a pak vztekle třískl o stůl, až mi do očí vhrkly slzy.

	„Pojď se mnou.“

	Padraig bez dalších řečí vyšel z kuchyně.

	Na palubě finišovaly práce na úlovku. Dva rybáři, potetovaní divoši najatí na jednom ze skalnatých pobřežních ostrovů, kuchali poslední ryby. Brebentili těžko srozumitelnou ostrovní hatmatilkou a nože jim v záplavě ryb rejdily jako živé. Čisté maso pleskalo do solných kádí, vnitřnosti splachoval proud vody z rudých prken do moře. Voda kolem lodi vřela malými dravci a zahlédl jsem i ploutev skvrnitého žraloka. Hrim kontroloval síť a dělal nějaké úpravy na otvíracím mechanismu, abychom si úlovek příště zase nevyklopili pod nohy. Dnes zvládneme jednu, možná ještě dvě sítě.

	Šplhal jsem za Padraigem po příkrých schůdcích do kormidelní kabiny a musel přitom obdivovat, s jakou zručností bojuje mladý námořník s náklony lodi. Ostrý severní vítr k nám nebyl vůbec milosrdný. Mladík však vyskákal nahoru bez sebemenšího zaváhání, zatímco se mnou házelo každé zhoupnutí a mlátilo mnou o zábradlí. Na ruce jsem se mohl vymlouvat jen do určité míry, prostě mi v žilách nekolovala slaná voda.

	Kormidelní kabinu zastupovala budka velká tak akorát pro jednoho muže a půllitrový hrnek kafe. Na prkenných stěnách utěsněných žmolkami mechu visely potrhané a počmárané mapy mořského proudění, skalisek i nejcennější mapky s pracně získanými údaji o tahu rybích hejn. Ty by radši každý kapitán zmačkal do koule a spolkl, než aby padly do rukou konkurenci.

	Padraig uvolnil smyčku fixující veliké oleštěné kormidlo, otočil jím o dva dílky a smyčku opět navlékl. Paluba mi pod nohama poskočila, jak loď prošla napříč vlnobitím. Plachty splaskly a hned se zase s ostrým prásknutím zmocnily čerstvého větru.

	„Křižujem ještě na dohled caigheanskýho útesu. Úmyslně se držím za skalama, protože těm tupejm ostrovním balíkům se moc nelíbí výhled. Na nich názorně vidíš, kam až může vést pár desítek let křížení s tuleněma. Ale popravdě, ani já z něj nejsem zrovna odvázanej. Za malou chvilku by se měl ukázat támhle na pravoboku. Vem si to a řekni mi, co vidíš.“

	Popadl jsem teleskopický dalekohled a sundal koženou krytku čočky.

	Nekonečná šedá plocha moře se na horizontu mírně zakřivovala. Výhled do nicoty nenarušené ani jediným kopečkem, domem nebo stromem, mi připadal nepřirozený. Věděl jsem, že při delší plavbě dovedl suchozemce přivést k šílenství. Pak se kus napravo mihlo pár teček – racci kroužící kolem útesu – a nakonec i černý masiv, čnící z moře jako kostlivcův prst.

	Vůbec jsem nechápal, kde se ve mně vzala odvaha skočit. Z nejvyššího bodu olámané černé skály to k mořské hladině dělalo dobrých padesát metrů, což znamenalo téměř jistou smrt. Navíc z kolmého skaliska na několika místech vystupovaly ostré výčnělky a drolivé svahy štěrkových sesuvů. Stačilo o ně při pádu jen zavadit a byl by konec.

	Neudělalo se mi dobře a už jsem chtěl přístroj odložit, když v tom…

	„Ale moment, kde je…“ zamumlal jsem a otočil mosaznou ostřící objímkou.

	Tam, kde se měla vypínat pevnost s rozbitými zuby hradboví, se černala jen rozpukaná skála a sem tam balvan, snad kdysi přitesaný pro účely stavby, teď však bez užitku ohlazovaný větry a deštěm.

	„Jen v legendách, kamaráde,“ dýchl mi Padraig za ucho a já ucítil pach česnečky. „V pevnosti se mělo tak před pěti sty let usídlit meťácký bratrstvo, který bylo moc divoký i na ty potrhlý učence z lughoský university. Znáš to – plná hubu keců o nadvládě meťáků nad obyčejnejma paznechtama a o tom, že vlastně nepotřebujem císaře ani šlechtu, když sme koneckonců všemocný, že jo!“

	Padraig si užíval neopotřebovaného posluchače a napodoboval nakřáplý hlásek stařičkého metafysika.

	„A že si ti bratříci nebrali servítky. Zabrali starou tvrz, která původně hlídala námořní cesty, ale po jednom zemětřesení se hřeben, co ji spojoval s pevninou, rozpadl a tvrz ztratila strategickej význam. Rozšířili, co zbylo, vyhlodali skálu jako hraboši a dali se do práce. Brzy se začali ztrácet lidi z okolních vesnic, zato lesy i moře se jen hemžily potvorama, který snad vyhřezly přímo ze zlýho snu. Někdo říká, že monstra jako upíry, vlkodlaky, strigy a podobnou havěť vytvořili právě oni, ale já tomu nevěřím. Jen si vypůjčili, co už bylo hotový, a udělali z toho ještě horší a zvrácenější mašiny na zabíjení.“

	Padraigův výklad byl zajímavý, ale to, co se dělo v hledáčku dalekohledu, bylo ještě zajímavější. Oči běžného smrtelníka by na skále našly leda pár racčích šplíchanců, před mým soustředěným zrakem však mihotavý opar postupně nabýval tvaru budov. Mlžné zdi vyrůstaly z nicoty a měl jsem dojem, že na nádvoří – na první pohled plošině zarostlé odolným býlím – vidím i nějaký pohyb.

	„Sbírali vojsko,“ skočil jsem Padraigovi do jeho monologu.

	„Jak říkáš. Těma svejma kejklema přetvořili spoustu ubohejch duší v odporný kreatury, který se dodnes v kolikátý generaci potloukaj po Rozhraní. Ale dřív, než mohlo k něčemu dojít, vyslal císař výpravu daňovejch úředníků s ozbrojeným doprovodem, aby prověřili, jestli se caigheánci nezabejvaj námořním obchodem, ze kterýho nekape našemu milýmu korunovanýmu do pokladnice ani groš.“

	Padraig měl co dělat, aby se nerozesmál.

	„To se ví, že to byla jen záminka, jak jim nahlídnout do karet. Mimochodem, ty jeskyně pod pevností byly už tehdy využívaný a podle toho, co sem viděl, se tam opravdu nějaký zboží skladovalo. Myslím tím lidský zboží, protože těch pár místních vesničanů nemohlo na postavení vojska proti císaři stačit. Podle mýho si caigheanští nechali pirátama ze severu přivážet otroky.“

	„A co se stalo pak? Daňoví úředníci hrdinně potřeli zlovolné metafysiky? Boj kouzel proti abakusu?“

	„Ale kdepak. Vytřeli si s nima a císaři poslali nazpátek jejich koule. Jenže než došlo k opravdovýmu boji, spojil se zbytek místních s modře pomalovanejma divochama z ostrovů a přes jeskyně podloudníků vnikli do pevnosti. Strhla se hrozná mela, a když bylo v nejlepším, přišlo další zemětřesení a skalisko ze sebe setřáslo celou tu prokletou pevnost i s meťákama a vesničanama. Co mě se tejče, nejspíš urazili nějakýho mořskýho ďasa, možná samotnýho starýho Llyra. Ten dokáže bejt pěkně nevrlej.“

	To určitě, pomyslel jsem si. Spíš jim došlo, že na boj s císařem nemají dost sil, a tak se rozhodli ustoupit do pozadí. Vytrhli si z plátna reality dost velkou záplatu a schovali se pod ni. Můj pěstoun Cíar Bendygeydvvran mi o podobných kouscích vyprávěl, když jsem byl ještě kluk, ale v jeho historkách šlo o triky, které byli schopni provádět jen staří bohové.

	Chápal jsem, proč se v záležitostech bratrstva Caighean nikdo nešťoural. Útes na dálku rezonoval mocí. Bylo nepříjemné jen se na něj dívat nebo o něm uvažovat. Ostatně šlo přeci o pouhý holý kus šutru uprostřed nehostinné pevniny zabydlené příšerami. A přesně tak to mělo fungovat.

	Jako industriál jsem stál v opozici k silám, které si ohýbají a přizpůsobují přírodní zákony, jak se jim zamane. Při své práci jsem využíval všech fyzikálních zákonitostí a ctil jejich pravidla, takže když jsem se dost soustředil a získal záchytný bod v Padraigově vyprávění, dařilo se mi proniknout iluzí utkanou mistry metafysiky. Ne úplně, ale dost na to, abych nezačal sám sebe podezírat z toho, že se mi to v hlavě pomotalo.

	Pevnost Caighean nebyla zničena, jen spala skryta před světem. A teď ji někdo probudil.

	„Erhm…“ vyrušil mě Padraig ze zamyšlení. „Kdyžs byl tam uvnitř, nevšiml sis… něčeho?“

	Tázavě jsem pozdvihl obočí.

	„No, vykládá se, že prej meťáci tehdy tvořili ty svý bestie pomocí velký zlatý klece. Zavřeli do ní třeba chobotnici s upírem a ven se pak vysmejčil obří netopýr s chapadlama. Od toho taky jméno Caighean Óir. Však víš – zlatá klec, ve starý řeči.“

	„Takže ty se mě ptáš, jestli jsem tam náhodou neviděl postávat obří klec z ryzího zlata?“ Ta představa byla tak absurdní, až mi na tváři vykouzlila úsměv. „Tak to tě musím zklamat. Ale kdybych ji viděl, byl bys první, s kým bych se o to podělil. Jeli bysme půl na půl. Nebo na třetiny s tou tvou krvesajnou chobotnicí,“ vyprskl jsem.

	„No tak promiň, že sem se ptal,“ odvrátil se Padraig uraženě a rukávem setřel šmouhu z bočního okýnka.

	„Hele, koukej, co to vytáhli!“ popadl mě za rameno.

	Umatlané okno rámovalo palubu pod námi. Hrim držel s pomocí kladkostroje a manipulačního jeřábu síť houpající se nad káděmi a zdálo se, že se zdráhá vypustit úlovek. Zbytek rybářů se shlukl pod ní, vzrušeně brebentil a na něco si ukazoval.

	Ve slizkém pohyblivém chumlu zeleném řasami se cosi zlatě blyštilo. V tu chvíli poskočilo srdce v hrudi i mně. Slyšel jsem pověsti o lodích potopených i s nákladem zlata ukořistěným v jižních krajích pro císařskou pokladnici. Někteří kapitáni volili raději smrt než pochybné pirátské milosrdenství. A některé prostě schramstla nenasytná hlubina podporovaná zákeřnými proudy a špatným počasím. Potajmu se špitalo o starých obyvatelích císařství, kteří poté, co zemi ovládli lidé, odešli do svých mohylových království. Kdysi prý své vládce pohřbívali do moře i s čluny plnými zlata a otroků. Povídalo se prostě ledacos, co dokázalo podnítit představivost.

	„Zlatá klec…“ zašeptal Padraig.

	Než jsem se stačil zasmát, z chumlu ryb vystřelilo veliké klepeto a prořezalo se sítěmi. Nebohé rybáře zasypala mořská žoužel. Dlouhá, vlhce lesklá těla ryb se křečovitě zmítala v zápasu o život, chobotnice vystřelovaly chapadla a rozhazovaly trsy slávek, menší žralok zběsile cvakal čelistmi, dokud se kolem něj neobemkly chápavé ploutvičky pilouna a tlama připomínající ozubený jehlan obrácený naruby do něj neudělala hned několik dokonale souměrných děr. Nakonec na hromadu dopadl obrovský krab s antracitovým krunýřem protkaným zlatavými žílami. Rozplácl se a jen jedna z jeho nožek sebou křečovitě škubala. Vypadal jako mrtvý.

	Hrim se k monstru většímu než naložená mula opatrně přiblížil a poklepal na chitinovou skořápku bidlem. Něco se začalo dít. Z míst, kde má normální korýš soustavu očí a kusadel, se mlaskavě vysunul dlouhý masitý špalek krku s něčím jako dvojitou řadou dětských ruček po stranách. Hlava vypadala na první pohled skoro lidsky a o to byla děsivější. Krk s hlenovitou kůží se klátil nad námořníky jako přerostlý klas, z širokých idiotských úst kapaly sliny.

	Jeden z námořníků se vyprostil z rybího závalu a vyprskl, když mu do tváře nacrčela slaná voda z hladkého černého břicha přerostlého obojživelníka. Netvor se na svých osmi nožkách s ťukáním pootočil a ohnul tlustý krk, aby si muže prohlédl. Neshledal jej očividně příliš zajímavým, protože si jen odfrkl a zapíchl mu do břicha ostré klepítko.

	Padraig strhl ze stěny harpunu a vyběhl z kabiny. Já jej následoval o něco rozšafněji, nedokázal jsem si představit, jak bych byl bez pistolí posádce Mořské hvězdy platný.

	Hrim se snažil monstrum odehnat roztočeným řetězem rumpálu. Hlubinný tvor jako by předvídal každý jeho pohyb. Ocelovému biči nastavoval odolnou skořápku a hlavou komíhal jako extrémně silným a ohebným chapadlem. Řetěz klouzal s rachotem po hřbetě a poskytl tak alespoň příležitost Padraigovi, připlížit se zezadu.

	Kormidelník měl dost rozumu a hodil harpunou z bezpečné vzdálenosti. Kovový hrot zasáhl krk, usekl jednu ze zakrnělých ruček, rašících po celé délce sliznaté šíje jako nádory a pronikl hluboko do tkáně. Zraněný krab syčivě vydechl.

	Při tom všem stále tančil kolem jednoho bodu – muže přišlápnutého k palubě. Nebohý námořník sténal a z úst se mu valila krev a chuchvalce tkáně. Už neměl sílu ani na křik. S hrůzou jsem si uvědomil, že je to Clontar. Kapitán lodě, někdy trochu suchý patron, ale hlavně muž, který mě vyrval smrti.

	„Hrime, hoď mi síť!“ zařval jsem na zavalitého námořníka.

	Pořízek se shýbl pro trosky prořezané sítě a mrštil jí po mně, i když si mě přitom měřil jako blázna. Krab se po letícím chumlu ohnal, ale veškerou pozornost teď zaměřil na Padraiga. Mladík kolem kraba pobíhal v kruzích a snažil se jeho malou kulatou hlavu zasáhnout bidlem s hákem na konci. Tím samým, kterým mě vylovil z moře. Zatím se mu povedlo zvíře jen vydráždit k zuřivosti. Krab se oháněl klepety velkými jako pivní soudky a žiletkově ostrým okrajem štípal bidlo na třísky.

	Popadl jsem síťovinu – nacucaná vodou byla překvapivě těžká – a odběhl k hlavnímu stěžni. Ruce mě každou vteřinou znovu zklamávaly. Snažil jsem se šplhat po lanovém žebříku, ale cit v dlaních a prstech mě přesvědčoval, že se ničeho nedržím a musím se roztříštit o palubu. Síť jsem si pověsil kolem krku. Dusila mě a nutila bojovat o každičký nádech, ale na sílu paží jsem spoléhat nemohl.

	Konečně jsem se dostal k vratiráhnu a riskoval kratičký pohled dolů. Krab zrovna klepetem odmrštil Padraiga, který se neopatrně přiblížil. Dřív, než jej mohl rozdrtit, po něm Hrim mrštil sudem kysaného zelí. To se ukázalo jako účinný tah. Potvora se stáhla a s frkáním ze sebe drhla páchnoucí třásně.

	Omotal jsem trosky sítě kolem pně vratiráhna a pak vytáhl dřevěný kolík, zajišťující lanoví. Ráhno se otřáslo a mírně zavrzalo. Naštěstí zrovna panovalo bezvětří, jinak by mě ihned smetlo.

	Dolů to šlo mnohem rychleji než nahoru. Hlavně proto, že spíš než o šplhání šlo o řízený pád. Žuchl jsem do smyček smotaného lana, hned zase vyskočil a křikl na Hrima: „Druhý konec řetězu!“

	Teď už to začalo docházet i pomalejšímu silákovi. Tlustý řetěz mi zacinkal u nohou. Popadl jsem ho a začal kraba obíhat z boku, Hrim z druhé strany. Brzy jsme měli monstrum omotané několika smyčkami. Řetěz se mu pletl pod nohama, cvakal po něm klepety, ale jen si je zbůhdarma tupil.

	Padraig se zatím posbíral a vyšplhal do bezpečí kormidelní budky.

	„Strhnu to proti větru, držte se!“ stačil zařvat, než se kormidlo za jeho přispění roztočilo jako čamrda.

	Hlavní plachta se nejprve schlíple omotala kolem stěžně, pak zapráskala a nadmula se, až několik vedlejších úvazů ruplo. Vratiráhno nám proletělo nad hlavami a krab začal nezadržitelně klouzat po palubě, tažený silou mnohem větší, než jaká se skrývala v jeho obludném těle.

	Nožky s ostrými bodci skřípaly po prknech, klepeta přeštípala zábradlí, kterého se snažila zachytit, ale nic z toho nepomohlo. Krab doslova vyletěl na dřevěný jeřáb, ten ho však nezadržel. S rachotem se rozpadl a krab pár chvil plachtil vzduchem, aby nakonec tvrdě dopadl na hřbet. Vydával přitom žalostné skřeky podobné zvukům týraných dud.

	Sjel ještě kousek po palubě nebezpečně rozkolísané výkyvy hlavní plachty, pak narazil na mechanismus rumpálu. Zrovna toho s vadnou pojistkou, který mě málem semlel. Jenže tady nebyl žádný Hrim, co by pomohl.

	Mutant vjel do navijáku jako po másle, krunýř křupl a vytryskla černá šlemovitá krev. Zadní část vypouklého zadečku skončila rozbitá na kusy, sulcovité maso padalo z černozlatého krunýře. Třeskot rozbíjené skořápky přehlušovaly jen skřeky a vzlykání nepřirozeného tvora.

	Zmutovaný krab se snažil s pomocí předních nohou osvobodit. S ohromnou silou vyprošťoval kusy zničeného těla z rumpálu. Maso však drželo pohromadě jen díky střepům krunýře. Dlouhý krk se zmítal a mlátil maličkou hlavou o prkna.

	Pak se konečně Hrim slitoval. Rozmáchl se sekerou a zaťal krabovi ostří do zátylku. Veškerý pohyb i zvuky ustaly jako mávnutím kouzelného proutku.

	„Dneska bude krabí polívka!“ hulákal Padraig, rozjařený vítězstvím.

	Neměl jsem sílu na odpověď. Sedl jsem si ke stěžni, opřel se zátylkem o vlhké dřevo a snažil se nemyslet na to, jak moc jsem tímhle kouskem ublížil mým hojícím se rukám. Něco v nich škubalo a mravenčilo jako živé. Živé a rozhodnuté odervat mi maso od kostí.

	„Plaváčku…“ zachroptěl Clontar. „Zavolej sem Padyho.“

	Popravdě, myslel jsem, že je kapitán mrtvý. Krabí klepeto mu zle potrhalo vnitřnosti a nehybným vzduchem se šířil zápach výkalů.

	Vstal jsem, ale Padraig k nám už běžel. Ze střetu s krabem si odnesl jen roztržený svetr a obrovskou modřinu přes celé břicho.

	„Doveď loď v pořádku do přístavu, ty moulo,“ zavrčel Clontar tónem, na který jsem si za těch pár dní stačil zvyknout.

	Člověku přišlo zatěžko uvěřit, že hledí na umírajícího muže. Ohromná rána, ve které pulzovaly cucky vnitřností, však nenechávala ani kousek prostoru pro naději.

	„Jasně, kapitáne.“

	Pro jednou si Padraig odpustil vtípky.

	„Nech si toho kapitána. Smlouva na loď leží v mý… kajutě,“ vydechl Clontar a vykašlal si do plnovousu něco krve. „Stačí jen dopsat tvý podělaný jméno. A teď už padej!“

	* * *

	Kapitánův pohřeb byl krátký a neoficiální. Prostě jsme jeho tělo i s krabí mršinou spláchli do moře. Zato nástupní mejdan nového vládce lodi stál za to. S Hrimem a Padraigem jsme seděli kolem hlavního stěžně a předávali si lahev bramborové pálenky, dokud jsme se v tichém smutku neopili do bezvědomí.

	
4. Kapitola

	„Nevěřím! Nevěřím!!!“ vřískal Abelio a vztekle smetl se stolu zrcadlo.

	„Říkal jsem ti, že je to slaboch. Tvoji matku nechal umřít! Neochránil ani tebe! Pistole mu byly proti metafysice k ničemu a teď…“

	Zahalený muž lusknutím přivolal rozbité zrcadlo. Střepy se zasekaly do stolu a opět ukázaly pochmurný obraz z hlubin kobky. Na provaze smotaném z potrhané košile visel zbídačený muž. Díky nízkému stropu skoro klečel, boj o vzduch musel být dlouhý a úporný, ale jakmile se jednou smyčka zahryzla do masa, neměl šanci provaz uvolnit. Rozhodně ne tím, co mu zbylo z prstů. Místo dlaní se rudě leskly mokvající hroudy masa, kabát visel na vychrtlém těle jako pytel a smyčka ošklivě sedřela bledý zarostlý krk. Tu tvář pod strništěm měl Abelio příliš živě vtisknutou do paměti. Krev nahromaděná v obličeji Fastyngera van Hautena sice změnila, ale…

	„Chci ho vidět,“ zašeptal chlapec hlasem, z něhož se vytratil všechen vztek.

	„Nechal tě na holičkách. Kdyby stál za tvoje slzy, pokusil by se tě zachránit, ale bál se bolesti,“ vemlouval se dál muž. „To u mě, u mě najdeš vždy útočiště a sílu, když budeš potřebovat!“

	Kápi si shrnul na ramena a chlapec se přikrčil. V představách si mnohokrát maloval obličej ohavné stvůry, číhající v temnotě pod kapucí, teď však zíral na celkem sympatický obličej mladého muže. Jen na čele se rýsovala vystouplá jizva, ta však nijak nenarušovala symetrii možná trochu zženštilých rysů s ostrou bradou a plnými rty.

	„Chci ho vidět!“ zopakoval Abelio teď už důrazněji a v očích mu zahořely plamínky vzdoru.

	„Dobře. Pojď za mnou a cestou si nech projít hlavou mou nabídku. Můžeme ti poskytnout ochranu, ve které Fastynger tak žalostně selhal. Uděláme tě silnějším, než on kdy byl! Najdeš v nás novou rodinu. Takovou, která neopouští a nezrazuje.“

	Abelio toporně vykročil. Poprvé po mnoha dnech opustil svůj pokoj. Nevnímal, kudy jde. Nevšímal si zahalených postav, rozestupujících se před jeho průvodcem v bázlivé úctě. V hlavě se mu neustále houpala oprátka a na ní jeho pěstoun.

	Křik, plameny. Řev zdivočelých trolů a střelba. Jeho matka se vynořuje s kouře, kůže z paží se jí loupe jako březová kůra. „Mamince je zle!“ volal tehdy a na pomoc přišel právě Fastynger. Zachránit už mohl jen jeho. Měl by mu být vděčný, on však toho zasmušilého muže ověšeného pistolemi nenáviděl. Proč ho nenechal umřít s maminkou!?

	Nechal se vláčet po bezejmenných vesnicích a zemanských usedlostech, jen aby za sebou zametli stopy a zmátli pronásledovatele. Na to byl zvyklý, i s maminkou se museli často skrývat a jen občas jim pomohla nějaká teta nebo strejda z Hnutí. Maminka o nich mluvila jako o bláznech s vymytým mozkem a jen nerada přiznávala, že k nim kdysi patřila a ty mozky jim z větší části sama vymyla.

	Nevěděl, proč utíkají, byl moc malý na to, aby chápal důvody, ale dělali to odjakživa a skrývání se stalo jeho druhou přirozeností. Tehdy si také všiml, že když chce, nikdo si ho nevšimne, ani kdyby měl stát dva kroky daleko. Považoval to za přirozenou věc a o svém nadání nemluvil.

	Fastynger – muž s křivým úsměvem a šedýma očima – se jej ujal s neochotnou odevzdaností. S maminkou ho kdysi něco poutalo, to poznal ze způsobu, jakým o ní mluvil. Byla v tom ublíženost a vztek, ale také druh náklonnosti, o které toho Abelio mnoho nevěděl. Van Hautenovi nedělalo problémy, bavit se s ním jako rovný s rovným a odpovědět na každou otázku. Přistoupil na jeho hru snad právě proto, že v něm samotném byl ještě notný kus kluka.

	* * *

	Řeřavé uhlíky vyletovaly do noci a kreslily na očním pozadí zlaté pavučiny. Abelio se krčil na jednom konci ohniště, zachumlaný do záplatované vojenské kacabajky, větší nejméně o tři čísla, a mrzutě si prohlížel postavu na druhé straně táboráku. Díky ohni z ní viděl jen štíhlý stín a ruce, které si muž nahříval u plamenů. Ty ruce byly zvláštní – nijak velké, ale s dlouhými prsty kapsáře a bříšky ztvrdlými na kámen. Dovedly hodně, jak už Abelio zjistil, hlavně však dokázaly mistrovsky zacházet s dvěma kusy černé oceli, lesklé strojním olejem.

	Abelio si chtěl sterlingerky, jak Fastynger pistolím říkal, prohlédnout, když jejich majitel odpoledne podřimoval. Nájemný pistolník měl však lehké spaní. Sevřel mu zápěstí jako do svěráku, hlaveň pistole mu vmáčkl za ucho a pak od sebe chlapce odhodil, ještě rozespalý a vyděšený tím, co málem udělal.

	„Nesmíš se na mě zlobit, Abe. Sterlingerky prostě nejsou hračka, závisí na nich náš život. Bez nich by nás tvůj strejda snadno dostal.“

	Odpovědí bylo muži jen zaryté mlčení. Chlapec se urazil a odmítal komunikovat už půl dne, ačkoliv sám dobře věděl, že provedl něco, co neměl. Jenže hrdost sedmiletého kluka se hojí pomalu.

	„Proč vlastně nespíme v hospodě?“ štěkl rozmrzele. „To nemáš ani těch mizerných pár grošů na nocleh?“

	„Těch pár grošíků si právě vyděláváme,“ nenechal se Fastynger strhnout do hádky. „Místní vidláci,“ palcem ukázal za záda, k lákavému světlu za okny vepřovicových chalup, „mají dojem, že jim tu straší nějaký ohromný červ, nebo co. A náš úkol je tu potvoru zneškodnit.“

	Během vteřiny byl Abelio na druhé straně ohniště a tiskl se k mužovu boku. Veškeré křivdy byly zapomenuty.

	„Žádný strach. Prozkoumal jsem stopy kolem pole. Nic, až na pár otisků srnčích kopyt a zaječích bobků.“

	Muž rozhrnul kožený plášť, aby pod něj skryl hubené děcko. Sice ještě panovalo kalendářní léto, ale z polí osázených bramborami a kukuřicí foukal štiplavý vítr a chřestil v suchých listech. Sklizeň měla hezkých pár dní zpoždění, nejspíš právě kvůli strachu z neznámého monstra.

	„Přenocujeme venku, nad ránem párkrát vystřelím do vzduchu a vesničani budou spokojení. Možná rozmažu po kamenech trochu krve,“ zvedl párek koroptví, které chlapec odpoledne zabil prakem. „Tak nám to snáz zbaští. Kdyby hrozilo opravdové nebezpečí, nechal bych tě v závětří. Myrtle by mi neodpustila, kdybych tě zatáhl do svých kšeftů. Vylezla by z hrobu a nakopala mi…“ zarazil se, jakmile si všiml, že chlapcův obličej tuhne a oči se mu lesknou.

	„Erhmm…“ Špičkou boty rozhrábl horký popel. „Ty brambory už budou.“

	„Ale to je podvod!“ ozval se kluk s překvapivou energií v hlase.

	„Jen jim poskytnu, co chtějí – pocit bezpečí.“

	Fastynger si až teď uvědomil, že jeho životem obroušená morálka může na malého kluka působit jako prohnaný cynismus.

	Byly to dva měsíce, co se napůl dobrovolně ujal jeho opatrovnictví, a zatím si k sobě hledali cestu dost obtížně. Když se Abelio zrovna neutápěl ve vzpomínkách na matku, choval se jako prvotřídní spratek. Fastynger musel často krotit ruku, aby chlapci neuštědřil výchovný pohlavek. Pokaždé si vzpomněl na Myrtliny nemrkající oči s víčky spálenými zášlehem plamenů a radši mlčky snášel klukovy výkyvy nálad.

	„Jsi zloděj a podvodník! Máma se musela zbláznit, když…“ Plačtivý výstup přerušil otřes půdy.

	„Co to…“

	„Honem, dál od ohně!“ křikl Fastynger a odstrčil Abelia do tmy.

	V místech, kde hořel táborák přiživovaný suchou natí a klacíky, se otevřela země. Něco ji vsávalo dolů a vzápětí nesrovnatelně větší silou vystřelovalo v gejzíru zeminy a žhavých uhlíků jako velrybí vodotrysk. Po chvilce si chlapec uvědomil, že slyší řev – hluboký a dunivý. Vlastně ho nevnímal ušima, ale celým tělem. Vibroval mu v břiše a za lebeční kostí.

	Fastynger tasil pistole a nasázel do jámy několik přesných zásahů. Řev nabral na intenzitě a něco vyrazilo ven. Bylo to dlouhé a tlusté jako lidský trup, ale mnohem, mnohem delší. Abelio nerozeznával podrobnosti, ohniště skončilo rozmetáno po okolí, od hořících větviček chytla nať.

	Zalesklo se kostěné plátování, obepínající dlouhé tělo jako masité kroužky žížalu. Hlava tvořená jen okrouhlou dírou s rotujícím ozubím se zavrtala do svahu a tvor zmizel.

	„Co to… co to bylo!“ vydechl chlapec bez sebe hrůzou.

	„Wyrm! Zemní drak. Ti zatracení vesničani museli zasypat díry po jeho norách!“ zafuněl jsem. Kdybych si všiml jen jediné kurevsky přesně vykroužené kruhové díry, nikdy bych do toho nešel. „Nehýbej se! Reaguje na teplo a otřesy. Když teď hoří pole, vyřádí se snad tam a my budem moct utéct.“

	Fastynger si dřepl, schoval jednu pistoli a položil dlaň na zem, jako by doufal, že ucítí pohyb červova těla.

	„Utéct?! Máme ho zabít, ne?“

	„Na to mi platí moc málo. Navíc jsi tady ty. Až řeknu, vyrazíš tam k tomu skalisku!“ mávl k velikému balvanu zabořenému do travnatého svahu. „Pod něj se wyrm neprovrtá ani tě neucítí.“

	V tu chvíli se pod Abeliem propadla země. Chlapec stačil jen vykřiknout a zajel do hlíny až po uši.

	Fastynger odhodil pistoli a skočil k němu z podřepu. Zachytil útlé zápěstí a zabránil klukovi v dalším sesuvu do hlubin.

	„Wyrmova chodba!“ zafuněl. „Propadla se. Nemel sebou! Vytáhnu tě, než si toho všimne.“

	Marná snaha. Chlapec vyděšený na nejvyšší míru vřeštěl jako siréna a kopal kolem sebe. Sjížděl díky tomu stále hlouběji, okraje jámy se drolily. Hlína slisovaná a vytvrzená výměšky červích žláz se leskla jako starý porcelán.

	Fastynger se rozkročil nad chlapcem, popadl ho pod pažemi a… země povolila i pod ním. Hvězdnaté nebe se najednou černalo někde vysoko nad jejich hlavami a kolem to páchlo syrovou zeminou a ještě něčím nasládle palčivým. Dunění podzvukového řevu zesílilo.

	Teď nebyl čas na ohledy, Fastynger si klekl, nic si nevšímal kopanců do krku i obličeje a zmítajícího se Abelia si vysadil na ramena. Pak už se stačilo jen ze všech sil vymrštit a kluk byl venku. Dopadl vedle díry jako zralá hruška, prudce oddechoval, bradu od krve, jak si ji při pádu narazil.

	„Běž! Běž!“ řval Fastynger, ale to už hleděl do beztvaré tlamy, ježící se dlátovitými ozuby.

	Chodbou se rozlehla střelba. Kulky neškodně klouzaly po kostěném okruží. Plátování do sebe zapadalo jako u mechanické hračky a nenechávalo žádný prostor pro uštědření rozhodující rány.

	Fastynger se vrhl bestii vstříc a vrazil jí ruku až po loket do tlamy s ozuby uspořádanými do klesající spirály. Tlumeně to prásklo, pak ještě dvakrát a pistolník se odkulil do chodby. Chyběl mu rukáv a na paži velký kus kůže. Maso na mnoha místech označkovaly kruhové rány. Šly skoro až na kost, zbraň však van Hauten nepustil. Rosolovitý hlen pokrývající jeho ruku na vzduchu rychle tuhl, takže zranění nekrvácelo.

	Raněný wyrm vyrazil k nebi jako proud živé hmoty obrněné šedými pláty. Nekonečné tělo opustilo podzemní sluj a zmítalo se v bláznivých smyčkách uprostřed hořících lánů kukuřice.

	Fastynger se drápal po příkrých vytvrzených stěnách, v poslední fázi výstupu mu v ústrety vyrazila drobná ruka.

	„Říkal jsem ti, že máš…“ Muž tak tak uhnul červímu ocasu, přeskočil ho a svalil se do trávy.

	Wyrm dokonával, ale i v okamžiku smrti kolem sebe šířil zkázu. Metal na všechny strany hořící klasy a spletené chuchvalce natě. Požár se šířil a stával se mnohem nebezpečnějším než samotné monstrum.

	„Mizíme!“ Pistolník popostrčil chlapce.

	„Musí nám zaplatit! Zabili jsme ho! Zabili jsme zemního draka!“ vykřikoval Abelio nadšeně a zadýchaně, protože stěží stačil dlouhému kroku svého dospělého doprovodu.

	„Za spálení úrody by nám určitě moc pěkně poděkovali. Ještě se máš co učit, mladej!“ odfrkl si Fastynger, ale když společně přeskakovali kořen uschlého buku, pleskl chlapce rozjařeně do zad a předběhl ho jako jankovitý kůň.

	* * *

	A tenhle muž že se teď jednotvárně točil tam a zase zpátky v sotva znatelném průvanu podzemních chodeb. Abelio nevěřícně zíral na tělo poznamenané hladem i mučením a nechtělo se mu věřit, že má před sebou toho samého člověka, se kterým se tolikrát hádal i smál.

	„Běž k němu. Musíš se sám přesvědčit. Musíš vidět, k čemu ho dohnala zbabělost.“

	Muž s jizvou na čele, teď už Abelio věděl, že se jmenuje Jansen, jej postrčil k oběšenci. Strop v kobce byl nízký i na desetiletého kluka a louče spíš čadila, než osvětlovala, i tak však Abeliovi zbývalo málo prostoru pro pochyby. Oběšenec měl Fastyngerovy rysy, jeho výšku, kostnatá ramena i dlouhé obratné ruce nyní smáčknuté do masové koule.

	Váhavý krůček do komory páchnoucího výkaly. Tady neplatilo privilegium dvou kbelíků.

	Abelia bodl u srdce osten výčitek, skoro jako by za to mohl on sám. Mnohem horší však byl vztek. Celý život mu někdo lhal, dokonce i vlastní matka. I Fastynger. Nejspíš si mysleli, že ho chrání, ale on to bral jako zradu. Postupně si vypěstoval citlivý smysl pro odhalování lží a polopravd. Teď cítil, že se ho Jansen snaží vmanipulovat do role opuštěného bezbranného tvorečka, kterého zradil jeho nejbližší. Měl se chytit prvního stébla v dosahu. Byl to jen pocit neoděný do slov a jasného významu, o to však byl intenzivnější.

	„Proč jste to udělali?“

	„My?“ Jansen překvapeně zalapal po dechu. Teď už trochu přehrával. „On sám se rozhodl, že pro něj bude pohodlnější, když tě tu nechá samotného. Neuspěl! Selhal a věděl to.

	Uvědom si, že jsi velice výjimečný mladý muž. Nejsi jako ostatní a přítomnost toho ubožáka tě špinila! Ty nejsi industriál, ale matyfysik – a vždycky jsi to věděl! S naší pomocí vyrosteš do výšin, kam už za tebou žádný žal ani zrada nedosáhne.“

	Abelio se krok za krokem blížil k mrtvole. Její ruce, to byly jen houby nacucané krví, s prsty trčícími na všechny strany. Měl by se třást odporem, ale on místo toho posledních několik kroků běžel a přitiskl se k tělu, jako by ještě mohl cítit teplo a bezpečí, které mu van Hauten dokázal předat.

	Lano upletené z cárů košile se pod dvojí zátěží napnulo a prasklo, mrtvola se svalila do slámy a Abelio vedle ní. Děravý kabát sklouzl a odhalil holou propadlou hruď a hůlkovité paže.

	„Už dost!“ Jansenův šepot se otíral o chladný kámen jako hadí břicho. „Nech ho za sebou a přidej se do našich řad. Budeme tvá rodina, dokud nebudeš dost silný, abys mohl stát sám. Nebudeš potřebovat nikoho a nikdo už tě nebude moci opustit a zradit.“

	Jansen stál ve dveřích kobky a jeho plášť vlál v průvanu. Sem tam přeskočila modrá jiskřička. Abelio vnímal, že na něj právě působí metafysická manipulace, ale necítil nepříjemné mrazení, o kterém se zmiňoval Fastynger. Vnímal auru jako objetí, které mu dává sílu k dalšímu kroku. Ke kroku do náruče Caighean Óir. A on ten krok udělal.

	Dveře kobky se zabouchly a nechaly ležet ve věčné tmě muže, který se ve všem podobal jeho pěstounovi. Ve všem, až na bělostné paže, které nekřižovaly jizvy po wyrmově polibku jako zběsilé šlehance drábova biče.

	* * *

	Jansen sevřel štíhlé prsty kolem chlapcových ramen. Musel je zatnout víc, než měl v plánu. Přes veškerý trénink a víru ve vyšší moc, která ho vede, se mu třásly ruce. Na tomto okamžiku záviselo mnoho. Chlapec ho měl přijmout jako nového ochránce a zavrhnout Fastyngera. Zdálo se, že to vyšlo.

	Přes všechno, o čem právě mluvil, byl Jansen v skrytu duše rád, že musel Abeliovi ukázat jen tuhle kašírovanou podívanou. Pistolník pro něj kdysi mnoho znamenal, a přestože stáli na opačných stranách barikády, spalo se mu lépe s vědomím, že ho nemusel zabít osobně. Špinavou práci za něj odvedlo moře.

	„Teď ti ukážu tvůj nový pokoj. Výcvik, který povede k tvé velikosti, začne zítra. Zatím si odpočineš.“

	Abelia vskutku přemáhala drtivá vlna únavy. Emocionální šok vykonal své, ale daleko více jej uspával zpěvavý hlas mladého metafysika. Nechal se vést do části pevnosti, která byla očividně určena význačnějším obyvatelům. Holý kámen přikrývaly koberce a těžké gobelíny, ze kterých na něj poulily mrtvé oči nevídané příšery i dávní reci. Ti ovšem nic nepoulili – se zvednutým hledím a taseným mečem hleděli nebezpečí vstříc. Zdálo se, že mu kynou, srozuměni s jeho rozhodnutím, ale to přece musela být jen hra světel, nebo ne?

	Nedokázal rozeznat, kde končí defilé mytologických příšer a začínají tváře jeho hostitelů. I ony byly podivným způsobem pokřivené, ale v jeho momentálním stavu mu to nevadilo.

	Prošli rozlehlým sálem obloženým knihami vázanými v kůži. Na lavicích podobných chrámovým klekátkům se krčili soustředění muži. Husí brka škrabala po pergamenu. Kresby a ornamenty páchly ozónem a z písmenkových steziček se zvedaly pramínky kouře, jako by symboly byly vyrvány pekelným hlubinám a násilím uvězněny na vydělané teletině.

	Kdyby se chlapec podíval blíže, spatřil by, že linky písma se opravdu neustále svíjejí a písaři se z jejich šíleného zmítání nezblázní jen proto, že jim kdosi spečetil víčka horkým voskem. Bylo snad trochu zvláštní, že pisátka nenamáčeli v kalamáři, ale bodali jimi do otevřených ran podivného okřídleného zvířete, přibitého na mahagonovém kříži. Zvláštní, ale ani to nedokázalo Abelia probrat z letargie.

	Komnata, do níž Jansen chlapce zavedl, se skoro nelišila od jeho původního pokoje. Jen snad na židlích tentokrát nechyběly filcové potahy a nádobí nebylo dřevěné, ale kovové. Nechyběla ani skromná knihovna, kamna a hromádka špalků.

	„Spi, čekají tě těžké chvíle, ale na jejich konci… odměna, o které nesní ani králové,“ šeptal Jansen, zatímco ukládal hocha do měkkých podušek.

	Při odchodu nezapomněl položit na poličku nade dveřmi malý střípek zrcadla. To kdyby chlapce napadla nějaká nepředloženost. Byl příliš cenný na to, aby si v okamžiku psychického vypětí prořízl tepny nabroušeným okrajem talíře.

	Na chodbě opět čekala shrbená postava v ušmudlaném šedém plášti.

	„Jak to přijal?“ zaskřípal starý hlas.

	„Je v šoku,“ konstatoval Jansen. „Ale zdá se, že uvěřil našemu triku. Kdyby v sobě ten mizera van Hauten nenašel na poslední chvíli zbyteček odvahy, ušetřil by nám hodně starostí a klukovi nepříjemný zážitek. Měl jsem v plánu zbavit se ho nějak šetrněji. Abelio si měl myslet, že ho dobrovolně opustil. Štěstí, že nám vaše přetvářecí umění otevřelo únikovou cestu, mistře Conchobare. Bojoval jsem s van Hautenem bok po boku několik měsíců a přísahám, že ta podoba by spletla i mě.“

	„Když se budeš držet stezky Zlaté klece tak dlouho jako já, taky něco pochytíš.“ Stařec se nadouval samolibostí. „Ale to jsou jen střípky v porovnání s tím, co nám může poskytnout ten chlapec. Jeho moc dosahuje stejné, ne-li vyšší úrovně, než jakou disponoval celý Zlatý sněm dohromady. A to byli nějací metafysikové. Proti nim jsme všichni cucáci. Jen z ní zatím vidíme jen maličký cípek. Ale až se rozvine celá tapiserie…“ odmlčel se významně.

	Nohy v plandajících sandálech tiše mlaskaly po kamenné podlaze.

	„Ty ses o mladého Granuse kdysi jen otřel, a přesto v tvých buňkách nastaly nevratné změny, které mě přivedly na jeho stopu. Okamžitě jsem věděl, že nastal čas pozvednout upuštěnou pochodeň a zažehnout zlatý oheň na tomto hradě vyrvaném času i prostoru.“

	„Pod vaším vedením Caighean Óir prolomí mříže dobrovolné poroby, do které se uchýlila, a zaleskne se v plném slunci!“ skočil Jansen svému představenému do řeči. Věděl, že kdyby to neudělal, mohl by na ledové chodbě strávit zbytek noci a poslouchat přednášky o historii i budoucnosti jejich tajného sdružení.

	„Ano, ano…“ Conchobar svého fámuluse rozšafně poplácal po rameni. „Za našeho skromného přispění, ovšem. Až toho mládence vysajeme do poslední kapičky, nabere tenhle zkažený svět zamořený stroji nový směr.“

	
5. Kapitola

	Lughos Stadt se ohlásil houkáním přístavních sirén a skřípavým jekotem racků. Otravné létající krysy zhýčkané množstvím odpadků obsypaly lodní stěžně a nevybíravě se dožadovaly podílu na našem úlovku. Daly pokoj, teprve když Hrim vyvlekl z podpalubí veliký sud plný vnitřností a vyklopil ho do zpěněné brázdy za Mořskou hvězdou. Rázem po nich na palubě nezbylo ani pírko.

	„Za hodinku budem v přístavu.“

	Ani jsem si nevšiml, kdy se ke mně Padraig připojil. Postával jsem na zadní palubě a sledoval zuřivé vzdušné souboje o nejšťavnatější kousky. Když vám racci zrovna nekadili za límec, bylo celkem příjemné pozorovat, jak ladnými pohyby loví z vln rybí střeva.

	„Nepřinesl jsem téhle lodi štěstí,“ odkašlal jsem si a pokračoval. Nemluvilo se mi lehce. „Musím ti poděkovat dvakrát. Za záchranu a za to, že jsi mě nehodil přes palubu.“

	Padraig mlčel. Spolu se mnou napínal zrak a vyhlížel, kdy se objeví první věže města. Nejspíš to bude Metafysická universita, i když výškou ji nedávno překonaly sloupy z rychleného kamene, na kterých visela nadzemní parní dráha.

	Lughos Stadt se pár dlouhých hubených let vzpamatovával z války s trolími výpěstky. Město čelilo obléhání a jeho hradby dvakrát padly. Pomalu se však začalo opět vzmáhat a nacházelo ztracenou sebedůvěru.

	Svobodní výpěstci se stáhli do pralesního Rozhraní, kde se z nich stalo jen o málo víc než další druh dravých šelem. O něco lépe organizovaných a nebezpečnějších, ale nucených bojovat o životní prostor s mnoha sobě podobnými. Pro svět lidí už nepředstavovali hrozbu.

	„Čeká mě nábor nový posádky. Ty zatracení ostrovní křupani zůstali na Manusu a navykládali svejm kámošům takový pohádky, že naši loď obcházeli jako prokletou. S Hrimem nás není dost ani na partičku Černýho Petra. Ale naštěstí máme bohatej náklad.“

	Mlčky jsem přikývl a čekal, kam vlastně Padraig směřuje. Bylo mi jasné, že když mluví o nákladu, nemá na mysli těch pár sudů rybiny v podpalubí. Od Clontarovy smrti uběhly tři dny, ovšem mladý kormidelník jako kdyby za tu dobu dospěl. Zvážněl. Odpovědnost ho změnila.

	„Můžu si dovolit dát ti něco malýho do začátku.“

	„To není…“ začal jsem se bránit.

	„Jen ber,“ vrazil mi do dlaně váček. Přes obvaz a kůži jsem cítil tvrdý drobek velký sotva jako nehet malíčku. „Než mě tenhle záchvat velkodušnosti přejde a rozhodnu se, že výhodnější bude podříznout tě pod žábrama a hodit makrelám. To navrhoval Hrim. Bojí se, že bys mohl prásknout celníkům, že na naší lodi smrdí i jiný věcí, než nepraný fusekle Clontara blahý paměti.“

	Asi jsem koukal dost vyjeveně, protože Pady neudržel koutky úst v klidu.

	„Snad najdeš, co hledáš, Plaváčku,“ poplácal mě po rameni a zmizel v kormidelnické budce. Ani jsem nestačil poděkovat.

	S výrazně oslabenou posádkou se musel každý činit za tři. Hrim šplhal v ráhnoví a rychlými, jistými pohyby měnil nastavení podle směru větru.

	Zuby jsem povolil tkanici. Nic, jen smetíčko na dně. Pak na to smetí dopadlo sluneční světlo a oslepující záře mě přinutila přimhouřit víčka. Průsvitný korál ze souostroví Nagynne nenasytně hltal veškerý jas a po rozlámání ho ze sebe chrlil v podobě oslnivé duhy. Jmění, které by mi zajistilo bezstarostný život v Lughos Stadtu nejmíň na rok a pohodlnou příměstskou vilku k tomu.

	V centrálním císařství byly tyto korály zakázané. Právě z nich si císař nechal zhotovit korunovační klenoty a rozhodl se, že jeho koruna bude ještě vzácnější, když se podobnými šperky neověsí kdejaká městská panička. To samozřejmě vedlo k razantnímu zvednutí cen a téměř dokonalému vytěžení korálového útesu. A jelikož teď už nic nebránilo vlnobití v útocích na pískovcové atoly Nagynne, zbylo z nich jen pár ubohých kopečků, čnících z moře jako holé zadnice.

	Blížili jsme se k přístavu a provoz zhoustnul. Padraig obratně manévroval mezi kupeckými škunery a vojenskými koráby, které se nad naší lodí tyčily jako obrnění brouci roháči nad mravencem.

	Admiralita na svých lodích nešetřila. Vždyť právě díky dobyvačným plavbám se z kdysi malého ostrovního království stala dnešní velmoc, vládnoucí bezmála celému kontinentu. Jeden z divů parní technologie se přiblížil sotva na dosah bidla. Oblý, zdvojený trup spojený manipulačními můstky a pobitý měděným plechem vytvářel vlnobití, které nám trhalo palubu pod nohama. Zadní koleso neúnavně tepající hladinu i manévrovací koleska na bocích tříštila s klapotem a šploucháním přístavní břečku. Celá paluba Muir réalta byla v mžiku promočená jako v nejprudší bouři. Jen dešťová voda obvykle nepáchne olejem a hovny.

	Padraig manévroval po boku korábu a i za cenu posměšků posádky, tísnící se na dvou palubách, jsme se s ním protáhli do přístavu. Ten se otvíral jako kamenný chřtán v neporušené skalní stěně. Ne nadarmo platil lughoský přístav za nedobytný. Malé pevnůstky vtesané do skaliska v noci zaplavovaly vodní plochu světly reflektorů a úzký trychtýř vpusti chránila ponorná síť z ocelových lan, která by nezvaného opovážlivce nakrájela jako natvrdo vařené vajíčko.

	Přístav samotný tvořilo kamenné oko – zčásti přírodní div, zčásti výtvor lidských rukou z rychlokamene. Stupňovitý amfiteátr obestavěný od mořské hladiny až po vrchol skaliska moly, dřevěnými skladišti, doky, přístavní technikou, kancelářemi paroplavebních společností, zprostředkovatelů i celníků.

	Vratké dřevěné stavby zčásti na pylonech se nakláněly nad hladinu, ale kupodivu se to všechno zásahem nějaké neznámé síly nejen s ohromným šplouchnutím nesesulo do moře, ale dokonce velice efektivně fungovalo. Proud zboží, peněz i lidí pulzoval ze skladišť do lodí a naopak a mezi tím pobíhali po vysutých chodníčcích jako nervové impulsy poslíčci nákupčích, ozbrojené gardy i veledůležití úředníci s ještě důležitějšími lejstry a pečetěmi.

	Na pěti protilehlých bodech přístaviště vyrůstal ze zmatku a ruchu stavebních strojů a bučení přetížených trolů zárodek nového rozkvětu. Litinové nosníky se zvedaly do odvážných oblouků, aby se za čas – možná za pět nebo deset let – proťaly v odvážné vzdušné kupoli ve středu vodní plochy. K nakládce a vykládce pak budou sloužit zavěšené koleje schopné pomocí parních navijáků přeložit mnohonásobně více zboží.

	Vojenský koráb nás minul s okázalou nevšímavostí a na rozloučenou zabánil z trojice komínů. Uhelný mour pomalu sedal na plachty a štípal v očích.

	Když jsme se ocitli v brázdě za parníkem, vlny nás hodily na dosah nákladní plošiny. Podobných pontonových plavidel ježících se jeřáby jsem tu napočítal nejméně deset. Křižovaly přístavem a odpomáhaly lodím od jejich pokladů. Při troše smlouvání se tak dalo ušetřit za drahé přístavní poplatky a možná se i vyhnout nežádoucí pozornosti celníků.

	„Odstrčte ty smradlavý rybožrouty, než nám pokácej jeřáb!“ ječel kapitán plošiny a poháněl bičem opleteným ostnatým drátem neochotně mručící troly. Jakýkoliv náznak vzdoru jim podle jejich zjizvené kůže dávno vytloukl z palic.

	Muir réalta se opravdu nebezpečně přiblížila k plošině s nízkou palubou neustále oplachovanou napěněnou špínou. Stěžněm navíc zachytila ocelové lano sloužící k vykládce beden.

	„Zničíte nám plachty!“ řval Hrim uvelebený v rozsoše ráhnoví. Uvědomil jsem si, že je to poprvé, co ho slyším vydávat i jiné zvuky než zlostné vrčení a nadávky pronášené nesrozumitelným jižanským dialektem.

	Čtyři trolové navlečení do koženého řemení popadli železné sochory a jali se nás odstrkovat. Tyče se ohnuly do nemožného oblouku, ale docílili jen toho, že nám z bočnice vylomili několik prken. Obě plavidla o sebe drhla, skřípění dřeva drásalo uši.

	Kapitán plošiny něco zahýkal a zabručel – znělo to téměř jako říjné mručení trolího samce – a jeden z výpěstků odhodil sochor. Bez námahy se vyhoupl na vrchol dřevěné šibenice zpevněné železnými pruty. Všiml jsem si, že v hubě nese smotek zápalné šňůry.

	Když se ocitl na vrcholu, přeskočil na špici našeho stožáru. Těsně minul nebezpečnou oblast, kde se ocelové lano zahryzlo do dřeva a slezl o kus níž. To už jsem věděl, že je zle.

	„Hrime, rychle dolů! Odpálí to!“

	Námořník zaklel a skočil na nižší břevno. Víc než kdy jindy připomínal lysou opici, bohužel však postrádal její obratnost. Mozolnaté pracky na tlustém pni uklouzly, ještě se zachytily lana, ale to už plešatý chlap padal. Jen si ještě o provaz sedřel dlaně do masa a dole se rozplácl jako mořská hvězdice.

	Trolí výpěstek zatím rychlými, jistými pohyby omotal šňůru kolem stožáru, od pasu sundal nádobku se žhavým troudem a připálil konec korditového doutnáku. Příliš krátkého doutnáku.

	Zablesklo se a hromová rána se chvilku tloukla o kamenné stěny přístavního oka. Když se kouř rozptýlil, dobrá třetina stožáru chyběla – sirka ulomená prsty neviditelného boha. Na hlavu se nám sypaly útržky hlavní plachty a dřevěné třísky. Nebohý výpěstek nestačil seskočit a skončil z větší části v moři, několik jeho kusů viselo porůznu na zábradlí jako odložené kusy oblečení.

	Předpokládám, že stavba nového jeřábu by byla dražší než nákup trolího otroka v laboratořích Líhně. Kapitán nákladní plošiny dal pokyn k odražení, a neustále proklínaje rybářskou chátru, zmizel i se zbytkem našeho stožáru.

	„Díul mó bhad!“ ulevil si Hrim, zatímco jsem mu pomáhal na nohy.

	„To bys rád, ale nejseš můj typ,“ ušklíbl jsem se.

	Hrimův nos se po nárazu o palubu zformoval do prvotřídního květáku, stružky krve mu tekly za košili. Nijak si toho nevšímal, jen bezřasýma očima propaloval díru do plošiny poklidně se houpající na vlnách.

	„Jen klid!“ zařval Padraig, aby přehlušil skučící vítr. „Najdeme si je v hospodě U Háku. Tam tihle panáci z plošin pokaždý zapadnou. Tam si budeš moct nechat přeblafnout ten svůj bhad, kolikrát budeš chtít. Teď mi musíš pomoct s manévrováním! Bez hlavní plachty to nebude žádná hračka.“

	Nakonec to nebylo tak žhavé. Všimla si nás přístavní hlídka a dva líné parní čluny nás v poklidu dovlekly k molu. Sotva jsme si našli volné místečko u úvazu, seskočil jsem na prošlapaná prkna a nechal Muir réalta za zády.

	
6. Kapitola

	Přístav žil. Hlučel, řval a pokřikoval, až se všechny hlasy slily do jednolitého chóru. Rybáři s rukama sedřenýma od sítí se handrkovali s břichatými nákupčími, námořníci a dokaři hulákali, a to vše přehlušoval cinkot řetězů a bouchání beden, jež se na obrovských paletách z půlených kmenů snášely do útrob kupeckých galeon. A kdesi v pozadí vše podkresloval věčný a ničím nepřehlušitelný šum moře.

	Pach shnilých řas a vilejšů, které dokaři oškrabávali z bachratých břich na souš vytažených bárek, mi kroutil žaludkem. Na druhou stranu jsem zase dostal příšerný hlad díky vůni přepáleného oleje, na kterém stánkaři smažili sardele a hojně kořeněné žraločí ploutve.

	Bylo to zvláštní, ale v tom ruchu a mumraji jsem se cítil úžasně pohodlně. Ztratil jsem se v davu mořských tuláků, kteří v druhém největším přístavu císařství využívali každičké příležitosti, aby si po dlouhých měsících dřiny vyhodili z kopýtka. A to navzdory tomu, že místní chlast byl skoro stejně zaručená cesta ke slepecké holi jako pletací jehlice zaražená do oka a pro přístavní kurvy se stěží hledal popis bez příměru ke kravského zadku. Každá děvka se děsila dne, kdy se její kratičká životnost přiblíží konci a pasák ji pošle mezi nevybíravé mořské vlky.

	Vykračoval jsem si po široké prkenné kolonádě mezi pylony z rychleného kamene. Šedivé sloupy omývané mastnou vodou sloužily jako úvazová stanoviště a zároveň základní kameny mnoha stánků.

	Přestože molo postavili dost široké i pro největší manipulační jeřáb rozcapený hezky doširoka na litinových vzpěrách, skoro tu nebylo k hnutí.

	Groteskně osvalení přístavní trolové se nad proudem lidí tyčili o několik hlav. Ani jejich životnost se nedala počítat na roky. Každou chvíli některý skončil zavalený bednami, skřípnutý mezi molo a lodní bok, nebo shozený do jedovaté břečky, které se tu sice říkalo voda, jenže po požití vody vás obvykle na jednom konci neopustí střevní výstelka a na druhém vědro krve. Těla trolů, o která se nepostarali přístavní mrchožrouti, se odvážela zpět do Líhně, kde z nich po rozemletí uvařili výživnou melasu pro trolí Matku. A koloběh se uzavíral.

	Na Mořskou hvězdu čekala uvítací komise tří vypasených úředníků ve fracích a s pestrobarevnými šerpami. Písař za nimi poskakoval s psací deskou na třmenech kolem krku a štosem formulářů v podpaží.

	Minul jsem je nuceně klidným krokem a křečovitě svíral dlaně, až dřevěné dlahy vrzaly. Ani se na mě nepodívali. Prostě další otrhaný dacan v kamaších, usmoleném svetru... a navíc bez bot. Čekalo je vydatnější sousto. Po zbytek dne budou prolézat Mořskou hvězdu od kýlu po rozlámaný stěžeň a hledat kontraband. Jak jsem znal Padraiga, k večeru skončí s prázdnýma rukama a fráčky načichlými rybinou.

	Prohrábl jsem si vlasy slepené dehtem do lepkavých provázků. Málokdo by ve mně hledal pistolníka Fastyngera van Hautena, ale ve městě bylo pořád ještě dost lidí, kteří by mě rádi viděli bradou vzhůru. Nepočítám-li únosce, byla to zcela jistě rodina Granusů, které jsem před lety tak nešikovně vstoupil do obchodů s troly. Ani oficiální moc by neváhala s navlečením vkusného konopného límečku kolem mého nemytého krku. Pokud vím, dezerce se pořád ještě trestá jako hrdelní zločin. A to byl jen jeden z mnoha mých veselých kousků.

	„Nechceš si užít, námořníčku?“ pověsila se na mě ženština, jejíž věk byl přes vrstvu pudru a zářivě rudé růže stěží odhadnutelný. I když možná jsem se pletl a nachové fleky na tvářích byly ve skutečnosti příznakem nějaké kožní choroby. Nabírané šaty se skvrnami od vína se snažily skrýt kozí nohy, zato žilkami protkaná prsa se vyzývavě drala z živůtku.

	„Díky, ale hledám jen nocleh,“ poodstoupil jsem, abych nemusel čichat její dech páchnoucí zkaženými zuby a rumem. „Povyrazil bych si možná později. Ty jsi jedna z holek madam Gynewr?“

	„Tak námořníček by rád fajnový masíčko!“ zasmála se skřehotavě a podrbala se pod rezavou parukou. „Vypadám snad jako někdo, vo koho by si ta čubka Gynewr třeba jenom votřela škrpály?“

	Musel jsem uznat, že ne. Možná před pěti šesti lety, než jí mlha z průmyslové čtvrti rozežrala kůži do mokvavých boláků prosakujících i přes líčení.

	„Třeba bys věděla o někom, kdo by mi pomohl směnit nějaké zboží.“

	Přistoupil jsem těsně k ní a k rumovému odéru se přidal intenzivní zkvašený puch – neklamný příznak pohlavní nemoci. Bez ohledu na znechucení jsem jí zahákl paži za loket a vtáhl ji pod velkoryse rozkročené kamenné loubí Van der Aickovy rejdařské kanceláře. Sotva jsme se ocitli v závětří, kurvička si klekla a začala se mi hrabat v rozkroku.

	„Ne, tam ne! Pomoz mi s tímhle!“ ukázal jsem na váček na krku.

	Překvapený pohled se změnil ve vyjevený, sotva tkanice povolila.

	„A kurva!“

	Duhová záře přidala ženě pět let, prohloubila vrásky a vykreslila stíny pod očima. Opatrně jsem ustoupil a váček jí vyklouzl z rukou.

	„To je krása!“ kníkla omámeně. „Můj šamstr, ještě když sem žila v Mariendorfu, mi dal náušnice – říkal, že sou z pravejch perel, a asi byly, protože mě pak za ně posadili do klády, že sem je ukradla – ale to se nedá ani srovnat!“

	Najednou jsem v jejím hlase slyšel to naivní děvčátko, které na vesnickém bále hmátlo po laciné cetce, aby se výměnou za ni stalo tím, čím je dnes. Pak si odkašlala, ušklíbla se a opět to byla ta protřelá, pomalu vadnoucí noční květinka.

	„Tak co říkáš? Znáš nějakého překupníka? Za tohle už by se dala vyjednat audience u Gynewr, ne?“

	Rychle jsem utahoval tkanici a doufal, že naše představení neupoutalo ničí pozornost.

	„Vo takový věci já se nezajímám. Nekouká z toho nic než zhoupnutí na konopný houpačce. Ale Zuboun – teda můj pasák – by moh vědět. Poď se mnou!“

	Rád jsem opustil močí páchnoucí podloubí i sprosťárny vyškrábané do měkkého pískovce. Ne že bych si moc pomohl. S každým krokem se před námi otevírala temnější a temnější zákoutí přístavní čtvrti. Procházeli jsme kolem kanceláří pochybných zprostředkovatelů, laciných ubytoven z vlnitého plechu a záchranných člunů se jmény dávno potopených lodí, které někdo rozštípal a naházel na hromadu jako dřevo na otop.

	Za jednou z osiřelých kancelářských budov zkrachovalého uhlobarona van de Soota, jak oznamovala pečeť říšského exekutora na dveřích, se rozkládal dlážděný plácek prorostlý trávou. Ze tří stran ho obkličovaly oprýskané budovy s okny zatlučenými prkny.

	„Tady žije tvůj pasák?“ obrátil jsem se nevěřícně na svou průvodkyni. Ta se náhle otočila na patě a zmizela v plesnivém průchodu. V následující chvíli po ní nebylo ani vidu, jen rychlé klapání podpatků se mi vracelo ozvěnou.

	Ty hňupe, proklel jsem se v duchu. Ještě před měsícem bych se s dlaněmi na pažbách pistolí postavil jakémukoliv nebezpečí. Jenže teď jsem se stěží sám vymočil, aniž bych si do ptáka nezaryl třísku z dlahy.

	„Copak nám to Lotte přivedla za ptáčka zpěváčka?“

	Hlas vycházel odnikud a odevšad. Byl tenký a skřípavý, čišela z něj zlovolná energie. Jako z nože obroušeného do příliš tenkého ostří.

	Otočil jsem se kolem dokola, ale při pohledu na změť cest a cestiček vyšlapaných mezi odpadky a nachýlenými přístavky jsem zaváhal. Kudy jsem přišel? A neskrývá se hned tam za těmi bednami muž s rukou na dýce?

	„Jen utíkej!“ popohnal mě výsměšný osten. „Neschováš se, todle je mý království!“

	Tápavě jsem si hledal cestu mezi troskami, náhle nejistý a ostražitý před každým stínem a šustnutím.

	„Tady tě mám!“

	Země přede mnou se s prásknutím otevřela. Litinový poklop kanálu ještě ani neukončil svůj rachotivý tanec a z díry už se bleskurychle soukal hrbatý skrček. Řídké vlasy mu spadaly na límec odrbané námořnické kazajky, mnohem podstatnější pro mě ovšem momentálně byla kudla v jeho dlouhé chlupaté ruce.

	„Sakra!“ bylo to jediné, na co jsem se zmohl, než jsem nacouval do pyramidy beden a celou ji na sebe strhl.

	To bylo tak trochu štěstí. Krabice mě zavalily a hrbáč teď obcházel hromadu a zkusmo do ní kopal.

	„Vylez a obrať kapsy! Jestli mě budeš srát, nasekám tě do návnady na ryby!“ prskal a cenil žluté králičí řezáky.

	Počkal jsem, až se Zuboun přiblíží a kopl mu jednu bednu přímo do tváře. Zaklel, ale nůž nepustil. Co nejrychleji jsem se vyhrabal ven, popadl bedýnku a celou vahou do mužíka vrazil. Přeschlé dřevo mezi námi se rozpadlo na třísky a už jsme se oba váleli po zemi.

	„Ty zkurvenej, podělanej…“ prskal mužík a tlačil proti mým zkříženým rukám.

	Zatraceně jsem se spletl, když jsem ho ohodnotil na zakrslíka zhuntovaného životem na ulici. Jeho hrb, to byl uzel kostí a svalů, který nezadržitelně tlačil proti mým bolavým pažím. Ošklivá zubatá dýka se blížila, až se celý svět vešel na její špičku.

	Sevřel jsem čepel mezi dlaněmi ovázanými hadry a dřevěnými klacíky a zapáčil. Konec dlahy škrábl o Zubounovu strupatou tvář. Hrbáč zafuněl a do tváře mi kápla krev z rozdrápnuté brady. Dýka ztratila směr a ostří se zlomilo o dlažbu.

	Odvalili jsme od sebe jako dva divocí kocouři a začali se obcházet. Zuboun stále svíral zbytek zbraně, druhou rukou popadl kus prkna. Já horečnatě odmotával jednu vrstvu obvazů za druhou, dokud se neobjevilo ostří nože na vyvrhování ryb. Ukořistil jsem ho ještě na lodi a pracně vpáčil do praskliny v dlaze. Teď jsem si gratuloval k vlastní prozíravosti.

	Skrček zaútočil. Ruce vlekl skoro po dlažbě jako zmrzačená opice. Musel na nás být neveselý pohled – bezruký se pere s hrbatým skřetem.

	Nadskočil jsem, prkno mi prosvištělo pod bosými chodidly a vzápětí mi dýka rozpárala svetr a rýpla mě pod pupek. Bolest jsem si ani neuvědomoval. Moje levačka přistála Zubounovi za uchem se strašlivým, praskavým zvukem. Naštěstí to byla jen dlaha, která se úderem rozpadla. Setřásl jsem ji i s vlajícími zbytky obvazů. Ruka mě brněla, ale nebolela. Vnímal jsem ji jako cosi mrtvého, co tak docela nesouviselo s mým tělem.

	Zuboun lapal po dechu a počítal andělíčky. Stěží se držel na nohou. Věděl jsem, že ho musím vyřídit, dokud mám příležitost. Zadýchaný ale posílený přívalem vzteku jsem mu uštědřil parádní zvedák pravačkou.

	Mužík se překotil na záda a země kolem něj zrudla. Spěšně jsem ustoupil a sledoval, jak se odpichuje patami, couvá ode mě a drží se za tvář. Rána žabikuchem mu otevřela obličej od koutku úst až k uchu. Odhalila vykotlaný chrup a jazyk čvachtající v krvi.

	Pod rukou se mi prosmýkla Lotte a nahnula se nad Zubouna jako ochranitelská kvočna.

	„Nech ho být!“ vřískala na mě. „To bude dobrý! Postarám se o tebe,“ špitala pro změnu Zubounovi do rozbitého obličeje.

	„Uhni ž češty, ženská!“

	Zuboun od sebe svou opatrovnici hrubě odstrčil.

	„Doblý, doblý, doblý…“ mumlal a plandající pysk si přidržoval prsty. „Tak můžem pšejít ke kšeftům, ešli ti to vyhovuje.“

	Poněkud omráčeně jsem přikývl a vydal se ve stopách posekaného skrčka.

	* * *

	„Ne, ne, ne!“ lamentoval dnes už podesáté Jansen a uchopil chlapcovu ruku. „Prsty musí svírat přesně tenhle úhel, jinak nemá manipulace žádný efekt.“

	Abeliovy prsty přitom lámal do nepravděpodobných pozic, kterých by žádná zdravá ruka neměla být schopna. Chlapec držel, i když mu po tvářích stékaly slzy a v rameni mu škubalo křečí.

	„Zkus to teď!“

	Abelio mávl pokřivenou dlaní jako leklou rybou. Bolest mu přitom vystřelila do lokte, týrané šlachy zavrzaly a židle na druhé straně místnosti poskočila jako opilá koza.

	„Mistře Jansene!“ vykřikl a úplně přitom zapomněl na vyčerpání, které mu po celodenním tréninku zatemňovalo mysl. „Já to dokázal! Je ze mě meťák!“

	„Výborně, chlapče, výborně,“ poklepal mu mladý mistr rezervovaně na rameno. „Až na to, že jsi neměl demolovat nábytek, ale zapálit támhletu svíčku. Takže ještě jednou.“

	Nadšení ihned pohaslo. Abelio si založil ruce křížem a vzdorovitě se zašklebil.

	Po týdnech na hradě Caighean Óir se i on začal podobat místním šedým a nevýrazným obyvatelům. Mnohokrát záplatované kožené kalhoty a vojenskou kazajku vyměnil za tmavě šedý plášť, přepásaný provazem, přerostlé vlasy mu lazebník ošmikal břitvou skoro na kůži a z neustálého pobytu ve zdech pevnosti nabral nezdravě popelavou barvu. Celkově působil uboze, ale zarudlé oči mu zářily odhodláním a horečnou posedlostí.

	„Já to nechápu! Mistr Conchobar přece říkal, že k manipulaci stačí jen pevná mysl a silná vůle. Pentagramy a dokonce i knihy a lektvary jsou jen harampádí pro svíčkové báby! Tak k čemu ta pitomá gesta?“

	Jansen si promnul kořen nosu. Měl přece důležitější starosti než se handrkovat s nějakým usoplencem, jakkoliv byl nadaný. Facka v pravou chvíli by tak rychle a efektivně zastavila všechny uštěpačné otázky. Kolik rákosek o něj samého přerazil ten starý mizera Conchobar, než zvládl jen to nejzákladnější meditační cvičení?

	„Možná až se dostaneš na úroveň starého havrana Conchobara,“ nevědomky použil poněkud neuctivou přezdívku a hned se kousl do jazyka, „dokážeš zastavit výstřel z obléhací pušky mrknutím oka, ale do té doby potřebuješ usměrňovat energii metodami, které ti tady vtloukám do hlavy!“

	Jansen si přisunul trosky židle a opatrně usedl. Vydržela. I on už měl dost cepování nového adepta, ale podle instrukcí svého mistra měl co nejvíce vybudit chlapcův talent, než nastane čas k dalším krokům.

	Další kroky… To znamenalo uzavírání klece. Už jen z těch slov se mu svíral žaludek. Matně si vzpomínal na první prut své vlastní klece – milosrdný šok ho připravil o většinu vzpomínek, ale bolest a ponížení zůstaly otisknuty někde hluboko uvnitř a nenávratně mu pokřivily mysl. Přesně jak to mělo být.

	„Sám ti nemůžu říct, jak to funguje. Je to asi stejný rozdíl, jako by ses pokusil vyprázdnit studnu vědrem, nebo šnekovým čerpadlem, když už musím používat příměry ze světa industriálů. I s vědrem bys to zvládl, ale s vynaložením nesrovnatelně větší energie a mnohem pomaleji.“

	Jansen na moment zmlkl a třel si spánky. V lebce mu bušilo a byl podrážděný z toho, že musí vysvětlovat tak triviální věci. Po chvilce se ovládl a pokračoval: „Těch pár malých triků nám šetří sílu a čas. Jestli se podaří probudit tvůj potenciál, ty sám se staneš takovým čerpadlem. Co čerpadlem – nezkrotným vírem síly, která vysuší na troud i Morhenské moře.“

	Abelio se v průběhu proslovu kousal nudou do rtu a radši se připravoval na další pokus. Prsty chrupaly jako větvičky, když je skládal do požadovaného vzoru. Snad to časem půjde snáze. Viděl přeci Jansena provádět podobné kousky přirozeně a bez námahy. Jeho ruce se zbytnělými klouby a pokřivenými prsty připomínaly artritického starce, ale jestli to měla být cena, kterou je třeba zaplatit, budiž.

	Mávl paží.

	Židle pod Jansenem se vzňala plamenem a s ohlušivým jekotem vynesla vyděšeného metafysika ke stropu. Tam se rozpadla na prach.

	Jansen zareagoval bleskurychle, pronesl dvě slabiky a k zemi se snesl důstojně a pomalu, jen s trochu popáleným zadkem.

	„To by myslím pro dnešek stačilo,“ pronesl roztřeseně, když podrážky jeho sandálů klaply o pevnou zem.

	Chlapec zíral na svou ruku jako na cosi cizího a velmi, velmi nebezpečného. Nezmohl se ani na slovo.

	„Odpočiň si.“

	Šok dohnal Jansena až na chodbě. „Proboha, ten kluk je jako krakatitová patrona a my s ním ještě třeseme,“ zašeptal. „Snad Conchobar ví, co dělá.“

	Síla, která z Abelia vyzařovala, byla už teď daleko větší než moc, kterou jemu samému nadělila příroda a léta tréninku. Chlapec jen nevěděl, jak se k ní dostat. Byl jako živá boží lupa na podpalování lidských mravenečků. Lidstvo mělo jediné štěstí v tom, že je momentálně pod mrakem.

	Mladý metafysik se chystal zaklepat na dveře Conchobarovy pracovny, aby se s ním podělil o své obavy. V pravou chvíli k němu přes dubová prkna dolehly charakteristické vzdechy a chropot. Otřásl se odporem. Každý velikán má nejspíš nějakou slabůstku, jinak by věci nemohly být v rovnováze. Přesto se nedokázal přinutit myslet na Conchobarovy hrátky s mladinkými akolyty jako na nevinné povyražení. Raději zalezl do svého pokoje a usedl na studenou kamennou podlahu. Jediná úleva, kterou poskytl spálenému pozadí, byl tenký prošoupaný kobereček.

	Snažil se soustředit, vyprázdnit mysl, ale dnes se mu to nedařilo. Už dávno nebyl tím naivním mladíčkem, kterého rodinný učitel Conchobar nadchl pro ryzí krásu metafysiky. Rodiče byli zprvu nadšení jeho pokroky, jak ale na žebříčku metafysické praxe postupoval výše, začal se jim odcizovat a nakonec nabyl dojmu, že s těmi zvláštními tvory, kteří si říkají otec a matka, ani nedýchá stejný vzduch.

	Opustil měšťanské sídlo v centru Sedmiměstí – matku, která žila vzpomínkami na mládí u císařského dvora, a otce, jehož veškerý čas i city si nárokovalo řízení kupecké gildy. Přesto tak docela neztratil kontakt s realitou, jak se to stávalo mnoha jiným zasvěcencům trávícím život ve slonovinových věžích nadzemské moudrosti... nebo spíš zaslepenosti.

	Viděl a vnímal realitu kolem sebe. Hamižnou touhu po zlatě jedněch, bídu a utrpení druhých i moc, která pomáhala udržovat tuhle houpačku v nespravedlivé rovnováze.

	Mozek mu otrávila myšlenka na očistu lidstva od hnisajícího vředu parních baronů. Jejich bohatství světu nijak neprospívalo. Naopak, čím více narůstal industriální nádor na tváři starého císařství, čím víc peněz přiteklo do pokladen několika vybraných jedinců, tím hůř se lidem dýchalo. V bystřinách se místo úhořů plácaly uondané plotice, přizpůsobené životu v otrávené vodě. Rodiny trhala na kusy touha po výdělku a člověk se stal jen jednotkou práce, snadno nahraditelnou novým strojem nebo líheňským výpěstkem.

	Lidstvo se hnalo do záhuby od okamžiku, kdy se vymanilo z poklidného řádu věcí, který jim určila metafysická aristokracie. Jako by na vládě někoho o tolik moudřejšího a schopnějšího bylo něco špatného! Aspoň tak mu to říkal Conchobar a on se rozhodl uvěřit, protože pak dokázal své poslání plnit efektivně a bez váhání.

	Civilizace se kazila jako velká dýně, která na poli zabere všechno slunce slabším rostlinám, aby pak farmář při sklizni zjistil, že uvnitř není nic než hnilobný puch a hemžení červů. Co jiného byla válka s povstaleckými troly než příznak takového vnitřního rozkladu? Uměle pěstovaní tvorové dlouho trpěli pod bičem lidských pánů a snášeli všechny ústrky. Když pak dobrotivá příroda uznala za vhodné odměnit je schopností reprodukce, došlo k nevyhnutelnému boji.

	Tehdy ještě Jansen doufal v nápravu lidí a bojoval po boku císařových žoldáků. Tam také narazil na van Hautena. Přátelství, které mezi oběma muži vzniklo, v něčem připomínalo vztah staršího a mladšího bratra. Jen občas nebylo jasné, kdo je ten jankovitý a nevyspělý kluk a kdo moudrý průvodce životními nástrahami. Van Hauten byl všechno možné, jen ne rozvážný rádce, přesto však držel nad mladším druhem ochrannou ruku, a když se člověk přebrodil tou řekou sebelítostného žvanění a opileckých mouder, občas se dobral i nějaké té perličky, která stála za uchování. Když mu pak pomohl zachránit malého Abelia, zdálo se, že jejich přátelství nemůže nic ohrozit.

	To bylo tak dávno. Události z bojiště zahaleného dýmem střelného prachu ztrácely v civilním světě na významu. Sotva se Jansen vrátil domů, jeho dávný učitel ho seznámil s myšlenkou obnovy Caighean Óir. Starý spolek povstal a zabral zpět své právoplatné sídlo, aby očistil lidstvo. A on se toho mohl účastnit! Co pak znamenal život jednoho chlapce? Nebo těch několika kurev, které zemřely při jeho únosu? Nebo život jeho starého přítele? Nebo upocené supění za dveřmi mistra Conchobara?

	Jansen si nepatrně poposedl, myšlenky na vznešenou úlohu metafysiky jeho zadku ulehčení nepřinesly.

	Kdyby se teď zvedl a šel pro změnu poslouchat za dveře Abelia Granuse, uslyšel by nevýrazné prskání a bublání, které by nedokázal k ničemu přiřadit.

	Adept seděl před zdí, u níž bylo obvykle přisunuto jeho lůžko. Čelo vraštil námahou a prsty mířil na holé kameny. Něco se dělo, ale zatím to ještě nebylo vidět na hmotné úrovni. Ve struktuře kamene docházelo ke změně. Malta se drolila, jak ji po mnoha staletích dohnal dotek času. Kameny sotva znatelně tmavly, objevily se vlasově tenké praskliny.

	Mladému adeptovi stékaly po čele kapky potu, štípaly v očích a kanuly z řas. Ze všeho nejvíce se musel snažit, aby ho hrozivá síla, kterou cítil někde v podbřišku, nerozervala na kusy. Drala se ven bez ohledu na křehké kosti a svaly jejího nositele. Abelio se zoufale potřeboval naučit sebeovládání, to proto snášel Jansenovo peskování a školometské přednášky.

	Trpělivost.

	Cítil, že jeho pokroucené prsty pomáhají usměrňovat vír moci. Jako by někdo udělal vidličkou pár dírek do škvířící se jitrnice. Návaly přicházely a odcházely, hlavní bylo dokonale je zvládnout a rovnoměrně rozvrstvit do hučící stěny zkrocené energie.

	Trpělivost.

	Myšlenka na van Hautenovy ruce ho uklidňovala a pomáhala v soustředění. Ruce jeho opatrovníka pokryté hlubokými jizvami, které tam zanechal wyrm, a ruce viselce, čisté a bílé jako u právě vykoupané mrtvoly.

	Trpělivost.

	Ve zdi něco hlasitě puklo, ale než se škvíra stačila rozšířit, zalila ji roztavená hornina.

	Trpělivost.

	
7. Kapitola

	„Takže čo byš ža tu tletku chtěl?“ šišlal Zuboun, zatímco mu Lotte zašívala dratví hubu.

	V přítmí přístavní špeluňky si nikdo ani nevšiml, že na ulepený stůl kapou husté rudé sliny. A i kdyby si všiml, bylo by mu to jedno. Zuboun se vydatně umrtvoval panáky laciného rumu a občas svou ošetřovatelku šťouchl loktem, když mu zahnutý háček zapíchla do jazyku.

	Svou porážku přijal s klidem člověka, který prohrál už mnohokrát a další vyválení v blátě mu na sebeúctě neubere. Teď se jen snažil z nastalé situace vytřískat, co se dá.

	„Potřebuju se dostat ke Gynewr, dluží mi za jednu službičku,“ odmlčel jsem se, když jsem si uvědomil, že upřeně civím na tlustého chlapa s háky místo rukou. Loupl po mně jediným okem zpod hustého bílého obočí a já sklopil zrak.

	Tady se nevyplatilo někoho provokovat. Sedmý stupeň nebyla obyčejná námořnická hospoda, tady se slézali ti nejubožejší z ubohých, když se jim náhodou povedlo splašit pár měďáků. A nikomu nevadilo, že mince k sobě lepí čerstvou krví jejich předchozího majitele.

	Hospodu tvořil ze dvou stran zazděný prostor pod širokými kamennými schody, spojujícími jižní část přístaviště s rozlehlým územím zastavěným dřevěnými hangáry s neprodejným, podřadným zbožím.

	Kouř z laciného tabáku se plazil nad lavicemi, kde se k sobě tiskli vysloužilí námořníci, souchotinářské šlapky a dělnický odpad z chemických závodů. Ruce s vyleptanými dírami a boláky velkými jako dětská hlava svíraly dřevěné kalíšky a snažily se nevybryndat jejich obsah. Na dně štamprlat se ukrýval poklad ze všech nejcennější – zapomnění. Rvačky na nože tvořily pravidelný večerní program a někdy se ani nedalo říci, jestli si muži chtějí vybít vztek na všechny a na všechno, nebo jen hledají rychlou smrt.

	„Dávej pozol, ty kundo!“ Zuboun se napřáhl a rázným políčkem srazil svou družku k zemi. „Dobrý,“ ohmatal si tvář, seštupovanou pečlivým drobným stehem. Už nešišlal.

	„Gynewr říkáš? Ta prokletá čubka mě stojí zlatej tejdně – a to ho musím vydělat s takovýmhle materiálem,“ ukázal pohrdavě na Lotte, rozcapenou s flaškou kořalky mezi holými koleny. „Měl sem ještě dvě jiný holky, ale minulej měsíc je vodkrágloval jeden nadrátovanej šlechtickej synáček. Dobře zaplatil, to jo, ale copak našince se peníze držej?“ povzdechl si Zuboun nad nespravedlností světa. „A vo tuhle čubku se nikdo nevotře ani vocasem, natožpak kudlou.“

	Lotte si z jeho blábolení nic nedělala. Už měla taky něco upito, ale všiml jsem si, že k tomu odpornému skrčkovi vzhlíží oddaným pohledem bitého psa. Druhé pohlaví se mi v ten okamžik zdálo tak vzdálené lidskému chápání, jako nějaký hlubokomořský živočich s přemírou chapadel a očí.

	Věděl jsem, že Gynewr ovládá většinu obchodu s bílým masem v Lughos Stadtu. V časech bezvládí za trolího povstání kolem sebe shromáždila armádu vojenských vdov a opuštěných manželek. Zprvu jí sloužily jako regulérní tělesná stráž, po válce přesedlaly na nejstarší řemeslo a postupně se zbavily všech konkurentů. V současné době se Gynewr stáhla do pozadí, ale pořád prodávala licence na veřejné domy a přes několik spojovacích článků byste vysledovali peněžní tok od té nejposlednější pouliční coury až ke ctihodnému paláci paní Gynewr, ozdobě společenských večírků městské aristokracie.

	„Jo, počítám, že bych tě k ní mohl dostat, ale nebude to zadarmo.“

	Přetáhl jsem si přes hlavu řemínek a nechal kalné světlo olejových lamp, aby si pohrálo s třpytivou krásou naggynského korálu.

	„Potřebuju slušné šaty, ranhojiče a nějaké místo nad hlavou, kde se budu moct dát do kupy,“ vypočítával jsem své požadavky.

	Gynewr mi sice dlužila za likvidaci létající bestie a jejího pána, takhle zbídačený bych ale neprošel ani přes jejího prvního lokaje.

	„Pěkný,“ pohrával si skřet s váčkem. Dával si dobrý pozor, aby korál zůstal uvnitř. Představoval příliš velké lákadlo pro osazenstvo putyky. „Ale mám pro tebe ještě jinej návrh.“

	Podezíravě jsem přimhouřil oči. Zuboun po rvačce zkrotl, ale bylo by ode mě hodně hloupé, očekávat férové jednání.

	„Brocku,“ zahalekal hrbatý pasák a hbitě vyskočil od stolu, „tendle chlápek právě řekl, že máš cecky jako jeho stará kojná. Nechceš s ním hodit řeč?“

	Od vedlejšího stolu se zvedl tlusťoch s háky místo rukou. Sádelnatá prsa mu opravdu napínala nátělník a trhlinami v látce rašily trsy bílých chlupů.

	Než jsem se zmohl na slovo, vzduchem hvízdnul jeden hák a přišpendlil mě za svetr k židli.

	„Přesně tak,“ unaveně jsem se ušklíbl. Tohle už vyžehlit nešlo. „Jen měla míň chlupatý brada...“

	Víc jsem říct nestihl. Obr mě zvedl i s židlí a přitáhl si mě tak blízko, až na mě z jeho mrožího kníru kapalo pivo. V jeho jediném oku jsem četl asi tolik soucitu, jako ve skleněném korálku.

	„Tadyhle Brock kdysi spadl do drtičky hlušiny v císařským dole. Vyplazil se ven bez hnátů a pak obsluhu tý mašiny ukopal k smrti,“ poučoval mě Zuboun.

	Jeho posměšné vytahování ke mně doléhalo odkudsi z dálky, celý jsem se ztratil v jediném oku se zřítelnicí menší než špendlíková hlavička.

	Okraj svetru, za který mě Brock držel, mě dusil a svět mi rudnul před očima. Snažil jsem se nakopnout jeho tučné panděro, ale bosé nohy se bez účinku bořily do závěje sádla.

	Obr trhl hlavou a jeho zjizvené čelo se mi obtisklo do tváře jako olověné razidlo.

	* * *

	Jarmark pokoušel smysly návštěvníků nesčetnými lákadly. Siláci v pruhovaných trikotech předváděli pečlivě nacvičenou rvačku a o přestávkách zvedali činky s fantastickými čísly raženými do oceli. Kolotoč s umně vyřezávanými koníky a troly napojený na čadící parní stroj, svištěl, děti i dospělí ječeli a drželi se zuby nehty madel, aby je odstředivá síla nehodila do přihlížejícího davu. Na rozpálených plátech plechu se škvířily klobásy a mouchy bzučely kolem ohromných homolí cukrové vaty a tabulek odporně sladkého mejdlíčka. Pokud jste stáli o cukrový šok a bolavé zuby, prodavači vám ho nastrouhali za pěťák vrchovatě do kornoutu.

	„Tohle by se ti mohlo líbit, co říkáš?“ zvedl jsem mechanickou hračku.

	Ohlédl jsem se přes rameno, ale Abelio byl dávno někde jinde. Nasával vůně u stánku s pečenými jablky v karamelovém kabátku a tklivým pohledem zpracovával babku vládnoucí svému jablečnému království.

	Pravdou bylo, že víc než Abeliovi by se hračka líbila mně. Malý rytíř z cínového plechu působil na první pohled neohrabaně, rysy tváře se jeho výrobce ani nesnažil naznačit, uvnitř se však ukrýval důmyslný mechanismus. Stačilo natáhnout klíček, který figurce čouhal ze zadnice, a nohy se daly do pohybu. Pokud jste měli štěstí, udělala hračka dva nebo tři kroky, než se skácela na stranu. Tam ještě chvilku zmateně kopala, dokud pérko neztratilo sílu.

	„Kolik za to?“

	„Pět stříbrnejch a ani o groš míň. Za takovej div techniky je to doslova pakatel!“

	Vysoký hubený industriál s profesorským cvikrem a tetováním nejnižšího stupně na tváři se tvářil neoblomně.

	„Váš syn z něho bude mít určitě ohromnou radost,“ zkusil to z jiné strany.

	Rezignovaně jsem si povzdechl a zalovil v kapse po měšci. Před pár dny jsem vymetl jedno šlechtické sídlo od nevítané škodné a v kapse mi cinkalo pár drobných navíc, které přímo volaly po roztočení.

	Potřeboval jsem se rozptýlit a zapomenout, jak jsem k těm penězům přišel. Nepříjemný kšeft s nepříjemnými lidmi, který nevzal moc příjemný konec. O explozi jednoho údajně prokletého panského sídla a dešti krve a masa se ještě šuškalo mezi lidmi, ačkoliv z novin už tyhle klepy vytlačily nejaktuálnější zprávy o skandální plesové róbě císařovy oficiální milenky.

	„Tak co říkáš?“ podal jsem Abeovi mechanickou loutku.

	Kluk nezúčastněně olizoval karamel z padančete – z tváře si ještě nestačil smazat výraz štěňátka umírajícího hlady.

	„Je to pokažené,“ prohlásil lakonicky a utřel si ulepenou pusu.

	„Nesmysl, teď jsem to…“ prodavač mu hračku vyškubl a rozhořčeně ji začal předvádět. Brejličky mu samým zaujetím sklouzly na špičku nosu.

	V rytíři zaštěrchalo, vytrčil nohu jako při kankánu a z mezery v plátování vyskočilo ozubené kolečko. Se zabzučením mi proletělo kolem ucha a zaseklo se do dřevěné stříšky stánku.

	„Pojď honem! Támhle tu kartářku jsme ještě neviděli!“ popadl jsem kluka za rameno.

	„Hej, vy! Pět stříbrnejch! To mi zaplatíte!“ neslo se za námi rozčilené pokřikování, ale muž neměl šanci nás v davu dohonit.

	Po chvíli jsme zvolnili a Abelio začal mrzutě kopat do napůl olízaného pestrobarevného cukrátka. Podobných se po zemi válely tucty. Nepříjemně křupaly pod nohama a lepily se na podrážky.

	Už zase se to stalo. Nechtěl jsem si připustit, co to znamená, ale dělo se to zas a znova a svádět to na náhodu jsem nemohl donekonečna. Chlapec bude muset na studia, jinak by se mu mohlo přihodit to samé, co tomu amatérskému metafysikovi na půdě hraběcí rezidence. Po zádech i přejel mráz.

	„To samo!“ kvíkl konečně chlapec.

	„Já vím… To nic.“

	Pocuchal jsem mu čupřinu a zamířili jsme k maringotce s otevřenou bočnicí, u které několik vojáků zkoušelo štěstí ve střelbě na pyramidy plechovek.

	Jak jsme procházeli kolem, flobertky jedna po druhé selhávaly. Muži cvakali kohoutky naprázdno a stánkař měl co dělat, aby odolal záplavě stížností. Poslední puška neselhala, zato se jí zcela nečekaně roztrhla hlaveň a žhavé jiskry vyděsily několik přihlížejících. To už jsme zase přidávali do kroku.

	Aura metafysické moci se přes jarmark převalila jako měkká deka nabitá statickou elektřinou a pomalu pohasínala. Několik zvědavých očí, jejichž majitelé byli podobně citliví jako já, se rozhlíželo po zdroji, ale nikdo by jej nehledal v rozjíveném dorostenci.

	„Tos udělal schválně, přiznej se!“ udeřil jsem na Abelia.

	Nejdřív provinile zamrkal, pak zaregistroval mé pocukávající koutky a ušklíbl se naoplátku.

	„Jen jsem na to pomyslel, nechtěl jsem to doopravdy!“

	„Budeme ti muset najít učitele metafysiky. Podobné záležitosti můžou být nebezpečné. Jen si představ, jak by to dopadlo, kdyby bouchly moje sterlingerky.“

	„Právě si to představuju,“ usmál se na mě zářivě Abelio. „To by byla prda!“

	„A kdo by ti pak utíral nudle?“ nenechal jsem se vyvést z míry a přes jeho zuřivou obranu mu vypucoval nos.

	Utahovali jsme si tak ze sebe ještě nějakou chvilku, než jsem si všiml, že se na nás někdo nalepil. Jeden ze střelců od maringotky. Někde na pozadí pozornosti jsem o něm věděl už pár minut, ale bylo tu tolik lidí…

	Muž za námi zaostával možná o deset metrů, co chvíli se zastavil a předstíral, že si prohlíží sbírku dvouhlavých nemluvňat naložených v lihu či obdivuje hadí ženu oblečenou jen ve dvou řemíncích a hrstce mincí. Uvědomil jsem si, že ho odněkud znám a hned mi naskočilo i jméno. Karabela! Poznání rozčíslo mé vzpomínky jako blesk a udeřilo přesně do toho pravého místa. Prales Rozhraní, unavená jednotka veteránů vzdorující nájezdům trolích tlup.

	Ten muž se mnou sloužil pod velitelem Sovereignem a nezdál se mi ničím výjimečný. Snad jen že byl o trochu krutější, odpornější a větší než běžný císařský pěšák. Ale jinak prostě jeden z mnoha chlapů, s nimiž jsem sdílel stejné ohavné jídlo, smrduté latríny i filckami se hemžící markytánky, a který mě jistě mnohokrát následoval do boje. Teď ale nevypadal, že by chtěl nad sklenkou pálenky vzpomínat na staré časy.

	„Abelio, nebezpečí! Drž se ode mě dál!“ utrousil jsem koutkem úst a v následující chvíli po chlapci nebylo ani vidu.

	Nezmizel mezi návštěvníky jarmarku natěsnanými na malé ploše náměstíčka mezi dvěma chrámy, ani nevklouzl pod uvolněnou celtu stanu, který velkými písmeny nad vchodem hlásal hrdě do světa „Kabynet morbidníh hrůs“. Prostě tu nebyl. Po zádech mi přejel ocelový kartáč, jak se metafysická manipulace vypořádávala s mým přirozeným vnímáním světa.

	Předstíral jsem, že jsem zakopl, a moje hlava zmizela v moři lidí. Postupoval jsem v podřepu a trousil omluvy napravo nalevo, jak jsem vrážel lokty do cizích beder a šlapal lidem po nohách. Konečně jsem byl u stanu s přehlídkou kuriozit. Popadl jsem uvaděče – vetchého staříka se směšným cylindrem – za paži a vtáhl ho do temné předsíně. Z hlavního stanu se ozývala melodramatická hudba a blikalo rudé světlo. Stokrát ohraný voskový váleček přeskakoval a pochmurná melodie splývala do šumění poničených drážek. Nikde ani vidu po návštěvnících.

	„P… p… prosím, neubližujte mi!“ prskal stařík a na konci zažloutlého kníru se mu leskly slzy. „P… p… pustím vás na p… prohlídku za dětský vstupný!“

	„Mlč!“ přitlačil jsem mu pistoli na vystouplý ohryzek. „Potřebuju tvůj kabát! Honem!“

	Můj výraz asi hovořil za vše. Dědek ze sebe v rychlosti strhal kabátec z ještěrčích kůží obarvených na červeno. Lak se už dávno oblýskal do různého stupně ošumělosti a výsledná barva se nedala přivonat k ničemu z tohoto světa. Navlékl jsem si ho místo svého objemného kabátce s mnoha kapsami a pouzdry na náboje. Na hlavu jsem si narazil cylindr páchnoucí potem a brilantinou.

	„Co blbneš?!“ zarazil jsem staříka, který se bez mého dozoru svlékl do spodního prádla. Stál tu přede mnou v zapraných jégrovkách a zuby mu jektaly strachem z věcí příštích. „Obleč se a běž před stan. Jakoby nic. Ten kabát mi ohlídáš!“ vrazil jsem mu můj vlastní těžký kabátec s mnoha praktickými kapsami a ocelovými sponami. „Vrátím se pro něj.“

	Jako pojistku jsem mu do seschlé ruky vtlačil stříbrňák. Držel minci na otevřené dlani, jako by ho pálila, ale poslušně odcupital a začal opět přeskakujícím hlasem svolávat návštěvníky.

	Vykoukl jsem za ním a v davu ihned rozpoznal bledou oteklou tvář svého pronásledovatele. Netušil jsem, proč po mně jde. Oficiálně jsem byl mrtvý. Zabit při nájezdu trolí tlupy. I když jsme je nakonec zatlačili na ústup, té mrazivé noci se rozloučily se životem dvě třetiny naší jednotky. Taky skupina utečenců, které jsme chránili… a s nimi Myrtle, moje dávná láska a v současnosti matka malého chlapce. S čerstvou odpovědností v podobě malého Abelia jsem už nechtěl riskovat život v boji někoho jiného a prostě jsem se zdejchl i se Sovereignovým velitelským vozem.

	Uvolnil jsem cíp plachty a protáhl se ven. Špinavou zaplivanou podlahu jsem přitom vytřel vlastním tělem, ale ani jsem se nesnažil oprášit – každé maskování dobré.

	Ruch jarmarku mě opět přijal do své upocené náruče. Paničky v nabíraných krinolínách si tiskly na břicho kabelky zdobené rajčím peřím a chichotaly se nad kousky mizerných šašků. Děti ulice zahalené v hadrech a vlastní špíně jim na oplátku odpomáhaly od přebytečných šperků a dovedně ukrytých míšků s drobnými mincemi. Krátké nožíky se jen míhaly a nikdo nic neviděl, dokud už nebylo pozdě a lup třikrát nezměnil držitele. Těžkopádní sedláci vychvalovali prvotřídně vypracované kožky, ručně pletené košíky a hory masa, vajec i ještě neoškubané drůbeže visící za nohy z dřevěných trámků. Jen aby jim to všechno vzápětí rozházel a pošlapal dav žebráků, prchající před pádnými karabáči městské stráže. Zkrátka každý si přišel na své.

	Přišoural jsem se k velikému sudu a dělal, že si vybírám kvašenou okurku. Ve skutečnosti jsem uvažoval, co s pistolemi. Karabela hledal pistolníka a dva rozměrné kusy železa trčící z podpaždí ze mě rozhodně nedělaly pekaře. Vyhákl jsem tedy zbraně ze závěsů a zastrčil je zezadu za kalhoty.

	Okurkář se o něčem dohadoval s naducanou paničkou, která mu mávala pod nosem kvašákem a halasně se dožadovala slevy. Nakládačka se jí v měkké ručce oplzle kynklala a všechno kolem smáčela lákem. Prodavač se od ní s viditelnou úlevou odvrátil, aby si to vyřídil se mnou, nebezpečným zlodějem okurek, a jal se mě odstrkovat od sudů.

	V tom mě za rameno chytla veliká tlapa a otočila čelem vzad.

	„To je ale náhoda, van Hautene!“

	„He?“ odpověděl jsem inteligentně a vejral Karabelovi přímo do maličkých, prasečích oček.

	Hromotluk se zatvářil nejistě.

	„Fastynger?“ otázal se pomalu a zároveň mi zvolna a velmi bolestivě mačkal rameno.

	Kroutil jsem se v jeho masitých prackách a marně se snažil osvobodit. Voják mě držel pevně a utahoval svěrák šlach a svalů.

	Nakonec jsem nevydržel.

	„Jo, jsem to já! Co chceš?“

	Sevření povolilo. Až když mě Karabela pustil, došlo mi, jak moc to bolelo. Sesunul jsem se do podřepu, s dlaněmi opřenými o stehna, a prudce oddechoval. V rameni mi tepalo a v rozkroku jsem cítil trochu vlhko.

	„Jeden náš společnej známej, by s tebou rád mluvil,“ zaburácel veterán a opět mě popadl, aby mě postavil do pozoru.

	Tentokrát jsem se mu vytrhl tak prudce, až mi z hlavy sletěl ten směšný cylindr. Měl jsem dojem, že Karabelovi zůstal v prstech nějaký můj méně podstatný sval.

	„Takhle se teď živíš? Jako lovec dezertérů? Zrádce bývalých kamarádů?“

	„Na takovýho ostrostřelce to bylo hodně mimo terč,“ uchechtl se muž a bez ohledu na protesty mi rozhrnul plášť. Překvapilo ho, že nenašel pistole, ale na nic se neptal. Asi jsem vypadal jako zoufalec, který dal všechny cennosti dávno do frcu.

	„Granus?“ zkusil jsem to znovu, podle Karabelova výrazu opět vedle.

	Abeliova rodina na mě měla jistě pifku. Myrtle před nimi se synem utíkala a skrývala se v těch nejhorších špeluňkách a ohavných dírách, dokud ji smrt nedostihla v pralesích Rozhraní. Ani jsem se nedivil, že jsou Granusové tak vytočení. Líheň, kterou jejich rodina spoluvlastnila, bývala výhradním dodavatelem trolích výpěstků. Po našem zásahu do genetického kódu umělých tvorů sice zůstávala jedinou oficiální pěstírnou, ale konkurovat jí mohl každý, kdo si koupil samici a dva tři trolí býky. Zdegenerovaný potěr sice nedosahoval kvalit líheňských výpěstků, ale přesto se dal slušně zpeněžit.

	Hrozivý tlak na ramenní kloub mě přinutil zkroutit se na stranu, zároveň jsem druhou rukou sahal za záda. Prsty zavadily o vroubkovanou pažbu, ale nesevřely ji. Obě pistole mi vyklouzly zpoza opasku – jedna zarachtala na dlažbě, a než jsem po ní stačil hmátnout, noha náhodného chodce ji odkopla mezi sudy s okurkami. Druhá mi zapadla do nohavice a zahákla se hlavní v botě. Pěkně hloupá situace. Zasmál bych se, ale hrozilo, že umřu s úsměvem na rtech.

	Karabela si ničeho z toho nevšiml – vláčel mě za sebou jako štěně a dav se před ním rozestupoval. Jeho mohutná, svalnatá postava a výraz tupého bijce mu zaručovaly volný průchod. Já měl ale na věc jiný názor. Jílec tesáku, který jsem pro všechny případy nosil ve skryté pochvě, mě zastudil v dlani. Nabroušené ostří zajelo do hromotlukova lýtka. Ihned jsem se odkulil a začal si rozepínat kalhoty.

	Smích přihlížejících mi byl v tu chvíli šumafuk. Skákal jsem po jedné noze, snažil se udržet rovnováhu a zároveň ze sebe rval nohavice. Nějaký pitomec si nejspíš myslel, že jsem opilý, a ošplíchl mě džberem špinavé vody. Zaklel jsem, nohy mi na mokré dlažbě podjely. Konečně – vsedě se mi podařilo vydolovat z kalhot sterlingerku a smích rázem ustal.

	Karabela ke mně spěšně kulhal. Tesák se mu v ráně při každém kroku klimbal a v jeho stopách zůstávaly úctyhodné krvavé louže, ale jemu to snad vůbec nevadilo.

	„Seru na to!“ zaryčel jako býk a vyškubl si zbraň z rány. „Mám tě přivíst, ale nikdo neříkal, v kolika kusech!“

	S úšklebkem jsem zvedl pistoli a namířil do středu Karabelovy hrudi.

	Cvak.

	Cvak.

	Cvak.

	Úšklebek se změnil ve škleb.

	„Na mě tyhle hračky neplatí. Ne, co mám novýho pána,“ zasmál se Karabela beze stopy humoru v hlase.

	Jednou prackou si rozhrnul košili. Mezi hustým ochlupením se leskl zlatý talisman – malá klícka s detailně zpracovanou figurkou muže uvnitř.

	„Nech mýho tátu!“

	Vzduch se zachvěl a Abelio se zjevil po mém boku. Možná by působil směšně, jak tam tak stál bojovně nakročený a s vráskami odhodlání na dětské tváři. To by se mu ovšem mezi prsty nesměli proplétat modří hádci čiré energie. Realita kolem chlapce zpuchýřovatěla a začala se loupat, aby na pár kratičkých vteřin odhalila výhled do míst, která měla zůstat zapovězena. Na hlavě se mi zježily všechny zbylé vlasy.

	Nevím, co se stalo dál, ale Karabela najednou řval jako šílenec, vrávoral a vrážel do lidí. Z hrudi se mu kouřilo, jak se roztavené zlato propalovalo masem.

	„Musíme zmizet!“ zatřásl jsem klukem a vrhl se k sudu s kvašáky. S heknutím jsem ho překotil a dlažbu opláchla slaná vlna plná kluzkých nakládaček. Lidi ječeli, někdo se smál, ale všichni uskakovali, drtili okurky na kaši, a ztěžovali mi tak hledání pistole.

	„Mám ji!“

	Abelio zamával sterlingerkou.

	„Hoď to sem, než ji zničíš!“

	Chytil jsem zbraň a už jsme oba pelášili. Od zad se mi odrazilo několik šťavnatých okurek a nesčetně nadávek jejich prodavače. Až když jsme zmizeli ve spletitých uličkách chrámové čtvrti, odvážil jsem se zpomalit.

	„Jaks to udělal?“ otočil jsem se na chlapce. Odpovědí mi bylo popotáhnutí a nechápavý úsměv. Jako bych se ho ptal, jak dýchá nebo mrká.

	„No nevadí. Tak táta jsi říkal, jo?“

	Snažil jsem se, aby to znělo jako žert, ale v očích mě přitom trošku pálilo.

	„Hned si o sobě moc nemysli, Fastyngere,“ zpražil mě Abelio, ale po pár krocích mě nenápadně chytil za ruku.

	* * *

	Někdo mě pořád držel za ruku, ale vůbec to nebylo příjemné. Táhl mě po hladké studené dlažbě a všechny mé klouby se skřípěním a lupáním protestovaly.

	„Tak tady je. Sice vypadá jako ubohej vágus a mrzák k tomu, ale moc stál o to, si s váma promluvit. Myslel sem, že byste ho třeba taky ráda viděla. Teda že to nějak oceníte, že jo… Co když je to najatej vrah! Jestli chcete, dostanu to z něho!“

	Zubounův skřípavý hlas skákal od patolízalství k nenasytné hamižnosti, jako jehla starého gramofonu.

	Rozlepil jsem víčka a zaostřil na paty v řemínkových sandálech. Oči se mi rozbíhaly a hlava třeštila, takže jsem se prozatím spokojil jen s těmi patami. Hrbatý pasák mě svlékl z kalhot i svetru a nechal mi jen zbyteček důstojnosti ve formě potrhaných spodků. Jakže se to říká? Spodky měj vždycky čisté, nikdy nevíš, kdy tě může porazit parní trojkolka.

	Nedokázal jsem překonat nutkavé lochtání na bránici, přestože situace byla všechno možné, jen ne vtipná. V hrudníku se mi cosi pohnulo a ven vyšlo kašlavé sólo, které by se při troše dobré vůle dalo považovat za skřek umírajícího havrana, rozhodně však ne za smích. Pomalu jsem se zvedl na všechny čtyři a vypustil pod sebe na zrcadlově vyleštěnou podlahu pramínek krvavého hlenu. Z odrazu dlažby se na mě šklebila má vlastní vyhublá tvář s chumáčem řídkých zanedbaných vousů na bradě. Z ošklivě zlomeného nosu stékaly pramínky krve až k ústům, pokřiveným do něčeho na způsob úsměvu. Někdy nechápu vlastní smysl pro humor.

	„Minule jsi vypadal líp, van Hautene. A dělal jsi menší binec.“

	Znělý, příjemně drsný alt rezonoval živočišnou vášní. Vášní, kterou my muži neustále hledáme u každé ženy, která nám přeběhne přes cestu, ale nikdy ji nenajdeme. Rozhodně ne v tak čisté formě. Už za poslech toho hlasu byste měli platit ve zlatě. A já viděl i tělo, ke kterému patřil.

	„Pomoz mu na nohy. Pak můžeš jít,“ rozkázala Gynewr stroze a Zuboun mě bez meškání chytil pod pažemi a se supěním mi pomohl vstát. Mrmlal si přitom něco o lakotné čubce, ale nahlas se to pronést neodvážil.

	Stál jsem vratce a nedokázal se zbavit neodbytného pocitu, že sotva udělám krok, někdo tam nahoře pod vysokým stropem s žebrovím z leštěného ořechu a okny z barevného skla přestřihne vodící šňůrky a já se natáhnu jak dlouhý tak široký.

	Gynewr nás přijala v lázni obložené temně hnědým mramorem. Nábytek tu byl až na pár týkových stoliček a masážní lehátko minimální. Vévodila mu bachratá pohovka na pokroucených lvích nožkách, v níž se rozvalovala královna mnoha srdcí. Sledovala mě se sarkastickými vějířky vrásek kolem očí. Na pěstěný prst si přitom navíjela loknu temně rudých vlasů. Její tvář by muž bez vkusu mohl označit za příliš ostrou a výbojnou, než aby se dala nazvat klasicky krásnou. Já vkus měl.

	Zuboun mi přešlapoval za zády a nervózně pokašlával.

	„Řekla jsem, že můžeš jít!“ střelila po něm Gynewr pohledem a vedle pasáka se rázem zhmotnili dva udělaní strážci, navlečení jen v postroji na meč. Předimenzované údy jistě původem z líheňských laboratoří se jim houpaly pod koleny, a odhalovaly tak další z jejich funkcí v Gynewřině domácnosti.

	„Ještě počkej,“ zarazil jsem ho. „Díky za doprovod a tohle máš od cesty.“

	Než se překvapený mužík zmohl na reakci, vrazil jsem mu jednu loktem. Žaludek se mi zvedal slabostí a při otočce jsem směšně zavrávoral, ale trefil jsem se přesně na sešitý pysk. Rána praskla a hrbáč příšerně zaskučel. Kus tváře se mu najednou plandal pod bradou a o mramor zacinkaly zčernalé zuby.

	„Měl by sis vymyslet jinou přezdívku,“ zasípal jsem a znovu se tak příšerně zazesmál

	Než mi to mohl bez-Zuboun oplatit, a že by měl zrovna teď lehkou práci, jeden z ochránců ho popadl za vlasy a vyvlekl ječícího, kopajícího a krvácejícího z místnosti.

	„Podstatně menší binec,“ konstatovala Gynewr opět a pružně se postavila.

	Rázem se nade mnou tyčila v plné výši svých dvou metrů dvaceti centimetrů zralé ženské krásy. Hedvábná róba se jí lepila na tělo, ještě vlahé po koupeli, a mnohem více odhalovala, než skrývala.

	Gynewr si všimla mého vyjeveného pohledu a s pochopením se usmála. Přestože jsem byl unavený a domlácený, pohled na dokonale soustružené křivky jejího nadživotního těla na mne měl své účinky.

	„Možná uděláme lépe, když si promluvíme po koupeli a dobré masáži. Vypadáš, že bys jednu snesl.“

	Stačilo úsečné tlesknutí a kolem se seběhly tři lazebnice oblečené do obdoby Gynewřiny róby. Nekorunovaná paní Lughos Stadtu zmizela ve víření volánů, následována svými strážnými psisky.

	* * *

	Porcelánovou vanu někdo škodolibě zformoval jako tlamu mořského démona. Cenila na mě bělostné tesáky a přiznávám, že chtělo odvahu vstoupit do ní. Pomalu pomaličku jsem se potápěl pod hladinu s mastnými oky vonného oleje a na tělo se mi lepily okvětní plátky růží. Ztuhlé svaly doslova sténaly blahem.

	Jedna z mých opatrovatelek – tělnatá blondýna s copem pod zadek pomalu obtahovala lesklou čepel zavírací břitvy. Sledoval jsem ji omámený horkem a těžkým vlhkým vzduchem se neslo jemné svist-svist broušené oceli. Dívka přitom maličko vyplazovala jazyk, a kdybych nebyl tak ospalý, možná bych se začal trošku bát. Druhá lazebnice – drobounká, skoro dětská černovláska – míchala pěnu na holení, třetí – zrzka s neposlušnými kudrnami – rovnala po okraji vany všemožné dózičky a lahve s oleji, šampóny a parfémy.

	Kalené ostří mi zachrastilo po ohryzku, pak se vrátilo a oloupilo mě i o porost pod nosem. Přitom zavadilo o starou jizvu, ale nevadí. Na ráně mě ihned zastudil hojivý krém. Jiné ruce mi zase mydlily záda a sloupávaly v plátech starou kůži vysušenou mořskou solí. Postavil jsem se a macatá lazebnice mě od hlavy až k patě slila vonným olejem, jen aby jej pak zručně stáhla kostěnou škrabkou i s veškerou špínou, potem a starými zanedbanými strupy. Asi bych se měl stydět, ale ženy vše prováděly s tak samozřejmou účelností, až jsem si pod jejich rukama ani nepřipadal jako muž.

	Když jsem oholený a vydrbaný vylezl ven, lazebnice mě ihned zabalily do měkké osušky a odvedly k masážnímu lehátku. Cítil jsem se paradoxně mnohem hůře než předtím. Najednou se ozvaly všechny bolesti a bolístky, do páteře mi někdo nasypal střepy, v kolenech mi lupalo a na těch nejnepravděpodobnějších místech vyvstávala cejchovací znamení starých ran.

	S hrůzou jsem si prohlížel ruce, bez dlah zkroucené jako ježibabí pařáty. Když jsem zkusmo zaťal pěst, uvnitř to zavrzalo a oslnivá bolest mě málem připravila o rozum.

	Byl jsem na tom tak zle, že mi ženy musely pomáhat na lehátko. Pak teprve začala pravá tortura. Každý ze tří párů ruček se ujal svého svalu a koordinovaně mě začal masírovat, hníst, protahovat a ohýbat ztuhlé klouby. Vonná vykuřovadla zapálená pod lehátkem mi vháněla slzy do očí, ale uklidňovala mysl a pomáhala snášet někdy překvapivě drsné doteky.

	Masérky nevynechaly jediné ztuhlé místo, jedinou ranku neopomněly ošetřit. Vyhýbaly se jen dlaním, jako by je samotný pohled na pokroucené pařáty odpuzoval.

	Když skončily, cítil jsem se tak malátný a ospalý, že jsem stěží udržel víčka od sebe. I s tím však Gynewr ve svých pokynech počítala.

	Stařičký komorník v generálsky oprýmkované livreji na sebe upozornil decentním odkašláním. Slavnostně mi předal tlustý župan, trepky a s trpným výrazem mučedníka se ujal nehodného úkolu, uvést mě do mých komnat.

	Chodba obložená ořechovými deskami vyleštěnými do temného lesku se stáčela do oblouku a mírně stoupala. Co pár kroků visel hrozen pláten s náměty připomínajícími obrazy z nevěstince u Skleněného střevíčku. Tohle ovšem byly originály. Kdybych měl dost sil nebo chuti, mohl bych se kochat nejen skvostnými malbami. Skleníkovými okny se naskýtal pohled na noční Lughos Stadt. Zrovna probíhaly nějaké oslavy a nad kopulemi císařského paláce rozkvétaly růžové a zlaté kytice ohňostrojů. Nebo možná bouchla jedna z alchymických manufaktur poblíž doků. Pro mě za mě mohl celý svět lehnout popelem, já toužil jen po posteli a dvou třech dnech nerušeného spánku.

	„Vaše paní má vytříbený vkus,“ zastavil jsem se u jednoho z obrazů, spíš abych si vydechl, než pro jeho krásu.

	Rej dryád na plátně si vzal do parády zatoulaného pasáčka koz. Podle jeho vyjeveného výrazu mladík ani sám malíř netušili, co nebožáka čeká. Já to věděl. Viděl jsem těla mládenců vysátá do sucha jako muší mrtvolky v pavoučí síti i věnce střev poházené na rozcestích. Nikdo netuší, proč to dryády dělají. Asi je to prostě baví.

	Komorník beze slova přikývl. V jeho vlahých očích jsem četl bezmeznou lásku a oddanost. To se dalo snadno pochopit, i na mě zapůsobilo Gynewřino kouzlo osobnosti. Přesto mi bylo proti srsti, účastnit se těchto tanečků kolem včelí královny. Raději jsem zase přidal do kroku.

	Palác byl mnohem rozsáhlejší, než by se z vnějšího pohledu mohlo zdát. Když mne Gynewr před časem povolala, abych vyřešil problém s kurvožravou harpyjí, myslel jsem, že sídlí v jednoduchém, i když velikém domě vtěsnaném mezi dva odpudivě luxusní paláce. Ve skutečnosti byly všechny tři budovy propojeny a sídlo zabíralo celý blok i s přilehlými stájemi.

	Zdálo se pošetilé tajit své bohatství ve společnosti, která si vás cení podle obsahu měšce, ale co člověk neudělá pro dobré sousedské vztahy. Příliš okázalý přepych by vedl k otázkám po jeho původu a v případě Gynewr by se šikovný čmuchal snadno dopátral, že její zlatý důl se nalézá v mezinoží lughoských nočních květinek. Je lepší nevyčnívat, i když je to dost obtížné, když jste o hlavu vyšší než rytíř na koni a navíc s parádní chocholkou na přilbě.

	Sotva mě komorník uvedl do mé komnaty a zapadly za ním dveře, svalil jsem se do vysoko nastlaných peřin, vycpaných prachovým peřím. Ani jsem se neobtěžoval s převlékáním do noční košile, přichystané na polštáři. Prostě jsem se zahrabal do kanafasu a upadl do bezvědomí.

	Nad ránem mě probudilo šustění povlečení. Lůžko zasténalo pod nečekanou zátěží a kolem krku se mi něco ovinulo. Paže. Hebká, pevná a laskající jako svůdná liána.

	V mdlém světle, pronikajícím do pokoje napůl zataženými dřevěnými žaluziemi, jsem neviděl, kdo ke mně vklouzl, ale po masáži a vydatném spánku jsem se cítil dost fit na jakoukoliv výzvu. Ruce pořád bolely, ale v určitých situacích se přece dají používat i jiné části těla.

	Peřiny se nadmuly a na břiše mě polechtaly měkké rty. Dál už jsem jen zavíral oči a sténal blahem. V duchu jsem si umiňoval, že musím madam Gynewr gratulovat k výběru služebných. Tahle se ve svém řemesle opravdu vyznala. Než jsem jí stačil vrátit její díl rozkoše, nekompromisní síla mě zvedla z pohodlného lehu a převalila na sebe.

	Slyšel jsem, jak mi z hrdla uniká chraptivý dech, podobný skučení vydrážděné šelmy. Pevně jsem se přimkl k teplému masu pode mnou a odstrčil ruku, která se mi snažila zabránit v tom, pohlédnout mé milence do tváře. Když jsem konečně odhrnul závoj mahagonových vlasů, přesvědčil jsem se o tom, co jsem už nějakou chvíli tušil. Zíraly na mě šedomodré oči samotné Gynewr a s potměšilou zvědavostí zkoumaly emoce svářící se v mé tváři. Překvapení, strach ale hlavně vzrušení. Zároveň mi rukou v klíně Gynewr nedovolila povolit v soustředění.

	Vykašlal jsem se na otázky a pomalu sklouzl po jejím pružném těle. Ještě si uvědomuju, jak mě zaskočilo úzké a pevné sevření tam dole, a dál už jsem toho moc nevnímal. Bylo v tom něco útěšného a mateřsky laskavého, kdyby to v této souvislosti nepůsobilo tak nepatřičně.

	Věděl jsem, tak jako každý v Lughos Stadtu, že je má nenadálá milenka výpěstek. Jeden z prvních lidských, které Líheň vyrobila mimo nevzhledné pracovní troly. Podle šeptandy si ji nechal navrhnout a vypěstovat sám Fidelio Granus, strýc mého Abea. Nikdo se však nezmiňoval o tom, jaká vylepšení si kromě nadlidské výšky a proporcí dále objednal. Teď jsem to zjistil.

	Za očním pozadím mi vybuchlo něco jako supernova, v plicích se mi nedostávalo vzduchu, jak jsem neartikulovaně skučel. V okamžiku vyvrcholení mě cosi jemně bodlo do penisu, ale kupodivu to jen znásobilo mou rozkoš. Pak jsem odpadl. Svalil jsem se vedle Gynewr. Vymačkaný pomeranč okousaný až na dužinu a odhozený jako neužitečná slupka.

	Ještě dlouho jsem byl schopen jen zírat do stropu a počítat obloukové zářivky v mnohoramenném tepaném lustru. Bylo jich přesně dvacet dva.

	Otočil jsem se na bok a znetvořenou dlaň nechal spočinout na klenutém pahorku Gynewřina prsu. Její ňadra byla úměrná tělu, tedy obrovská, přesto se pod svou vahou nebortila. Naopak, hrdě se tyčila ke stropu a jako jehla ostrými bradavkami dráždila mé smysly. Další líheňské vylepšení.

	„Proč?“ vypravil jsem ze sebe nakonec.

	„Proč ne?“ pohladila mě paní mnoha srdcí zastřeným hlasem. „Nemohla jsem spát a tohle mi přišlo jako příjemně strávený čas. I když jsme zabili jen chvilku,“ zasmála se škádlivě.

	Podezíravě jsem nakrčil čelo a stáhl ruku z jejích křivek. Vedle mě ležel monolit ženskosti. Královna úlu, symbol všech žen a matek, zvlněná úrodná krajina, která neměla nikdy poznat svého oráče. Něco, na co by se měl člověk jen dívat a klanět se tomu. Jenže za tím vším byl chladný, kalkulující mozek, který si rozhodně nepotrpěl na chvilkové románky. Pokud z toho nemínil něco vytěžit.

	„Chtěl jsem s tebou mluvit o odměně za tu zabitou bestii. Neměl jsem tehdy příležitost zastavit se pro honorář. Něco…“ odmlčel jsem se a polkl nasucho, „… mi do toho přišlo. Tohle bylo jistě příjemné, ale rozhodně to nemůžu akceptovat jako součást splátky. Potřebuju peníze na ruku. Nutně!“

	Vychrlil jsem ze sebe a hned bych to nejradši vzal zpět. Něžné chvilky mi rozvázaly jazyk a přiměly zapomenout, s kým tu mám co do činění. Gynewr se nestala královnou kurev díky dobrotě srdce. Měla k ruce ozbrojenou kohortu, která se dnes už neskládala jen z několika vdoviček, ohánějících se bidly na máchání prádla. Nehledě na to, že by mi těma něžnýma rukama velkýma jako lopaty snadno vymáčkla mozek z hlavy.

	„Věděla jsem, že to byl dobrý nápad,“ zasmála se Gynewr chraptivě a vstala. Župan pohozený vedle postele nechala bez povšimnutí a sedla si proti mně do křesílka se zlacenými područkami. Hladké nohy přehodila jednu přes druhou a prohlížela si mě přimhouřenýma očima. Nebyl v nich hněv, jen vypočítavost a neodmyslitelný a nesmazatelný příslib rozkoše.

	„Za to, co jsi udělal, ti samozřejmě nezůstanu dlužna. Po odečtení všech škod, které jsi na místě způsobi, jak jinak. Ten blok činžáků, stejně jako zbytek čtvrti, patřil mně. A požár, který tam vypukl, ho z velké části zničil. Navíc jsi mi nepřinesl přesvědčivý důkaz o smrti té příšery. Na místě se sice našla zuhelnatělá kostra, kterou můj znalec nebyl schopen přiřadit člověku, zvířeti ani žádnému známému monstru, ale v důsledku je to jen tvé slovo a pár kostiček.“

	„Vraždy přestaly, ne?“ vyhrkl jsem. „Jaký chceš ještě důkaz?“

	„Můj milý, vraždy nikdy nepřestanou,“ mávla nad tou lapálií rukou. „Pořád ještě hodně mužů považuje za největší rajc, když můžou po šoustačce podříznout pěknou kurvičku. Někdy i před.“

	Pronášela ta slova, jako když rolník mluví o obilí zničeném krupobitím. Škoda, ale tak to prostě chodí.

	„Ale máš pravdu, ten způsob vražd už se neopakoval, jinak bychom se nebavili tady, ale ve spodních patrech mého paláce. Nechala jsem si tam zařídit útulnou mučírnu, kterou velmi ráda používám. K různým účelům,“ zasmála se.

	„K věci. Mám využití pro člověka tvého druhu. Nic velkého, jen menší spor mezi podnikateli, a ty prý jsi nejen šikovný s pistolemi, ale vyznáš se i v sabotážích,“ zatřepotala laškovně řasami a mě se zmocnil pocit, jako bych polkl něco velmi studeného, co se mi teď rozlévalo střevy, stoupalo k plicím a putovalo do mozku. Byl to strach. Moje poslední záškodnická akce vedla k několikaleté občanské válce. Ale všichni, kdo o tom něco věděli, už měli dávno žvýkat kořínky kopretinám.

	„Jestli sis nevšimla,“ zasípal jsem nakonec, protože najednou se mi mluvilo ztěžka, „nejsem teď zrovna ve stavu, kdy bych udržel pistoli. Nebo příbor. Nebo si zapnul poklopec.“

	Zvedl jsem znetvořené ruce a poprvé od té doby, co mi je trol rozlámal na kousíčky, mi nad tím pohledem stouply slzy do očí. Co si to namlouvám? Jsem vyřízený. K čemu mi budou peníze? Jak chci osvobodit Abelia? Jak chci vůbec dál žít? Schoval jsem ruce pod peřinu a ani se neobtěžoval utřít si slzy. Koulely se mi po tváři a mně to bylo jedno.

	„Nech toho, nebo se taky rozpláču!“ sykla Gynewr a odfoukla si z tváře neposlušný pramen vlasů. „Můj návrh v sobě obsahuje i klauzuli, která tenhle zádrhel odstraní. Mám k dispozici vědce… přiznávám, tak trochu neortodoxního, ale velice schopného. Dokáže tě dát dohromady. Viděla jsem ho dělat i daleko větší zázraky. Můžeš to brát jako platbu za vyřízení toho netvora. Tím se naše vzájemné závazky smažou. Pak začneme vyjednávat o dalším obchodě.“

	Zaraženě jsem na ni hleděl a nevěděl co říct. To vypadalo až příliš pohádkově. Vůbec se to nepodobalo způsobu, jakým Gynewr uzavírala obchody. Což znamenalo, že tady něco opravdu hodně smrdí.

	„Ale já…“ začal jsem a chtěl se posadit.

	Nešlo to.

	„Šššš!“ uklidňovala mě Gynewr, když postřehla mé potíže a stoupající zmatek. „To nic.“

	To, co jsem celou dobu přikládal lenosti po milování, se ukázalo být něčím mnohem horším. Zkusil jsem zvednout ruku, kterou jsem před chvílí mával. Šlo to jen stěží a hned zas spadla do peřin.

	„Ty?“ obrátil jsem vyčítavý pohled ke Gynewr. „Proč? Umřu?“

	Unavený mozek dokázal zformulovat jen ty nejjednodušší otázky, ale kupodivu to docela stačilo.

	„Jak asi víš, jsem výpěstek,“ předla Gynewr dál nezávazným tónem. „Jistě se ti donesly zkazky o mně a starém Granusovi a myslel sis, jako všichni ostatní, že jsem prostě jen trochu přerostlá postelová hračka. Tak to ses spletl,“ usmála se sladce a přehodila nohy přes opěradla křesla. Každou sametově hladkou nohu s rudě nalakovaným nehty přes jednu područku.

	Mezi mléčně bílými stehny s dokonale vyrýsovanými svaly se otevírala růžová svatyně, zbavená ochlupení. Dokonce ani napůl paralyzovaného mě ten pohled nenechal v klidu. Uvědomil jsem si, že pokojem zavanula zvláštní ale velmi příjemná vůně. Pak mi to došlo.

	„Ferom… romo…“ nedokázal jsem dopovědět. Ostatně takové termíny mi dělávaly problémy i za nejlepších podmínek.

	„Jistě, to taky. Granus mě píchal, když se tedy výjimečně k něčemu zmohl, ale hlavně jsem byla jeho assasin. Dokázala jsem omámit a pak zlikvidovat jeho konkurenty. Dostala jsem je přesně tam, kam jsem chtěla – nahé a bezbranné mezi svá stehna. Ale nikdy jsem nezabíjela rukama.“

	Gynewr si pomohla prsty a rozhrnula vlahé plátky stydkých pysků. Jako na povel vyjela ven měkká žláznatá tyčinka s trubkovitým nákončím. Něco jako malinký symbiotický živočich, schovaný v jejím těle. Tím to neskončilo. Začala se dráždit s pohledem stále upřeným na mě, její rty něco neslyšně drmolily. ²adra se zvedala a klesala jako nejkrásnější příliv, v úžlabině prsou se objevila krůpěj potu, stekla po hrudní kosti až na ploché břicho a obkroužila pupík.

	V okamžiku nejvyššího vzrušení se trubička stáhla v kontrakci a ven vyjel osten s průsvitnou kapkou na konci. Ta se odpoutala, stekla na čalounění křesílka a zanechala tam odbarvenou skvrnu. Vzpomněl jsem si na bodnutí a zamrazilo mě.

	„Jed?“

	Už jsem skoro nevnímal, co říkám. Všechno se mi ztrácelo a obraz ukájející se Gynewr mi přišel spíš jako halucinace než reálný akt.

	„Někdy jed, jindy uspávadlo nebo droga, kterou si dovedu svého milence udržet v područí. Záleží na koncentraci. Granus je schopný biochemik a měl k ruce magistra Almarica – ten byl nejlepší, dokud nepadl. Ale neboj se, v tvém případě je to jen uspávadlo. Čeká tě jedno překvapivé setkání a mám dojem, že by ses bránil, kdybys měl tu možnost. Ale teď už spi, doktor čeká…“

	V hlavě mi explodoval kalamář plný inkoustu a zalil všechny myšlenky, emoce i vzpomínky neprostupnou, všepohlcující černí, přes kterou se nic nemohlo dostat ven.

	
8. Kapitola

	Zíral jsem do stropu na kovovou lištu osázenou bodovými světly. Jejich intenzivní záře řezala do očí. Po tvářích mi stékaly potoky slz, které na lících a za krkem zasychaly v solnou krustu. Holý zadek mi umrzal na chromovaném operačním stole. Zápěstí i kotníky poutaly široké řemeny a přes ústa mě dusila kožená manžeta, která mi dovolovala leda tak slintat si na bradu.

	Rychle jsem dýchal. Přesněji řečeno funěl jsem jako parní lokomotiva a polykal, abych potlačil dávení. Strach ze mě udělal doslova a do písmene trosku, i když jsem se snažil, aby na mě nebylo nic zdát. Marně, samozřejmě, ale musel jsem bojovat. Nemohl jsem se ponížit před ním. Můj hlavní problém tvořila paralýza, způsobená Gynewřiným žihadlem. Kdyby mě teď někdo odpoutal, stekl bych na podlahu jako flusanec z dobře vyleštěné holínky.

	Podzemní místnost vypadala jako kterákoliv jiná laboratoř, kombinovaná s mučírnou. Jak mi to omezený zorný úhel dovolil, mohl jsem zkoumat police obložené zkumavkami a baňkami, destilační kolony na rozvrzaných dřevěných špalcích, kádě s živným roztokem, připomínající čarodějnické kotlíky a části těl naložené v lihu.

	Kdesi v pozadí si odfoukl malý parní stroj a po kamenné podlaze zaklapala ocel.

	„Ještě pořád mimo, starý brachu?“

	Přes slzy jsem Januse viděl rozmazaně, ale zdálo se, že od našeho posledního setkání se příliš nezměnil. Hubený mužíček se strnulou tváří a nebezpečnýma, i když silně krátkozrakýma očima.

	„Chemické procesy, které probíhají v těle madam Gynewr, mě nepřestávají fascinovat. Už jsem ji viděl otrávit postupně celé vyslanectvo pasáků ze Sedmiměstí, které chtělo rozšířit své podnikání na území Lughos Stadtu. Ošoustala je jednoho po druhém i všechny naráz, a pak se klidně dívala, jak jim černají a hnijí podbřišky. Z vědeckých důvodů mě nechala přihlížet. Fascinující.“

	Janusovo blekotání mi lezlo na nervy, ale nemohl jsem ho okřiknout. Nebo ho střelit do zad, jak jsem to udělal minule. Přecházel po laboratoři a střídavě mizel a objevoval se, což mě také rozčilovalo. Navíc jsem z něj z nějakého důvodu viděl jen hlavu zhruba v úrovni mého pasu. Mžoural krtčíma očima za silnými zvětšovacími skly, roztržitě zvedal a zase odkládal jednotlivé kusy lesklé sady skalpelů a kleští a pokoušel se mi vymluvit díru do hlavy.

	„I její služebnictvo, mužské ovšem, ženy si dokázala zavázat jinak, má v sobě její jed. Podle míry koncentrace vyvolává buďto romantickou zamilovanost nebo bezhlavou psí oddanost. Já u ní rád setrvávám dobrovolně. Poskytuje mi dostatečné vědecké zázemí a prostředky, ačkoliv už to není, co to bývalo u mladého pana Granuse, blahé paměti. Tuhle mou životní etapu jste poněkud zbrkle ukončil vy!“

	Naklonil se a v pedantském gestu mě bodl do ramene, jako když kantor kárá nezvedeného žáčka.

	Po ruce mi stekla horká lepkavá stružka. Janus do mě nepíchl prstem nebo ukazovátkem, ale ostrým skalpelem. A to tak prudce, až čepel vrzla o kost.

	„Ne že by se Gynewr nesnažila mě ošoustat. Jako pravá obchodnice si vše ráda pojistí. Jaksi jsem však nebyl schopen… ale vy to vlastně nemůžete vidět. Promiňte, hned to napravím.“

	Janus se sklonil. Něco prováděl s mým lůžkem.

	„A máme to!“ zvolal vítězoslavně a lehce drcl do lehátka.

	Zaskučel jsem úlekem, na bradě mě zastudily sliny. Lehátko upevněné v gyroskopické kleci se roztočilo jako šílený kolotoč, krev se mi prudce nahrnula do hlavy a já poněkud melodramaticky omdlel.

	* * *

	Monument Líhně zbudovaný z kvádrů porézního rychleného kamene se tyčil proti noční obloze. Světélka v několika oknech vysoko nahoře splývala s hvězdnými uskupeními na černočerném nebi.

	Gestem jsem potvrdil, že vzduch je čistý, a do uličky mezi dva ocelové nosníky vklouzla Myrtle, zavalitý mladík z Hnutí odporu, jmenoval se tuším Ruffus, a jako poslední, poněkud neochotně, Janus.

	„Jdeme, skřete!“ zavrčel mládenec a zatahal za lano, které měl Janus omotané v podpaží.

	„Už…“ zafuněl doktor, než se rozplácl na vlhké dlažbě „… jdu!“ dořekl, zatímco si ometal z kolen mazlavou špínu. Dával si přitom dobrý pozor, aby nikdo nespatřil jiskřičky chladného vzteku v jeho očích.

	„Jsi si jistá, že je to tady? Nerad bych na druhé straně vylezl s hlavou v latríně,“ sykl jsem.

	Noční ticho mě nutilo mluvit šeptem, ačkoliv nehrozilo, že by pod roztažené ocelové nohy Líhně někdo zabloudil. Tedy někdo, kdo by nás mohl ohrozit. Zhnuseně jsem přehlédl beznohého žebráka, který se vyplazil z nory pod patkou nosníku z rychlokamene. Chlap křečovitě svíral prašivinou stižené štěně a hladil ho mozolnatou dlaní. Odmítal ho pustit, přestože ho zvíře kousalo drobnými zoubky.

	„Strýc mi kdysi ukazoval vybavení Líhně. Když ještě doufal, že budu poslušná holčička a ujmu se rodinného podniku,“ ušklíbla se Myrtle. Ty časy dávno pominuly. „Tohle potrubí ústí do vývařovny. Cesta ale nebude o moc příjemnější než kraulování hovny. Vyhazují tudy maso, které se už nehodí na zpracování v melase.“

	„Velmožný panstvo, neměli byste pár drobáků?“

	Žebrák mě tahal za kalhoty a nenechal se setřást. Pohyboval se pohupováním na rukách a napuchlou spodní polovinu těla za sebou smýkal jako pytel plný boláků.

	„Slitujte se nad ubohým starcem, kerej přišel vo nohy při službě císaři!“

	„Postarám se o něj!“ zabručel Ruffus.

	Než jsem mu v tom stačil zabránit, kopl muže špičkou okované boty pod bradu. Somrák se svalil na záda, z úst se mu valila krev temnější než okolní noc. Štěně se s kvičením zahrabalo do hlubin jeho plesnivého pláště.

	„Tos nemusel! Byl neškodný!“ vyjel jsem na něj.

	Žebrák se tu pod odpadní výpustí živil splašky, které nechtěli žrát ani trolové. Mezi sloupy vykrojené ze zčernalého ocelového krajkoví zavítal málokdo. Kamenná budova působila příliš hmotně na to, aby lidé opravdu uvěřili, že se vznáší nad ulicemi na křehké kostře z nýtovaných traverz.

	Mládenec se ušklíbl a odkopl štěně chlemtající žebrákovu krev.

	„Věc Hnutí má přednost! Právě nebožáci jako on budou nakonec z našeho boje nejvíce těžit, ale do té doby je třeba přinášet oběti.“ Zarazil se, když si všiml mého výrazu. „No dobře! Na příští schůzi pro něj navrhnu posmrtně čestné uznání. Jeho oběť nebude zapomenuta!“

	Zůstal jsem na něj hledět s otevřenými ústy. On těm kecům snad opravdu věřil! Věděl jsem, proč tu jsem já – měl jsem s Granusovci a jejich poskoky nevyřízené účty. U Myrtle šlo o vzpouru proti vlastní rodině. Oč malichernější důvody, o to palčivější nenávist. Ne nadarmo byla příjmením Granusová. Ale Hnutí odporu? To seskupení zbohatlických fakanů, kteří nad marihuanovým cigárem do zblbnutí filosofovali o trolích právech a kráse prosté dělnické práce, kterou si ze svého zlaceného nočníku ani nedovedli představit? Kdo kvůli něčemu takovému zabije, musí být už hodně mimo.

	Bezděky jsem couvl a prsty polechtal pažby sterlingerek. Mladík se ošil a nervózně se zatahal za dlouhý stříbrný řetěz, několikrát obtočený kolem pasu. Ozubená kola, řetízky a kusy rozbité techniky rozvěšené po šatech jako šperky, to bylo hlavní rozpoznávací znamení Hnutí. Podle řinčení a blejskání byste je snadno identifikovali přes tři ulice.

	Dívka do mě strčila ramenem a postavila se mezi nás.

	„Nehádejte se!“ zavrčela velitelsky. „Ruffusi, ty se kroť. Van Hauten je na naší straně! Potřebujeme ho!“

	Kratičké, uhlově černé vlasy zachytily světlo mé elektrické lampy. Na hrudníku jsem ucítil drobnou dlaň. Zdržela se tam o něco déle, než bylo nutné, a mě mimoděk napadlo, jestli tím snad děvče něco nesleduje. Ale na zbytečné úvahy nebyl čas. Přiložil jsem hlaveň pistole k zámku na mříži potrubí.

	BLAM.

	Mříž narazila do zdi a vylidněnými ulicemi se rozlehlo ohlušující kovové prásknutí.

	Jeden za druhým jsme se nasoukali do úzkého válce. Cesta začala.

	Potrubí sestávalo z asi metr dlouhých dílců posvařovaných k sobě. Vznikly tak hrubé stupy rozmístěné v pravidelných úsecích, jako stvořené pro šplhání. Znělo to hezky, jenže vnitřek potrubí pokrývaly nánosy šlemovitých chuchvalců. Neuvěřitelně to klouzalo, a tak jsme se museli zapírat i hřbety, koleny, zátylkem a vůbec vším. Brzy nás obalovala jednolitá vrstva zahnívající mastnoty. Seshora na nás padaly husté kapky, které měly s vodou společného pramálo, a šál omotaný kolem tváře vůbec nepomáhal. Puch se prohryzal vlnou jako nic, zahájil frontální útok na nos, spálil čichové buňky a smažil mi mozek na mírném plameni.

	Nahoře něco zaškrundalo, jako když se rozbouří opravdu veliký žaludek, a za límec mi nateklo pár litrů rozvařené kaše.

	Kosti a kostičky promísené s blátivou břečkou nám pleskaly po hřbetech. Za ucho mě praštila jedna opravdu veliká, podle proporcí trolí, hnáta. Studená krmná kaše smrděla tak strašně, že jsem si nablil do šály. Jen s velkým úsilím se mi povedlo vlněný kus šatstva urvat od úst – už jsem se pod ním pomalu dusil. Když se mi to povedlo, zhluboka jsem se nadechl a hodil ho pod sebe.

	„Co to je za… fuj!“ protestoval Ruffus pode mnou a vyloudil mi tím na tváři bezděčný úsměv.

	A to jsme byli sotva ve třetině.

	Myrtle nahoře ztěžka supěla. Přemáhala se. Svůj odpor a vztek směřovala k jedinému cíli a malichernosti jako špína, sliz a hrozba smrti ji nemohly zastavit. Slyšel jsem, jak si potichu drmolí nadávky pochycené v dělnických krčmách. Zato Ruffus láteřil, až trubka rezonovala a musel jsem ho tišit. Doktor Janus, úplně nejníže, postupoval s tichou vytrvalostí nezdolného pavouka. Vlastně jsem o něm ani nevěděl.

	Průvan v trubkách profukoval jako v horském průsmyku a v kovových stěnách vyluzoval zlobné hučení. Stokrát jsem to chtěl vzdát a stokrát mě Myrtlin hlas popohnal k výstupu. Výšku jsem mohl měřit jen podle svárů v konstrukci. Když jsem si je spočítal, nebylo mi z toho dvakrát dobře. Paprsek elektrické lampy jsem pro jistotu zaměřoval jen vzhůru, na Myrtlin zadek v obepnutých kamaších, ale ani ten pohled mě nedokázal vzpružit.

	Konečně jsme narazili na horní mříž. Už od pohledu bylo její jištění mnohem masivnější, a taky zachovalejší, než dole.

	„Tohle tu minule nebylo!“ šeptla Myrtle a uhnula mi, abych se přes ni vydrápal nahoru. „Měla tu být jen taková klapna se západkou.“

	Naštěstí jsem s tím tak trochu počítal. Z kapsy bandalíru jsem vylovil ruličku lesklé tvrdé pásky, prostrčil ji mezi pruty mříže a omotal kolem závory.

	„Přimáčkněte se ke stěnám, bude to žhavé!“ sykl jsem a škrtl kolečkem zapalovače o hrubou látku kalhot. Plamínek zaprskal, přeskočil na pásku a okolní temnotu rozťala bolestně jasná oranžová záře.

	Světlo baterky se změnilo v neduživé poblikávání uprostřed slunečného dne. Odletující okuje mi podle pachu připekly rukáv, kterým jsem se clonil před výhní. Během pár vteřin se prut mříže ztenčil na šířku malíčku, pak hoření pomalu ustávalo. Vychládající kov líně odkapával do hlubin.

	Zezdola ke mně doléhalo Janusovo reptání. Hned nato se ozval Ruffus: „Pusťte mě nahoru, vypáčím to!“ odstrčil mi koleno, div jsem nesletěl. „Na takové hračičky nemáme čas!“

	„Ještě počkej, kap…“

	Než jsem dořekl, z prutu se odpoutal poslední jasně žhnoucí chlístanec a pleskl Ruffovi do oka.

	Mládenec zaječel a začal se jako šílenec dloubat ve spáleném důlku. Když mu na mastném stupínku podklouzla noha, ještě se pokusil vzpříčit zády o protější stěnu. Vzápětí se mu kov propálil do mozku. Byl konec.

	„Janus!“ křikla Myrtle přesně v tom samém okamžiku, kdy to došlo i mně.

	Drapl jsem do prázdna a mezi prsty mi uvízl kus látky. Ruffova váha mi natahovala paži, jako by byla z gumy, ve svalech mi rejdili ohniví mravenci a do očí tekl pot z křečovitě staženého čela. Vyděšený vědátor připoutaný k mrtvole skučel jako pes a snažil se ze všech sil uvolnit uzel na svém vodítku.

	„Počkej, počkej! Vydrž!“ drmolila Myrtle.

	Tmou se mihl ocelový blesk. Nožík ostrý jako břitva projel konopným provazem a já mohl konečně pustit mrtvou váhu. Mládencovo tělo ještě nějakou chvíli dunivě naráželo do stěn, než se hluboko pod námi ozvalo plácnutí o dlažbu.

	„Teď honem, snad nás nikdo neslyšel!“ popoháněl jsem zbylé dva druhy, zatímco mi mříž vtlačovala do zad čtvercový vzor.

	Octli jsme se ve vývařovně. Popraskané dlaždice klouzaly omastkem a klenutý klášterní strop se ztrácel v šeru vysoko nad našimi hlavami. Kolem stěn stálo na plynových roštech deset tlakových kotlů vyšších než člověk. Začouzené vnější stěny olizovaly modré plameny, teď na noc stažené na minimum. Ručičky tlakoměrů nervózně kmitaly na nejnižších hodnotách a z mosazných kohoutů odkapávalo sádlo.

	Kolem těžkých dubových špalků se kupily mohyly masa. Většinou šlo o psy a troly rozsekané řeznickými širočinami na úhledné kusy, ale zahlédl jsem i ruku se skromným snubním prstýnkem. Zlatý být nemohl, to by jej antoušek, který pro Líheň čistil ulice Lughosu od mrtvol, sundal z prstu speciálním nástrojem, který stahoval prsteny i s kůží.

	„Janusi, kde to máš?“ osopil jsem se na malého doktůrka, který se ihned přikrčil.

	Nebyl tu s námi dobrovolně. Trolí mutagen, který připravil, jsem však nechtěl aplikovat bez jeho asistence. Nevěřil jsem mu, ale nerad bych spletl nějakou hloupou drobnost a ohrozil tím celou akci.

	Janus vytáhl skleněnou injekční stříkačku s korkovou čepičkou chránící hrot. Uvnitř se převalovala hustá tekutina neurčité barvy. Látka, která z jinak neplodných trolů vytvoří životaschopné plemeno se vším všudy a zruinuje líheňské kšefty.

	„Varem by se mohla účinnost snížit,“ odvážil se doktor kvíknout. „Nejlepší by bylo aplikovat ho přímo alfa samici.“

	„To nezní jako původní plán!“ přistoupil jsem k němu se zaťatou pěstí. „Tvrdil jsi, že stačí přidat trochu té mutagenní sračky do žrádla a teď nás ženeš přímo do prokletého srdce Líhně! Nemysli si, že jsem neviděl, jak jsi vyprovokoval Ruffa! Ale já se tak snadno odpravit nedám!“

	Kupodivu měly mé výhružky zcela opačný efekt. Janus se napřímil, mrňavá očka přimhouřená.

	„Mohl jsem stokrát zkazit Münchhausenův recept, stokrát ztropit poplach a přivést vás na šibenici. Jenže já jsem vědec, mladý muži! Nepředpokládám, že byste věděl, co to obnáší, být věrný svým zásadám. Možná by vám bylo bližší, kdybych se vyjádřil takto – chci sakra vědět, co ta sračka dokáže a potřebuju to poznat z první ruky!“

	Mlčky jsem sledoval, jak Janus vrací stříkačku do záňadří oblýskaného tvídového saka. Kupodivu jsem cítil, že mu věřím. Viděl jsem, jak tenhle muž bez řečí uřízl jinému člověku hlavu, aby ji později použil k nějakému zvrácenému experimentu. Byl schopen ještě mnohem horších věcí, ale to, jestli mi teď lhal, vůbec nesouviselo s jeho morálními kvalitami. Všechno, co dělal, dělal pro vědu nebo pro peníze. A peníze potřeboval zase jen k dalším experimentům.

	Přikývl jsem.

	„Takže to píchneme přímo Matce a pro jistotu do krmícího potrubí. Tak bude zasažena čerstvá snůška i všechno další Matčino potomstvo,“ uvažovala nahlas Myrtle, jako by naši hádku vůbec nevnímala. „Tudy!“

	Dívka energicky klapala podpatky a vedla nás s naprostou jistotou potemnělými chodbami lemovanými potrubím na melasu. Nebylo napojené na kotle, ale přesto se co chvíli stáhlo a zaškrundalo v něm jako v prázdném žaludku.

	„Tady je přichystaná melasa pro ranní krmení výpěstků,“ ukázala Myrtle na potrubí napěchované zapáchající hmotou jako macatá jitrnice. Janus tasil stříkačku.

	„Tady… tady… a ještě sem,“ mumlal si a bodal do střevnaté trubice, která se pod hrotem jehly stahovala jako živá. Ostatně, možná i byla.

	„Kolik by tu mohlo být stráží?“ otočil jsem se na Myrtle.

	„Trolí matka má k ruce neustále několik krmičů a ošetřovatelů, ale ti se v noci nepřetrhnou. Trolové tu nebudou žádní. Množit se sice nemůžou, ale Matčino pižmo by je mohlo rozptylovat.“

	„Co když se od minula něco změnilo?“

	„Ty posero!“ sykla Myrtle, odbočila do boční chodby a vrazila hlavou do trolího zadku.

	Monstrum, velké jako cirkusácká maringotka obitá ocelovým brněním, dřepělo na všech čtyřech a sálo melasu z protržené krmící trubice. Hnědá kaše se řinula z blanité roury přímo do jeho chřtánu a z peristaltického ústrojí se ozývaly děsivé zvuky.

	Trol musel být stejně překvapený jako my. Pomalu se zvedl do plné výšky téměř tří metrů a měřil si nás zpod zrohovatělých víček. Otupělost mu dlouho nevydržela. Urval ze zdi dlouhý kus masivní hadice napěchované masem a rozpřáhl se.

	Odstrčil jsem Myrtle z cesty – právě včas, aby se vyhnula svištící hadici – a skluzem zajel mezi trolovy nohy. Pistole zaštěkaly svůj olověný duet a roj projektilů rozcupoval nekrytý podbřišek pod převislým panděrem.

	Z trola crčela krev, přesto dál bručel jako rozespalý medvěd a nijak se neměl k tomu umřít.

	Odkulil jsem se a hadice dopadla vedle mě. Prudkostí nárazu umělé střevo prasklo a smrdutá kaše docákla až na strop. Trol se zarazil a prohlížel si plandající kus tkáně, která mu zbyla v dlani. Nějak si ji nedokázal dát dohromady s masem rozmazaným po stěnách. Pak zavyl a rozehnal se pěstmi. Ostny vrostlé do živé kosti se zasekly do zdi a vyškubly plát omítky.

	Má společnice obtančila nemotornou obludu, odrazila se a vyběhla po článkovaném brnění na jeho zádech jako po žebříku.

	Snadná dostupnost žrádla trolovi nesvědčila. Roztékal se na všechny strany jako kopec pudingu. Špeky se valily i mezerami v plátování zbroje. Nebyl zdaleka tak rychlý a mrštný jako běžný válečný trol, což bylo naše štěstí.

	Myrtle snadno uhýbala tápajícím tlapám a balancovala na širokých ramenech. Skoro hravě zavadila špičkou střevíce o helmu a ta se trolovi svezla na rypák. Pak už jsem zahlédl jen stříbrný blesk a kalená ocel zaskřípala v místech, kde se lebka napojuje na páteř. Trol zvrátil oči, až bylo vidět jen bělmo, a ztuhl s rukama nad hlavou.

	„Nevěděl jsem, že jsi tak dobrá.“

	Myrtle se na mě culila z výšky tří metrů, zacákaná hustou lepkavou krví.

	„Díky, ty taky nejsi zrovna fušer.“

	Obrovský kus mrtvého masa se zapotácel a za mohutného špekotřesení padl k zemi. Dívka ležérně sestoupila a čistila si přitom nožík o cíp košile.

	„T… t… to… tohle není vědecká práce!“ zakoktal Janus a odpíchl se od dlažby.

	Uklouzl, upadl, ale i přes odřená kolena ho zaječí úmysly neopouštěly. Vytřeštěně těkal, kudy nejlépe ze šlamastyky. Pro jistotu jsem přidupl zbývající kus provazu, který za ním vlál.

	„Nic takového!“ škubl jsem lanem, až si mužík sedl na zadek. „Ještě vás čeká práce, doktore!“

	„A ty!“ namířil jsem ukazovák na děvče. „Takže žádní trolové, jo?“

	Myrtle se zaškaredila: „Musel být kastrovaný!“ Botou odhrnula trolovu bederní roušku. „Sekaná. Z toho nic nepoznám!“ zašklebila se na mě vyčítavě.

	„Jestli tě tak zajímají bimbásci, měla by sis pospíšit, aby sis ještě nějaké v životě užila,“ šťouchl jsem do ní a přeslechl sprostou odpověď.

	V odezvu na střelbu jsem čekal útok líheňských stráží, ale komplex působil jako po vymření.

	„Kde všichni jsou?“ ohlížel jsem se nervózně a skoro litoval, že za zády neslyším dusot okovaných holínek.

	„Až k Matce pustí jen několik vybraných ošetřovatelů. A hlavního alchymistu Almarica, samozřejmě. Ten mění složení stravy podle toho, co se má narodit. Těžký stavební stroj, mrštný zabiják nebo děvka, která ti kundou vymáčkne mozek ušima.“

	„O těch jsem slyšel, ale nikdy jsem na ně neměl dost peněz,“ povzdechl jsem si.

	„Z tebe by beztak šel jen horký vzduch!“ zamrmlala Myrtle a přidala do kroku.

	„Promiňte, mladá dámo,“ odkašlal si Janus. Už mu otrnulo a opět vše bedlivě sledoval krátkozrakýma očima. „Jestli tomu dobře rozumím, Líheň se obává, že by mohl Matku někdo zabít?“

	„Pche,“ frkla přezíravě, „na to jsou moc namyšlení. Spíš se bojí, že by nějaký špindíra infikoval její okolí nebo stravu. Všechno se tu několikrát převařuje, i oblečení fasují krmiči každý den nové. Nebo pracují nazí, tomu dává přednost Almaric.“

	Dívka se na pár vteřin odmlčela. Vypadalo to, že si vybavuje nějakou nehezkou vzpomínku, pak ji ale vytřásla z paměti a pokračovala: „Matka se rodí vždy jednou za zhruba dvacet let, když se cyklus její předchůdkyně chýlí ke konci. Celé trolí plemeno tak závisí na tom, že se Matka dožije spokojeného stáří. A právě tady nastoupíme my s naším mutagenem. Dáme trolům šanci na lepší život. Na vývoj a svobodu, ne jen přežívání v otroctví,“ rozohňovala se. „A těm mizerům z mojí slavné famílie pěkně vypálíme rybník!“

	Myrtlin obličej porcelánové panenky pokřivil zlý úsměv. Trochu se mi ulevilo. Se zdravou nenávistí se pracuje mnohem lépe, než se slepým fanatismem.

	Minuli jsme rozměrný zamaštěný parostroj, jehož masivní písty poklidně čerpaly těžký vydýchaný vzduch a vháněly do komplexu čerstvý, páchnoucí jen trochu spáleným koksem. Protáhli jsme se kolem něj a zarazili se až o zábradlíčko uzoučké podesty.

	Dole pod námi se rozkládalo srdce Líhně.

	V rozlehlé hale panovalo lepkavé horko. Očím chvíli trvalo, než se rozkoukaly a zvykly si na poblikávající světlo několika málo výbojek. Stropními okny z průmyslového skla dovnitř pronikaly bledé paprsky měsíce, ty však jen prohlubovaly stíny a mátly zrak.

	Hala přetékala vybavením. Stísněné obslužné koridory se vinuly mezi přepravními kontejnery, manipulačními jeřáby a regály laboratorního skla. Jako ohromný kovově lesklý had se po celé délce hangáru táhly absurdně klikaté, rozbíhající se a opět spojující kolejnice zapuštěné v cihlové dlažbě. Nad tím vším se táhlo zavěšené potrubí s krmnou melasou a girlandy řetězů, usnadňující manipulaci s těžkými přístroji.

	„Co to je za zvuky?“ špitl jsem.

	Místo odpovědi mě Myrtle stáhla k zemi a naznačila, ať se dívám skrz listové výřezy v zábradlí. Dole, mezi regály a výrobními linkami, se něco hýbalo. Ohromný, oblý tvar se přeléval tam a zpět a vydával přitom chrochtavé zvuky a mlaskání. Až po chvíli jsem si uvědomil, že se hýbe spíše něco menšího na samém vrcholu mohutného oteklého objektu.

	„Už… už…“ zachroptěl mužský hlas, „je to!“

	Mlasklo to a menší stín se oddělil. Ten velký se stěží pohnul. Dál si odfukoval a chrochtal, jako by se ho to celé nijak netýkalo. Holá kůže milenců se v měsíčním svitu vlhce leskla.

	„Hodná.“

	Podle hlasu, který už nedeformovala křeč rozkoše, jsem poznal magistra Almarica. Všechno ve mně se zaťalo, jak jsem toužil skočit tam dolů a roztřískat mu hlavu na kaši. Ale ovládl jsem se. Původní plán byl mnohem, mnohem lepší. Ublíží mu nesrovnatelně víc.

	„Dostaneš dáreček, chytej!“

	Almaric odněkud vyčaroval flák masa a hodil ho z bezpečné vzdálenosti Matce. Obryně se pohnula překvapivě rychle a popadla svou odměnu. Svého milého, který bez dalších řečí vykráčel z haly, si nevšímala. My však ještě několik nervózních minut naslouchali pleskání bosých chodidel, než jsme se odvážili sejít dolů.

	„To bylo…“ otřásl jsem se.

	„Jo, já vím,“ přizvukovala Myrtle.

	„Fascinující,“ doplnil Janus.

	Oba zároveň jsme na něj pohlédli.

	„Těžko můžu očekávat pochopení od vědeckých amatérů,“ odfoukl si povýšeně. „Ve svém posledním příspěvku do žurnálu Disputatio Philosophica se kolega Almaric rozepsal o tom, jak klasická injektáž hormonů troly znervózňuje a přirozené výměšky jejich žláz mohou znehodnotit celé jeho snažení,“ blekotal, zatímco jsme se blížili k Matce.

	Uvědomil jsem si, jak její velikost zkresluje měřítka. Hala byla mnohem rozsáhlejší, než se na první pohled zdálo, jinak by se sem ani nemohly vejít desítky metrů soukromé líheňské parodráhy s vozíky zastavěnými inkubátory na trolí potěr. Matka samotná měla možná čtyři a půl metru na výšku, ale to jsem jen odhadoval, protože ležela. Zatím jsem z ní vnímal pouze tmavý obrys velikosti menšího domku. Kdyby se domky dělaly z bledé kůže pokryté filmem hlenu.

	„Ani hormony v potravě nejsou ideální, jelikož trávicí šťávy naruší křehkou chemickou rovnováhu. Ve snaze tento problém vyřešit, se magistr Almaric rozhodl krátkodobě stimulovat vlastní organismus, aby produkoval potřebné chemikálie…“

	Mlhavě jsem si uvědomoval, že Myrtle stiskla mou ruku. Jen na vteřinu, než si uvědomila, co dělá, a raději sevřela jílec krátkého soubojového mečíku.

	„Z dlouhodobého hlediska takovým náporem umělých hormonů své tělo ničí, ale to asi nebude problém, v největší císařské výrobně náhradních dílů,“ uchechtl se Janus suše a trochu závistivě.

	„Drž už hubu!“

	Matka se líně převalovala v gigantické měděné vaně. Vystouplým nýtům dal řemeslník poněkud nepatřičně formu růžových květů a řadu kulatých okének, umožňujících nahlédnout pod hladinu čirého zvlhčujícího fluida, lemovala tepaná lišta s další florální tématikou.

	„Jako malou mě sem taťka vodil. Mohla jsem si s ní hrát,“ špitla Myrtle a její tichý hlas mě málem donutil vyskočit leknutím. „Támhle na té páce jsem se ráda houpala.“

	V šeru nad bazénem se mezi řetězy leskla tyč s oblou bronzovou hruškou na konci, kterou se dalo až k Matčiným ústům nasměrovat potrubí s krmnou směsí.

	V mozku se mi odehrála absurdní představa, jak se malé děvčátko klouže po oslizlých záhybech masa jako po tobogánu a skáče z olysalé trolí lebky do bazénku.

	„To muselo být...“ polkl jsem, „... něco.“

	Matčina kůže splývala do bezpočtu laloků, které se při každém pohybu s mlaskáním rozevíraly, a ven se valil puch žluklého potu. Ohromná povislá tvář neprozrazovala žádné emoce, zvířecká mimika skrytá pod vrstvou sádla toho ani nebyla schopná. Drobné ostré zoubky hltavě přežvykovaly kus masa, kterým ji obdaroval její milenec. Bezděky jsem vzal na vědomí, že pochoutka je ve skutečnosti mrtvolka znetvořeného dítěte nebo snad trolí potrat. Jedna z mnoha obětí průmyslové revoluce, která mohla společnosti prospět jen po smrti.

	„Jak…“ začal jsem, ale slova mi uvízla v hrdle.

	Matka po nás líně zamžourala a posadila se. Celé její tělo se přelilo jako lavina sádla a několik akrů bledé kůže. Zduřelá rodidla zasvítila jasně růžovou.

	Myrtle ukázala na skládací schůdky, po nichž se k Matce dostal Almaric. Janus váhavě vykročil, strach ho však zatlačil zpět jako neviditelná gumová stěna. Nacouval mi přímo na hlaveň sterlingerky.

	Doktůrek po mě vrhl ublížený pohled a začal šplhat. Zastavil se jen na okamžik, aby setřepal boty. Když bosá chodidla zašplouchala v hustém šlemu, Matka se neklidně zavrtěla a lakotně si přitáhla ohryzané tělíčko. Její končetiny byly sice samy o sobě obrovské, ale skoro se ztrácely v řásnění prověšené kůže.

	Janus broukal jakési uklidňující nesmysly. Spíš zvuky než slova, která měla stejnou měrou zklidnit Matku i jeho. Krčil se v jejím stínu jako muška vedle kravince a připravoval si stříkačku s mutagenem. Jeho jisté a hbité ruce snad vůbec nesouvisely s roztřeseným zbytkem těla. Klidně sejmul korkovou čepičku, vyklepal vzduchové bublinky a odstříkl pár kapek.

	Myrtle mě zatahala za rukáv: „Až to do ní píchne, střel ji!“

	„Cože?!“ sykl jsem, až se po nás Janus otočil. Naštěstí měl plné ruce práce s Matkou, která před ním vystrašeně couvala, ačkoliv by jej snadno zamáčkla jediným plácnutím.

	„Jedna kulka jí neublíží, ale svede je na falešnou stopu. Zjistí, že tu někdo byl, ale nesmí mít podezření, že šlo o něco víc. Něco mnohem víc! Když tu roztřískáme nějaké vybavení a Matku poraníme, nic takového je nenapadne. Prostě další anarchisti nebo sabotéři od konkurence.“

	Váhavě jsem přikývl.

	Janus stiskl kožní záhyb na Matčině zadku. Jakmile se jehla dotkla kůže, trolice zakvičela a začala sebou házet. Vlnobití Janusovi podrazilo nohy. Za pár vteřin se vynořil, plival kolem sebe, ale spokojeně se šklebil a palcem ukazoval, že se akce zdařila.

	Zato Matka zuřila. Šila sebou, až jí tři páry povislých cecků pleskaly o břicho a třela si místo vpichu. Nevím, možná měl mutagen tak nepříjemné účinky, ale spíš se z trolice stala za ta léta v naprosté izolaci a obskakování ze všech stran pěkná citlivka.

	Váhavě jsem vytáhl pistole. Jejich tíže se mi najednou zdála nová. Janus na mě zůstal vytřeštěně hledět, stříkačku držel před sebou, jako by se chtěl zaštítit. Nemířil jsem na něj, ale přiznávám, že mě potěšilo, takhle ho postrašit. Možná, kdybych si tuhle malou radost odpustil, mohlo se všechno vyvinout jinak. Ale osud často klopýtne o daleko tenčí vlásek položený do cesty.

	Čtyři kulky dutě pleskly do ohromné haldy masa a vzduch prosytil pach střelného prachu. Matka otevřela tlamu k němému výkřiku.

	Nejdřív se nedělo nic, pak jsem ucítil něco horkého a vlhkého v uchu a hned potom na krku. Otřel jsem to a překvapeně si prohlédl krev na prstech. Zkumavky a inkubátory na výrobních linkách se pustily do třaslavého tance. Pak začaly praskat. Za oční bulvou mi projela ostrá bolest, někdo mi snad vrazil do mozku rozžhavený drát a okolní dění se ponořilo do naprostého ticha.

	Myrtle mi tiskla ruku, až to bolelo. Otvírala ústa – něco křičela a snažila se mě odtáhnout, ale já jen zíral, jak sebou Matka plácá a pumpuje ze zejících ran další a další krvavé proudy. Vlny mlátily Janusem o hranu bazénku, dokud nezvláčněl a nepřestal bojovat. Plaval břichem nahoru jako leklá ryba a já byl příliš omráčený, než abych mu podal pomocnou ruku.

	Ohromná trolice s mozkem malého dítěte se rozhodla, že před bolestí uteče. Povedlo se jí postavit, závoje kožních řas se srolovaly až ke kolenům. Dlouho se však na nohách neudržela. Křehké kosti pod ohromným zatížením povolily, něco žlutého prorazilo kůži zevnitř a Matka upadla.

	Januse uchopila průhledná ruka přívalové vlny a smýkla s ním pod ohromné tělo. Už se nevynořil.

	Konečně ke mně pronikl Myrtlin křik jako zpod vodní hladiny: „Musíme zmizet! Honem!“

	Ne že by mě to už nenapadlo.

	„Ale Janus…“

	„Janus je krysa! Je požehnání, že je po něm. Ale jestli si nepospíšíme, skončíme ještě mnohem hůř!“

	Hustý gel kolem Matky se barvil do ruda. Náhle se její těřich vydul podoben holému ostrovu a nad bazénem se rozzářilo poplašné světlo. Jedno z okének pod čárou ponoru se otevřelo. Ven se s hutným mlaskáním vyhrnula růžová tekutina a proudila přepadem dál do menší boční nádržky. Spolu s ní vystřelil ven neurčitý tvar pokrytý slizem. Nedokázal jsem rozpoznat žádné rysy. Bylo to holé, boulovité a na první pohled mrtvé. Celý trs trolího potěru, který Matka v bolestech potratila.

	Automatická parodráha se s rachotem a skřípěním rozjela, popraskané skleněné kontejnery popadaly na podlahu a drapák na řetězu začal lovit v nádržce. Nahmatal hrozen mrtvých výpěstků ověšený plandajícími pupečními šňůrami, popadl ho a pustil do hromady střepů na jednom z vozíků.

	Potrubí zachrochtalo a proud šlemu se změnil v pouhý čůrek. Chvíli se ozývalo jen podivné srkání, pak se zátka uvolnila a ven doslova vyletěl doktor Janus. Rozbil se o stěnu menší nádrže a zůstal viset přes okraj, zbědovaný a pomačkaný jako špatně vyždímaný hadr.

	„Stříkačka!“

	Myrtle se vrhla po skleněné trubičce, kterou doktor stále ještě svíral. Snažila se mu rozpáčit ruku, ale než se jí to povedlo, čelisti drapáku se bezvládnému muži sevřely kolem kotníku.

	To už jsem měl jiné starosti.

	Z chodby, kterou zmizel Almaric, vyběhlo několik mužů v bělostných pláštích a se špičatými koženými maskami. Laboranti a krmiči, kteří si nejspíš někde v zázemí dávali dvacet. Popadl jsem jeden z řetězů volně visících od stropu a rozhoupal ho směrem k nim. Prvnímu z mužů strhl masku a poslal ho k zemi. Kuličky s desinfekčními oleji ze špice zobanu se rozletěly jako perly z přetrženého náhrdelníku. Zbytek mužů zastavil pohled na tasené sterlingerky.

	„Všichni k zemi! V těchhle hračkách mám dost olova na to, abych vás nasekal do krmné směsi!“ štěkl jsem.

	Laboranti hekali a nadávali, klouzali po rozházených kuličkách, nicméně ukázněně si polehali na studenou dlažbu.

	Myrtle si ničeho z toho ani nevšimla – šplhala na okraj menší nádrže a nepřestávala se o Januse rvát s vrčícím drapákem. Čelisti svíraly jeho kotník a s ryčením namáhaného motoru zvedaly doktora do vzduchu. To ho probralo. Ze staženého hrdla vyrazil zapištění a popadl Myrtle silou tonoucího.

	Týraný stroj vyl, z bednění motoru stoupaly kotouče kouře a obě postavy pomalu a trhaně stoupaly vysoko nad káď.

	Myrtle kopala kolem sebe, snažila se uvolnit doktorovo sevření. Marně. Nerozmýšlel jsem se ani vteřinu a poslal Janusovi kulku do zad. Trhlo to s ním, pustil děvče a dopadl na vozík parodráhy. Ještě pár vteřin vyděšeně pištěl a proklínal mě, pak kdesi přeskočila automatická výhybka a vozík hrnoucí před sebou trosky a střepy zajel do dvířek, která se za ním ihned s razantním klapnutím zavřela.

	Myrtle se překulila přes hranu kádě. „Sereme na stříkačku!“ zaskřehotala a odhodila si z čela kus placenty.

	A najednou bylo pozdě. Kus zdi se s rachotem vyvalil do haly a z prašného oblaku vykráčeli strážní trolové. Tři metry vysoká stvoření s rameny širokými jako drožka a s násilím vepsaným do tupých plochých tváří. Tihle tvorové nepoužívali dveře. Ostatně by se jimi ani neprotáhli. Každému se na kožených postrojích houpal menší arzenál sečných zbraní, ale to všechno bledlo při pohledu na bronzové hlavně dobývacích děl přinýtovaných k ramenům.

	Doutnák nejbližšího děla prskl a z hlavně vyletěl shluk kovového šrotu. Ocelové špony převrátily nejbližší manipulační vozíček a střepiny zabubnovaly o měděnou vanu. Druhý výstřel skončil v ječící tlupě laborantů. Se zvukem, připomínajícím obří mlýnek na maso proletěl skrz a nechal za sebou rudou spoušť.

	Pár šrapnelů mi vysekalo do cípů kožeňáku díry, ale to mi bylo jedno. Hrůza a strnulost z nepochopitelně obrovské Matky byly ty tam. Tohle bylo nebezpečí, které jsem důvěrně znal a uměl si s ním poradit. Nebo jsem v to aspoň doufal.

	„Běž napřed, zdržím je!“ pleskl jsem Myrtle po zadku a tak tak uhnul instinktivní facce.

	„Co? Ne! Já…“ na víc neměla čas.

	Doutnák třetího trola se rozhořel a vybičoval dívku k nadlidskému výkonu. Přeskočila hromadu mrtvol, sklouzla po krvavé dlažbě, kotoulem prorazila haldu přenosných inkubátorů a už byla na schodišti. Nahoru po něm snad vyletěla. Schodů se dotkla stěží dvakrát.

	Já se také činil. Celou vahou jsem se pověsil na velikou páku s bronzovou bambulí na konci. Trubice plná rozvařené melasy se vyhoupla nad troly. Záklopku na jejím hrdle spouštěl tenký řetízek. Chytil jsem ho a škubl tak silně, až mi zůstal v ruce. Se zvukem hektolitrového zvracení se ven vyvalil vodopád páchnoucí kaše.

	Melasa tryskala v křečovitých záškubech a proud byl tak silný, že trolům podrážel nohy. Hlavně ale uhasil doutnáky a učinil z pohybu po podlaze něco podobného bruslení na zmrzlých soplech. Trolové jeden po druhém padali, ale přesto stále postupovali a hrnuli se ke mně po čtyřech.

	Přitáhl jsem se k páce celým tělem, odkopl se od vany a proletěl vysoko nad chňapajícími prackami. Na schodiště jsem vyběhl jen s jedním dotykem.

	Za mými zády se odehrávalo malé drama. Jeden z trolů podlehl Matčiným feromonům a hupsnul k ní do kádě – zpod bederní roušky se mu drala monstrózní hadice, podobná zvrásněnému husímu krku.

	Matku však pach melasy navnadil k docela jiným požitkům. Strhala ze samce kožený postroj, dělo z něj servala tak prudce, až mu vykloubila rameno, a bez ohledu na odpor mohutně vybouleného svalstva rozlouskla samci lebku. Trol sebou házel, napěněná růžová tekutina stříkala až ke stropu a basový řev otřásal zdmi, to už se však lačné rty přitiskly k prasklé hlavě a dlouhý jazyk začal labužnicky vysávat obsah.

	Zbylí dva trolové, pokrytí od hlavy k patě hnědým sajrajtem, šplhali nahoru za mnou, až ocelová konstrukce nadpatra skřípala a vibrovala. Na točité schůdky se neměli šanci vměstnat, takže se drápali po vnějších pilířích jako ohromní hnědí pavouci, jen ve špínou obalených tvářích se blýskaly zelené štěrbiny očí.

	„Tudy!“

	Myrtlina ruka se vynořila ze tmy a vtáhla mě do úzké chodbičky. Sám bych si jí za funící klimatizací nevšiml.

	„Říkal jsi něco o hlavě v hovnech,“ lapala Myrtle po dechu. „Takže tudy, ctěný pane!“ Podle zápachu jsme tedy rozhodně nemířili do reprezentačních prostor.

	Ramenem nadhodila závoru na velikých oplechovaných vratech označených varovnými symboly.

	„Musíme potichu,“ upozornila mě. Mezi lopatkami jsem ucítil drobnou dlaň.

	Až teď jsem si uvědomil, že se třesu napětím. A možná taky vzrušením. Matčiny feromony mi pěkně zamotaly hlavu, najednou jsem se na Myrtle díval úplně jinýma očima.

	„Jdeme!“ vytrhla mě dívka z nemístných úvah a pošoupla mě přes práh.

	„Proboha… co to je?“ zajíkl jsem se a začal dýchat ústy. Moc to nepomohlo. Pach byl i tak příšerný.

	„Školka.“

	Myrtle mě vedla chodbičkou mezi řadami kójí, kde ve slámě a výkalech seděli nebo lezli malí trolové. No, malí... I ten nejmenší byl sotva o chlup nižší než já. Vesměs šlo o pracovní výpěstky s širokými plecemi a tlapami jako lopaty. Kůže na ramenech jim už začínala hrubnout do šupin. Později se jim takové polstrování hodí, až budou na hřbetech vláčet náklad i třikrát těžší, než jsou oni sami.

	V jedné z kójí pochrupoval na balíku slámy tlustý chlap v pogumované zástěře. Zobák kožené masky se mu plandal na řemeni pod bradou. Namísto dezinfekčního oleje v něm měl schovanou malou butylku s kořalkou.

	„Inspekce!“

	Kopl jsem do chlapa, až se převalil. Ihned kvikl a vyskočil na křivé nožky. V těžkých očích s pijáckými váčky se však ani na chvilku nemihnul zmatený výraz – ihned věděl, že sem nepatříme.

	„Tady nemáte co dělat! Zavolám stráže!“ křikl a od opasku utrhl rybí měchýř s hadičkou na konci. Měl jich tam celou sadu s barevně odlišnými pruhy. Jako zbraň nevypadaly, takže jsem k němu bezstarostně přikročil.

	„Buď zticha a nic se ti…“

	„Žer slzák, svině!“

	Z balónku vytryskla lepivá hmota, ale vzhledem k tomu, že muž chytil v rozčilení měchýřek obráceně, zablemcala mu pěna celý obličej.

	Vzduch zaplnil mimo trolího potu a moči i hořký, dráždivý pach. S odporem jsem ustoupil a litoval, že jsem šálu ztratil už v odpadním potrubí. I vlastní zvratky by mi teď voněly po růžích. Muž zatím nesmyslně pobíhal kolem a lepivá hmota mu na tváři tuhla v odpudivý žlutozelený plnovous.

	„To je krmič,“ poznamenala Myrtle a lhostejně muže kopla do zad, až vletěl mezi pytle se siláží. „Mění trolům sondy a tím blemcadlem si je drží od těla. Malé troly to sotva zaštípe, pro člověka může být ten sajrajt smrtící.“

	Pokračovali jsme dál mezi kójemi. Trolů v nich mohlo být možná padesát. Stáli nebo posedávali, přešlapovali na místě a ze sond zavedených širokými rypáky do žaludku odkapávaly sople a zbytky melasy. Nezdálo se, že by naši přítomnost zaregistrovali.

	„Proč jsou tak neteční?“

	„Je to určitý druh chemického transu. Během něho jim do mozku otiskují pachovou stopu jejich budoucího majitele přimíchanou do melasy. Později jde sice programování změnit, ale už nikdy nebude tak spolehlivé.“

	Když Myrtle mluvila, šupinaté stvůrky se za ní obracely. Oči otevřené, ale nepřítomné.

	„Pozor, tenhle bude…!“

	Uskočil jsem právě včas, abych uhnul oblouku moči, který ze sebe vypudil už dost veliký výpěstek.

	Nebude trvat dlouho, a tenhle macek bude tahat balvany v císařském lomu, pomyslel jsem si pomstychtivě.

	Pramínek chcanků si klestil cestu mezi poházenou slámou, výkaly a snad ještě horšími věcmi do odtokového žlabu a pak dál k zamřížované díře v podlaze

	Došlo mi to.

	„To nemyslíš vážně!?“

	Než Myrtle vůbec otevřela ústa, brána za našimi zády se rozletěla. Její křídla narazila do zdi a omlátila omítku. Strážní trolové se hrnuli dovnitř jako velká voda. Širokými rozmachy odhazovali své menší sourozence, kteří se k nim shlukovali jako kuřátka ke kvočně. Cítili melasu a možná i rezidua Matčina pachu.

	Roztřesenou rukou jsem tasil jednu sterlingerku, vyklopil bubínek a zoufale pomalu, jak se mi zdálo, vytlačil z nábojového pásu několik měděných válečků. Myrtle se mi věšela na loket, něco ječela a kulky pršely na podlahu.

	Zaprskání vlhké střelné šňůry nemohlo znamenat nic dobrého. Naštěstí se zrovna v tu chvíli Myrtle pořádně zapřela a strhla mě do prázdného kotce. Nad námi proletěla žhavá kometa ocelového šrotu a rozmetala horní břevna celé řady kotců. Když jsem vykoukl ven, velká část trolího dorostu skapávala ze stěn.

	Jeden z pronásledovatelů zůstal u vchodu, druhý procházel kolem a nemotornými prackami prohrabával balíky slámy a pytle s granulovaným krmivem. Chřípí se mu chvělo. Větřil naši stopu, ale pach spáleniny ho mátl.

	Vytrhl jsem se Myrtle a zmizel v protilehlém kotci. Zrovna v tom, kde se napůl udušený krmič snažil proškrábat díru v zaschlé hmotě na tváři.

	Ani se moc nebránil, když jsem ho vystrkal z úkrytu. Omámený a bez dechu vrávoral obslužnou chodbičkou a věšel se na trolí potěr, který stejně zpitoměle přešlapoval ve střevech svých méně šťastných sourozenců.

	Trol u dveří si uvolnil od opasku váček s kovovými střepinami, nabil dělo a škrtl ocílkou. Než bych dvakrát mrkl, zdi se otřásly výbuchem. Mířil na krmiče a taky ho trefil, ale tím dráha ocelového kartáče nekončila. Druhý trol schytal šrapnel do tlapy. Urvaná končetina zavířila v krvavém aerosolu a dopadla mezi trolí potěr, který se na ni vrhl jako hejno dravých ryb. Střelec zaryčel a rozběhl se ke mně.

	Vyklonil jsem se přes dřevěné pažení a nasázel do valící se masy bubínek olova. Mířil jsem na hlavu a modlil se, aby stačilo šest výstřelů. Druhou zbraň jsem nestačil přebít.

	Nejprve se zdálo, že těžké lebeční kosti absorbují i energii kulky, ale po třetí ráně čelo prasklo. Vyprskla krev a mozkomíšní mok. Trol ztratil směr, zavrávoral, prošlápl odpadní mříž a natáhl se jak dlouhý, tak široký. To byl konec.

	Otřesený, ale na rozdíl od trola živý, jsem došel k mříži a popadl jako kmen tlustou nohu, uvízlou v odtokové rouře. Po troše kvedlání se mi ji povedlo vytáhnout.

	„Dáma napřed!“ pokynul jsem gentlemansky do tmavého, úzkého otvoru. Linul se z něj příšerný záhrobní smrad.

	Myrtle, bledší než okolní čerstvě vybílené stěny, vyšla z úkrytu a pověsila se mi kolem krku. Její horké suché rty páchly krví a melasou, ale vychutnal jsem si je jako největší delikatesu.

	„To bylo…“ nedořekl jsem.

	Myrtle mi energicky podkopla nohy a poslední, co jsem viděl, než mě pohltila svištící temnota, byl její škodolibý úsměv.

	* * *

	„Ale ale, to přeci není hodno muže vaší pověsti!“

	Po tváři mě poplácala suchá kožnatá dlaň. Měl jsem pocit, jako bych se otřel o ještěrku. Ani Janus z toho nebyl nadšený – couvl a otřel si ruku do umaštěného hadru, který měl nejspíš suplovat kapesník.

	Potřásl jsem hlavou a několikrát zamrkal. Účinky jedu ustupovaly. Přesto mi pořád nedocházelo, na co se to dívám.

	„Nuže, pohleďte na naše společné dílo!“ zahalekal Janus teatrálně a zvedl jednu mechanickou nožku, až se celý zakymácel, a chvilku bojoval s páčkami na ovládacím pultíku.

	Jeho nohy z masa a kostí zmizely. Tělo končilo těsně pod bedry a zbytek trupu vězel zapuštěný v něčem, co bych nejlépe popsal jako servírovací stolek ze zčernalé litiny. Tam, kde měla být pánev, supěl a hučel maličký parní stroj. Trubicemi v zadní části vypouštěl skromná oblaka mastného dýmu. Osm kloubovitých nožek posílených perky a lesklých olejem se ohýbalo a zvedalo pomocí soustavy táhel a ozubených koleček. Jejich souhra působila na první pohled tak filigránky a křehce, že se nezdálo možné, aby se to celé nezaseklo hned po prvním kroku.

	„Hy hy mhhvý!“ zahuhlal jsem přes kožené dusítko.

	„Ale kde je mé vychování?!“

	Janus pohnul ovladačem a servírovací stolek ke mně trhaně dokráčel. Stačilo několik pohybů a spona na roubíku povolila.

	„Já tady mluvím a mluvím a ani vás nepustím ke slovu!“

	„Ty jsi mrtvý!“ zopakoval jsem s veškerým přesvědčením a před očima mi defiloval Janus, rozlámaný a pozmačkaný tunami Matčina těla a následně střelený do zad a odjíždějící ve vozíčku líheňské dráhy bůhví kam.

	„Měl jsem být mrtvý, ovšem, ale jak vidno, matička věda opět jednou prokázala svou převahu nad prostým lidským tělem.“

	Kovové nožky zaklapaly a Janus zatančil pavoučí taneček.

	„Když jste mě vy a ta malá kurva Myrtle, nechali napospas bezpečnostním silám Líhně, stěží jsem dýchal a moje pánevní kosti se daly nasypat do krabičky od čaje. Naštěstí si ale starý Granus uvědomil, jakého génia v mé osobě získal, a ponechal mě laskavé péči magistra Almarica. Staří vědečtí kolegové, jistě si dovedete představit, že jsme spolu strávili spoustu plodných chvil debatami a pokusy. Na mně. Nepopírám, že Almaric byl sadistická svině, ale kdo je bez chyby?“

	Zatímco mluvil, rovnal si Janus operatérskou sadu a několik součástek z ohebných kovových lamel a teleskopických trubiček. Jejich účel jsem si raději nepředstavoval.

	„To všechno je za námi. Když se mi později během trolího povstání povedlo uprchnout, nalezl jsem útočiště u Hnutí odporu. To jsou ty paradoxy…“ pousmál se. „Později mě málem zabila zdivočelá lůza, ale když zjistili, že mám větší cenu živý, vyměnili mě s madam Gynewr. Nepochybně za takové podružnosti jako proviant a léky.

	Stezky osudu, copak se to o nich říká? A co se říká o pomstě a ustáleném způsobu jejího servírování?“

	Janus popošel a já teď jeho hlavu viděl přes padesátilitrové akvárium plné husté zelené tekutiny, které trůnilo na pracovním stole. Deformovaná a nafouklá tvář se na mě samolibě šklebila a kolem pomaličku kroužily maličké zubaté potvůrky, které bych nejspíš nechtěl vidět zblízka. Jak si tak ozobávaly telecí hlavu zbavenou kůže, působily celkem spokojeně.

	Tentokrát mě jeho úsměv přiměl k divokému pokusu o osvobození. Škubal jsem sebou a třásl gyroskopickým lůžkem, až jsem se vlastními silami otočil hlavou dolů a kožená pouta se mi na několika místech zařízla do masa. Věděl jsem, že je to marné. Nastal čas bolesti.

	
9. Kapitola

	S chutí zakrojuju příbor do šťavnatého steaku. Sliny se mi sbíhají, když se nůž prořezává spečenou krustou a následně masem. Ale něco není tak úplně v pořádku. Já si přeci objednal propečený a tahle flákota je skoro syrová. Maso krvácí jako živé, krev stéká po okrajích talíře a kreslí na jemném kostním porcelánu kruhové vzory. Znechuceně odkládám příbor.

	„Číšníku!“ zachrchlám a vracím se zpět do reality. Něco je tady rozhodně porcováno, ale bohužel to není libový steak.

	Kalené modré ostří se leskne ve světle žárovky. Janus nahradil přední nohy svého pohybovadla čtyřkloubými mechanickými makadly. Vypadá teď jako zatracená kudlanka nábožná. Sklání se nade mnou vybaven noži, kleštěmi a svorkami a jen se třese, aby to do mě všechno nacpal. Světlo zářivek dráždí oči a díky slzám se vše koupe v barvách duhy.

	Kůže se rozchlipuje jako vilná nevěstka, aby vydala svá tajemství. Bledé vrstvy vaziva a šlach, rudé maso, které chirurg zručně vypaluje. Vyhýbá se přitom žilám, které tepou a poškubávají sebou jako chuchvalec pářících se žížalek.

	Dostáváme se k tomu zajímavějšímu. Nažloutlé kosti, před nějakým časem rozštípané a teď srostlé na nevhodných místech a do nevhodných tvarů. Zubaté chromované kleště se o to postarají. Janus se potí námahou. Skoro se povysune z obručí, přidržujících jeho neúplný trup v zajetí stroje. Po čele mu stékají stružky potu a vsakují se do roušky. Ostré lupnutí a kost v místě spoje praská, vytéká bledá míza.

	Zjišťuju, že jsem se pomočil.

	Janus si toho nevšímá, jen nakrčí nos, když se do rytmu krve, odkapávající z chromovaných kanálků po stranách lehátka, přidá crčení chcanek.

	Nejsem tak docela při smyslech a vím to. V hlavě se mi spálil nějaký obvod a já jsem za to vděčný. Sice stále cítím každý dotek ostré čepele i žhavého kauterizátoru, ale není to tak docela moje bolest a spíš vnímám mistrovskou symfonii, kterou v mém mase rozehrávají nástroje doktora Januse. Vím, že tu svini zabiju pomalou a mučivou smrtí, ale zároveň si nemůžu pomoct a musím obdivovat jeho zručnost.

	„To bychom měli druhý prst. Dál to bude o něco náročnější. Jak jsem si všiml, nějaký úlomek přeťal šlachu a už nebude možné opět ji zachytit. Zajela příliš hluboko do paže. No naštěstí tu máme plnou tašku překvapení.“

	Janus rozšafně odmotává z klubka pružného drátu, přidrží si mě mechanickými drapáky umělé paže a já sleduju, jak se z jejího nitra vysunuje úzká klínovitá čepel.

	Rrrrip...

	Má ruka se otevírá až k lokti, jako když škubnete zdrhovadlem. Fascinovaně sleduju, jak se neživý drát pojí na bledé červíčky šlach. Rukou mi projede křeč, a kdybych nebyl připoutaný, rozškubal bych si všechny čerstvě slátané rány. Takhle jen zavržou kosti spojené biologickým kytem.

	„Jak… jak to bude…“ snažím se artikulovat, ale moc mi to nejde. Místo ruky se teď na stole svíjí obrovský rudý červ a cvaká po mně chromovanými zuby – fixačními háky, které drží ránu otevřenou.

	Můj řev se rozléhá pod klenutým stropem operačního sálu. Zmítám sebou, abych unikl té hladové bestii a jejím lesklým zubům, až to nakonec Januse omrzí a opět mi zacpe pusu koženou manžetou.

	Čas na operačním stole ubíhá pomalu. Mám spoustu příležitostí prozkoumat nejzazší hlubiny šílenství. A Janus mi nedovolí omdlít. Po každém kratičkém výpadku vědomí, po každém letmém úniku před agónií mi píchne injekci povzbuzujícího séra, které mě probere do stavu absolutní bdělosti. Zubaté kleště zachytí vřetenní kost, s vrzáním natahovaných šlach ji vysunou z paže a pak rozlousknou jako ořech.

	„Tohle nebylo nezbytné, ale jistě zábavné!“

	Janus se chechtá pod rouškou zacákanou rudými ornamenty a já opět omdlévám. Asi na tři sekundy, než se mi do stehna zabodne stříkačka.

	
10. Kapitola

	„Neboj se. Všechno bude v pořádku.“

	Jansenovi zněla vlastní slova cize a nevěrohodně, ale přesto sundal ruce z Abeliových ramen a postrčil ho kupředu. Přímo do jámy lvové – mezi desítku zahalených postav kymácejících se v rytmu neslyšené hudby.

	Chlapec byl vystrašený. Zapomněl na všechna cvičení v koncentraci a moc z něj unikala jako němá prosba o záchranu. Nad jeho hlavou se vzduch chvěl a předměty v oparu nezkrocené energie ztrácely obrysy, aby nacházely nové, mnohem znepokojivější. Kráčel po mozaikové podlaze znázorňující oblohu s celou kavalkádou mytických hrdinů uvězněných bledými světélky hvězd a za patami mu sršely jiskry.

	Dřív, než stačil udeřit, zmizet nebo se proměnit v holubičku a frnknout otevřeným oknem u stropu knihovny, rozklapala se ozubená kola mechanismu pod podlahou a ze sluneční ekliptiky vykládané žilkovaným mramorem vyjela dva a půl metru vysoká okrouhlá klec z čistého zlata. Zámky v podlaze klaply, aby ukotvily tunovou konstrukci a lapily vystrašené, děsem kňučící děcko.

	Nahromaděná moc z chlapce vyšlehla jako modrý blesk, ale jen se bezmocně odrážela od zlatých prutů pokrytých zčernalým strojním olejem. Výboje pár vteřin lomcovaly mřížemi jako lapené zvíře, než se se zahřmením uzemnily. Blesk sjel Abeliovi do úst a chvíli odtud zářil jako polknutý smaragd.

	Chlapec klesl na kolena, celé tělo v křeči a bezmocně sebou škubal. Z nosu mu tekla růžová pěna a z úst krev. Tanec zakuklenců dospěl k vrcholu. Muži sebou klátili jako stvoly kukuřice ve větru a naráželi do sebe rameny.

	Jansen by se rád odvrátil, ale nedokázal to. Fascinovaně přihlížel, přestože věděl, co bude následovat. Sám tím prošel.

	Jedna z postav v kápi zvedla ruku a veškerý pohyb ustal. Snad i molekuly vzduchu na okamžik ustrnuly ve svém věčném kolotání, jak z nich něco velmi mocného vysálo sílu. Devět mužů padlo jako podťatých. Pach výkalů a moči přebil i vůni kadidla. Desátý zakuklenec – shrbený věkem a snad i něčím jiným, co mu znemožňovalo zdravou chůzi – prošel pruty klece, které se před ním roztáhly jako gumové.

	Magistr Conchobar, nabitý silou devíti souvěrců, kopl Abelia do boku a převalil ho na záda. Vyhublé tělo se rozpláclo na obrys bájného hrdiny.

	KLANG-KLANG-KLANG, zazvonily tři zlaté obruče se zubatými okraji, když se uzamkly kolem chlapcova pasu, hrudi a kolen. Podlahové zámky byly konstruovány na dospělého muže. Kdyby Abelio chtěl, jistě by se z nich snadno vyvlékl, ale na místě jej držela docela jiná síla, než prosté mechanické zábrany. Ty by zde, na místě starší moci, byly beztak k ničemu.

	Neschopen pohybu jen otevíral a zavíral ústa, zatímco se v mozaice pod ním rozproudily zlaté nitě a oživily koloběh planet. Zlaté paprsky se dotýkaly jednotlivých oběžnic, vysílaly do nekonečného vesmírného reje měsíce i mračna prstencového prachu, to všechno tvořené roztaveným drahým kovem, řinoucím se vlasovými kanálky v podlaze. Abelio uhýbal, jak to šlo, ale marně. Nakonec ho žhavá řeka obklíčila a jeho šaty začaly doutnat. Conchobar netrpělivě luskl prsty a oděv se vypařil v jediném zášlehu plamene.

	Jansen věděl, že je svědkem dokonale promyšleného divadelního představení, které má otevřít Abeliovu mysl a učinit ji přístupnou něčemu, co potřebuje svého hostitele. Přesto musel zatínat nehty do lavice, ve které seděl, až se mu třísky zahryzly do měkkého masa.

	Chlapec byl popálený, z jeho oděvu zbyly jen cáry vpečené do kůže a zčernalá zavinovačka, kterou dostal místo prádla.

	Ze zarudlých spálenin prosakovala krev a mezibuněčný mok, který však při kontaktu s horkým kovem okamžitě černal. Nakonec se zlaté říčky spojily a ztuhly v pevný, přesto ohebný drát.

	Teď konečně se Abelio rozkřičel. To když se mu drát zakalený vlastní krví zahryzl do těla. Conchobar uvěznil chlapcovu hlavu pevně mezi koleny, zabodl špičku drátu za ucho a začal jej rázně soukat do podkoží.

	Šlo to ztuha, kov skřípal o lebeční kost a vazivo se jen neochotně trhalo a přijímalo cizorodý předmět. Navíc musel Conchobar dávat pozor, aby se drát nesmekl a nepotrhal křehké věnce cév. Nakonec se práce podařila, a když se oba konce dotkly, zpečetil je magistr dotekem palce. Opět zasmrděla spálená kůže a zlatá koruna se žárem spekla.

	„Uzavřen v kleci a přesto svobodný!“ odrecitoval Conchobar. I na jeho hlase bylo znát, že jej rituál vyčerpal.

	„Jansene, postarej se o těla,“ mávl rukou k nehybným mnichům. „Ať je naporcují pro naše hosty.“

	* * *

	Zatřásl jsem hlavou a pomalu se zvedl na lokty. Někde na pozadí jsem vnímal jemné skřípání a cinkot zvonkohry, které provázelo každý můj pohyb, ale neměl jsem dost sil ani chuti, hlouběji se tím zabývat.

	Stále ještě jsem ležel na operačním stole, tentokrát fixovaném do vodorovné polohy. Pouta zmizela – až na spodní prádlo ztvrdlé zaschlou krví jsem byl nahý. To by mi ani tak nevadilo. Co mi udělal s rukama, už bylo o něco horší.

	Rychlé klapání podpatků ohlásilo příchod Gynewr. Vplula do kobky obklopená nadýchanými záhyby bělostných šatů lemovaných rajčím peřím. Mlčky na mě zírala, pak jí mezi plnými rty proklouzla kletba: „Ten sráč. Ten od pasu dolů mrtvej sráč. Za tohle zaplatí!“

	Podle všeho si taky všimla mých paží.

	Zvedl jsem k ní ruce rozryté od loktů po poslední články prstů čerstvými jizvami. Všechny byly pečlivě zaštupované drobným stehem, jaký můžete vidět jen na té nejjemnější rukavičkářské práci.

	S jizvami jsem se naučil žít. Když je člověk sám způsobuje, musí je umět i přijímat. Horší nebo spíš podivnější bylo matně lesklé ocelové lešení, těsně obepínající obě paže. Od ramen po dlaně se táhl podpůrný systém teleskopických trubiček, které se při každém pohybu s tichoučkým syčením zasouvaly a vysouvaly. Ozubená kolečka v loketním spoji pro změnu klapala. Sotva jsem dokázal pohnout prstem, jak mě všechno bolelo, přesto jsem fascinovaně sledoval, jak se obruče z pružného kovu přizpůsobují každému svalu.

	Prsty s jemným krajkovím oceli, obepnutým kolem kloubů, tvořily kapitolu samu pro sebe. Zkusil jsem zatnout pěst, a přestože se mi bolestí udělalo nevolno, vnímal jsem, že jde o bolest z čerstvých ran a ne o mučivé výstřely agónie, kterou mi způsobovaly špatně srostlé kosti a potrhané šlachy.

	Nejhorší byla místa, kde konstrukce zarůstala do podkoží. Sice jsem napočítal sotva čtyři styčné body na každé paži, ale kolem kovových tyčinek zapuštěných v mase se šířily zarudlé fleky, ze kterých stále ještě vytékala krev.

	Janusův nosový hlas se nesl Gynewr hned za patami: „Ubezpečuji vás, madam, že jsem udělal vše pro to, abych znovu zprovoznil ruce našeho společného přítele pana van Hautena! Bylo zapotřebí použít nestandardních metod a jen génius mého formátu zde mohl uspět.“

	Malý doktor přiklapal na pavoučích nožkách – podle ubrousku pod krkem a mastné brady si zrovna dopřával menší svačinku. Šálek kávy cinkal a poskakoval odložený na krajíčku parního stolku, který ho následoval jako věrný psík.

	„Provést operaci bez umrtvení bylo nezbytné, abych mohl… ehm,“ odkašlal si, „sledovat nervovou odezvu. Já…“

	Gynewr natáhla dlouhou svalnatou paži a vytrhla Januse z okruží jeho pavoučího dopravního prostředku. Opět jednou vynikly rozměry této podivuhodné ženy. Ukázalo se také, že nejen tělo, ale i emoce jsou v jejím případě nadlidské.

	Janus se v jejím sevření kroutil a lapal po dechu. Snažil se skrýt potupnou plenovou zavinovačku a skleněnou dózu plnou moči, která z jeho podbřišku visela na dvou silných gutaperčových hadičkách. Když si toho Gynewr všimla, štítivě ho od sebe odmrštila.

	Sklenice s močí se rozbila o dlažbu. Nebohý doktor narazil zády do svého stolku a ten se překotil, škubaje hmyzími nožičkami v marné snaze o nabytí rovnováhy. Z trubek v podvozku prskala oblaka špinavé páry. Spodní strana se hemžila táhly a ozubenými koly. Celé to připomínalo brouka připíchnutého zaživa na korkovou desku.

	„Ty tvoje zatracené experimenty jsem tolerovala, dokud neohrožovaly kšefty a moji pověst, ale provést vivisekci na chlapovi, kterého nutně potřebuju, a navrch ho ještě prošpikovat železem jako nějakou zatracenou mechanickou hračku, to už je příliš!“

	Gynewr se vztekala potichu, ale kupodivu jí to nikterak neubíralo na výhružnosti. Tyčila se nad polovičním doktorem jako rozhledna. Prsa se jí v těsném živůtku dmula, div nepřetrhala tkanice korzetu.

	„Ne, počkej!“

	Opatrně jsem sklouzl z lůžka a poprvé po dlouhé době se přitom nebál použít opory paží.

	„Je to blázen, jak jsi říkala, ale ruce…“ odpočítal jsem na prstech do pěti, z čehož bych před dvěma dny omdlel bolestí. „Musím mu být vděčný,“ zakončil jsem a napřáhl dlaň k té nebohé trosce.

	Janus se soukal zpět do obručí stolku, jako housenka, která se ustrašeně stahuje do kokonu, a tak jsem ho postavil na všech osm. Stolek byl těžký a špatně vyvážený, ale jeho spodní část se i bez řízení páčkami hrabala nahoru a zachytávala drápovitými srpky za spáry ve dlažbě.

	„Zabiju tě později,“ špitnul jsem, když jsem si doktora přitáhl.

	Asi jsem použil přesvědčivou intonaci, protože Janus ucukl, jako by sáhl na žhavou plotnu. Pohledem zavadil o soptící Gynewr a došlo mu, že teď není vhodná doba.

	„Jak… jak tady náš mladý přítel trefně poznamenal,“ zajíkal se, a přitom od nás couval, „genialitu dělí od šílenství tenká hranice a chce to silnou osobnost, aby na této hranici dokázala balancovat a brát si to nejlepší z obou světů. Nové a neotřelé, možná zdánlivě šílené, nápady. To je surový materiál, který přetaví v kadlubu své mysli.“

	Nepamatuju si, že bych něco podobného říkal, ale měl jsem zrovna dost starostí se škrábáním na různých částech těla, kterážto rozkoš mi zůstávala celé týdny odepřena.

	„Jak si můžete všimnout, je exoskelet na pažích podobný podpůrné konstrukci, užívané těžkooděnci k ovládání velkorážné dobývací pušky.“

	Janus se rychle vzpamatoval a už před námi roloval svitky s nákresy různých typů pneumatických exoskeletů, které pomáhají zvládat drtivé údery pušek s flašinetovými nebo varhanovými hlavněmi.

	Na nákresech vypadaly podpůrné konstrukce neohrabaně a těžkopádně, vůbec ne jako moje lehoučké teleskopické brnění. Standartní puškové lešení pokrývalo prakticky celou horní polovinu těla, kterou posílilo samonosnými žebry. Bez podobné výztuže by vám dobývací puška po prvním výstřelu rozdrtila žebra a vymáčkla plíce z těla, nehledě na to, že byste ji vůbec nedokázali zvednout.

	„Nemám dojem, že by tohle dokázalo unést rotační pušku,“ dovolil jsem si skočit Janusovi do jeho chvástavého monologu, za což jsem si vysloužil nevraživý pohled.

	„Tak zaprvé, díky umělým šlachám z pružného kovu, které fungují jako táhla, je celý systém mnohem silnější, než by se na první pohled dalo usuzovat z jeho subtilnosti. Za druhé se nebudete ohánět těmi nemožně předimenzovanými kusy železa. Připravil jsem pro vás něco mnohem praktičtějšího.“

	Janus se tajuplně usmál a odcupital k oprýskané skříni tvořené vlastně jen desítkami a stovkami šuplat přetékajícími zmuchlanými technickými modrotisky.

	„Kde jsem to… tady… ne… ta hlava, ta hlava…“ mrmlal si pro sebe a házel za záda hrsti papírů a kovového šrotu neurčitého původu i účelu.

	To, co hledal, bylo až úplně nahoře. Pavoučí nožky se s vrněním motorků zasunuly pod stolek a napjaly se jako strunky.

	„Dejte mi dvě poctivé pistole s prodlouženou hlavní postavené podle Sterlingerova patentu a budu spokojený,“ protestoval jsem nevrle. Moje ruce byly zvyklé na zbraně, s nimiž jsem zacházel od dětství. I když vlastně… tohle už nebyly tak docela moje ruce.

	„Mlčte, vy ignorante!“ osopil se na mě Janus. „Sterlinger!? Pfffff!“ zaprskal, až mu od tenkých rtů odletěla slina. „Takové zpátečnictví, takový nevděk! Vždyť já vám tu na stříbrném podnose nabízím nejmodernější vědecké výplody v oblasti masového zabíjení…“

	Byl by takhle pokračoval ještě dlouho, naštěstí však našel, co hledal a vztek ho přešel.

	„Ááá, tady!“ zajásal a vytáhl podlouhlou dřevěnou kazetu s mosazným kováním.

	Jeho mechanické tělo s úlevným zafuněním hydrauliky pokleslo a nohy zapružily v pro ně přirozené pokrčené poloze.

	„Představuji vám,“ klaply zámečky a víko odskočilo, „blunderbusy mé vlastní konstrukce. Tedy s použitím některých cizích prvků. Řekněme tedy Janus-Manlicherovy konstrukce,“ přiznal doktor v nečekaném záchvatu velkorysosti.

	To už jsem neposlouchal. Na černém sametu ležely dvě obrovské pistole s uzavřeným hladkým bubínkovým zásobníkem umístěným naplocho pod hlavní. Co se do něj ládovalo, jsem nedokázal říct, každopádně ráže to byla ohromující. Hlavně z černěné oceli dlouhé skoro jako mé zápěstí se na konci nepatrně rozšiřovaly, takže jsem usoudil, že jde o šrot-flinty. Nejpodivněji působily rukojeti, které zcela postrádaly dřevěné nebo kostěné střenky. Tvořilo je jen masivní kovové oko jako stvořené pro mé dlaně. Spoušť jsem nedokázal najít, ale když jsem zkusmo stiskl holé střenky, někde uvnitř to naprázdno cvaklo.

	Gynewr nás pozorovala přimhouřenýma očima. Všiml jsem si, že přemáhá zívání.

	„Co kdybyste už skončili, ať můžeme přejít k podstatnějším záležitostem? Ukaž mu, jak se s nimi zachází, Janusi, a připojte se ke mně ve střešním salonku. Tady to páchne krví a chcankama.“

	Tentokrát mě ani nenapadlo sledovat při odchodu Gynewřinu zadnici. Blunderbusy si mě zcela získaly.

	„Dovolíte?“

	Janus mi sebral jednu pistoli. Nejradši bych mu ji vyškubl a vzal si ji zpět, ale váhavě jsem se podvolil.

	„Používají se takto.“

	Pistole zapadla do pojezdových drážek na vnitřní straně mého zápěstí. Zbraně byly jeden a půl krát těžší, než mé staré sterlingerky, ale jak se váha rovnoměrně přenášela na podpůrnou konstrukci, skoro jsem je necítil.

	„A druhá,“ cvaklo to a byl jsem opět kompletní.

	Pistole s mechanickým zaklapáním sjely na předloktí, kde zůstaly pevně sedět.

	„Ohněte zápěstí dozadu!“

	Udělal jsem to a blunderbusy mi pohotově skočily do dlaní.

	„Jak jste si jistě všiml, zjednodušil jsem co nejvíc mechanismus střelby, s ohledem na vaše nyní poněkud neohrabané prsty. Mimochodem, dlahy budete moci za půl roku sundat, až se kosti i šlachy dokonale zregenerují, ale pochybuju, že byste odložil tak dokonalý technický výtvor.“

	„Co náboje?“

	„Ach ano, jistě!“ Janus se tetelil touhou předvést mi své dílo. „Bubnové zásobníky pojmou díky velikosti jen pět nábojů, ale jejich ničivá síla vám to plně vynahradí. Tady, ukažte, předvedu…“

	Janus vycvakl z blunderbusu prázdné bubny a nahradil je novými, podle váhy plnými.

	„Patrony se dají snadno přebíjet a plnit prakticky vším, co vám přijde pod…“ Poslední slova zanikla v rachotu střelby.

	BLAM.

	BLAM.

	BLAM.

	Blunderbus dutě houkal a z hlavní šlehalo olovo a oheň.

	„Až se dáš do pořádku, připoj se ke mně a madam Gynewr,“ kopl jsem do kupy železného šrotu, propleteného s lidským tělem. „Počkáme.“

	Pistole sjely k zápěstím. Janus – oslepený plameny a ohlušený střelbou, zápasil na podlaze s upínáním pavoučího stolku. Chyběly mu dvě přední nohy, čistě ustřelené v kloubu a z děravého kotle parního stroje tekla horká voda. Zbytek končetin sebou nekoordinovaně mlel, kopal do blízkého pultu a srážel z něj s třeskotem baňky.

	„Možná bys tu zatím ocenil trochu společnosti.“

	BLAM.

	Obří akvárium plné zkažené vody a orobince se rozprsklo a drobné zubaté příšerky vyšplouchly i s na kost ohlodanou lebkou. Ihned se začaly ostnatými ploutvemi přisunovat k bezmocnému doktorovi.

	Janus začal řvát.

	Řval, ještě když jsem vycházel z laboratoře a mířil sklepní chodbou k výtahu.

	„Kudy do střešního salónku?“ zastavil jsem sluhu běžícího po zvuku střelby.

	„Co? Já musím… pusťte mě, něco se stalo!“

	Mladý muž na mě třeštil oči a štítivě se odtahoval. Asi moc často nepotkával na kost vyhublé polonahé chlapy prošpikované železnými trubičkami. Nepříjemně jsem si začal uvědomovat krustu zaschlé krve ve spodním prádle a pach moči, který mě provázel.

	„To chvilku počká,“ přitlačil jsem ho ke zdi. „Bude trvat, než se bažináči prohryžou k životně důležitým orgánům. Ten salónek?“

	* * *

	Gynewr mě přivítala obklopená bělostnými, mrtvolně páchnoucími liliemi.

	Střešní salonek s kulatou skleníkovou střechou jich byl plný. Bledé prstíky vzdušných kořenů se pnuly mezi ocelovým žebrovím skleníku a obscénně tvarované kalichy květů clonily výhled na zakouřené panorama města.

	Paní mnoha srdcí si znechuceně odfrkla.

	„Tedy ne že bych něco měla proti nahým mužským, ale s tvou garderobou budeme muset něco udělat. Heimlichu!“

	Starý komorník postávající u dveří se napružil jako lovecký ohař.

	„Nech pro pana van Hautena připravit odpovídající oděv.“

	„Už tak jsem ti dlužen za spoustu věcí,“ přisedl jsem do proutěného křesílka a nabídl si šálek kávy.

	Stříbrné kleštičky na cukr na mě po nedávných zážitcích působily příliš zneklidňujícím dojmem. Spokojil jsem se tedy s vydatnou hořkou chutí čerstvě umletých zrn.

	„O tom nemluv…“

	„Musím,“ skočil jsem Gynewr do řeči a očividně ji tím překvapil. Na to nebyla ve svém úlu plném oddaně bzučících trubců zvyklá. „Nerad bych svůj dluh zvětšoval. Je mi jasné, že nic z toho nebude zadarmo.“

	„Míříš přesně a nelítostně, jako vždy, pistolníku. A máš samozřejmě pravdu. Nic není zadarmo. Ale kde je Janus? Jeho se to také týká.“

	„Trochu se zdrží. Nenadálé problémy s tím jeho pavoučím chodítkem,“ přemohl jsem samolibé zacukání v koutku úst. „Co kdybys mi zatím vysvětlila, o co jde? Pomohla jsi mi…“ zamyšleně jsem zaťal ruku v pěst a zaposlouchal se do jemňounkého skřípění kovu, „… víc, než bych si mohl přát nebo si jen představit, a já udělám všechno, abych se s tebou vyrovnal. Mám ale závazky zcela jiného druhu a cokoliv, co po mně budeš chtít, musí počkat.“

	„Proč tak stroze, Fastyngere? Měla jsem dojem, že jsme k sobě našli cestu,“ zavrkala Gynewr. Sáhla do mahagonové krabice na taburetu a dlouhými pěstěnými prsty promnula tenoučký doutník. „Ale jak chceš. Jde samozřejmě o obchod, co jiného čekat od bezcitné královny kurev,“ zasmála se drsným altem a zapálila si.

	„Jistě víš, z čeho plynou mé příjmy. Ale možná sis nevšiml, že v mých službách nenajdeš žádné výpěstky. Žádné kurvy s kozama většíma než meloun a extra dírou navíc, žádné… tvory, udržované celý dlouhý život v těle dítěte. Ani žádná jiná monstra, která si vy chlíváci dokážete vysnít ve svých chorých hlavách. Jen staré dobré maso a krev. V podstatě pokračuju v odkazu Hnutí odporu. Osvobozuju troly a ostatní umělé výpěstky a taky lidem trochu vracím, jak se k nim chovali a pořád ještě chovají. Vracím jim, jak se chovali ke mně!“

	„Zkrať to. Prostě se chceš pomstít všem, kteří kdy cokoliv strkali do geneticky upravené díry,“ namočil jsem si do kafe sušenku a roztržitě smetl drobek, který se mi zapletl do chlupů na holém stehně.

	„Tak zhruba. Problém je v tom, že mi někdo začal kazit obchody. Nebráním se konkurenci, ale když někdo používá výpěstky, začnu být nevrlá. Navíc ty výpěstky nejsou z líheňských zdrojů, jsou nekvalitní a často zmutované. Žádná kontrolovaná kvalita, prostě hnus. Výrobna má být v jednom továrním komplexu na pobřeží Morhenu.“

	„A co já s tím?“

	„Máš přece zkušenosti se sabotážemi podniků podobného druhu.“

	Gynewr mi věnovala sladký úsměv a já měl co dělat, abych se nezadávil sušenkou. Věděla to. Samozřejmě, že to věděla, měla přece pod palcem Januse.

	„Vidím, že jste začali beze mne. Jak nezdvořilé!“ zahalasil doktůrek a mocně zabral, aby dostal přes práh svůj náhradní dopravní prostředek – kolečkové křeslo s vysokými loukoťovými kolesy.

	Vypadal otřesně. Sice si převlékl promočené, spálené a zakrvácené šaty, ale celý jeho obličej a krk pokrývaly drobné kousance hladových bažináčů.

	„Už jste seznámila našeho mladého přítele s plánem? Mám ohledně toho podniku dobré tušení. Bude nám to spolu klapat!“ zamrkal na mě doktor a v koutku úzkých bezkrevných rtů mu zaškubal úsměv.

	
11. Kapitola

	Drobná postavička sebou křečovitě mlátila o postranice postele. Deka, zmuchlaná a promočená potem, spadla na zem, okoralé rty se pootevřely. Chtěl promluvit, ale nemohl.

	Abelio se napjal jako struna a pak se s pomocí Jansena posadil na lůžku. Hrdlo mu svlažil doušek vlažné vody. Rudá jizva, vystouplá kolem celé hlavy jako plovací kruh, tepala němou bolestí.

	„Horko… takové horko. Utíkej, Fastyngere!“ vydechl a omdlel.

	* * *

	Pramínek vlasů pošimral Fastyngera za uchem a dech vonící po uzeném zašeptal: „Fasty, měla bych pro tebe kšeft.“

	A je to tady, pomyslel si pistolník a rychle se probral z romantického obluzení.

	Skoro celé odpoledne strávil v laskavé péči kypré hospodské s vlasy barvy ohně a obchodní řeči ho teď zajímaly ze všeho nejméně. Co opravdu potřeboval, byl kus ledu na patřičná místa a asi tak deset litrů tekutin, o které právě přišel.

	„No dobře, tak povídej, Hildo.“

	„Jeden host by si tě chtěl najmout.“ Hilda se nejistě usmála a nakrčila pihatý nosík. „Není to zrovna příjemnej chlap, ale ty by sis s ním poradil. Peníze má. Určitě dost na to, aby u mě každej večer vyzunkl flašku červenýho.“

	„Počkej,“ pistolník zvedl obočí. „Nemyslíš náhodou místního učence a metafysika, ctihodného mistra Finkelsteina?“

	Ta podivná figurka ho zaujala hned, jak se ubytoval v brunnenhofské hospodě Na Půli cesty. Vytáhlý panák, který se všem okolo rozhodl dokázat, že je adeptem metafysiky. Asi stejně úspěšně by se kuře mohlo vydávat za orla.

	„Včera mě požádal, abych se ti zmínila, že bude potřebovat ochranu při nějakým obřadu.“

	Šenkýřka zakoulela očima, aby dala najevo, co si o podobných věcech myslí.

	„Jo, já vím. Je to taková mátoha všem pro smích, ale já… nemám z něho dobrej pocit. A slíbil, že když tě poprosím, bude se mý putyce nějakou dobu vyhejbat.“

	Fastynger sklouzl po ženě pohledem. Měla na sobě jen šátek, kterým si stahovala neposedné lokny. Ležela líně rozvalená na bytelném lůžku, bezmyšlenkovitě si hladila podbřišek a v záři zapadajícího slunce, které sem pronikalo podkrovním oknem, zářily její chloupky, sbíhající se v úžlabině stehen, jako živý oheň.

	Fascinovalo ho, že nikdy neučinila sebemenší pokus, aby před ním ukryla něco z úrodného bohatství svého těla. Co na tom, že oblin na něm bylo trochu víc, a když se jen sebeméně vystavila sluníčku, naskákala jí okamžitě všude obří souhvězdí pih? Byla prostě taková. A on začínal tušit, že všechna tahle chtivá a svolná nádhera se mu, vychrtlému a stárnoucímu námezdnímu střelci, nenabídla jen tak náhodou.

	Muž se posadil a spustil nohy na podlahu. Tvář v oprýskaném zrcadle na stěně mu oplatila smutný úsměv. I když spíš to vypadalo, že si z něj ten parchant utahuje.

	„Tak co říkáš?“

	Hilda složila nohy pod sebe a šikovnými dlaněmi začala masírovat ztuhlé provazce svalů na mužově šíji.

	„Myslím, že by se pak našlo i nějaký to kuřátko nebo pečeně na přilepšenou. Ten tvůj malej to potřebuje, vždyť je jak lunt.“

	„Dobře, najdu si toho vašeho mistra temných umění večer v lokále a uvidíme, co a jak. Teď už musím jít. Nechal jsem Abelia, aby mi naolejoval bandalíry, ale to už budou dobré tři hodiny. Touhle dobou bude pěkně nakrknutý.“

	* * *

	Fastynger schytal ránu na solar a okamžik strávil děkováním všem bohům, že mu jeho protivník sahá sotva do pasu.

	„Kde jsi zase byl?“

	Další ránu zastavil a sevřel drobnou pěst.

	Křup.

	Podpatek mu promasíroval nárt, a když se předklonil, čekal na něj až příliš dobře mířený direkt levačkou.

	Teď už za tu malou výšku tak vděčný nebyl.

	„Nejsem žádnej vězeň! Chci ven!“

	Fastynger si chránil citlivý spodek a zároveň se snažil od sebe kluka odtrhnout.

	„Uklidni se, Abe!“

	Opřel svému svěřenci dlaň o čelo, aby si ho udržel v dostatečné vzdálenosti od choulostivých orgánů.

	„Náhodou jsem sháněl kšeft,“ pokusil se ospravedlnit celodenní nepřítomnost. „A pokud vyjde, budeme se odsud moct konečně hnout.“

	Kluk se dvakrát prudce nadechl a přestal vzteky funět. Hubený střelec doslova viděl, jak se silou vůle uklidňuje. Proud syrové metafysické energie z něj vycházel podvědomě. Fastyngerovi se z něj svíral žaludek, přestože věděl, že mu kluk rozhodně nechce ublížit. Jen se potřeboval vyvztekat.

	„Kšeft?“ zapištěl nadšeně. „Chci jít s tebou! Už jsem dost velký a můžu pomoct!“

	„Ale no tak! Víš přece, že bych rád, ale tvoje matka by nikdy…“

	Kluk ho nenechal domluvit.

	„Moje máma je mrtvá a na tom už nic nezměníš! Já žiju, pokud sis nevšiml. A pokud si neseženeš práci někde za pluhem nebo v manufaktuře...“ sám se ušklíbl absurditě takové představy, „… nebezpečí se stejně nevyhnu.“

	Kluk přimhouřil oči, jako by odhadoval mužovu reakci. Až teď si Fastynger všiml, že jsou stejně šedozelené jako jeho.

	„Navíc tě pořád trápí ruka. Vždyť nadáváš, když si jenom zavazuješ tkaničky! A slibuju, že nebudu překážet!“

	Malý dobrodruh přešel plynule z ultimát ke škemrání. Netrpělivě pochodoval po mrňavém pokojíku – tři kroky ke dveřím, tři kroky k posteli. Mezitím stačil nakopnout slepici, která se k nim do patra dostala kdovíodkud a už druhý den se zpěčovala všem pokusům o vyobcování. Nejspíš tušila, že o patro níž by jí nečekalo nic jiného než ostrý rožeň.

	Abelio tvrdl v tomhle ubohém dřevěném krcálku s nizoučkým stropem a jedinou postelí už víc než týden. Nebylo divu, že mu tekly nervy.

	Ne že by van Hauten nechtěl kluka pustit mezi ostatní usoplené a špinavé, ale šťastné děti, které se pod okny jejich pokoje bavily naháněním obecního kozla a vybíráním špaččích hnízd. Jenže v zátylku pořád cítil nepříjemné mrazení. Šli po nich a nic na tom nezměnil ani prales Rozhraní, který pronásledovatelům postavili do cesty. Aniž by to chtěl nebo o tom vůbec věděl, změnil se pistolník v ustrašenou kvočnu. Dobře si přitom uvědomoval, jak moc tím musí jít osmiletému uličníkovi na nervy.

	No dobře, pro jednou se snad nic nestane, rozhodl se. Navíc jizvy po wyrmových hryzancích se opravdu zanítily a nechtěly se hojit. Nosič vybavení by se hodil. A tenhle kšeft pro místního pošukfysika nevypadal nebezpečně. Vlastně byl spíš ponižující, jenže pistolník na volné noze a s děckem na krku si nemůže vybírat.

	„Tak chytej!“ mrsknul Fastynger po chlapci těžký tlumok naditý náboji, výbušninami, elektrickým světlem a náhradním spodním prádlem.

	Abelio zavazadlo čapl za popruh a překvapivá váha ho donutila ukročit, až se rozplácl v rozestlaných peřinách.

	„Málo snídáš, šampione,“ muž se křivě ušklíbl. „A běda, jestli budeš zdržovat nebo vyrušovat! Náš zákazník je pěkný podivín. Pokud by se jeho obřad, nebo co to plánuje za tanečky, nepovedl, najde si už záminku, jak to hodit na nás.“

	„Spolehni se!“

	Abelio byl nadšený jako štěně. Hrabal se v zavazadle, žongloval s náhradními bubínky sterlingerek a zkusmo točil klikou elektrické lampy. Pod jeho rukama zařízení jen kvílivě zanaříkalo a párkrát bliklo. Klukovo nadání zkrátka leželo někde úplně jinde.

	Fastynger si dotáhl postroje bandalírů, aby mu pažby sterlingerek dobře sedly do podpaží, přes ramena přehodil záplatovaný kožeňák a ještě nenápadně nasypal trochu zrní pod postel.

	„Tak jdeme! Naše kasička čeká dole ve výčepu.“

	Hospoda, v níž oba poutníci našli dočasné, leč o to vítanější útočiště, byla na poměry zemanské usedlosti přímo přepychová. Ne že by to něco měnilo na tom, že v Lughos Stadtu by ji minuli jako zaplivanou špeluňku, načichlou hnojem ze sedláckých holínek.

	Několik pokojů pod plesnivými došky prolezlými hmyzem obývali obchodníci z karavany, která se nedopatřením zatoulala mimo hlavní kupecké stezky. V jednom se rozvaloval císařský prospektor a už tři dny v kuse srdnatě propíjel zálohu na nové naleziště rudy. A pak tu byli samozřejmě oni dva. Nerovná dvojka; pistolník a jeho poněkud vzteklý a nevychovaný svěřenec.

	Příkré schodiště komentovalo vrznutím každý krok dolů do výčepu. Fastynger poplácal Abelia po rozcuchané hlavě, a než mu to kluk mohl vrátit dobře mířeným kopancem, předběhl ho a vstoupil do nálevny.

	Nizoučká místnost osvětlená několika petrolejkami působila na první pohled jako dávno zapomenutá pohřební komnata pohanského krále. Masivní trámy stropu se věkem a vlastní vahou viditelně prohýbaly a mezi opěrnými sloupky se plazil špinavý kouř z otevřeného krbu. Fastynger se podvědomě přikrčil, jako by hrozilo, že na jeho bedrech přistane celé horní patro. Mohl si tak vychutnat pohled na hliněnou podlahu pokrytou slámou. A lavice? Prostě a jednoduše rozpůlené kmeny, co vás každou chvíli obšťastnily třískou do zadnice.

	Minuli štokrle u krbu, kde se vyhříval místní stařešina zachumlaný v tlusté vlněné šubě. Tvář vrásčitá jako zimní jablko se ztrácela v huňatém límci, krhavá očka však živě sledovala veškeré dění v nálevně.

	Hilda se už stihla obléct a upravit. V jedné ruce zručně balancovala dřevěný tác naložený jelity a druhou odháněla chlapíka, co se jí hrabal pod sukní. Zdálo se, že jí to odhánění trvá nějak dlouho a pracku ožralého dřevorubce si na zadek spíše tiskne.

	Statná hospodská se proplétala mezi stoly a přijímala plácance i objednávky. Pistolníka si sotva všimla, jen nenápadně kývla do míst, kde čekal jeho nový zaměstnavatel Finkelstein.

	Samozvaný metafysik se hrbil v nejtemnějším koutě hned u odpudivě vyhlížejícího závěsu, který odděloval nálevnu od latríny, a netečně zíral do hlubin cínové číše. V ní samozřejmě nemohlo žbluňkat nic jiného než rudé víno. K pivu by se tenhle paňáca nikdy nesnížil. Plášť mistra metafysika vypadal jako spíchnutý ze dvou pytlů na brambory, zlaté hvězdy mu vyšila obětavá maminka a klobouk balancující na lysé hlavě ukradl nejspíš loňskému sněhulákovi.

	Přes všechnu teatrálnost a nechtěnou směšnost van Hautenovi jeho instinkt industriála napovídal, že tenhle chlapík má v sobě něco pokřiveného. Mihotavé plameny svíček si pohrávaly se stíny, které by kolem něj vůbec neměly být, a voskové krápníky tuhnoucí na hraně stolu nabývaly podobu rozšklebených tváří. No, teď už bylo pozdě vrátit se a zamknout Abelia v pokoji.

	Pistolník se těžkým krokem přiloudal nad metafysika a zastínil obrazce, které si maloval po dřevě prstem smočeným ve víně.

	„Slyšel jsem, že potřebujete ozbrojený doprovod.“

	Šrumec v lokále přehlušilo rozverné sólo na malé housličky. Fastynger sebou leknutím cukl, Finkelstein však ani nezvedl hlavu.

	„Takže ta malá cuchta doručila mou zprávu?“ zamumlal do desky stolu. Jeho hlas duněl nečekaně hluboce z rachitického hrudníku. „Dobře, dobře…“

	Van Hauten se už nadechoval, aby se zastal dámy svého srdce, či minimálně rozkroku, veškeré protesty ale utnul těžký váček, který před ním přistál. Cinknutí bylo zcela nezaměnitelné. Zlato. Popravdě to byla víc než přiměřená cena za Hildinu urážku.

	„Oč by mělo jít?“

	„Nic nebezpečného, můj chrabrý ochránče. Prosté vyvolávání duchů dávno minulých.“ Finkelstein ukázal holé dlaně a tvář poďobanou od neštovic vyžehlil do nevinné masky. „Ze strany zásvětní říše nehrozí žádné nebezpečí, jen bych nerad skončil uprostřed vyvolávacího kruhu rozsápaný medvědem.“

	Fastynger se pochybovačně poškrábal na neholené bradě. Nakonec ale opět rozhodl pohled na těžký váček.

	„To zní rozumně,“ napřáhl k metafysikovi dlaň, ten ji však nechal trčet bez povšimnutáí.

	„Nuže dobrá.“ Finkelstein chvíli třel v dlani měděnou minci a pak s ní plácl o stůl. „Můžeme jít!“

	Meťák se vztyčil v celé své úctyhodné výšce. Patřil k těm dlouhánům, kterým se bojíte stisknout ruku, abyste jim něco nezlomili. Nepěkně zakulacená záda mu dodávala vzhled mizerně stlučeného strašáka.

	„To dítě půjde s námi?“ všiml si teprve teď nervózně přešlapujícího Abelia.

	„Nejsem žádné dí…“

	Pistolník se postavil před Abelia a přerušil tak jeho kňourání: „Kluk nebude překážet. Nosí vybavení, stará se o zbraně. Učí se.“

	„Možná to tak nakonec bude dobře…“ zamumlal si pro sebe meťák a bez dalšího ohlížení vykročil.

	Doprovázely ho zamračené pohledy místních a několik nelichotivých poznámek na téma jeho rozervané kápě a tělesného odéru. Mistr Finkelstein se plně oddal vyšším sférám a na podružnosti, jako je voda a mýdlo, mu nezbýval čas.

	„Au!“ zaječela za nesourodou skupinkou Hilda, když sklízela z Finkelsteinova stolu. „Ty zmetku jeden! Ty a ty tvý podělaný triky! Zkus to ještě jednou a podomek ti srovná ciferník!“

	Hospodská si foukala do dlaně a měděnou minci nechala tančit po stole. Z její křivolaké dráhy se kouřilo a žhavý kov kreslil ve dřevě cestičku spáleniny.

	Finkelstein se zvolna otočil. V zapadlých očích zahučela výheň tavicí pece a Hilda se omámeně sesunula na lavici. Už ani nepípla. Fastynger si zabručel pod fousy. Nelíbilo se mu to, ale málokdy měl možnost vybírat si své chlebodárce. Ostatně, kdo ji má?

	Vesnický metafysik si ho oficiálně najal jako dozor a ochranu při vykonání obřadu. Podle toho, co říkal, mělo jít o běžnou evokaci. Tak prostý obřad by neměla narušit ani jeho industriální aura.

	Už to dělal. Jednou musel van Hauten odpravit věc, co vypadala jako velký oškubaný papoušek s chapadly místo křídel. Protáhlo se to do našeho světa příliš úzkou dírou v realitě a zůstalo to ležet v kaluži slizu. Mnohem častěji si žárliví metafysici kazili obřady navzájem, jako když si zpovykané děti rozšlapávají bábovičky. Ale tady – v poslední výspě civilizace před temnými hvozdy Rozhraní – se nezdálo pravděpodobné, že by metafysik potřeboval ochranu před konkurencí. Nejvýš snad před pověrčivými sousedy a jejich vidlemi a pochodněmi.

	„Posluchaj!“ Silná, vrásčitá ruka dopadla na van Hautenovo rameno. Dědek s tváří pomačkanou jako list pergamenu vydechl oblak spalin, za který by se nemusel stydět menší lihovar, a spustil: „Na teho pazgřifca se račej vysmol! Všici v Brunnhofje vjedzum, co to za chuja křivego jest!“

	Van Hauten se zatvářil obzvláště chápavě. Z celého proslovu se mu podařilo rozkódovat možná jedno nebo dvě slova. Stařešina po chvíli pokýval hlavou a odbelhal se zpět na své místečko u krbu. Na víc stejně nebyl čas. Finkelstein se už skláněl v nizoučkých dveřích a vycházel do časného podvečera.

	Pistolník popohnal mladého svěřence a oba vyšli na bytelný dřevěný chodník, který tvořil spojnici celé zemanské usedlosti. Pokud jste nejeli na koni nebo se nechtěli brodit po kolena v blátě hlavní ulice, byl tohle jediný způsob, jak se v Brunnenhofu někam dostat.

	Za hospodou už na ně čekal majitel koňského povozu s unavenou herkou v zápřahu. Van Hauten popadl Abelia v podpaží a vysadil ho na kozlík. Sám si vlezl na korbu a pevně se zaklínil mezi Finkelsteina a zapomenutý balík sena.

	Kočí práskl bičem a vůz vyrazil. Projeli pod velmi starou a rozeschlou, dosud však bytelnou branou. Těžká závora musela odolat i útokům divokého trola a podle hlubokých vrypů už taky nejednou odolala.

	Ponocný s kravským rohem za pasem při pohledu na vůz mířící do večerního šírání jen kroutil hlavou.

	„Za dvě troubení zavírám obě brány a venku zůstane cokoliv dobrýho i zlýho až do ranního kuropění!“ pak se zhluboka nadechl a vyloudil z rohu křivolaký tón.

	Van Hauten si vyhrnul límec kabátu a upřel pohled na bílou stužku silnice, která směrem k Rozhraní víc a víc tmavla, aby se nakonec dala poznat jen podle vymletých kolejí, na nichž vůz nadskakoval jako loďka za bouřlivého počasí. Kdysi dávno tu jistě panoval čilý provoz, teď však mezi kolejnicemi rostly keře a o podlahu valníku štrachaly mladé stromky.

	Rychle se stmívalo. Takhle blízko lesa člověk nikdy nevěděl, kdy sluneční kotouč naráz zaleze za staleté listnáče a rozhostí se tma. Kočí pro jistotu zastavil, aby uvedl do provozu silnou svítilnu. Abelio toho využil, mrštně jako opička sklouzl z kozlíku a přelezl na korbu. Tam se van Hautena velmi nenápadně chytil za šos kabátu.

	„Dál nejedu!“ Vozka přišlápl brzdu a vůz s trhaným poskakováním zastavil.

	Kobylka se ihned prohnula v zádech a škubla opratěmi. Pokoušela se povoz sama stočit k dědině. Skoro jako by se oba – kočí i jeho zvíře – zdráhali přiblížit byť o jediný metr blíž k holému vršku kopce, na kterém se jako tmavý stín rýsoval velký, napůl zřícený statek. Stavení muselo být opuštěné už nějakou dobu, přesto se v chladném vzduchu prosyceném vůní tlejícího listí vznášel pronikavý a velmi nepříjemný odér spáleniny.

	Pistolník i klučina seskočili hbitě z vozu, zato Finkelstein se hodnou chvíli s vrzáním a skřípotem křehkých kostí zvedal a narovnával. Pak stejně pomalu a důstojně sestoupil na pevnou půdu. V plicích mu námahou pískalo a hlenovitě klokotalo.

	„Nedobrý místo na noční procházky,“ zamrmlal ještě kočí, ale nečekal na odpověď. Zamlaskal a klisna se ochotně vydala zpět k osadě.

	Fastynger z toho všeho taky neměl moc dobrý pocit. Tajuplná varování, šílení meťáci a sídla duchů. To byla jeho práce. Jenže tentokrát měl po boku nezkušeného špunta. Špunta, který žil celý svůj krátký život na útěku, přežil se zdravou kůží trolí povstání a už dobrých pár měsíců mu dělal doprovod. Nic z toho jej však neuklidnilo a nezabránilo mu v tom, aby co chvíli stáčel ke klukovi ustaraný pohled.

	Stoupali mrtvým podzimním lesem, škobrtali přes kořeny a Abelio se zase jednou tvářil, jako by byl na otravném rodinném výletě. Za nic na světě by nedal najevo, že je vystrašený. Jen občasné nenápadné ohlédnutí po blikajících světlech Brunnenhofu ho prozrazovalo.

	Svítilo se už jen ve zděné panské tvrzi a za okny hospody Na Půli cesty. Budova roztahaná přes půl vsi a rozrostlá o spoustu dřevěných přístavků a stájí své okolí rozhodně nezdobila. Zemanská usedlost Brunnenhof však nebyla nikdy nic víc než zastávka na cestě mezi civilizací a lány úrodné půdy jižně od Rozhraní. Přežívala díky zájezdnímu hostinci, a tak musely jít veškeré ohledy na architekturu stranou.

	Konečně pisklavý chropot magistra Finkelsteina utichl a všichni tři stanuli na lysém vrcholku nepříjemně strmého vršku.

	Fastynger si zhluboka odkašlal a odplivl si, nepomohlo to. S každým nádechem nabíral do plic odporně čpavý puch spáleniny. A bylo to jen horší. Zápach nabíral skoro hmotnou podobu. Pistolník tušil, co to znamená a že to má jen pramálo společného s opravdovým smradem. Místa dávných neštěstí si uchovávají svou energii. V okolní realitě po ní zůstává otisk stejně zřetelný a nepatřičný jako blátivá šlápota na drahém koberci. A právě teď měl školený industriál pocit, jako by se v tom blátě topil.

	Veliká hrázděná budova dřepěla na kamenných základech trochu nakřivo, jako by se do ní stále opíral vítr. Mračna nad ní rychle ubíhala. Z dřevěných kůlen, kurníků a stájí zbyly jen obrysy vypálené do hlíny. Alespoň zdání původního tvaru a účelu si podržel pouze vlastní statek.

	Van Hauten položil ruku na metafysikovo útlé rameno. „Jste si jistý, že ten váš obřad se musí odehrávat zrovna tady?“

	Finkelstein sebou škubnul a vyvalil na něj oči. Snad vůbec nečekal, že by jeho doprovod mohl promluvit.

	„Žádný strach,“ zamručel po chvíli. „Tohle byl kdysi statek mých drahých rodičů,“ popotáhl a na špičce dlouhého nosu se mu něco zalesklo. „Zemřeli při požáru. Jeden nezvedený spratek usnul na slámě s fajfkou v hubě a celý dům chytil jako věchet. Potřebuju se jen zeptat své matky na pár osobních záležitostí.“

	„Uf, no…“ Pistolník od něj ucouvl. „Každý asi truchlíme po svém. Tak do toho.“

	Finkelstein odhalil v náhlém křečovitém úsměvu snad všechny zuby. „A copak ty, maličký?“ pokusil se neobratně pohladit Abelia. „Nechtěl by ses taky zeptat na něco maminky? Je tam taky, cítím to. Království ohně je jedna velká rodina!“

	Abelio ztuhl jako špatně vyřezaná marioneta, ústa pootevřená. Snad chtěl něco říct, ale jen se mu roztřásla brada.

	„Dost!“ Van Hauten prudce odstrčil hubeného meťáka. „Kluka do toho netahejte!“

	Finkelstein zavrávoral a zlobně po něm bleskl očima. Na malý okamžik se zdálo, že z límce van Hautenova kabátce začíná stoupat dým. Vzápětí bylo po všem. Dlouhán se otočil na patě a vydal se k budově.

	„… čas plamene a čas kouře. Čas popela a spáleného masa… čas…“

	Blekotal jako šílenec, ale co taky čekat od metafysika? Van Hauten konejšivě sevřel Abeliovu dlaň. Teď už věděl jistě, že brát sem chlapce byla chyba. Jenže pokud se nepostaví svým strachům teď, později by ho mohly šeredně semlít.

	„Jdeme, ať to máme odbyto.“

	Čekala je cesta po ne zrovna stabilním vnějším schodišti až do třetího patra statku. Schody někdo dodělával po požáru. Proti začouzené čelní stěně svítilo čerstvě nařezané dřevo a ostře kontrastovalo se zuhelnatělými rámy oken, kudy se žár tlačil ven z chalupy.

	Dovnitř se protáhli otvorem na shazování sena. Veřeje se změnily v drolivou černou hmotu, železné panty výheň pokroutila do prapodivných a na pohled znepokojivých tvarů. Střechu spolykal požár celou až na krovy z tlustých, hrubě osekaných kmenů.

	Podlahy se místy propadly a hluboko pod opatrně postupující skupinkou zívala černočerná nicota. Museli našlapovat po půdních trámech až na plošinu sbitou z několika prken. Finkelstein si své půlnoční představení zařizoval dlouhou dobu dopředu.

	Abelio se snažil tvářit statečně, ve skutečnosti však pevně svíral šosy Fastyngerova kabátu a s očima křečovitě zavřenýma slepě šoupal nohama. Kdyby spadl, proletěl by celými třemi patry a nejspíš by se prolomil až do sklepa. Z budovy zbyla pouze prázdná skořápka. Mezi rozpukané cihly komína by se schovala dlaň a několik přepážek drželo svůj původní tvar snad jen omylem.

	Fastyngerovi se pod botou oddrolila hrana trámu, zavrávoral a chytil se jedné takové prkenné příčky. V ruce mu zbyla hrst dřevěného uhlí a měl co dělat, aby překlopýtal na pevné jeviště uprostřed půdy. Abelia přitom za sebou táhl s nohama vysoko ve vzduchu. Kluk tiše kňoural a zápasil s chutí rozbrečet se.

	„Držte se dál!“ rozkázal Finkelstein a skočil do ochranného kruhu načrtnutého na prknech uhlem a ne tradiční křídou.

	„Já… já se bojím, Fastyngere,“ špitl Abelio.

	„Nemáš čeho, ty hrdino!“ zavrčel pistolník. „Finkelstein použije vázanou evokaci. Cokoliv se tu zjeví, my ani neuvidíme. Proto ten kruh – sváže ho s duchem, kterého sem chce přivolat. A teď už tiše.“

	„Ale on je blázen!“

	Abeliův hlas přešel do naléhavé fistule.

	„Jo, já vím. Radši se drž za mnou.“

	Oba ustoupili pár kroků, něco prasklo a do hloubky se zřítilo špatně přibité prkno.

	Fastynger se nervózně ošil. Možná si měl tohle místo důkladně prohlídnout, než tomu pošukovi kývl. V duchu skoro slyšel hašteřivý hlas Myrtle, Abeliovy matky. Párkrát zamrkal, aby si pročistil hlavu... teď nebyl čas na výčitky. Evokace začala.

	Z linií kruhu stoupaly pruhy dýmu. Kouř už nebyl jen vychladlou vzpomínkou. Štípal a dráždil ke kašli. V očích řezaly poletující saze.

	Trámy nad trojicí nočních návštěvníků rozkvetly plameny a Abeliovy tenké prsty se Fastyngerovi zaryly do boku jako ocelové dráty. Stál na místě a chvěl se, neschopen slova či pohybu. Oheň ho kdysi připravil o všechno, co měl – o matku – a teď se to vracelo.

	Fastynger přehodil chlapci přes hlavu kabát jako vystrašenému hříběti a špital mu uklidňující fráze. Jiskry sršely všude kolem, ale přestože mu pár oharků padlo za límec, při kontaktu s kůží nepálily. Spíš jako by se o něj otřelo něco ne tak zcela z tohoto světa.

	„Svět ohnivých sylfid se otevře a já mezi ně vstoupím jako rovný mezi rovné! Oheň – čistý a neposkvrněný, chtivý a hladový! Krásný!“ vykřikoval Finkelstein a rval ze sebe šaty. Překvapivě chlupaté tělo v hustém kouři bíle zářilo.

	Fastynger pohladil pažby sterlingerek. Dotek leštěného dřeva na bříšcích prstů uklidňoval. Zatím nenastal čas tasit. Zatím ne.

	Finkelstein došel s potutelným šklebem na hranu kruhu, zvedl nohu a špičkou střevíce smazal kus pečlivě naškrábaných obrazců.

	Realita se překlopila jako na splašené houpačce. Tam, kde před vteřinou nic nebránilo výhledu na oblohu, ležely teď pečlivě naskládané došky, na podlaze by šel tančit dupák. Požár však zuřil dál a tentokrát už ne iluzorní. Stravoval trámy a žhavil prkna pod nohama k nesnesení. Hlavní ale bylo zjevení kroužící kolem narušeného kruhu. Tohle rozhodně nevypadalo na Finkelsteinovic matinku. Ohnivý sylfid se kroutil a mihotal v žáru vlastního těla. Chvíli plamen, chvíli zuřivý vír jisker, chvíli krásná dívka.

	Tohle bylo mnohem víc, než by kdokoliv od toho hrbatého pošuka mohl čekat třeba i v nejhorších snech. Ani zdaleka z něj nevzlínalo dostatek energie. Nažhavit gestem minci? Snad. Zapálit na někom na dálku košili nebo uflambovat zaživa ženskou, na kterou by tenhle šašek prostě nikdy nemohl mít? To jistě. Ale vyvolat jednu z nejmocnějších bytostí ohnivého plánu? Něco se muselo stát. Něco hrozného, co v jeho šíleném malém mozku zákeřného pyromana otevřelo dvířka takové moci.

	„Můj génius ohně! Nádherný, že? To on mi poradil, co mám dělat,“ hulákal metafysik, aby překřičel hukot plamenů. V umouněné tváři mu cukalo radostným vytržením. „Když jsem zapálil statek rodičů, už jsem neměl dost času vypadnout. Dveře se žárem vzpříčily a schody mi oheň strhl pod nohama. Tehdy jsem si polámal hřbet a spálil plíce. Pak ale přišla ona! Laskala mě plameny a moje zranění se hojila. Slibovala, předpovídala…“

	„Předpověděla i mě?“ zakuckal se Fastynger.

	„Nikdo z vesnice by se mnou nešel a já potřeboval ochotného beránka. Trvalo dlouho, než bylo všechno znovu připraveno. A pak ten kluk. To bylo znamení! Oběť čisté krve je nejúčinnější.“

	„A co oběť jednoho pomateného kripla?“

	Pistole se jako kouzlem octly ve van Hautenových obratných dlaních a ve Finkelsteinově hrudi v mžiku přistála půlka zásobníku.

	Meťáka olověná sprška nadzvedla a praštila s ním o šikminu podkroví. Fastynger roztřeseně schoval pistole. Příliš brzo. Meťák, proděravělý jako řešeto, se zvedl a zahrozil mu žertovně prstem. Z jeho ran šlehaly plameny jako z protržené plynové trubky, ale papírově zkřehlá kůže se rychle zacelovala. Oheň se s hučením vtahoval dovnitř.

	„Malý dárek mé ohnivé lásky. Až se k ní připojím celý, zbavím se tohoto těla plného hnijící vody a budu tančit v plamenech, sám z plamenů.“

	Abelio vykoukl zpod kabátu. Když spatřil nahého metafysika a sylfidu, zavřískl. Spolu se zvukem z něj vyrazila vlna surové nezkrocené energie, která Fastyngerovi přejela po zádech, a statická elektřina mu postavila vlasy do pozoru. Finkelstein zakolísal, na tváři mu naskákaly puchýře.

	„Vidím, že ten malý je plný překvapení,“ zavrčel přes sevřené rty a opatrně si ohmatával stopy po spáleninách. Ty se kupodivu nehojily, jako předchozí průstřely.

	„Mami, tati!“ zakrákoral. V hrdle mu chrastilo od suchého horka. „Pojďte nahoru! Mám tu nové kamarády na hraní.“

	Nad padacími dveřmi v podlaze se vzduch tetelil žárem. Když se rozletěly, vyšlehl až pod střechu ohnivý sloup a vypálil do krytiny dokonale kruhovou díru. Spodní patra proměnil Finkelsteinův rituál v bránu do hájemství ohně. A teď přicházeli jeho zmučení obyvatelé. Znělo to, jako když o sebe třete staré zteřelé kůže. Ve čtvercovém výřezu se objevila hlava. Zčernalá, s kůží utaženou kolem lebky tak pevně, až vystupovaly všechny kosti a žluté zuby se blýskaly mezi drolícími se rty. Místo očí žhnuly řeřavé uhlíky.

	Dvě nemrtvé příšery se vykolébaly po schůdcích a s napřaženými pažemi se hrnuly k Fastyngerovi pro objetí na přivítanou.

	Pistolník zoufale zatěkal očima, hledal únikovou cestu. Dveře na hambalky, kterými sem přišli, odřízla hučící stěna plamenů, rychle požírajících přeschlé balíky slámy. Jen ve výšce nad trámovím se v malém okýnku blyštělo několik hvězd.

	„Padej k oknu!“ nasměroval kluka a jedna z potvor se na něj ihned zaměřila. „Až bude nejhůř, skoč!“

	Abelio jen zíral s otevřenými ústy, jak si rozkaz propracovával cestu strachy ztuhlým mozkem. Nerozuměl, nechtěl rozumět, že by tu mohli umřít. Že tu nejspíš umřou.

	„Je to jako s mámou, že jo? My taky uhoříme,“ pronesl nezvykle plochým hlasem.

	„Ne, když budeš dělat, co ti říkám!“ Fastynger ho praštil do ramene. „A teď běž!“

	Kluk vykvikl a bez dalšího zdržování přeběhl k vysoké skříni pod vikýřem. Přilepil se na ni jako klíště a s pomocí bronzové kličky a ozdobných lišt vyšplhal na trámy pod střechou, kde zelo kulaté okénko ke svobodě.

	Fastynger přehmátl na pažbách pistolí. Ocelové části nepříjemně hřály.

	„Tak pojďte!“

	BLA-BLAM.

	Rány vyšly zároveň z obou hlavní. Fastynger kroužil s rukama široce rozpaženýma a rozdával olovo jako cukrátka. Jedna pistole se po chvilce zasekla, ukazovák marně tiskl tuhou spoušť. Příliš mnoho metafysiky nebo snad příliš velký žár. Nevadí, druhá zastane práci i za ní.

	Kulky škubaly křehkou kůži spečenou do těsného kokonu a odhalovaly, co zbylo pod povrchem. Plameny. Zas jen další plameny, chtivě pohlcující vše živé. Šupiny opadané kůže nemrtvým alespoň nezarůstaly jako Finkelsteinovi. Na druhou stranu se nezdálo, že by je střelba zpomalovala.

	V pistoli cvaklo.

	Fastynger klopýtl přes nějaké zaprášené bedny s nářadím a skrčil se za ně. Získal trochu času.

	Oblé mosazné hlavičky nábojů pálily. Vytlačoval je ze zbrojního pásu zavěšeného přes hruď patronu za patronou a stejně chvatně je cpal do bubínku. Popraskaná černá ruka ho popadla za zápěstí a zbytek lesklých válečků se smrtonosným obsahem se rozsypal po prkenné podlaze. Kůže kabátu v místě stisku škvířila.

	Fastynger sebou škubl, bolest mu dodala sílu vytrhnout se. Tam, kde ho svíraly nemrtvé prsty, chyběl kus rukávu a na paži naskakovala obří rudá jelita.

	Drdol, přismahlý k jinak lysé hlavě upečence, prozradil, že nebohé stvoření bývalo kdysi žena.

	Poloprázdný bubínek sterlingerky s cvaknutím zapadl na své místo.

	„Sbohem, paní Finkelsteinová!“

	Možná by to znělo lépe, kdyby Fastyngerovi vyschlý jazyk tak nerachtal v ústech.

	Pistole zahřměla a hřměla téměř nepřetržitě, dokud se neozývalo jen prázdné cvakání. Po celé délce spáleného trupu naskákaly v jedné řadě díry jako knoflíky od kabátu. Vlasové praskliny protkaly tělo ohnivými žílami.

	Ruce čpící spáleným masem se Fastyngerovi sevřely na předloktí, pistole zarachotila na podlaze. Pistolník od sebe kolenem odstrčil černé tělo, chytil se krovu a vykopl proti popraskané hrudi. Podrážka uhořela až k vlněné ponožce, ale kýžený efekt se dostavil.

	Kůže pukla jako krusta na spálené buchtě, plameny vyšlehly a na zem dopadly prázdné střepy. Rozbily se o podlahu a nezbylo nic než hrst prachu a pár uhlíků.

	„Pěkné, naštěstí tu mám ještě pár dalších služebníků,“ chrchlal Finkelstein. I jemu na zadýmené půdě docházel dech. „Tu noc, kdy jsem založil požár, se v domě konala dožínková slavnost. Čeleď, sousedi, lidi z Brunnenhofu. Stačí si vybrat!“

	A opravdu, schody se otřásaly dusáním mnoha nohou. Z tření spálené kůže trnuly zuby.

	„Abelio, náhradní bubínek!“ křikl pistolník na chlapce, který už se jednou nohou soukal z okna.

	„Je tady…!“

	Kluk chtěl něco říct, ale Fastynger ho hned uťal: „Házej!“ zařval.

	Kluk vzdorovitě cukl rameny, ale poslechl. Vyskočil na trám, aby se vyhnul chňapajícímu ohořelci, přeběhl těsně pod střechou blíže k pistolníkovi, po paměti zašátral v tlumoku a hodil mu přesně mířenou nahrávkou náhradní bubínek.

	Součástka přeletěla nad zčernalými hlavami obětovaných nebožáků. Drali se do padacích dvířek tak divoce, že zatím ani jeden neprošel.

	Finkelstein pozoroval Fastyngerův boj s úsměvem, nijak se mu nesnažil zabránit. Ostatně čím urputněji se oběť brání, o to větší dar tím složí své ohnivé milence k nohám. Zatím mu ještě nedocházelo, že v dimenzích ohně by skončil nejvýš jako hračka zbavená všeho lidského, až na schopnost cítit bolest. Tvorové odjinud nemají přílišnou fantazii, co se týče využití lidského potenciálu.

	Sylfida se zatím uvelebila uprostřed vyvolávacího kruhu, stulila se do klubíčka, nyní ve formě průsvitné ohnivé ženy, a v poklidu se propalovala podlahou. V dokonale tvarovaných plných ňadrech nehmotných jako opar nad obzorem jí poskakovaly jiskřičky, jak do sebe vtahovala žár plamenů.

	Fastynger si klekl a prudkým švihnutím k ní po podlaze poslal bubínek jako kulečníkovou kouli. Párkrát nadskočil na žárem zkroucených prknech, zdálo se, že zaváhal před načmáraným kruhem, ale pak ho najednou překonal a zmizel v těle sylfidy. Ohnivá elementálka se probrala se zasršením jisker. Pohledem plným zničujícího žáru vpálila Fastyngerovi do duše nezhojitelnou jizvu a následně neslyšně explodovala.

	Roztavené projektily se spolu s bubínkem proměnily v droboučké kapky tekutého kovu. Propálily se do trámů, něco schytal Fastynger do kabátu.

	„To jsem… to jste… to jsi…! Cos to udělal?! Moje krásná Sirael! Kde je?!“ třeštil Finkelstein – ne už mocí opilý metafysik, ale kouřem přiotrávený hubeňour s širokými pruhy vypálených chlupů na zádech.

	„Zpět ve své dimenzi. Takového tvora nezabiješ, bohužel.“ Fastynger s očima plnýma slz vykuckal odpověď.

	Oheň se navzdory zmizení své paní nezmírnil. Armáda zuhelnatělých mrtvol sice křupala pod nohama, ale hrozilo, že během pár minut se k ní přidá i zbylé osazenstvo půdy.

	„Aspoň naši smrt zasvětím její zářivé kráse…“ blekotal meťák a plazil se do kruhu.

	Sotva došlápl na místo, kde ležela sylfida, podlaha se pod ním protrhla jako list papíru. Dřevo proměněné na zuhelnatělá vlákna neuneslo tíhu lidského těla a Finkelstein se propadl do přízemí.

	Dole ještě chvíli hulákal o pomoc, než se nadechl plamenů a plíce ho odmítly poslouchat.

	„Je tu okap!“ pronesl důležitě Abelio. „A dole káď s dešťovou vodou!“

	„Sakra, kluku,“ zasýpal přidušený pistolník a snažil se přitom uhasit doutnající lem košile, „pročs to neřekl dřív?!“

	Bez dechu se drápal za Abeliem na skříň a během chvilky se procpal maličkým oknem na vzduch. Byl úžasný. Ledový a čistší, než vysoko v horách. Tak mu to aspoň připadalo.

	Vzápětí mu dlaně sklouzly po okapové rouře a pár metrů padal, než zadkem přistál na térované střeše přístavku. Probořil se až do pasu a chvíli sebou mlel, než se mu povedlo vyprostit. To už mu hořela nejen košile. Ty tři metry do shnilých dřevěných necek plných žabince a spadaného listí skočil šipkou.

	Ledová ruka mu sevřela varlata a natlačila je zpět do těla. Hekal, sípal a prskal smrdutou břečku. Dostat se z necek bylo překvapivě složité, nakonec to ale zvládl a překulil se na jinovatkou pokrytý trávník.

	„Sk… sk… skoč!“ zajektal na Abelia, který v poklidu a důstojnosti sešplhal na střechu přístavku. Zaváhal jen na vteřinku, odrazil se a vrhl se pistolníkovi do náruče.

	Fastynger hekl pod úderem chlapcova těla, zavrávoral a ruce zkřehlé zimou sjely po Abeliově hřbetě, v marné snaze ho zachytit.

	„Říkal jsi, že mě chytíš!“ Kluk si vyčítavě třel kostrč a mžoural do výšky k začouzené tváři.

	Fastynger mu rozpačitě pomohl na nohy. Naštěstí mu něco umožnilo změnit téma.

	Zpoza kamenné zdi zaznívalo skučení, jen vzdáleně podobné lidskému hlasu.

	„To je…?“

	Abelio se otřásl.

	„Jo.“

	Neměli bysme ho…“ kluk se odmlčel.

	Pistolník vykročil směrem k osadě.

	Chlapec popoběhl, aby ho dohnal. Muž si ždímal cípy košile a z vlasů vybíral listí. Chlad jím projížděl od špiček prstů na nohou po zátylek a neovladatelně ho roztřásl. Náhle se k třasu přidal další pohyb. Fastynger nadskočil jako postřelená srnka a zajel si rukou do kalhot.

	„Brek!“ zaskřehotala ublíženě ropucha, která si už v jeho spodkách plánovala útulné bydlení, a skočila do křoví u cesty.

	Abelio se chvilku hihňal, pak se ale uklidnil a vzal muže za prokřehlou ruku.

	„Už mě nikdy nikam neber. Slibuješ?!“

	„To víš, že jo!“

	Fastynger obřadně přikývl, i když tušil, že tohle klukovo předsevzetí dlouho nevydrží.

	„Fastyngere...“ Abelio k němu obrátil tvář umouněnou od sazí. V očích měl vážnost, která se tam usídlila ve dnech bezprostředně po Myrtlině smrti. „Jsou všichni meťáci takoví? Teda, myslím… cvoci. Zlí a vyšinutí, však víš.“

	„To je těžká otázka.“ Fastynger se nerozhodně odmlčel. „Můj otčím Cíar byl ten nejlaskavější člověk, jakého jsem poznal. Když zemřel, myslel jsem, že svět skončil. Myslím… doufám, že on by ničeho takového nebyl schopen.

	Čím víc se mysl meťáka noří do vláken reality a rovná si je podle vlastního přesvědčení, tím víc roste riziko. Vlastně se moc neliší od pomatenců, kteří se válejí v příkopech a hází kolem sebe lejny. Žijí si svůj vlastní svět, který nikdo jiný nedokáže pochopit. Jen ho na rozdíl od obyčejného blázna dokážou zhmotnit.“

	V osadě pod dvojkou očazených poutníků už nesvítilo ani světýlko. Nikoho nerušila ohnivá vatra Finkelsteinovic statku barvící obzor do oranžova. Fastynger měl příjemný pocit, že spolu se zmizením tohoto prokletého místa se snad rozplyne i pár nočních můr místních usedlíků.

	V myšlenkách zabloudil k Hildě. Nebyla to žádná velká láska, ale to děvče mu dokázalo po několika společných dnech dát pocit domova. Naplňovalo ho uspokojením, že pro ni mohl něco udělat. A taky mělo skvostná prsa.

	„A dál?“ vyrušil ho Abelio z nestydatých myšlenek.

	„Kde jsem to… mysl meťáka si tvoří vlastní realitu. Je to jiné, než u industriála, který se vydal stezkou dokonalého pochopení skrytých mechanismů. Ale při tom všem se nevratně boří staré struktury, jako je třeba pojem dobra a zla. Když si dokážeš na dlani stvořit vlastní galaxii a zabydlet ji třeba létajícími krtky, zásady, které nám vštípila společnost, na tebe prostě neplatí. Chápeš?“

	Abelio přikývl, zdálo se, že nad něčím přemýšlí.

	„Ne každý musí skončit jako Finkelstein. Vzpomeň si na Cíara!“

	„Hm…“ zabručel kluk a dál zíral na cestu.

	Měsíc skoro nesvítil a chybějící podrážka nutila Fastyngera kulhat. Několikrát klopýtl, ale alespoň mu přestávala být zima.

	„Ostatně i Finkelstein měl jednu dobrou vlastnost,“ zasmál se pistolník.

	„Jakou?“ Abelio překvapeně zamrkal.

	„Platil předem!“

	Zlaté mince v kapse kabátu necinkaly. Žár je spekl do jednolité těžké hroudy.

	* * *

	Abelio pochyboval, že by si tenhle meťák dokázal vysnít něco tak úžasně pitomého, jako jsou létající krtci.

	Magistr Conchobar seděl v Abeliově cele a nepříjemně se na chlapce lepil. Od obřadu uplynuly už dva dny, ale teprve dnes ráno se mladý adept na lůžku posadil a byl schopen něco pojíst. Místo, kudy zlatý prut vnikl do lebky, tepalo jako živé a potrhaná tkáň v podkoží napuchla, takže měl místo hlavy dýni a stěží dokázal nalézt polohu, při které by si udělal pohodlí.

	„Teď už víš, co obnáší příslušnost ke Caighean Óir. Je to bolest a neustálý boj, ale také sladká odměna. Patříš ke spolku velmi mocných metafysiků a brzy zjistíš, že s pomocí klece dokážeš věci, na které jsi předtím ani nepomyslel. Teprve spoutaná a dobře využitá síla je hodna svého jména.“

	Conchobarovi činila řeč potíže. Chrchlal a sípal, jako by měl něco v krku. Žilnatou rukou přitom tiskl Abeliovo koleno pod přikrývkou. Ten se nezmohl na nic jiného než na němé přikyvování a postupné odsouvání, když se k němu hrbatý stařec příliš tiskl.

	„Dovol mi, abych ti otevřel tajné stezky poznání,“ naléhal muž a hlas mu přecházel do šepotu. „Musíš se mi poddat, všechno pak půjde mnohem snáz. V područenství je velikost, v zajetí svoboda! To brzy zjistíš,“ zasmál se chraptivě a Abelio si přitáhl kolena až pod bradu, aby se vyhnul jeho doteku.

	„Ale nejdřív bych ti měl ukázat, s kým máš tu čest,“ pokračoval. „Většina adeptů se zprvu ošívá, ale pak, když jim názorně předvedu, kudy vedou cesty velikosti…“

	Nedomluvil, zkřížil prsty a temnota pod kápí ztratila svou neproniknutelnost. Ve stínu se rýsoval ostře řezaný obličej protkaný popraskanými žilkami. Z hubené tváře vystupovala široká čelist, dlouhý nos a výrazné oblouky kostí. Jako celek to působilo nějak podivně, ale teprve když Conchobar opět promluvil, měl Abelio zjistit proč.

	„Není se čeho bát. Zanedlouho se na mě budeš dívat jako na kohokoliv jiného,“ sípal, zatímco svlékal kutnu a teplé vlněné spodky. „Dokonce s jistým zalíbením.“

	Obličejové svaly se nehýbaly tak, jak by měly. Mimo šlach a svalů se pod kůží vlnila umělá struktura jemných zlatých drátů, která přetvářela a deformovala původní rysy. Jako by někdo donutil dvě různé tváře koexistovat v jednom obličeji a jedna se pořád drala na povrch na úkor druhé. U obličeje to však nekončilo. Na rukách, hrudi i zádech vystupovaly tlusté obruče, znemožňující zdravý pohyb.

	„Dokážeš si představit, jaká moc se skrývá v této uzavřené struktuře? Ty a další novicové máte jen obroučky na lebkách, Jansen navíc několik prutů v pažích, ale má proměna začala před dobrými padesáti lety, když jsem při průzkumu tohoto místa narazil na staré kroniky Caighean vryté do zlata.“

	Magistr stál před chlapcem, nahý a vzrušený. Několik tenkých drátů protkávalo dokonce i ztopořený penis. Další dráty – nebo spíše obruče – sevřely tělo už velmi dávno a postupně, jak maso a kosti chátraly, vnutily tělu nahrbený postoj. Tam, kde byla kůže nejtenčí, se kov klubal ven. Neustále obnovované krusty strupů se neměly šanci nikdy zcela vyhojit.

	Abelio se stáhl do rohu. Oči vytřeštěné, prsty zaťaté do pokrývky.

	„Musíme rychle, můj milý, než toto tělo ztratí na síle. Některé zákonitosti přírody nedokáže obloudit ani ta nejsilnější metafysika.“

	Abelio, skrčený do uzlíčku, ze sebe vypudil vlnu energie, jak byl zvyklý v případě ohrožení. Jenže tentokrát se stalo něco nečekaného. Energie narazila do starcova těla, stejně dobře by ji však mohl mrštit proti kamenné zdi. Maso a kosti byly slabé, ale klec sílu nárazu absorbovala bez jediného záchvěvu. Jen zlaté pruty pod kůží se na okamžik rozzářily, až na povrch vystoupily pletence modrých cévek.

	„Takové nadání!“ zachrčel Conchobar. „Bude mi potěšením pomáhat ti na cestě vzhůru. Ale před potěšením ducha dám nyní přednost tělesnému blahu.“

	Abelio uhnul šátrajícím pařátům, vyklouzl starci a zajel pod lůžko. Conchobar upadl do peřin, ale na své stáří a zmrzačení překvapivě svižně opět vstal a sehnul se. Tam, kde se měl krčit hrůzou zpitomělý kluk, nebylo nic než vrstva prachu a několik zakopnutých chlebových kůrek.

	„Oddalovaná rozkoš je pak o to větší, ale už toho začínám mít dost!“ syčel metafysik.

	Celé by to mohlo působit směšně – nahý stařík, jehož erekce už dávno opadla a scvrklá varlata se bimbala mezi koleny, vztekle pobíhal po místnosti – jenže nepůsobilo.

	Dlouhým nehtem na malíčku si Conchobar přejel po pergamenově křehkém zápěstí a o zem pleskla kapka husté tmavé krve. Jako kruhy na hladině rybníka se od místa dopadu šířily vlny moci. Přes její perspektivu působilo veškeré vybavení pokoje mnohem hmotněji a opravdověji. Každé zrnko prachu, každý drobek sotva tknuté večeře na stole… vše se rýsovalo proti promítacímu plátnu reality jako ztělesnění jediné pravé a nezfalšovatelné skutečnosti.

	Pod postelí bylo pořád prázdno, nicméně jak se kruhy rozšířily ke dveřím, odhalily klečícího chlapce, kterak se vidličkou dloubá v masivním zámku. Sotva si uvědomil, že je odhalen, ztuhl. Jeho mysl naopak vybičovalo leknutí k nadlidskému výkonu.

	Abelia se zmocnil pocit, že každým okamžikem zešílí. Zlatá koruna se propalovala masem a redukovala veškeré pocity na bolest a akutní touhu nějak se zbavit přebytečné energie, která jiskřila v obruči a pálila mu mozek na troud. Za očními víčky se modře zajiskřilo a na Conchobara se vyřinul prudký, dokonale směrovaný výboj. Starý magistr měl pravdu, tohle vážně bylo něco zcela jiného než hysterické záblesky, kterých byl Abelio schopen předtím.

	I tak to nestačilo.

	Conchobar útok ledabyle odrazil a přebytečnou energii mrštil o stěnu. O stěnu, na které Abelio cvičil své schopnosti tak dlouho, až se jednotlivé balvany spekly do skelného bloku. Se samolibým úsměvem a nově nabytou erekcí vykročil Conchobar k chlapci. Udělal však sotva dva kroky, když se za jeho zády ozvalo ostré puknutí.

	Z široké trhliny ve stěně se uvolnil jako hlava veliký balvan a udeřil magistra do zad. Meťák hekl a dopadl na všechny čtyři. Hned nato se v dešti úlomků a prachu sesunula celá zeď. Lavina kamení s lomozem a hřměním rozlámala lůžko i jídelní stůl a pohřbila starce pod sutí. Hranice ničení končila sotva pár palců před špičkami Abeliových sandálů.

	Chlapec si snad ani neuvědomoval, co se stalo. Kňučel děsem a hrabal se beze smyslu hroty vidličky v zámku, dokud definitivně neolámal všechny zuby.

	V haldě kamení za ním se něco hýbalo. Spršky štěrku se hrnuly po úpatí a další a další tryskaly z jejího středu, podobny chrlící velrybě.

	Ulomená vidlička narážela do tlustých prken a zanechávala ve staletém dřevě mělké stopy. Když v zámku cvaklo a dveře se naráz otevřely, Abelio na ně ještě pořád beze smyslu útočil. Z ničeho nic se ale místo dřeva nabídlo k bodání lidské maso. Zprohýbaná rukojeť vidličky skončila skoro celá v noze klíčníka. Muž v sutaně mnicha zcela nesvatě zaklel a svalil se jako špalek s rukama na zející ráně.

	„Ty zatracenej...!“ zařval jeho ozbrojený druh a bez váhání se rozpřáhl těžkým obuškem.

	Rána Abeliovi skoro zlomila vaz a poslala ho na prkna. Chlapec krvácel z otevřených úst a byl by se udusil, kdyby zavčas nevykašlal kus ulomené stoličky.

	Ozbrojenec se opět napřáhl, ale zastavila ho neviditelná síla. Ruka s obuškem se s protestujícím křupáním chrupavek vyvrátila za záda. Tam se ale nezastavila. Přes bolestivý řev dokončila kruh, dokud v rameni nezůstala jediná nepotrhaná šlacha.

	„Řekl jsem, že se máte podívat, co se stalo.“ Hlas jako zubaté ostří umlčel skučení obou raněných. Vidlička zacinkala na kamenné dlažbě. „Nic víc! Rozhodně jste neměli zabít našeho nejnadanějšího adepta.“

	Jansen překročil smrtelně bledého muže, chovajícího v náručí nadobro zmrzačenou paži, a sklonil se nad Abeliem, aby zkontroloval, zda ještě dýchá.

	„Ten nadržený bastard!“ ujelo mu, když chlapce zvedal.

	„Dostaňte ven magistra!“ ukázal bradou k hromadě sutin, z níž čouhala jedna Conchobarova noha. „Honem! Já se postarám o kluka.“

	
12. Kapitola

	Na hrudníku mi zasychal pot. Můj i její. Nebo možná slzy. Občas při milování plakala a nechtěla mi říct proč. Pomalu jsem prohrábnul ty její kratičké drátovité vlasy, vyklouzl z ní a převalil se na bok. Krev nám oběma bušila ve společném rytmu a její dech voněl po mátě. Ráda ji žvýkala po jídle.

	„Z toho se tak snadno nedostaneš!“ přerušila idylu Myrtle a stáhla ze mě mou část pokrývky, aby se do ní celičká zamotala jako naštvaná housenka. Jen křehká ramena čouhala ven. Život na útěku nás oba stál pár kilo na váze a už tak drobná Myrtle teď připomínala sotva odrostlou holčičku.

	„Už je to tu zase…“ zamumlal jsem a sáhl po kalhotách. Nebyly na místě, kam jsem je před slabou hodinkou odkopl, takže jsem slezl z naší vysoké dřevěné palandy – původně psacího stolu, který tu zůstal po vystěhování fabriky – a dal se do hledání.

	„Cos to říkal?“

	Nemělo cenu se tomu vyhýbat. Za ty dva měsíce, co jsme se s Myrtle společně skrývali, jsem se naučil, že sebelepší milování ji nedonutí změnit téma.

	„Jen říkám, že jsme dosáhli všeho, oč nám šlo,“ opřel jsem se zadkem o pavučinami pokrytý ovládací pult a začal se soukat do kalhot. Nějak se mi je povedlo zakopnout pod mnohatunový mandlovací stroj.

	„Trolové se začínají množit. Slyšel jsem zkazky v přístavních hospodách. Jeden měl dokonce znásilnit nějakou pomatenou ženskou, co je chodívala krmit do veřejných stájí. Do měsíce se nafoukla jako pátrací vzducholoď a pak jednoduše pukla. Dítě prý bylo obrovské a strupaté jako pravý trol… než ho upálili. Asi to byl kec, ale sotva se začnou samice zakulacovat, budou toho plné noviny a nemá cenu čekat, až tvému papínkovi a strýčkovi dojde, kdo za tím stojí. Navrhuju zmizet z města, aspoň na pár měsíců, než se to přežene!“

	Myrtliny oči se v přítmí blýskaly. Věděl jsem, co bude následovat. Už proto, že jsme to celé probírali horem dolem nejmíň desetkrát. Věděl jsem to, přesto jsem se neustále pokoušel ji přesvědčit. Protože jinak nemohlo následovat nic jiného než rozloučení.

	„Nejsem jako ty, Fastyngere. Námezdná síla, která udělá, co se po ní chce, a pak jde o dům dál. Na mně závisí příliš mnoho! Jsem vůdce Hnutí odporu. Beze mě tu budou pobíhat jako hejno bezhlavých slípek, než je všechny do jednoho dostanou!“

	„To tvoje Hnutí,“ odsekl jsem naštvaně. „Banda fracků, co si hraje na revoluci. Vždyť už prakticky neexistuje! Dělníci se trhli, sotva zjistili, že jim za členství hrozí vyhazov z fabrik. Vaše vznešené cíle se jaksi nezabývaly tím, jestli budou mít zítra co do huby, takže se jim nediv! Ze šlechticů a kupeckých synáčků skoro nikdo nechodí na schůze. Jsou posraní strachy až za ušima. V ulicích je teď víc stráží než při slavnostní přehlídce císařských gard a nikdo si nedovolí ani nahlas upšouknout.“

	Myrtle mě vztekle propalovala pohledem.

	„Ne všichni členové Hnutí se odvrátili. Ti silní vytrvají. Líheň se díky nám složí jako domeček z karet a trolové mají konečně šanci na plnohodnotný život! Strýc Fidelio už musí vědět, co se stalo. Almaric to určitě zjistil, i kdyby měl kvůli tomu rozřezat polovinu trolí snůšky na kusy. Teď si musí vzteky škubat vlasy,“ ušklíbla se potměšile. „A otec… ten asi zůstane pořád stejný,“ smutně si povzdechla a svezla se z improvizovaného lůžka.

	„Jenže jak bych mohla od tebe,“ vyplivla podrážděně, „čekat pochopení pro vyšší cíle? Lughos Stadt je jako kotlík, ve kterém to bublá už pěkně dlouho jen na stažený plamen. A já pod ten kotel přiložila. Až vzkypí, mám sedět někde na venkově a číst o tom s měsíčním zpožděním v novinách?

	Navíc bych teď neměla cestovat…“ špitla ještě, ale skočil jsem jí do řeči.

	„No tak jsi to rodince natřela, chceš lízátko?“

	Myrtle zaklela a hodila po mně prázdnou konzervu. Pak se otočila a s rukama založenýma na drobných, přesto dokonale vykroužených ňadrech, dělala, že počítá mušince na stropě. Bylo jich tam dost na to, aby mohla mlčet do rána.

	Už třetí týden jsme se schovávali v opuštěné hale přiléhající k továrně na zpracování bavlny a barvení látek. Tady se sušily a mandlovaly ohromné role tkaniny, které se v další podobné hale stříhaly obřími hydraulickými nůžkami pro velkoodběratele na o něco menší štočky. Kdysi, než si o dvě ulice dál postavil nějaký konkurent levnější a větší mandl. Teď hala už jen chátrala.

	Majitelé odvezli, co mohli. Jen v koutech se kupil neužitečný odpad a uprostřed rozlehlé nízké prostory trůnil na podstavci z masivních ocelových traverz ohromný mandlovací stroj. Hned vedle se na všechny strany ježil páčkami a klapkami ovládací pult. Když jsem ho poprvé uviděl, připomněl mi šílené varhany, na kterých někdo zapracoval bourací palicí. Nestydatě vystavoval odhalené vnitřnosti táhel, vaček a strunkových měřičů tlaku.

	Nikdo ze zaměstnanců manufaktury sem dlouho nezavítal. Na podlaze zůstávaly po každém kroku stopy v prachu a uprostřed noci nás občas budilo pištění a hryzání potkanů, uhnízděných v dřevěných přepážkách.

	Pozapínal jsem si košili a poplácal mandl po hladkém chladném plášti. Střechou zatékalo a dva mnohatunové ocelové válce začínaly rezavět, i když zatím jen na okrajích. Styčné plochy se blýskaly temným ocelovým leskem, válce byly za desetiletí ošoupané na samotnou strukturu kovu. Někde pod námi zapraskaly dřevené trámy a spárami v podlaze vyrazily obláčky prachu.

	Opatrně jsem stáhl ruku z kovového molocha a ustoupil, jako by se měl každou vteřinu s rachotem propadnout podlahou a zabořit se hluboko do základů z rychleného kamene.

	„To je ze dvora!“

	Myrtle ke mně přiťapkala s pokrývkou přes ramena.

	Skrz vysoká špinavá okna se dění venku zdálo vzdálené a zamlžené jako při pohledu pod vodní hladinu.

	U koňského stání, kde parkovaly pečlivě seřazené povozy připravené k expedici látek, zuřil veliký trol, připoutaný řetězem ke zdi mandlovny. Obvykle tam jen tak sklesle postával, a když bylo třeba, zatočil rumpálem a načerpal do koryta pro koně čerstvou vodu. Teď však supěl a vzpínal se, až se kámen s poutacím okem vysouval ze zdi a splašení koně tloukli kopyty a hryzali do udidel.

	Kočí, posedávající na žebřiňácích a bafající z hliněných dýmek nadávali a sekali kolem sebe bejkovci. Na trolových zádech naskákala síť krvavých čar, ale to ho jen ještě víc naštvalo.

	Napjal svůj řetěz jako strunu a vyvalil maličké krvavé oči. Na šíji mu vystoupila žilnatá delta slušně velké řeky, z rozšklebené tlamy vyprskly rudé sliny. Budova se opět otřásla a část zdi s poutacím kruhem se sesunula na hromadu suti.

	S řetězem rachotícím za patami rozhrnoval uprchlík povozy jako příbojové vlny a krauloval přes dvůr k téměř prázdné trolí ohradě.

	Výpěstci tu stejně jako všude jinde vykonávali práce, na které bylo majiteli zatěžko kupovat drahé parní stroje. Maso bylo pořád lacinější než plech a kvalitní uhlí. Dnes ráno dovezli jeden nový kus z Líhně a ještě ho neustájili. Čerstvý přírůstek přešlapoval ve vlastních výkalech a nasával nové pachy. Teď ale také zešílel a lomcoval pažením.

	Uprchlíkovi se postavil do cesty vousatý stájný s vidlemi v ruce. Před nezadržitelnou horou svalů a kostí v poslední chvíli ukročil a ohnal se trojzubcem zamazaným od chlévské mrvy. Hroty zajely do masa v trolově boku, ale výpěstek si jich ani nevšiml. Mávl prackou a muž odletěl. Zůstal viset přes plot a omráčeně pokyvoval hlavou.

	To už se začali bouřit i trolové ve stájích. Zapraskalo dřevo a ze zastřešených kotců vyběhlo několik výpěstků s cáry provazů kolem svalnatých šíjí a kotníků. Bylo zvykem troly na noc přivazovat, ačkoliv jsem nikdy neslyšel, že by v sobě tyhle svalnaté hroudy s holubím mozkem našly dost vůle a rozumu k útěku. Až doteď.

	Výpěstek v ohradě rozebíral klády zevnitř. Byl trochu menší než běžný trol. Aspoň o půl hlavy nižší a také štíhlejší.

	Myrtle mi stála za zády. Slyšel jsem její dech.

	„Samice,“ zašeptala a v jejím hlase jsem vnímal radostné rozechvění.

	Na rozdíl od líheňské Matky byla tahle trolice menší a mnohem… skoro bych řekl ženštější, ale něco ve mně se vzpíralo užít tohoto slova ve spojitosti s tvorem, který je schopný popasovat se s medvědem.

	„Obleč se! Mám dojem, že tady bude za chvíli rušno.“

	Myrtle byla ještě v kousavé náladě, ale poslechla. Nejdříve ovšem bylo nutné, důkladně si vykartáčovat vlasy a pak nanést oční stíny.

	„Pospěš si!“ houkl jsem na ni a jedním okem stále sledoval dění na dvoře.

	K rozdováděným trolům se stahovali posluhové, stájní, kočí i dělníci z manufaktury, kteří měli zrovna pauzu. Muži se pobaveně překřikovali a v žertu chytali provazy a řetězy plandající z trolích končetin. Trolové se nikdy a nikde neobrátili proti lidem, na to byli příliš tupí. Nikomu ani nepřišlo na mysl, že by se to teď mohlo změnit.

	Chlapík s opálenou lesklou pleší a úctyhodným knírem tahal za provaz výpěstka, který byl o čtyři hlavy vyšší než on. Ze zaťatých čelistí mu vypadl doutníček, ale přes všechnu snahu jej trol za sebou vláčel jako neužitečný přívěšek a muž ryl patami hluboké brázdy v blátě. Kumpáni se za břicha popadali. I přes silné průmyslové sklo v oknech jsem slyšel jejich posměšné výkřiky.

	Nejšťastnější z trolů se proboural k samici a teď se vzájemně očichávali a podle všeho se chystali k namlouvacím tanečkům.

	Basový řev monster otřásal okenními tabulkami a vzápětí se k němu přidalo i vyděšené lidské pištění. To když zbytek trolů, rozzuřený neúspěchem, vyběhl do hloučku přihlížejících. Hrnuli před sebou náhle vůbec ne pobavené chlapy a zašlapávali je do hlíny.

	Plešoun skončil v presu dvou trolů a nestačil ani pípnout, než z něj strašlivý tlak vymačkal život.

	Vytáhlý kostnatý výpěstek chytil za krk páreček vozků – v jeho sevření vypadali jako nedomrlí školáčci – a bacil jimi proti sobě. Tváře splynuly do čvachtavé rozšklebené masky.

	Dva další se přetahovali o mechanika s tetováním druhého stupně na tváři. Tahali a škubali vřeštícího chlapa tak dlouho, až z něj zbyly jen cáry. Trol, který ukořistil větší kus, si do tlamy nacpal krvavý chuchvalec střev a začal nadmíru spokojeně žvýkat.

	Shrbená babka, svačinářka dělníků, si vysloužila pozornost nejvíce nadrženého výpěstka. Serval z ní šaty a zpod bederní roušky mu vyklouzla nadvakrát stočená smyčka článkovaného penisu. Žena umřela, už když se do ní začal dobývat. Oči jí zesklovatěly a z úst vypadlo něco měkkého a rudého. Když po pár vteřinách trol skončil, jeho druh mu mrtvolu vytrhl a začal ji žrát. Babka přitom klinkala hlavou, podobná dětské hračce s pružinou místo krku.

	Odvrátil jsem se od okna a popadl Myrtle za ruku. Zrovna plivala na hadr, aby si přeleštila vysoké holínky s přezkami.

	„Co děláš?!“ vyškubla se mi. „Nemyslela jsem si, že slavného pistolníka vyděsí pár splašených domácích zvířátek.“

	Odstrčila mě a s vyzývavým houpáním boků dokráčela k oknu. Vzápětí ztuhla, tvář přilepenou na chladném skle.

	Vůdčí trol s řetězem kolem krku odhodil lidskou paži oddělenou v lokti a vztekle zařval na menšího druha, který se po ní vrhnul. Dvou a půl metrový prcek se s podřízeným kňučením odplazil. Muselo mu stačit, že mohl olízat krví postříkané ostatky nějakého děcka.

	Vůdce bučením a frkáním nasměroval své druhy ke dveřím přádelny. Dělníci uvnitř prozřetelně zamkli, ale jak by mohla obyčejná dubová vrata vzdorovat síle krví opilých výpěstků? Dřevo zapraštělo a trolové se nahrnuli dovnitř.

	Vysoké okno zalité v olověné mřížce se rozletělo a v oblaku hebkých bavlněných třásní se do dvora sypaly střepy a kusy tkalcovského stavu. Pak začali padat lidé. Jekot a řev. Nekonečné vteřiny, v nichž se pokoušeli připodobnit ptákům. A pak náraz o zem a konec.

	Výpěstci, kteří zůstali dole na dvoře, se rozšafně přebírali polámanými těly, dupali po těch, co ještě sténali, škubali horké krvácející kusy masa a krmili se.

	„Musíme přivést městskou hlídku, nebo jich umře ještě mnohem víc!“ vydechl jsem a v tu samou chvíli Myrtle pozvracela okno.

	Odtáhl jsem ji od hrůzného výjevu a usadil na lůžko. Byla bledá a dýchala krátce a přerývaně. To mi ještě scházelo. V takovém stavu jsem s ní nemohl počítat.

	Na chodbě něco zarachotilo. V tu ránu jsem měl v rukách sterlingerky a mířil na dveře.

	Naštěstí jsem to nezmáčkl hned, jak se otevřely. Dovnitř nevběhl nepříčetný trol, ale docela obyčejný usoplený kluk. Dýchal tak prudce, až se u toho zajíkal a u nosu mu visela nudle. Z posledních sil zabouchl plechová vrata a hned před ně postrkoval nějaký rozbitý kus dřevěné konstrukce, aby je zatarasil.

	„S tím si trolové snadno poradí,“ šeptl jsem, abych ho moc nevyděsil. Marná snaha.

	Chlapec vyskočil jako střelený a skácel se v mdlobách. Schoval jsem pistole a párkrát ho popleskal po tváři.

	„Co? Kdo? Co tu děláte?!“ vyjekl a nudle mu od nosu odletěla na moji košili.

	Ani nečekal na odpověď.

	„Trolové se zbláznili! Pusťte mě!“ snažil se mi vyškubnout, ale držel jsem pevně.

	„Uklidni se, kluku! Přivedeš stráže, ty si s nima poradí!“

	Vytáhl jsem ho za límec na nohy a nasměroval k oknu, o kterém jsem věděl, že je za ním zbytek dřevěného lešení. Přes ně se sice nedostane na ulici, ale dost blízko k vjezdu do továrního komplexu, aby měl šanci prosmýknout se kolem běsnících trolů.

	„Stráže, jasně, stráže!“ blekotal kluk a už se hrnul ven.

	Klekl jsem si k Myrtle a trochu ji ošplouchl vodou z prorezlého lavoru, do kterého jsme sbírali dešťovku. „Holka, no tak! Dej se do kupy. Jsem tu s tebou!“

	„Oni,“ zamrkala na mě dlouhými řasami. Oči za nimi se dívaly do prázdna. „Oni je roztrhali. Na kusy!“ zaječela a sekla po mně nehty.

	Utržil jsem krvácející škrábanec na krku. Povzdechl jsem si a vyťal jí rozšafný, ale dost ostrý políček.

	„Promiň,“ sklonil jsem se nad dívkou.

	Zdálo se, že jí pohlavek prospěl. Do tváře se jí vrátila barva a už na mě dokázala zaostřit.

	„To všechno my, že?“ špitla a něžně se dotkla mého šrámu.

	„Teď na to není čas. Pojď,“ chytil jsem ji pod paží a dovlekl k oknu, kterým zmizel chlapec.

	Tomu se povedlo doběhnout až ke zděnému loubí spojujícímu nádvoří továrny s ulicí. Naneštěstí byla manufaktura na okraji Lughos Stadtu, jinak by křik dávno přilákal ozbrojenou stráž nebo aspoň nějaké zvědavce.

	Chlapec odvracel hlavu od hodujících trolů, i když hrozilo, že se na rozbláceném dvoře o něco přerazí. Nedivil jsme se mu.

	Zdivočelá stvoření se mezitím bez zábran střídala na jediné samici. Ta ležela uprostřed rozbité ohrady a občas se malátně ohnala, když byl nějaký samec příliš neodbytný.

	Zbytek výpěstků se vrátil z dobyvačné výpravy do nitra manufaktury. Přibylo několik nováčků s částečně strhanými popruhy pro přenášení rolí látky. Zatím byli ještě vyplašení, ale pach zabíjení jim rozšířil chřípí.

	Hnali před sebou skupinku dělníků přeživších nevybíravé běsnění a se zvrhlým potěšením, které jsem u jejich druhu nikdy předtím nepozoroval, jednoho za druhým ubíjeli.

	Vůdčí samec otočil hlavu za chlapcem a nakrčil ošklivou štětinatou tvář do grimasy mírného zájmu. Pak se odvrátil. Byla tu přeci spousta větších hraček.

	Nejbližší chlapík se pokusil prorazit neprostupnou zdí trolích svalů. Neobratně zakličkoval, uklouzl v blátě a narazil do nohy velikosti vzrostlého stromu. Upadl a zůstal ležet stočený do klubíčka. Vůdce ho čapl za nohu a vyzvedl do výšky, až se dívali z očí do očí.

	Široká tvář s hranatou čelistí a rozpláclým nosem se nakrčila, maličká chlupatá ouška zastřihala. Trol frkl a potřísnil muže hleny. Chlap sebou zazmítal a pár ohavných vteřin před smrtí probrečel jako děcko. Když to trola omrzelo, chytil ho i za druhou nohu a párkrát zatahal. Po třetím škubnutí mu zůstala končetina v ruce a zem skropil mohutný gejzír krve.

	Kluk se prosmýkl kolem zdemolovaných vozů. Z hloubi trosek čas od času srdceryvně zařehtal raněný valach. Zbytek koní pobíhal po dvoře a koulel krví podlitýma očima, na hřbetech otevřené rány po trolích tesácích. Naštěstí pro ně nalezli trolové daleko větší zalíbení v lidském mase než v konině.

	„Tady opatrně!“ varoval jsem Myrtle a sám pomaloučku položil nohu na rozeschlou konstrukci lešení.

	Celá kostra se rozkývala a dřevo ztýrané zapraštělo. Opřel jsem se o stěnu a v ruce mi zůstal kus vydrolené cihly. Naštěstí se prkna pod nohama po několika vteřinách uklidnila.

	Natáhl jsem ruku k Myrtle, ale děvče mě ignorovalo a křepce se přehouplo přes okenní rám. Doskočilo lehounce, ale zvedlo tím oblak dusivého prachu a zasadilo lešení ránu z milosti.

	To už teď bylo jasné i Myrtle. Vyjekla a pověsila se mi plnou vahou na klopy kabátu, ale co nám to bylo platné, když se zteřelé provazy poutající konstrukci rozervaly a lešení se s táhlým zaskřípěním složilo na bok, jako špatně postavený domeček z karet.

	Pleskl jsem do měkkého bláta, do hlavy mě praštil kus špalku a o půl vteřiny později Myrtle. Její váha mě zarazila do rozšlapaného marastu až po uši. Sténala a proklínala mě i můj rod až do devátého kolena, ačkoliv jsem si vůbec nebyl vědom, co jsem jí měl tak strašného provést. Bahno jsem měl i v nose. Dvěma prsty jsem si protřel oči a vyjeveně zamrkal. Kupodivu jsem byl naživu. Ztěžka jsem se postavil, hlava se mi po úderu motala.

	„Bolí mě ruka,“ zavrčela Myrtle.

	„Tak si ten pocit užívej, dokud můžeš.“

	Bradou jsem ukázal před sebe.

	Trolové, vyplašení rachotem padajícího lešení, se s bučením a hrdelním chropotem bušili do hrudníků, aby si dodali odvahy. Ploské rypáky nasávaly s frkáním vzduch. Testovali, jestli ti dva tvorové spadlí z nebe jsou jen další příděl masa, nebo snad něco nebezpečného. Ani jsem se jim nedivil. Po vyválení v mazlavém blátě jsme oba vypadali jako hnědí upatlaní sněhuláci.

	Pokusil jsem se udělat krok, ale mazlavá tíže mě ihned zula. Ještě horší bylo, když jsem si uvědomil, v čem si to vlastně rochníme. Bláto tvořila čerstvě prolitá koňská a hlavně lidská krev.

	Myrtle zakopla o lesklý valoun. Obrátil se a mrkl na nás prázdnými očními důlky. Z hlavy někdo serval vlasový skalp a kolem zářivě rudého masa už kroužily masařky.

	„Běž za mě!“

	Zamazanou rukou jsem hmatal v záňadří.

	Myrtle mi pevně sevřela levačku a naopak postoupila před troly. V ruce se jí leskla kratičká čepel perořízku. Uměla to s ním, ale k čemu jí bude proti osmičce krvežíznivých potvor, to mi nebylo jasné.

	„Vy hnusné přerostlé hromady sraček!“ zařvala a zamávala nožíkem. „Kterýmu mám ufiknout koule nejdřív?!“

	Vůdčí samec postoupil dopředu. Shlížel na ni z výšky více než tří metrů a ve zvířecích očích bez bělma se mu leskla čirá zlomyslnost.

	„Myrtle, no tak, neblázni,“ snažil jsem se říct, ale ze staženého hrdla vyšlo sotva zašeptání.

	Nakonec se mi povedlo tasit jednu sterlingerku. Natáhl jsem palcem kohoutek, ale pistole se rozhodla, že je zrovna čas, trochu si se mnou zalaškovat. Kohoutek skočil zpátky, scvakl mi měkkou kůži na palci a zbraň mi vyskočila jako bojovná štika z dlaně.

	Myrtle si mě stejně nevšímala. Trol se sklonil tak, že si hleděli do očí. Řinčící a skřípající řetěz, který měl stále omotaný kolem tlustého krku, se mu naskládal ve smyčkách k nohám. Z obličeje nahrubo poskládaného z vyšisovaných kožních šupin nešlo přečíst, co má tvor v plánu. Natáhl pracku, ve které by rozmáčkl dvě hlavy najednou, a jemně se dotkl dívčiny černé čupřiny. Pak si odfrkl.

	Z rypáku vyletěl pořádný smrkanec a zasáhl Myrtle do obličeje. Dívka zaprskala, zavrávorala a v blátě jí podklouzly nohy. Zároveň ale švihla rukou tak rychle, že jsem sledoval jen lesklou šmouhu černé kůže a stříbřitý odlesk ozdob, našitých na rukávu.

	Padla na zadek a vytírala si oči plné zeleného hnusu. Trol pár vteřin stál skloněný a se zamyšleným výrazem, potom mu z očního důlku stekla na bradu hustá kapka sklivce.

	Řev, který spustil, byl ohlušující. Raněný výpěstek skučel, bučel a ryčel. Poskakoval a každým krokem zdvihl do výšky blátivý gejzír. Tlustými prsty nedokázal zachytit jílec dýky, jen si jej zarážel hlouběji do lebky.

	Využil jsem situace a chytil Myrtle v podpaží. Nebyl čas jí pomáhat na nohy. Děvče mě popadlo za lokty a už jelo jako na saních do závětří tvořeného rozbitými povozy.

	Trolové zmateně kroužili kolem svého vůdce. Nejmenší z nich se ale křepčení neúčastnil. Opatrně raněného obešel, popadl trámek vylomený z ohrady a praštil s ním vůdce po hlavě. Trol zabučel a chtěl se otočit, ale to už dopadla druhá rána.

	V nastalé vřavě bych skoro přeslechl klapot koňských kopyt.

	„Tady! Honem doleva!“ pištěl chlapec.

	V duchu jsem děkoval všem bohům, o kterých jsem kdy slyšel. Takže kluk to zvládl. Nevykašlal se na nás.

	„Jestli sis z nás dělal dobrej den, ty smrádě…“ přerušil ho o poznání hlubší hlas.

	Do dvora vjela skvadra městské stráže na podsaditých grošácích. Přijeli tryskem, sotva však koně nasáli pach krve, s řehtáním se zarazili, až jim od kopyt odlétaly spršky hlíny.

	Koník holobrádka s fanfaronsky posazenou čepicí chtěl překročit vyvrhnuté lidské torzo, špatně však došlápl a probořil se kopytem do hrudního koše. Jezdec neudržel žaludek na uzdě, a zatímco kůň usilovně setřepával z kopyta cáry plic, muž křtil zemi pořádnou dávkou zvratků.

	„Co se tu, u Lughovy řitě, stalo?“ vyhrkl kapitán – vousatý chlap, jehož uniformu zdobily skvrny od vína a omastku. Kovové součásti zbroje pokrývala rez a špatně rozleštěné cídidlo.

	Chlapec, kterého jsem poslal pro pomoc, seděl nepohodlně stočený před ním.

	Uvědomil jsem si, že vojáci vůbec nevzali na vědomí troly zamazané od krve a lidského masa. Stejně jako pro všechny civilizované obyvatele císařství pro ně představovali jen kusy inventáře. Přerostlé prdící stroje na nejtěžší práci a nejnižší zábavu.

	Skupinka trolů se dala s předstíranou ledabylostí do pohybu. Výpěstci vláčeli dlouhé ruce blátem a občas hbitě poskočili jako veliké opice. Umělí tvorové si byli dobře vědomi toho, že nestojí proti neozbrojeným a vystrašeným dělníkům.

	„Pane, vidíte?“ ječel horlivě chlapec. „Já to říkal. Trolové všechny roztrhali na kusy! Hermannovi rozervali krk a pak ho nechali vykrvácet. Tetičku Isolde… tu chytili… a…“

	Kluk zmlkl. Zíral na jedno z mrtvých těl, jako by mu běželo před očima, co se tu před slabou půlhodinou odehrálo.

	„Na můj povel, připravit muškety!“ zavelel kapitán a nevybíravě shodil kluka ze sedla.

	Párek těžkých jezdeckých bambitek mu visel v pouzdrech na hrušce sedla. Jediné z celého kapitánova vybavení vypadaly masivní spolehlivé dvouhlavňovky čistě a udržovaně.

	„Nevěřili jste tomu a já taky ne. Ale pánové z Granusovy společnosti měli pravdu,“ štěkl na své muže, zatímco rozšafně natahoval kohoutky. „Pamatujte, co nám kladli na srdce. Jednoho z těch bastardů musíme dostat živýho.“

	Třeskla rána, kolem kapitána vykvetl oblak kouře a trol, který se proti němu nenápadně šinul, otevřel tlamu a padl.

	„Ale tenhle to nebude! Do nich!“

	Zarachotily závěry primitivních jednoranných mušket. Několik koní řev a střelba natolik vystrašily, že málem shodili své jezdce, ale většina mužstva stačila vypálit. Pach střelného prachu štípal v očích. Dvůr zahalila kouřová clona.

	Dva trolové klesli děraví jako řešeta. Ty zbývající však drobná škrábnutí jen o to více rozlítila. V běhu narazili do obrněných koňských hrudí a začala přetlačovaná. Žluté tesáky chňapaly po ušlechtilých šíjích, ploché zuby klusáků trhaly z trolích hlav cáry kůže.

	Vojáci hodili nepotřebné pušky do držáků na sedlech a sekali po trolech dlouhými palaši. Mezi tím vším projížděl kapitán jako na přehlídce, rozdával přesné a smrtící rány a sotva vyprázdnil všechny komory, za jízdy přebíjel.

	Náhle se před kapitánem zvedl vůdčí trol, který doteď úspěšně předstíral mrtvého. Kulky z mušket mu servaly tkáň z mordy a ze svalnatého krku crčela krev. Zakoulel zbývajícím okem a popadl kapitánova hřebce za hřívu.

	Zvíře zanaříkalo, zahrabalo kopyty a potom se pomalu poddalo ohromné síle, která ho stahovala k zemi.

	Myrtlina ruka mě sice zdržovala, ale setřásl jsem ji a vyběhl z úkrytu. Trol se nad kapitánem, přimáčknutým pod půltunové zvíře, rozkročil a chystal se k drtivému úderu.

	V běhu jsem namířil, natáhl kohoutek a…

	BLAM.

	Trol sebou nepatrně škubnul. Z rány pod lopatkou vytekla krůpěj krve. Znovu jsem zvedl zbraň…

	BLAM.

	… a výpěstek se s mrzutým zabručením otočil.

	BLAM.

	Třetí kulka ho trefila do otevřené tlamy a měkkým patrem pronikla nejspíš až do mozku.

	Výpěstek chvíli zmateně civěl, dlouho mu to ale nevydrželo. Během několika úderů srdce mu došlo, že je mrtvý, a svalil se jako špalek. Boj kolem vychládal.

	Vojáci zatlačili troly ke zdi. Část jezdců je držela na místě, zatímco tři muži seskočili z koní a rychle nabíjeli pušky. Během dvou přebití leželi výpěstci na hromadě.

	„Přijeli jste právě včas!“

	Natáhl jsem ruku ke kapitánovi a pomohl mu vstát.

	„Byla to hrůza. Panika, zabíjení… a horší věci,“ zmlkl jsem a překvapeně si uvědomil, že se mi třese hlas. „Každopádně díky.“

	Kapitán na mě hleděl zpod hustého obočí a rozmazával si bláto po uniformě. Když zjistil, že je to k ničemu, nechal toho.

	„A ty seš kdo? Nevypadáš jako dělník ani ouřada. No nevadí,“ obešel mě. „Chlapi, nezapomněli jste, co jsem říkal? Jednoho chcem živýho. Třeba tohodle,“ kopl do trola s rozraženou hlavou. Podle bublinek v bahnité vodě ještě dýchal. „A taky sbalte všechny lidi, co přežili. Granusové ani císař nestojej vo to, aby nám tu šířili paniku. Na tohodle mi dejte zvlášť pozor!“

	Než mi došlo, k čemu se schyluje, kapitán mi plochou dlaně vyrazil zbraň a brutálním kopancem do holeně donutil kleknout. Zápěstí mi někdo silně stiskl a zkroutil ruce, aby se kolem nich dal omotat provaz.

	„Kurva,“ odplivl jsem si pod sebe. Jen koutkem oka jsem si dovolil sledovat Myrtle, která právě za zády vojáků mizela na svobodu.

	* * *

	„Tak znova!“

	Kapitán bouchl o stůl tlustým spisem s titulem Kodexus města císařského Lughos Stadt se zvoucího a provincú vůkol ležících, jakož i všeliké mravozpytné histórie odevšad posbírané a ku potěše čtenářově i poučení právníkově do tohto svazku dané. Podle omlácených desek pochybuju, že kdy sloužil k něčemu jinému, než k mlácení vězňů.

	„Ty tvrdíš, že trolové z ničeho nic zešíleli a začali masakrovat zaměstnance Brikriovy manufaktury. Jen tak. Pro nic za nic. Nikdo je nevyprovokoval.“

	Každou větu ukončil poklepáním na ohmatané desky. Když skončil, knihu otevřel a z otvoru vyřezaného ve slepených listech vytáhl placatku.

	„Přesně tak, kapitáne. Viděl jsem jen, jak se seběhli do dvora a vrhli se na toho nového trola v ohradě. Pak to začalo.“

	To jsem vyprávěl už pětkrát a vyšperkoval o všechny podrobnosti. Bohužel jsem tušil, že nejde o poslední repete.

	Kapitán hlídky většinu přeživších propustil, avšak mě spolu s pěti více či méně živými dělníky odvedl a zavřel v šatlavě nejbližší obecní budovy. Tuším, že to byla celní správa, takže šatlava bylo dosti přehnané slovo. Prostě vykvartýroval z teploučkých kanceláří dva obtloustlé ouřady, kteří hodnou chvíli nemohli uvěřit tomu, že je jejich všemocné razítko před tím drzým a zapáchajícím vojákem prostě neochrání.

	Zbytek zajatých nebyl zdaleka v tak dobrém stavu jako já. Nepočítám-li zlomeniny a otevřené rány, byli muži vyděšení k smrti a pochybuju, že by z nich kdo dostal rozumné slovo. Veškerá záře reflektorů se tedy soustředila na mě.

	„Jo, pěkná pohádka.“ Vousatý voják si zhluboka přihnul. Vůbec si nevšímal čůrku whisky, který mu po zacuchaných vousech skapával na úřední listiny. „Mamka mi ji taky vyprávěla. To je ta o trolech, na který z ničeho nic přijdou choutky, navzájem se voprcaj a pak mírnix dýrnix rozšmelcujou dvacet chlapů a ženskejch, který kolem nich do tý doby dennodenně chodili, a nikdy se jim nic nestalo. Vždycky jsem miloval tu část, jak se nakonec vezmou.“

	Svá slova ukončil decentním odříhnutím a s pobaveným zakroucením hlavou opět zašpuntoval lahvičku.

	„A ty ses tam náhodou objevil, zrovna když se to celý semlelo. Nebude to spíš tak, že patříš k jednomu z těch pošahanejch spolků pro osvobození trolů? Však víš, Hnutí vodporu, Trolí svoboda a podobný debílkové, co v životě nečuchli k práci a baví se tím, že zasejvaj nepokoje v továrnách?“

	Zběsile jsem zavrtěl hlavou, jako že ne, ačkoliv to – až na pár drobností – byla vlastně pravda. Pomalu mi začínalo docházet, že náš mutagen nezměnil jen troly, ale překroutil podstatu samotného společenského zřízení. A ta změna se mi najednou vůbec nezamlouvala

	Kapitán zaklapl zákoník, znovu nesouhlasně a zároveň pobaveně zavrtěl hlavou, pak bichli zvedl a přesným úderem na temeno mě zatloukl do stolu.

	Rozrazil jsem si bradu o dřevo, v puse jsem cítil nasládlou chuť a v uších mi šumělo. Kolem kapitána poletovaly jiskřičky jasného světla. Promluvil, já však slyšel zase jen to šumění. Snaživě jsem přikývl, čímž jsem si vysloužil další úder knihou. Tentokrát jsem zůstal ležet a šumění se změnilo v hučení parní lokomotivy.

	„Tak povídej, číms je vydráždil?“ proniklo ke mně po hodné chvíli.

	Jen jsem nechápavě zvedl zrak.

	„Říkám vám, nachomýtl jsem se tam náhodou! No dobře, přespával jsem v jedné opuštěné hale, dejte mi pokutu a nechte mě jít!“ Pomalu jsem se napřímil a otřel si poslintanou bradu. „Nezapomínejte, že mi dlužíte život!“

	Skončil jsem poněkud ostřeji a hned si preventivně zakryl hlavu. Na temeni mi narostla pěkná boule. Pulzovala horkou bolestí a na omak byla měkká a vodnatá.

	„Jo tak já ti dlužím!“ zachechtal se voják a bouchl knihou o stůl, až se otřásl. „To bych měl možná ten dluh vyrovnat. Takovej dluh se musí splatit krví, co řikáš?“

	Kapitán se sehnul a ze zablácené holínky vytáhl krátký bičík zpevněný drátem. Takovou věcí se dají zpřelámat kosti, aniž by na kůži bylo k vidění něco víc než pár jelit. Naštěstí nás v tu chvíli někdo vyrušil.

	„Kapitáne,“ do dveří vpadl udýchaný voják s pleší lesklou potem. „Máme trable. Před úřadem se začali srocovat lidi.“

	„To je problém, Thursi?“ sekl kapitán bičíkem do stolu. „Rozežeňte ty sračky jízdou! Rozkazy jsme dostali jasný a pravomoci na to máme taky.“

	„Ale pane…“ Voják přešel k oknu zakrytému těžkými dřevěnými žaluziemi a začal ho otvírat.

	Do místnosti dolehl řev nejméně padesátihlavého davu. Po chvilce se hlasy ukáznily a začaly jednotně skandovat: „Svobodu trolům! SVO-BO-DU trolům!“

	„Jsou to hlavně známé firmy z Hnutí. Mladí šlechtici, budoucí dědicové uhlobaronů. Ty nemůžeme jen tak posekat naplocho šavlema.“

	„To vím taky, ty troubo,“ zavrčel kapitán.

	„Takže ty nepatříš k Hnutí, co?“ otočil se na mě a napřáhl pravačku. Bičík svištivě dopadl, ale jen vyštípl pár třísek z opěradla mého křesla.

	Trochu to se mnou škublo, pak jsem ale s úsměvem zvedl hlavu. „Nikdy jsem netvrdil, že nemám pár dobrých známých.“

	Vyrušil nás hluk z chodby. Do kanceláře se přes stráž u dveří někdo dobýval.

	„Kapitáne Mulinsi!“ křičel rozkazovačně mužský hlas. „To je neslýchané, moje rozkazy zněly jasně! Chytit a přivést jednoho ze splašených trolů, zlikvidovat svědky a uklidnit případné nepokoje v ulicích!“

	Kapitánovi jako by najednou položili na ramena stokilovou zátěž. Celý poklesl, ztrhaný vousatý obličej odrážel nechuť a rezignaci. Mávl rukou, aby stráž křiklouna vpustila.

	„Snažíme se o to, pane. Tedy pánové,“ směřoval úklonu ke dvěma přišedším. „Ale situace se zkomplikovala.“

	„To bych řekl, že ano!“

	Muž drtil slova mezi tenkými bezkrevnými rty. Mimo jeho syčení jsem vnímal i další zvuk – tikání velkých mechanických hodin, které v podivuhodné shodě doplňovalo celkový dojem z muže. Skoro jako kdyby se každý jeho pohyb řídil přesným odtikáváním neviditelných pendlovek.

	Všechno na něm působilo chladně, odměřeně a přesto záhadným způsobem krutě a požitkářsky. Pečlivě střižený šedivý frak seděl muži na těle, jako by na něj krejčí látku nalil a nechal ztuhnout. V úzkých, kupředu nachýlených ramenech se skrývala pružná síla a energii odrážela i tvář rámovaná ustupujícími prošedivělými vlasy. V rozporu s jinak hubenou postavou se muž pyšnil nijak neskrývaným břichem, přetékajícím přes stříbrnou sponu opasku.

	„Venku jsem si prohlédl toho vašeho odchyceného trola. Chcípnul prý už cestou – a není divu, když jste jej nechal vláčet za koňmi! Jak jsem vyrozuměl, vaši lidé propustili většinu napadených dělníků a ti se teď courají po městě a šíří zcela neopodstatněné poplašné zprávy!“

	„No, neopodstatněné bych zrovna…“ pokusil se mu skočit do řeči Mulins.

	„Zdá se mi to, nebo se s námi snaží tady kapitán… ne, chci říct bývalý kapitán polemizovat, bratře?“ otočil se křikloun na svého společníka.

	Ten se dosud nijak neprojevil. Krčil se na krajíčku židle, ruce založené na měchatém pupku a točil si palci jako ostýchavé děcko. Na rozdíl od bratra vypadal zakřiknutě, ačkoliv byl o něco vyšší a daleko ramenatější. Jeho zcela lysá hlava se leskla jako vyleštěné žulové vejce, když bratrovi přitakával. V oku, podmalovaném nápadným monoklem mu cukalo.

	„Já moc dobře vím o vašich stycích na nejvyšších místech, pane Granusi!“ osmělil se kapitán.

	Hrklo ve mně. Až doposud jsem bratry Granusovy nepotkal, ovšem pouze napjatá situace mohla ospravedlnit mou slepotu. Nápadné kočičí oči, černé vlasy, ostrá brada. To všechno vyzařovalo dojem ocelové pružiny, stlačené až na samotný okraj. Menší Granus musel být Myrtlin strýc Fidelio. Ten větší podle všeho otec Ule. Měl zelené oči a ve tváři určitou jemnost skrytou pod záhyby sádla. Myrtle o něm mluvila málo a spíš než strach jsem z jejího hlasu četl rozpaky a nechuť.

	„Ale přes všechny vaše konexe jsem pořád ještě podřízenej jen a pouze císaři!“ pokračoval Mulins. „Nemám v popisu práce dělat špinavou práci za líheňský panáky, kterým se vymkl z ruky nějakej zatracenej pokus! Především se starám o veřejný blaho a bezpečnost, což v žádným případě neobnáší zabíjení civilistů, když to není nezbytně nutný. A teď mě omluvte, mám tu v pácu jednoho ptáčka, kterej by mohl o celý věci něco vědět.“

	Napjal jsem se na židli a celičkou svou bytostí se připravil k osudovému skoku. K oknu jsem to měl pět kroků, dolů na chodník už kroky nebudou zapotřebí. Ale rozhodně to bude kratší a milosrdnější, než skončit v laskavé péči bratří Granusů.

	Fidelio mi však věnoval sotva letmý pohled. V bledé tváři mu naskákaly nachové fleky, oči se zúžily do škvírek. Tikání se mi naráz zdálo mnohem výraznější.

	„Takové jednání si nenechám líbit!“ zavrčel a přistoupil těsně ke kapitánovi. Vřelo to v něm, dobře však věděl, že přes své postavení by se mu krutě nevyplatilo, vztáhnout na něj ruku. Mulins nepatřil mezi muže, co by podobné jednání přešli. Klouby na dlani s bičíkem mu zbělaly, jak se připravoval na Granusovu zlobu.

	„Cože? Cos to říkal?“ otočil se znenadání Fidelio na bratra. Ten se polekaně napřímil a ruce strčil za záda jako přistižený žáček. Po trapné chvilce ticha hlasitě popotáhl. Z nosu mu stekla nervózní kapička.

	Ani jsem si nevšiml, jak a kdy, ale najednou stál Fidelio nad svým bratrem a ze všech sil ho fackoval.

	„Ty zatracené!“ Plesk. „Neužitečné!“ Plesk. „Tlusté!“ Plesk. „Podsvinče!“ hulákal, až mu od úst pršely sliny. „Nevidíš, že máme jednání?!“ Plesk „Musíš tu zrovna teď chrochtat jako v chlívě, kam patříš?“

	Tlouštík si kryl hlavu, oči plné slz však neprozrazovaly překvapení. Poslední facka dopadla přesně na ústa a muž si rozrazil ret o přední zuby.

	Fidelio s odporem zaznamenal kapky krve na rukávu svého sametového kabátce a pěstí srazil Uleho ze židle. Tam se tlouštík schoulil a zůstal ležet.

	Podvědomě jsem se od znepokojivé scény odvrátil. Fideliův záchvat vzteku byl odporný, kapitán však ani nemrknul. Vše sledoval s pohrdavým úsměvem.

	„Následky vaší drzosti a neschopnosti si přičtěte sám,“ vyrazil ze sebe zadýchaně Granus.

	Svíral si levou stranu hrudi a mechanický zvuk hodin najednou zněl jaksi nepravidelně. Kapku pěny ze rtu si setřel hřbetem ruky v kožené rukavičce. „A toho chlapa,“ ukázal na mě rozklepanou rukou, „mi tu hlídejte, než si pro něj přijdou moji lidé! Přišel jsem vám vlastně říct, že nepokoje vypukly v dalších čtyřech továrnách a šlechtických domácnostech. Seberte své muže a jděte mi chytit nějakého zatraceného trola! A tentokrát živého!“ prskl nakonec a vyběhl z místnosti.

	Jeho tlustý bratr potřeboval chvilku na zotavenou. Jakmile si všiml, že osaměl, se supěním se otočil na břicho a pak se po čtyřech vybatolil ven. Ještě chvilku bylo z chodby slyšet jeho kňouravé, bezeslovné volání.

	„Leda hovno, ty svině líheňská. Běž si svý troly chytat sám,“ zabručel kapitán a vyklonil se do ulice. „Já mám jiný starosti.“

	Nedalo mi to, a přestože se mi točila hlava, odšoural jsem se za kapitánem.

	Dvoukřídlé okno skýtalo výhled do rušné ulice, nyní zcela zablokované davem mladých protestujících. Někde zabavili dvě vysloužilé drožky a postavili je napříč ulicí, takže se jejich řady každou minutou rozšiřovaly o zcela nezainteresované a o to naštvanější kolemjdoucí.

	Hned vpředu poskakovala Myrtle s několika nejbližšími spolupracovníky z Hnutí. Takže přeci jen se ti budižkničemové na něco hodili. Myrtle zkušeně dirigovala provolávaná hesla a z jejího drobného tělíčka sršela energie a bojovnost. Jen jsem doufal, že si její strýc a otec vybrali k odchodu zadní dveře.

	Dav se začal rozestupovat, aby udělal místo hubenému mládenci se vzrostlým trolem na provaze. Protestníky tvor převyšoval nejméně o čtyři hlavy, ale nechal se tupě a bez odporu vést. Jen se rozhlížel, kde že se to octl.

	„Poslouchejte všichni!“ přeřval kapitán dav zupáckým chraplákem. „Nevím, co si myslíte, že děláme. Pravda je taková, že jsme zadrželi pár chlapů brojících proti císařskejm nařízením. Vyvolávali paniku a tropili výtržnosti. Nikdo tu netrápí žádný zatracený troly. Žádný by sem vchodem ani neprošli!“ snažil se zavtipkovat, ale nabroušené řvouny si tím nezískal.

	„Držíte muže, kteří byli svědky prvních krůčků vykořisťovaných trolů ke svobodě! Propusťte je a nechte je promluvit!“ zaječel chorobně hubený mladík s kozí bradkou.

	Všiml jsem si, že Myrtle se drží od trola dál a vůbec nesdílí nadšení z jeho přítomnosti. Přesto nepřestávala vyvolávat hesla a v očích jí hořel bojovný zápal.

	Trol se začal ošívat. Jeho chřípí se chvělo příslibem dosud netušené vůně. Až moc dobře jsem věděl, co mi to připomíná.

	Odstrčil jsem kapitána a vyskočil na parapet.

	„Lidi!“ Už na to jediné slovo reagoval dav děsivým rachotem, pískotem a potleskem. „Udělejte prostor kolem trola…“

	To už ale výpěstek nabral do nosu čerstvý vítr a vyrazil. Někde poblíž musela být samice.

	Hubeňour svírající provaz se nestačil pustit. Vyletěl do vzduchu a dopadl daleko za srocení. Trol se sunul davem a hrnul před sebou vyplašené demonstranty, kteří neměli díky vlastnoručně navršeným barikádám kam uhnout.

	Kapitán mě stáhl z okna a mrštil mnou zpět do křesla.

	„Ty!“ namířil na mě ukazovák. „Se vodsaď kliď! Nebudu dělat těm líheňskejm šmejdům zatracenýho hlídače. Ale opovaž se mi ještě někdy přijít do rány!

	Thursi, svolej muže! Jdeme těm debilům zachránit zadky.“

	Během několika minut dusali grošáci ulicí a mužstvo rozhánělo vyplašené účastníky protestu, aby se dostalo k trolovi. Tím to nekončilo, poděšené výkřiky se ozývaly odevšad. Trolové povstali.

	Myrtle na mě čekala v loubí pod budovou úřadu. Zvedl jsem ji do náruče a hodnou chvíli nebyl schopen ničeho jiného, než ji pevně držet a se zavřenýma očima vnímat vůni její kůže.

	„Jak jsi je tak narychlo dala dohromady?“ promluvil jsem konečně a opatrně ji pustil na chodník.

	„Na tom nezáleží, hlavně že jsi venku…“ vydechla Myrtle do jamky pod mou klíční kostí. Odmítala mě pustit, takže jsem se nad ní hrbil jako nalomená rozhledna.

	„Poslouchej dobře, Myrtle. Tam vevnitř byli tvůj strýc a otec.“ Zřetelně jsem cítil, jak dívka ztuhla. Nepromluvila, ticho řeklo všechno za ni. „Slyšel jsem, o čem se bavili. Trolové po celém městě se bouří. To, co teď přijde, nechce nikdo z nás vidět,“ zadíval jsem se jí vážně do velkých zelených očí. „Pojď se mnou!“

	Dívka se mi opatrně, ale rázně vykroutila. V očích jsem jí nečetl nic jiného než tvrdost onyxu.

	„Běž! Běž si, když musíš!“ Hlas měla najednou chraplavý. „Tvůj boj to není!“ vyplivla.

	V krku se mi z ničeho nic udělal knedlík. Ustoupil jsem o dva kroky.

	„Copak nechápeš, že tu musím být? Revoluce se nesmí vymknout, nesmí začít požírat vlastní děti. Když se teď vzdám velení, stane se z toho jen válka lidí proti trolům. O to nám přece nešlo!“

	To už Myrtle ječela. Kolem projel voják na koni, stěží se držel v sedle. Levou nohu měl ošklivě podrásanou trolími tesáky a neovladatelný kůň mířil přímo do davu.

	„Ušlechtilé. Ale já se nehodlám položit na oltář revoluce!“ odsekl jsem ledově. „Vznešené ideály – to pro tebe bude vždycky přednější než lidi. Než já. V posteli tě nezahřejí, to brzo zjistíš. Možná se uvolí nějaký kolega z Hnutí…“

	Byl jsem vzteklý, když jsem to ze sebe sypal, ale závěr, který jsem si sám pro sebe udělal, padl už dávno předtím. Opravdu to nebyl můj boj. Dokonce ani s Myrtle po boku. Nekoukalo z toho nic než trable, nebezpečí... a hlavně žádné peníze. Pokrčil jsem rameny a pomalu vykročil.

	V rámu dveří půl stopy před mým nosem zadrnčela kratičká dýka. Myrtle pronikavě, hystericky a bolestně vykřikla. Věděl jsem, že kdyby chtěla, neminula by.

	Lehce jsem škobrtl, ale pokračoval v chůzi. Nikdo mě nenásledoval. Nikdo na mě už nic neházel. Po tváři mi stékalo něco mokrého.

	* * *

	Přidržoval jsem se ocelového lanka a vzpomínal na dávné lásky i dávné ztráty. V životě mi nikdy nic neprošlo bez následků. Každé mé rozhodnutí se mi časem vrátilo jako odražený kámen a bacilo mě s o to větší silou do hlavy. Snad nejvíce ale bolela prázdná místa po nevyužitých příležitostech.

	Monarcha si pomalu razil cestu bouřkovými oblaky. Dva dlouhé cigárové válce, naplněné měchýři s plynem lehčím než vzduch, jak se chlubil Janus, by zvládly zátěž několikanásobně větší, než byla naše kajuta a strojovna v jednom, obkroužená uzoučkou venkovní balustrádou.

	Sem ven za mnou Janus nemohl, a tak jsem si přes kousavý chlad a vítr pronikající každičkou skulinou v oblečení, užíval samoty.

	Pustá krajina pod námi rychle ubíhala. Ještě nad městem jsme budili rozruch. Křehký ponton nosných doutníků s kulovitou gondolou uchycenou lanky přesně uprostřed se proplétal houštím komínů. Vzducholoď majestátně plula žlutými oblaky jedovatých mračen, jejichž cáry za sebou táhla jako smuteční šlojíř. Maličcí človíčkové na nás zdola mávali klobouky a šátky. Oblačné koráby přeci jen nepatřily mezi běžné dopravní prostředky. Vlastně jsem věděl jen o dvou či třech kusech, které užívalo císařské vojsko k hlídkové službě.

	Nad pralesy Rozhraní a později nad vylidněnou holou severní plání nám mohli zamávat leda tak zajíci. Jednou jsme vyplašili stádečko jelenů. Ještě hodnou chvíli po našem přeletu zmateně pobíhali po pasece a hledali úkryt před tím hlučným stínem, co jim s klapáním a rachotem přelétl nad hlavami a zanechal po sobě nevábná oblaka spalin.

	„Kurz o tři stupně na sever!“ schoval jsem oktant a otevřeným okénkem zařval na Januse, obklopeného funící, vrčící a kvílející technikou.

	Doktor vážně přikývl a přesunul se na kolečkovém křesle k pultu plnému páček a táhel. Podlaha z ocelového roštu se při každém závanu větru maličko nakláněla, takže měl co dělat, aby zkrotil pogumovaná kolesa vozíku. Když se mu to povedlo, zatáhl za madlo na dlouhém řetězu a ze všech sil zatočil klikou maličkého měděného válce hustě obkrouženého filigránskou rytinou. Rytmus motorů se maličko změnil. Tedy spíše přešel z kašlání a výbuchů jen na výbuchy.

	Už jsem věděl, co bude dál. Pevně jsem se přilepil na zábradlíčko a ještě se kolem něj omotal nohama.

	Dva ze čtyř podvěšených motorů utichly, zbylé převzaly jejich energii a Monarcha se otřásl. Lanka napjatá jako struny klavíru zaskřípala, když se zařízla hlouběji do odlehčené dřevěné konstrukce, a celý stroj se skoro položil na bok, takže jsem pár vteřin vlál volně do prostoru.

	Nadával jsem, až mi docházel dech, a zároveň se modlil k bohům, aby nás ještě chvilku strpěli ve svém nebeském hájemství. To když se jeden z doutníků nebezpečně vychýlil, poklesl a o jeho plášť zaškrabala koruna vysoké osamělé soušky.

	Naštěstí povolilo dřevo a ne zpevněné povoskované plátno. Borovice zapraštěla a zchudla o několik větví. Ihned jsme srovnali kurz a podlaha se mi pod nohama zase jakžtakž usadila.

	Čerstvý vzduch a oblaka nad hlavou se najednou nezdály jako kdovíjaká deviza. Přitáhl jsem si řemen fungl nového tmavošedého kožeňáku a nasoukal se nohama napřed do kruhového průlezu kabiny.

	Uvnitř to páchlo uhlím, kouřem a mazutem. Také lidským potem. Oproti venkovnímu chladu panovalo v kabině dusivé vedro. Motory lesklé mosazným vykládáním a minerálním olejem částečně čouhaly z podlážky a staraly se o topení. Přitom nás tak trošku trávily jedovatými zplodinami, ale kabina naštěstí nebyla dobře utěsněná a někudy pořád protahoval nepříjemný průvan.

	„Podle mého měření jsme měli změnit kurs o dvě čárky na východ!“

	Janus překřikoval rachot a ukazováčkem zběsile bodal do mapy na ovládacím pultu. Zabudovaný kompas se bláznivě otáčel podle toho, z které strany nám foukl vítr pod sukně.

	„Jistě!“ přitakal jsem a došel za Janusovo křeslo. „Pokud bychom mířili k té ilegální líhni. Ale tam my nemíříme, drahý doktore.“

	Už nemělo smysl dál si na něco hrát. Sevřel jsem madla kolečkového křesla a s trochou námahy doktora zaparkoval mezi motory. Grandiózní a přelomový spalovací mechanismus, jak se o něm vyjádřil sám Janus, mu tepal kratičkými varhánkovými písty těsně u okousaného nosu a brzy byl doktorův obličej tečkovaný olejem.

	„A mohu se zeptat,“ prskal Janus a snažil se uhnout sprškám oleje, „co vás vede k tak nepředložené změně plánu?“

	„Řekněme, že se moje a Gynewřiny potřeby tak docela neshodují. Jsem jí vděčný, vlastně bych měl být vděčný i tobě, ačkoliv k tomu se nějak nedokážu přinutit. Ale něco… někdo mnohem důležitější má přednost.“

	Zatímco jsem mluvil, prohlížel jsem si ovládací pult. Januse samozřejmě nenapadlo nic tak přízemního, jako opatřit všechny ty páčky, tlačítka a klapky popiskami. Zkusmo jsem stiskl velký černý knoflík, trčící z desky jako osiřelá bradavka.

	Někde pod námi to zakloktalo jako v otevřené výlevce a celá kabina vzducholodi vylétla skokem nahoru. Chvilku jsem měl dojem, že se vznáším. Žaludek mi vyjel rychlovýtahem do krku, podlaha mě praštila do zadku. Ani jsem nestačil vykřiknout a náprsenku jsem měl potřísněnou hořkými slinami. Motory chrlily do kabiny kouř a jiskry. Všechno, co nebylo upevněno popruhy, včetně mě samého, lítalo nahoru a dolů a třískalo o sebe.

	Chaos se po chvilce uklidnil a všechno opět popadalo zhruba na své místo, jen bohatší o nějaký ten šrám. Otřesený a dezorientovaný jsem se chytil pultu a opatrně se postavil. Žaludek se mi sice bouřil, ale zdálo se, že divoká jízda skončila.

	„Pokud vás to zajímá,“ promluvil ledově chladným hlasem doktor, zatímco si o klopy saka leštil brýle, „právě jste vypustil vodní zátěž. Zanedlouho vystoupáme tak vysoko, že už nás ani chod motorů nezachrání před umrznutím. Nehledě na to, že dle mých teorií přestanou motory stejně fungovat. Pokryje je kondenzovaný led a nebudou mít dost kyslíku ke spalování.“

	Doktor se chopil kol a ze všech sil se odpíchl dozadu. Vozík přeskočil spáru v podlaze a s rachotem a řinčením mi narazil do kolen.

	Zakolísal jsem, chytil se nějakého táhla a kopancem poslal Januse přes celou délku kabiny. Mrzák vypadl z křesla a zaryl se do kupy zavazadel a pytlů s proviantem. Tentokrát jsem snad neprovedl nic tak hrozného. Jen jsme maličko změnili směr.

	Za sklem zpevněným drátěnou sítí jsem na obzoru, za jednotvárnými hnědošedými pahorky zahlédl odlesk zapadajícího slunce. Oranžová koule se pomaličku roztápěla v oceánu blankytu jako zlatý dukát v lučavce královské.

	„Vypadá to, že se budeme ještě chvíli navzájem potřebovat, starý příteli,“ doklopýtal jsem k bagáži a vytáhl z ní potlučeného Januse. Brýle mu sjely na bradu a tvářil se poněkud tumpachově.

	„Nasrat!“ zasyčel a pokusil se mě kousnout.

	Bez dlouhých řečí jsem mu vrazil pohlavek a hodil ho do křesla. Páchl. Ve stísněném prostoru vzducholodě si neměl kde vyměnit pleny nebo mu to možná bylo jedno.

	„Dělej, doktore. Nebo podnikneš krátký vyhlídkový let s tvrdým mezipřistáním na cestě do pekla. Potřebuju se dostat k výběžku Caighean Óir.“

	Doktorovy oči za tlustými okuláry zaplály zájmem.

	„A copak vás tam táhne, můj mladý příteli, smím-li být tak impertinentní?“

	Zavrčel jsem a přistrčil Januse k pultu. Doktor se však vzpíral. Pogumovaná kola narážela do podstavce teleskopu, až mi měděná trubice svištěla mi kolem hlavy.

	„Možná bych vám byl ochoten pomoci,“ funěl mužík, „ale musím vědět, co vás vede na tak nehostinné a přitom navýsost zajímavé místo!“

	Přestal jsem bojovat a křeslo mi přejelo přes špičku střevíce.

	„Sakra! Tak dobře, když to musíš vědět. Drží tam mého svěřence… syna,“ připustil jsem neochotně pravdu, s níž jsem tak dlouho bojoval. „Aspoň myslím, že tam ještě je. U těch pošahaných metafysiků člověk nikdy neví.“

	Sedl jsem si na bagáž a chromou nohu natáhl před sebe.

	„Hned potom se budu věnovat úkolu madam Gynewr, ale Abelio má přednost. Takže se koukej věnovat řízení. Je mi úplně jedno, jak to uděláš, ale dostaneš mě tam. Nebo Monarchu zapíchnu někam do pole a půjdu pěšky.“

	Bylo mi proti srsti, svěřovat někomu, jako je Janus, svá niterná hnutí. Někdy ale člověk musí odhalit slabiny, projevit trochu důvěry, i když tak odkrývá nejzranitelnější místa zákeřné, vypočítavé kryse.

	Odměnou za upřímnost mi byl záchvat přidušeného smíchu.

	„Takže je to přesně tak, jak jsem si myslel,“ Janus zápasil s chichotáním. „Opět jednou můj génius triumfuje a přináší po letech plody.“

	„Co to blekotáš?“ zabručel jsem. Víc než Janusovy psychotické výlevy mě znepokojovalo, že pořád ještě stoupáme. Chod motorů byl nepravidelný a chraptivý jako dech starce na smrtelné posteli.

	„Nic, to nic, drahý příteli. Hned vyřeším náš malý aviatický problém.“

	Janus se chopil řízení. Ruce mu po ovládání jen tančily a celá vzducholoď na jeho zkušené dotyky reagovala jako milenka chlácholená známými dlaněmi. Ani jsem si nevšiml, že jsme vychýlení z rovnováhy, sotva však Janus zatočil kormidlem gyroskopu, podlaha sebou trhla, až jsem se musel chytit. Změnu k lepšímu jsem pocítil ihned. Hlavně jsme přestal přepadávat dopředu.

	Při pohledu oknem v podlaze se nicméně zdálo, že se země i přes Janusův zásah vzdaluje. Rudozlatý podzimní les pod námi se změnil v řádek mrkvové natě, zatoulaná skupina divokých trolů v mravenečky bloudící po zahradních stezičkách. Podobné tlupy i přes příměří nebo spíš oboustrannou vyčerpanost bojujících stran brázdily divočinou a staraly se o zpestření na kupeckých stezkách.

	„Pořád stoupáme,“ poznamenal jsem věcně, kdyby si toho Janus třeba nevšiml.

	„Jistěže,“ otočil se na mě doktor familiérně a poklepal na bublinový výškoměr. Cifře na něm jsem odmítal věřit. „Ale žádný strach, brzy budeme dole.“

	Jakmile dořekl, motory vypadly. Náhlé ticho působilo jako rána do hlavy. Uvědomil jsem si, že mi z rachotu motorů píská v uších a za hrudní kostí mě nepříjemně tlačí. To všechno teď zmizelo a bylo to snad ještě horší než ohlušující řev. Pak se z povoskovaných nosných doutníků nad našimi hlavami ozvalo zavrzání.

	Prásk – bum – prásk.

	To jeden za druhým pukaly měchýře s inertním plynem. Jako pouťové balonky, když vyletí příliš vysoko.

	„Udělej s tím něco!“

	Ani jsem se nenadál a stál jsem přitisknutý k Janusovu křeslu a zuřivě třásl madly.

	„Provádím řízený pád, tak laskavě nerušte, mladíku!“

	„My spadneme!?“ S očima navrch hlavy jsem zíral na šedou krajinu mraků, která se najednou rozprostírala pod námi.

	Zářivě lesklé hvězdy byly až příliš jasné. Hlavně pro někoho, kdo většinu života strávil zahlcený světly města. Monarcha se zakymácel a převrátil čumákem napřed do mraků.

	Elektrické světlomety na přídi vzducholodě ohmatávaly šedivou krajinu nikoho. Protivně vlhká vrstvička ledové rosy pokryla veškeré vnitřní vybavení. Na čelním skle namrzala do ledových květů. Až se najednou zase rozjasnilo.

	V dáli se rozžalo jedno, druhé, třetí světlo. Hvězdné nebe se přestěhovalo z nedozírných prostor nad našimi hlavami někam dolů. Poznenáhlu se objevila celá souhvězdí žlutých i modrých ohníčků. Do toho vychrlila neviditelná sopka gejzír žhavého magmatu.

	„Chemický závod číslo 8,“ zabručel Janus, jako bych se ho na něco ptal. „Jeden z největších komplexů na zpracování škodlivých odpadů v celém císařství. Vsadím se, že jste o něčem takovém ještě neslyšel.“

	Neměl jsem dost sil, abych mu odpověděl. Padali jsme, na to jediné jsem dokázal myslet. Nehty jsem drásal lak z trubek jeho křesla a v mozku se mi roztáčela nekonečná spirála myšlenek, vzpomínek, výčitek i přání. To všechno se stahovalo do jediného temného bodu, který chtivě polykal všechno, co jsem mu mohl dát. A chtěl ještě mnohem víc. Strach mě požíral zevnitř a já proti tomu nedokázal nic dělat.

	„Jistě vás potěší, že Chemický závod číslo 8 je shodou okolností také místem, kam nás poslala madam Gynewr. Kdybyste to snad plánoval,“ výsměšně se odmlčel a popleskal mě po zádech, „těžko by to mohlo vyjít lépe, což?“

	„Vidím, že nejste zrovna v mluvné náladě, ale ujišťuji vás, že vše dopadne dobře. Dopadne… hahahaha,“ šťouchl mě pod žebra. „A když ne, tak kdo by se tím trápil? My už ne.“

	Zachrčel jsem nějakou nadávku, ale místo slov ze mě vyšel jen teplý vzduch.

	„Možná je právě teď nejlepší čas, promluvit si o vašem chlapci. Byla to tehdy bláznivá doba, když přišel na svět, že? Já na tom měl mimochodem také svůj podíl.“

	Jestli to vůbec šlo, tvářil jsem se teď ještě vyděšeněji.

	„Ale ne,“ zachechtal se znovu. „O privilegium otcovství vás nikdo nepřipraví. Ovšem moje úloha byla v tomto směru snad ještě zásadnější, než kdybych byl sám nositelem jiskry života malého Abelia.

	Ale moment, už vidím skleníková pole na předměstí. Něčeho se držte!“

	
13. Kapitola

	Myrtle, ještě rozespalá po noční poradě Hnutí, malátně vstala a štíhlými prsty si prohrábla strniště krátkých černých vlasů.

	Vysoko nastlaná postel s nařasenými nebesy zůstala netknutá, naškrobené prostěradlo čerstvě natažené. Zato křeslu chyběla boční opěrka, kterou děvče ve spánku ukoplo. Pod zlacenýma nohama ležel tlustý vlněný pléd.

	Myrtle spala sotva tři hodiny, přesto se nemohla zbavit pocitu, že jí něco důležitého uteklo. Dění v Lughosu spěchalo vpřed jako splašené čtyřspřeží, trousící za sebou cestující, co se nezvládli dost pevně držet. Mladé vůdkyně Hnutí se čím dál častěji zmocňoval pocit beznaděje a zkázy. Tmavé kruhy pod očima by snad mohla vydávat za extravagantní líčení, ale ztrhané rysy a hluboké vrásky se s ničím zaměnit nedaly.

	Myrtle měla co dělat, aby udržela Hnutí pohromadě. Elitní členy – mladé studenty, potomky zámožných měšťanů a šlechty – rodiče uklidili do bezpečí venkovských sídel nebo kolejních budov za hradbami města. Chatrný zbytek členů se sotva odvážil vystrčit nos na ulici. Kdysi vysmívané a ještě spíše ignorované letáky s hesly za osvobození trolů se nyní stávaly záminkou k lynči.

	Vybuzené hormony nutily troly sdružovat se do tlup. Odmítali poslouchat lidské příkazy, rabovali sklady s obilím i jatka a bez zábran se pářili na veřejných místech. Nově vzniklé trolice nerodily tak rychle jako Matka, ale po ulicích se už proháněli první z výpěstků stvořených přirozenou cestou. Zubaté hroudy svaloviny neměly žádnou vazbu na lidské pány ani na své rodiče a byly snad ještě nebezpečnější než dospělci. Pět nebo šest novorozenců oholilo vola na kost během několika málo minut a běda člověku, který by se jim to snažil rozmlouvat.

	Jen blázen by v takové situaci provolával hesla o trolí svobodě a rovnoprávnosti, přesto se ještě pár takových – hlavně díky urputné snaze mladé Granusovny – našlo.

	Do pokoje vstoupil bez zaklepání hubený mladík s mušketýrským fouskem: „Myrtle, máš tu toho felčara, jak jsi chtěla včera večer.“

	Mladík celý zrudnul a odvrátil se, když si uvědomil, že děvče má na sobě jen mužské spodky a vysoké škorně s rozepnutými přezkami. Jako by v časech nepokojů a násilí hranice mezi pohlavími padly, Myrtle zcela bez postranních úmyslů vystavovala na odiv svá drobná, pevná ňadra. Lenivě se přitom šťourala v troubeli dlouhé dýmky, aby co nejvíce oddálila bolestnou nutnost začít žít novým dnem.

	Bez zájmu přistoupila k toaletnímu stolku a šplíchla na sebe trochu vody z mísy. Nenadálého hosta ignorovala, jen popuzeným trhnutím ramen dala najevo, že slyší.

	„Ale je takový… přihlásil se sám, ale lepšího bych nejspíš stejně nesehnal,“ pokračoval mladík. „Většina léčitelů má dost práce ve špitálech, nebo si je pro sebe zabrali boháči. Trolové se v noci přesunuli do dalších čtvrtí. Městské stráže se je snaží izolovat a staví v ulicích barikády z pytlů s pískem, ale ty potvory jimi projdou jako kusem kartonu.“

	„Dobře… díky za zprávy, ale už vypadni, Alfvarde!“ Vůdkyně Hnutí odporu vyjela po mladíkovi jako vzteklá fena. „A nech mi přinést oblečení, než mi umrznou kozy. Kde je vůbec sluha, kamna jsou studená jako kus ledu.“

	„V noci utekl. A ani se mu nedivím, Myrtle. Trolové se k nám stahují ze všech stran. Podívej, není na čase, abychom i my…“

	Dívka ztuhla s pažemi ponořenými až po lokty v ledové vodě. Pohled upřený do zdobeného zrcadla se střetl s vyděšeným zrakem mladého šlechtice. Když konečně promluvila, jejím hlasem by se dalo řezat sklo.

	„Alfe.“ To jediné slovo stačilo, aby si mládenec div neukousl jazyk. „Obětovala jsem tomuhle městu příliš, než abych se denně musela střetávat se zrádci a zbabělci.“

	Slova zněla, jako by je Myrtle četla ze zažloutlého pergamenu. Jako by jim už ani sama nevěřila, ale z nějakého vnitřního nutkání je prostě musela říct.

	„Jestli chceš být další chlap, který ode mě uteče s ocasem mezi nohama, cesta je volná. Já zůstávám.“

	„Ale já to tak přece… vždyť víš! Já nikdy…“ zakoktal se Alfvard.

	Když si všiml, že Myrtle se na něj už nedívá, a snad ho ani neslyší, kulhavě vycouval. Po tom, co ho trol hodil přes hlavy přihlížejících na stánek s rybami, se ještě tak docela nedal do kupy.

	Byly to dva měsíce, co přenechal svůj dům potřebám Hnutí, a už dva měsíce toho litoval. Nic se nevyvíjelo tak, jak to kdysi popisovala Myrtle a její kumpáni. Ostatně, kde je jim konec? Mnoho jich padlo, když se snažili hájit troly před císařovými ozbrojenci a líheňskými alchymisty. Nikdo už nepoví, jestli je roztrhaly bestie nebo kulky vojáků. Zbytek se schoval za své tituly a příkopy venkovských zámečků, sotva ukápla první krůpěj krve.

	Kde byly vznešené ideje o rovnosti všech myslících tvorů? Kde byla dokonalá společnost bez vykořisťování? Lidé spolu s výpěstky směřující ruku v ruce ke světu bez útlaku, budovanému s mírem v srdci. Ke společné práci, společnému majetku a společné radosti… KECY!

	Přesto nedokázal Alfvard říct ne, když ho Myrtle požádala o pomoc. A nedokázal ji vyhodit ani teď, po týdnech hrůzy a krveprolití, přestože si před každým setkáním s ní v hlavě skládal omluvnou prosbu, aby už proboha vypadla, nechala ho v klidu zatlouct okna i dveře a s eskortou utéct z města.

	Ne proto, že by nedokázal zradit myšlenku Hnutí. To bylo k smíchu. Dokonce ani ne ze strachu ze střetnutí s tou přísnou, až fanatickou dívkou. Sám se musel pravému důvodu smát, když ho za bezesných nocí šeptal do polštáře spolu se jménem Myrtle. Myrtle – Myrtle – Myrtle až do slastného a zároveň bolestného vyvrcholení. Byla to láska. Láska silnější než strach ze smrti. Dokonce silnější než strach ze ztráty majetku a společenské vážnosti.

	Trolí vytí se ozývalo každou noc blíž a sloupy kouře stoupaly už i ze sídel v těsném sousedství. Ne všechno měli na svědomí trolové. Všeobecného zmatku využila spodina z chudinské čtvrti Lughova latrína. Stohlavé davy řvoucí lůzy drancovaly nehlídaná sídla. Ubožáci, vyhládlí k smrti, napadali oslabené město, jako když rakovina zevnitř užírá vlastní tělo.

	Mladý šlechtic minul v zamyšlení podivnou figuru shrbenou pod cestovním pláštěm z nepromokavého plátna. Drobný mužík obtěžkaný koženou brašnou na zámek se prosmýkl do Myrtlina pokoje. Při každém jeho pohybu se ozývalo pištění rezavého kovu a cinkání uvolněných nýtů.

	„Felčare, potřebuju něco, co by mě zbavilo nechtěného daru.“

	Myrtle na sebe hleděla do zrcadla a v očích zanesených ospalky se jí leskly slzy. Postavu za sebou vnímala jen jako obrys v odrazu zrcadla.

	„Nebyla by to škoda, má paní? Nyní, v době zkázy a smrti, je třeba přivítat každý nový dar života.“

	Ten hlas!

	„Janusi!“ zašeptala ohromeně, ale překvapení jí nezabránilo skokem zacouvat k opasku hozenému přes čelo postele.

	„Tak tak. Neklidná doba se na mě podepsala, zato vaše půvaby zůstaly zachovány, jak vidím,“ zaševelil skřet a nenuceně shodil kabát.

	Těžký plášť sklouzl k zemi a odhalil zdroj skřípotu. Doktorovy pokřivené, vychrtlé nohy svíraly obruče podobné nápravným chodítkům pro chromé děti. I z nich čouhaly na všechny strany šrouby a táhla, mající za úkol posilovat svaly a rovnat kosti. Aby se vůbec udržel ve stoje, musel si Janus pomáhat berlami. Přesto se sotva vlekl a nohy za sebou táhl jako neduživé kořeny mandragory.

	„Myslela jsem, že jsi mrtvý,“ zachraptěla Myrtle a dýka jí skočila do dlaně jako živá. „Ale s tím něco uděláme.“

	„C-c-c, to přece není nutné!“

	Janus pozvedl berlu. Místo bodce se na Myrtle šklebila černočerná díra. Doktor zarumploval držadlem a závěr neobvyklé zbraně cvakl. Zároveň Janus bez jednoho opěrného bodu zavrávoral a padl po zádech do křesla. Po obličeji, bledém námahou, mu stékaly kapky potu.

	„Sedněte si, prosím,“ pokynul. „Asi se ptáte, jak je možné, že jsem ještě naživu, když jste mě nechali s kulkou v zádech napospas trolům.“

	„Přiznávám. Čekala jsem, že líheňští odvedou lepší práci. Vypadáš, že jsi přinejmenším ještě z poloviny naživu.“

	„Jak trefné,“ zachichotal se Janus a v záchvatu veselí bouchl druhou berlou do podlahy. „Opravdu, má lepší polovička zůstala ten večer v kádi s Matkou, rozmačkaná na kaši jejím nestvůrným tělem a proděravělá pistolemi vašeho milého. Ovšem jak jsem se doslechl, pan van Hauten opustil i vás. A nechal tu po sobě malou upomínku.“

	„Ty špinavý skrčku!“ zasyčela Myrtle a skočila po Janusovi.

	BLAM.

	Hromová rána zahalila pokoj do závoje korditového dýmu. Když se kouř trochu rozptýlil, seděla Myrtle omráčená na podlaze a na hlavu se jí sypala omítka z díry ve stropě.

	Vzápětí se rozletěly dveře komnaty a dovnitř vtrhl Alfvard van Ingmarvals, třiadvacátý toho jména. „Uáááá!“ vřeštěl a nad hlavou mával palcátem svého praděda.

	Pro urostlého prapředka byla ocelová palice s umně tepanou trestající pěstí tak akorát, v případě Alfvarda by byl přiměřenější trestající prst. Chvílemi to spíš vypadalo, že palcát vleče kupředu Alfvarda, než naopak.

	Janus se svalil z křesla právě včas. Palcát dopadl a nadělal z nábytku třísky na otop.

	Zatímco šlechtic páčil zbraň z rozdrcené opěrky, vrazil mu Janus berlu mezi nohy a mladík se s procítěným zapištěním poroučel k zemi.

	„Tak a dost!“ sípal doktor, zatímco se pokoušel vstát. Nakonec to vzdal a odplazil se k lůžku, na které se vydrápal a padl. Berly hodil rezignovaně za sebe. „Nezdá se mi, že byste měla moc na výběr, co se týče volby vašich přátel, slečno Granusová.“

	Děvče pokývalo hlavou. Nebylo moc jasné, jestli se snaží setřást omámení z hromové rány a následného zásahu kusem omítky, nebo souhlasí.

	„Přiznávám…“ Janus ztichl a chvíli si hnětl lýtko. Třaslavá křeč svalu byla patrná i přes nohavici. „Také nemám na naši spolupráci vřelé vzpomínky. Zdá se, že já prostě nepatřím k lidem, co si dělají snadno přátele. Ale to je pryč…“ mávl rukou.

	„Dnes v noci se mi povedlo utéct z laskavé péče magistra Almarica. Zajímavý člověk, podnětný vědec. Na mně si vyzkoušel některé inovativní postupy léčby páteře. Nic, co bych mohl doporučit na ukrácení dlouhých zimních večerů. Když jsem se dostal z Líhně, město vřelo a je to smutné, ale jediný člověk, na kterého jsem se mohl obrátit, jste byla vy. A vy zase potřebujete mě. Nezapomínejte, že jsem mimo jiné lékař.“

	„Alfvarde, jsi v pořádku?“ zamumlala Myrtle.

	„Myslím, že…“ Mládenec se mátožně postavil a utřel si slinu, komíhající se na špičce pečlivě zastřižené bradky. Druhou rukou si opatrně ohmatával rozkrok, „… náš rod vymře po meči.“

	„Co kdybys nám postavil na čaj, když už jsme přišli o komorníka? S tímhle pánem to vyřídím sama.“

	Alfvardovi se rozšířily oči nesouhlasným úžasem. Chtěl něco poznamenat o následcích rány do hlavy, když si ale všiml, jak se Myrtle tváří, pomaličku se odbelhal, s nohama hodně daleko od sebe.

	„Udělej mi místo, felčare!“ Dívka padla do naškrobených lůžkovin. Její spodní prádlo se rychle barvilo tmavou krví. „Mám dojem, že mi tam uvnitř něco prasklo. Tak ukaž, co umíš.“

	* * *

	„Tehdy to nebylo nic vážného,“ prohodil Janus ledabyle a trhl kormidlem vzducholodě. Nebo spíš kormidlo trhlo s ním. Stroj se naklonil a nevypadalo to, že by se v dohledné době dokázal opět vrátit do vodorovné polohy. Na to prasklo příliš mnoho plynových měchýřů a vzpěr.

	„Zastavil jsem krvácení a udržel Abelia ještě nějakou chvíli uvnitř. Na oplátku mě pak Myrtle nechala žít s nimi v té nemožné barabizně. Navzdory nedostatku základního vědeckého vybavení se mi povedlo docílit pozoruhodných úspěchů. Nepopírám ovšem, že by mi členové Hnutí s jejich nenechavými prstíky nebyli ku prospěchu. Stav slečny Granusové si vyžadoval specifický způsob ošetřování.“

	Mozek mi zase naskočil. Zacloumal jsem doktůrkem a zařval mu do ucha, abych přehlušil kašlání marně startovaných motorů: „Cos s ní udělal? Jestlis ublížil Abeliovi, zabiju tě dřív, než se rozsekáme o zem!“

	Byla to planá výhružka a Janus ji jako takovou zahnal mávnutím ruky.

	„Právě naopak! Já učinil z vašeho syna něco víc, než byste kdy vy s vašimi podprůměrnými geny zvládl!“

	V tu chvíli naskočil jeden z motorů a ihned vzplanul jasným modrým plamenem. Zadní část kajuty pohltil oheň a nenasytné modré šlahouny se při pohledu z okna zmocnily také levého nosného doutníku. Povoskované plátno hořelo jako papír a odhalovalo laťkovou konstrukci.

	Skleněné pole pod námi ožilo odrazem ohně. Kam až oko dohlédlo, ze země rašily vysoké skleněné katedrály, spojené napůl zamrzlými zavlažovacími kanály.

	„Možná na to není vhodná chvíle…“

	KABOOM.

	Výbuch druhého motoru škubl Monarchou a hučící stěna plamenů prošlehla kajutou.

	Dřepl jsem si právě včas, aby mě minul ventil, vystřelený s razancí dělového šrapnelu. Střepy z čelního skla popadaly díky drátěné síti do hlubin pod námi. Zbytek doktorova proslovu jsem odezíral.

	„… ale mohl bych vás požádat, abyste mi po dopadu pomohl ven? Nebudu se samozřejmě zlobit, pokud odmítnete, dovoluji si však upozornit, že ještě neznáte celý příběh vašeho syna.“

	Janusovi se ve tváři nepohnul jediný sval, jen vítr mu škubal za dlouhou mastnou ofinu, marnivě zakrývající pleš. Chtěl jsem něco odpovědět, ale břicho Monarchy zrovna škrtlo o stříšku nejvyššího skleníku. Třeskot skleněných tabulí byl ohlušující.

	Vzdušné plavidlo se převalilo na bok, zuhelnatělý doutník se změnil v popel a kouř. Monarcha poskakoval po skleněných střechách jako žabka po hladině rybníka a zanechával za sebou jen spoušť, zprohýbané kusy litinové konstrukce a moře střepů.

	Plameny tančily svůj jásavý tanec svobody, z popraskaných trubic syčel plyn a pojízdné křeslo se změnilo ve smrtící kus šrotu, který se chvílemi projížděl i po stropě, s ječícím Janusem jako neužitečným přívěskem.

	Něco pod námi povolilo, vletěli jsme do skleníkového dómu a plameny, které předtím oslepovaly, ozářily rozlehlou prostoru hydroponie, do posledního zbytku zarostlou zakrslými stromky s podivnými plody. Středem se táhlo mosazné vodní koryto, vysávané silnými pumpami do zavlažovacích růžic.

	Celé to trvalo sotva půl mžiknutí oka. Monarcha, proměněný v ohnivou kouli, roztříštil boční stěnu skleníku, vyletěl ven a zaryl se do hluboké blátivé jámy.

	Vzducholoď se ještě dvakrát převalila, než zůstala trčet zapřená o zbývající doutník. Janus visel ze stropu, kola vozíku chycená mezi trubkami. Plameny o něco pohasly, ale to neznamenalo, že nás během chvilky neupečou na škvarek. Prožíraly se dřevěným ovládacím pultem a zbylý motor naprázdno mlel zpřelámanými vačkami. Spršky unikajícího oleje mohly kdykoliv vést k výbuchu.

	Kupodivu jsem zjistil, že se dokážu postavit, a až na připálenou kůži na krku mě nic nebolelo. Nesčetně modřin, tržných ranek a říznutí nepočítám. Přesto jsem nebyl několik dlouhých minut schopen ničeho jiného, než rychlého mrkání a nevěřícného ohmatávání své tělesné schránky. Teprve pak jsem si uvědomil, že v kabině něco příšerně kvílí. Snad unikající pára z kotle? Ne, doktor visící hlavou dolů nad tou spouští, kvičel jako rožněné sele. Nebylo divu. Plameny zachvacující bagáž šlehaly až k němu a pomaličku mu spékaly zbývající vlasy do černé hrudkovité hmoty.

	Bez jakékoliv myšlenky v hlavě jsem rozkopal hořící trosky a zatáhl za třmen, který Januse držel v křesle. Padl k zemi jako pytel nedovařených brambor a začal se plazit k východu. Mezi neartikulovanými skřeky jsem rozpoznal tři věty, které dávaly až příliš dobrý smysl: „Nádrže pod podlahou! Výbušné pumy!“ a „Dostaň mě odsud, ty zkurvenej parchante!“

	Váhavě jsem vykročil ke kulatému průlezu a pomalu pomaloučku začal otáčet pákou jisticího mechanismu. Prostě jsem se nedokázal přinutit k rychlejšímu pohybu. Kráčel jsem trhaně, jako ta hračka na klíček, co jsem chtěl kdysi koupit Abeliovi.

	Ve dveřích zavrzalo a plech se vyboulil. To byl veškerý efekt. Museli jsme na nich ležet. Stále stejně pomalu a rozvážně jsem se rozhlédl po jiném východu. To už mě roštová podlaha pálila do chodidel i přes silné kožené podrážky nových bagančat. Přesto jsem byl schopen jen vycházkového tempa. V myšlenkách jsem se odrážel od stěn kajuty jako gumový míček, zběsile hledající cestu ven, ale tělo ochromené šokem si to po-ma-lič-ku šinulo k rozbitému čelnímu oknu.

	Cestou jsem jen tak mimochodem chytil za řemen kalhot Januse, a jako nějaké bizarní zavazadlo s mávajícíma rukama a ječícími rozšklebenými ústy jej vláčel sebou.

	Z trhliny v nádrži pod podlážkou vyrazil syčivý vír plamenů a podpálil mi náprsenku košile. Potřísněný olejem jsem chytil jako fakule, ale co bylo hlavní, konečně jsem přidal na tempu. Bez ohledu na následky jsem hodil doktora proti drátěné síti v okně. Urvala se a Janus zmizel ve tmě. Sám jsem za ním skočil plavnou šipku.

	Dopadl jsem z výšky asi tří metrů do rozbahněného příkopu. Janus se plazil blátem, plival hnědou vodu a rukama zabíral ze všech sil, jen aby se dostal co nejdále od potápějící se lodi, která jej mohla strhnout sebou do hlubin nebytí.

	S koleny odřenými o vyčnívající kořeny a kamení jsem se sunul vzhůru. Dál od přízračně zářící kostry Monarchy. Oblečení na mně stále doutnalo a ocelové součástky mých nově vylepšených paží se mi propalovaly masem. Vydrápal jsem se nahoru s Janusem jen pár metrů za zadkem. V hlubokém blátě a pohánění smrtícím děsem se naše síly srovnaly.

	Všude kolem se blýskaly hladké stěny skleníků. Tabule upevněné v křehkých kovových profilech odrážely mou tvář ověnčenou plameny.

	Někde tu musí být voda! běželo mi hlavou, zatímco jsem míjel nekonečné odrazy svého obličeje, ozařovaného ohnivým věncem. Tam kdesi hluboko za mou vlastní podobou jsem náhle spatřil zmučený obličej malého Abelia. Ta nikdy předtím nezaznamenaná podoba mě šokovala.

	Šlápl jsem do prázdna, něco zapraštělo a najednou jsem se až po hrudník ráchal v napůl zamrzlém zavlažovacím kanále.

	Hystericky jsem se zajíkal, mával rukama, ale nic mi to nebylo platné. Z hrdla staženého šokem vycházelo jen skučení. Bahnité břehy mi klouzaly pod rukama, bláto na podrážkách tížilo, stahovalo boty a dech z plic, sevřených mrazem, syčivě unikal.

	Něco mě praštilo do holení a já zajel pod hladinu. Ihned se do mě ze všech stran zabodly tisíce, statisíce, miliony ledových jehel a servaly mi kůži od kosti. Plameny uhasly.

	Když jsem se s hekáním, supěním a drkotáním zubů vynořil, zjistil jsem pohmatem, že oblečení a hlavně má kůže je v podstatě netknutá. Snad až na pár tmavých skvrn na košili, které se na dotek odrolily. Pochodeň, v níž jsem se celý proměnil, zčernalá kůže loupající se od kosti, to všechno se mi jen zdálo! Mysl vybičovaná k nepříčetnosti si našla představu, která mě dokázala dostat z letargie. Nic to však neměnilo na tom, že vězím až po krk v mrazivé vodě, spíš naředěném blátě, a kam položím své kovem ztěžklé ruce, praská ledová krusta.

	Zabral jsem, ozvalo se mlasknutí a rukama jsem udělal něco jako plavecké tempo. Po pás zabořený do bahna, prsty omotané šlahouny vodního býlí, jsem se neohrabaně škrábal na pevnou zem a proklínal ty zatracené kusy železa, které mi najednou překážely při každičkém pohybu. Co jsem v ideálních podmínkách „skoro“ necítil, se teď stalo závažím, stahujícím mě kamsi do hloubky a tmy. To sakra ne!

	V bahně pode mnou jsem šlápl na pevný kus dřeva, nejspíš kořen. Popadl jsem ho, zabral a… kořen mi zůstal v ruce. Překvapeně jsem ho vytáhl nad hladinu a zjistil, že zírám na kus lidské nohy, ještě obuté ve vesnickém dřeváku. Části, které nekryla bota, byly skoro zbavené masa. Můj mozek se stoickým klidem konstatoval, že hladká kost je prorostlá tenoučkými bledými kořínky, které jsem nejspíš vytrhl z mnohem většího kořenového valu pod hladinou. A že kořínky roní rudou mízu.

	Náhle se země otřásla a do úst mi cákla vlna. Na obzoru rozkvétal ohnivý květ, odrážený stovkami skleněných tabulí. To vybuchly palivové nádrže Monarchu a vzaly sebou do pekel vše v okruhu sta metrů. Rázová vlna se do mě opřela mocným fukem a já si zaclonil oči před deštěm drobných střepů. Kam až jsem dohlédl, tabule skleníků se sypaly k zemi jako oslnivý sklopád. V druhé vlně začaly pršet hroudy spečeného bláta a žhavý popel.

	A další rána. Tlumená a přesto snad ještě mocnější. Cítil jsem ji pod nohama, jak otřásla samotným podložím. Výbušniny, o kterých se mi Janus uráčil zmínit asi před pěti minutami.

	V duchu jsem se rozloučil s malým doktorem. Neměl jsem v sobě ani tolik vůle, aby mě jeho smrt potěšila. Všechnu jsem spotřeboval na to, abych se dostal z ledové pasti. Když jsem pod břichem ucítil pevnou zem, ještě jsem pár vteřin plácal rukama a vytáhl se o něco výše. Nohy jsem nepostrádal a vlastně o nich ani nevěděl. Chladem znecitlivěly už před nějakou dobou, stejně jako jiné nepodstatné části těla. Koutkem mysli jsem zaznamenal, že kořeny obrostlou kost jsem nechal někde ve vodě. A že udrolený kus břehu je prakticky celý tvořený vrstvami lidských a zvířecích těl v různém stádiu rozkladu.

	* * *

	Svět se houpal a přeléval jako hladina rtuti a ten pohyb nedělal Abeliovi vůbec dobře na žaludek. Chlapec pootočil hlavu a proud teplých zvratků cákl o dlažbu.

	„Do prdele!“ rozčiloval se někdo. „Teče mi to po stehně!“ Ten někdo nesl Abelia zšeřelými chodbami Caighean Óir a podle jistých pohybů k orientaci vůbec nepotřeboval sporadicky rozmístěné světelné krystaly. „No, hlavně že žiješ, kluku.“

	„K… kkk…“ zakuckal se Abelio, jak se mu žaludeční šťávy opět nahrnuly do krku. Tentokrát z toho byla jen hořká slina líně se houpající na rtu.

	„Ale no ano. Uklidni se a buď zticha,“ šeptal muž, v jehož náručí si Abelio hověl. No hověl… do hlavy ho nejspíš kopla mula a ze všeho nejraději by teď ležel na slámě a nechal si od Fastyngera měnit studené obklady.

	„Fasty…“ zašeptal.

	„To jsem já, Jansen. Van Hauten tu není, kluku. Je mrtvý, vzpomínáš?“

	„Ne… ne. Jizvy. Neměl jizvy,“ blekotal Abelio a pevně sevřel lem řádového roucha svého nosiče, jako by ho chtěl přinutit, aby mu uvěřil.

	Jansen v duchu zaklel. Tohle magistrovi uniklo. A když tohle, tak co dalšího ještě? Před chvíli málem zničil svého nejnadějnějšího chovance. A kvůli čemu? Aby si zapíchal?! Meťák v duchu vybuchl. Tohle přece nebyl nějaký malý žebrák, kterého si můžete koupit za pětiměďák a šálek horkého kakaa. Sám sebe si hnusil, když si vzpomněl na své učednické časy v Lughos Stadtu. Tehdy Conchobarovi sám sháněl malé souložníky, aby se nemusel poddat těm nenechavým křivým pařátům.

	V temnotě za ním něco zašustilo – obezřetné kroky bosých nohou – a jeden z pomrkávajících světelných krystalů oslepl docela. To se stávalo často. Nebylo radno, zabloudit do spodních pater pevnosti. Ty si nárokovali duchové dávných zakladatelů bratrstva a jejich zmučené oběti. Možná se tu dokonce ještě pohybovalo několik uměle vytvořených monster, k věčnosti odsouzených kříženců lidí, zvířat a démonů.

	Jansen v duchu pronesl ochrannou formuli a jeho plášť se rozvlnil elektrizující mocí. Ještě dvě odbočky po stále se svažující nízké chodbě, pak příkré, uzoučké schody vytesané do skalního podloží – leckdo by si je spletl s pouhým výklenkem v nerovné stěně – a už v nozdrách cítil slaný pach moře a hnijící nánosy řas.

	Světelné krystaly zmizely docela, Jansen kolem sebe přesto vnímal rozlehlý prostor jeskyně. Do monotónního šplouchání moře se přidaly zase ty šoupavé kroky. A zatraceně blízko! Takže ochrana selhala.

	Mladý adept pustil Abeliovo tělo bez ohledu na jeho další osud a ukročil. Tam, kde na něj mělo čekat bezpečí v podobě skalní apsidy, však číhala nabroušená ocel.

	Špička dýky prořízla plášť a zarazila se o žebro. Jansenovi skrápěly bok kapky vlastní krve. Po velmi dlouhé době, kdy ho mistrovství v metafysické manipulaci bez přestání ujišťovalo o vlastní neporazitelnosti, opět poznal strach a fyzickou bolest. Nečekaně osvěžující pocit.

	„Todle nebylo součástí dohody!“ syklo ze tmy.

	Adept si s úlevou uvědomil, že je to člověk. Obyvatelé jiných rozměrů se neobtěžovali s nepodstatnostmi, jako je slovní formulace, a prostě vám do mozku natlačili svá přání i výhružky s taktem podomního obchodníka. Nebo potřebná slova uštrikovali z vašich střev.

	„Potřebuju vaši pomoc. Zaplatím! Zaplatím i za porušení dohody.“

	Vlastní hlas mu připadal cizí, ozvěna mu vracela šepot jako připomínku vlastní smrtelnosti.

	Dýka o něco sjela a přitom dále rozšiřovala ránu. „Já svoji část splnil, i když bych se na to nejradějc vysral. Ale Clontar se s váma na něčem domluvil a já chtěl tendle kšeft dovíst do konce.“

	Hlas bublal potlačovaným vztekem.

	„Měli jsme složit tovar, vyzvednout prachy a s nikým z vás se nesetkat. Ale na domluveným místě jsem nic nenašel a navíc se tu potmě producíruje takovejhle panák a koleduje si o epesní díru do ledvin.“

	Tlak zmizel a hubená šlachovitá ruka Jansenem smýkla do volného prostoru. Téměř okamžitě, aniž by na to adept vědomě pomyslel, se mezi jeho sevřenými prsty zformovala koule energie. Stačilo ji jen nasměrovat do výklenku, kde se skrýval útočník, a hučící bouře moci by ho vpekla do skály.

	Ne! Jansen uhasil touhu po pomstě, toho muže potřeboval. A navíc už vůbec nestál tam, kde byl ještě před půl vteřinou. Propadl se do temnoty, aby ho vzápětí překvapil rozkomíhanou petrolejovou lampou. Byl dobrý.

	„Mluv!“

	Hubená zarostlá tvář mladého muže byla sevřená a připravená na útok jako pěst zkušeného rohovníka. Ospalé váčky pod očima a sarkasticky svěšené koutky úst klamaly. Tohle by nebyl snadný souboj.

	„Pomoci kapitána Clontara si velmi vážíme,“ začal Jansen, ale mladík ho přerušil.

	„Jeho jméno vůbec neber do tý svý heretický tlamy. Clontara bych sice za tuhle dohodu nakopal do prdele, ale pořád ještě je to desetkrát lepší chlap než ta vaše sebranka pomatenejch vyznavačů kdovíjakejch dejmonů.“

	„Dobře.“ Jansen klidně přešel jeho urážky. „Potřebuju, abyste odsud dostal tohohle kluka,“ ukázal na šedavý stín v ještě hlubších stínech – Abeliovo tělo. „Nejlíp do Lughosu, možná Šestiměstí. Nechci to vědět. Ať se o něj postará někdo důvěryhodný, než se tady situace uklidní. Pak si vás najdu já nebo posel a chlapce si opět převezmu.“

	Vousáč se nad Abeliem rozkročil a posvítil mu do tváře. Hrubým prstem se dotkl podlitiny na čele a hned toho nechal, když kost pod jeho dotykem zapružila.

	„Teda... dali jste mu pěkně do těla. Můžu ho vzít sebou a nechám ho u jedný dobrý známý. Je to sice kurva, ale na kluka dá pozor. Pokud přežije cestu. Ta hlava se mi vůbec nelíbí.“

	„Přikládejte mu co pár hodin na ránu tohle,“ vylovil Jansen ze záhybů roucha kožený váček. Na první pohled vypadal jako uříznutá a vysušená trolí varlata. Když jej Padraig potěžkal, skoro mu vypadl. Takovou váhu nečekal.

	„A teď, když už jsem tady, rád bych se podíval na zboží!“

	Jakmile přenesl Jansen odpovědnost za chlapce na hubeného námořníka, změnil téma hovoru.

	„Je v pořádku? Jaké byly ztráty?“

	„Tak pojď!“ zakýval Padraig lampou.

	Šlapali oba hodnou chvíli nánosem jemného písku, slaného a sypkého jako převařená ovesná kaše. Pod nohama jim křupaly ulity mořských plžů – některé sem příliv zanesl dnes v noci, jiné tu ležely už tisíce let a jejich střepy tu ještě další tisíce let ležet budou.

	„Tady bacha, strop se snižuje!“

	Jansen zakopl o dřevěný trámec, vyvržený odkudsi na břeh, a zaklel. Když se podíval blíže, poznal bachratý výsadkový člun. S větší lodí byl přístup pod Caighean Óir nemožný, skalní tunely vymleté mořem byly přístupné jen při odlivu a klikatily se jako hmyzí cestičky vyhlodané ve staré encyklopedii. Zabloudit v nich bylo snadnější než smrt.

	Jansen udělal další krok a čelem udeřil do sníženého stropu. Dovolil si jen maličké syknutí a vzteklý kopanec do člunu. Někde zarachotily řetězy.

	„Říkal jsem…“ Co námořník říkal, zaniklo ve funění a chrochtání, zesíleném akustikou jeskyně.

	Světlo petrolejové lampy přeběhlo po řadě schýlených tvarů. Ne, lidé to nebyli, ale měli k nim blízko. Hrbaté hroudy masa se špinavě hnědou šupinatou kůží se vystrašeně choulily k sobě. Sem tam probleskl článek řetězu, kterým byli připoutání ke skalní stěně. Ocelová oka zapuštěná ve skále byla stará. Možná starší než samotná pevnost. Vápenatý nános je zcela obrostl.

	„Už sem ty potvory párkrát převážel, ale řeknu ti, že tihle byli pěkně neklidní. Jako by i ty nebohý trolí hovada tušily, že je tu nečeká nic dobrýho.“

	Jansen se obezřetně přiblížil k prvnímu tvorovi a přitáhl si ho za řetěz. Trol zdaleka nebyl plně vyvinutý. Ještě neměl opustit zdi Líhně. Bez pachu Matky a pravidelných dávek tučného mléka hrozilo, že se důležité orgány a svaly nevyvinou tak, jak by měly. A pokud ano, křehká kostra nedokáže unést váhu dospělého těla. A ještě něco bylo zvláštního. Pravidelná a pevná muskulatura, obvyklá u trolích výpěstků, se u tohoto kusu bortila do jakýchsi uzlů – masivních nádorů rozesetých náhodně po celém těle. Z některých vyrůstaly trsy chlupů, jiné se samy od sebe nadouvaly a svíjely, otevíraly se v nich prolákliny vystlané sliznicí. Další trol zcela postrádal hlavu, veliká uslintaná ústa a jedno oko bylo vrostlé do mohutné hrudi. A ještě další se ve stoje opíral o příliš dlouhé paže se čtyřmi lokty. Tohle byly zmetky, které by si žádná poctivá líheň netroufla vyslat do světa. Nejvýš do mlýnku na maso a pak do krmné melasy.

	Snad Conchobar ví, co dělá, pomyslel si Jansen, zatímco prohmatával váček s vysušenou placentou, který měl dlouhoruký trol kolem krku. Její pach by měl mládě udržovat povolné a krotké, ačkoliv stopy po biči na širokých plecích a kousance sourozenců napovídaly, že ani tato metoda není stoprocentní.

	„Budou muset stačit,“ zamumlal. „Dobře, to bude na nějakou dobu poslední zásilka. Chytej!“ Jansen hodil námořníkovi váček napěchovaný nagynnskými korály – univerzálním platidlem pašeráků a podloudníků. „A tohle máš za kluka. Je tam i pár stříbrňáků na jeho stravu a ubytování. Ať je o něj postaráno! Pokud ho prodáš manufaktuře nebo do bordelu, najdu si tě!“

	Druhý váček vyletěl ke chtivým rukám mořského vlka, ale cestou jako by si to rozmyslel a ustrnul ve vzduchu. Jansen udělal sotva patrné gesto a měšec zrychlil. Zrychlil tak, že námořníkovi vyvrátil několik chtivých prstů a ještě ho tvrdě udeřil do hrudi a smetl do závěje bílého písku.

	„A hned je mi líp,“ usmál se široce Jansen a dalším jednoduchým gestem si zavřel krvácející ránu v boku.

	„Ty svině…“ Muž plival písek. Snažil se vstát, ale nestačil mu dech a nedokázal se ani opřít o bolavé ruce.

	Bude chvíli trvat, než se dá do pořádku, a do té doby bude Jansen nahoře, v klidu a pohodlí své cely. Než si ho nechá předvolat magistr Conchobar. Mladý adept cítil, že za své poslední skutky rozhodně nebude pochválen. Velké dílo si žádalo velké oběti.

	* * *

	Když mě realita opět nalezla, pořád jsem ležel po pás v bahně a ledová tříšť mi omývala záda. Bláto jsem měl i v nosních dírkách a oči se mi samy od sebe zavíraly. Ne! Nesmím spát, poručil jsem si.

	Škoda, zrovna se mi zdálo o tom, že sedím v horké vaně a lazebnice s košilkou přilepenou na ňadra přilévá do vody olej. Jen bylo zvláštní, že se jí co chvíli odlepila patka přehazovačky a zapištěla: „Pomoc! Van Hautene! Pomoc!“

	Setřásl jsem hloupý sen, prudce se nadechl a zabral. Spodní polovina těla se s mlasknutím uvolnila, překulil jsem se přes okraj příkopu a už jsem se válel po jinovatkou pokryté trávě.

	„Pomoc! Po…“ zavřískla opět lazebnice a já si uvědomil, že jsem vzhůru.

	Váhavě jsem vykročil za křikem. Tentokrát mě nemátly odlesky skleníků. Rozbité tabule mi chrupaly pod podrážkami. Nashromážděné teplo unikalo rozbitými okny jako poslední dech umírajícího. Studený vítr pokrýval listy stromků námrazou.

	Opět ten křik. Mnohem blíže. Zpomalil jsem a sáhl po sterlingerkách, abych jako tolikrát předtím nahmatal jen prázdná podpaždí.

	S blunderbusy Janusovy konstrukce jsem měl mizivou zkušenost, ale někdy se začít musí.

	Proti nočnímu nebi přikrytému duchnou mračen se rýsoval ohromný stín. Příliš velký i na trola nebo dokonce trolí Matku. Neforemný žok natáhl jednu z vícera končetin a s opičí zvědavostí šťouchl do čehosi drobného na zemi. To cosi vřískalo a pištělo Janusovým hlasem a využilo každé příležitosti, odplazit se o kus dále. Ne že by mu to bylo co platné. Cestu mu zahradil článkovaný ocas a nemotorný obr do něj nazlobeně cvrnknul. Janus odletěl mezi střepy zničeného skleníku a zůstal ležet.

	„Hej!“ křikl jsem a sám si přitom říkal, proč to já blbec dělám? „Co kdyby sis hrál s někým tvojí velikosti?“

	Obr se otočil a já mu poprvé uviděl do tváře. Tedy… Spíše to připomínalo zmuchlaný pytel plný záhybů. Ze zvrásněných údolí kolem očí a tlamy trčely tuhé hmatové vousy, nyní rozechvělé vzrušením z nového objevu. Každopádně to musel být trol. Kdysi. Před pár generacemi, než z něj někdo udělal tohle.

	Za trolího povstání jsem se setkal s tanky – monstrózními šestinohými shluky svalů a tupých drápů, ale tenhle tvor měl příliš končetin a byl ještě o něco větší.

	„HRU…HRRRÒÒÒ!“ zahučel a vyrazil.

	Četné údy byly příliš kratičké na to, aby je mohl použít k chůzi; vinul se jako tlustá užovka. Břicho, obrněné kostěnými deskami, táhl po pěšině a vyrýval v ní slušnou brázdu.

	Zhruba v tu chvíli jsem si uvědomil, že byl možná špatný nápad něco takového dráždit. Třásl jsem se tak, že mi dělalo potíže myslet. Vlny zimničného chvění mnou projížděly od pat až po zátylek, cvakal jsem zuby a určitě to nebylo jen zimou. Připadal jsem si jako pitomec, který z díry ve zdi vytáhne za myší ocásek draka.

	„Stůj! No tak! Buď hodný! Já nic…“

	Zběsile jsem kroutil zápěstím a snažil se upamatovat, jak že se to dělá, aby mi do dlaně skočila ta zatracená pistole. V duchu jsem Janusovo udělátko proklel. Před chvílí mě málem stáhlo ke dnu a teď, když se má osvědčit…

	KLIK.

	To byl zvuk, který udělal blunderbus hladce dosedající na své místo v dlani. Teď už by to mělo být snazší.

	Zastavil jsem se a trol překvapeně taky. Sklonil se nade mnou z výšky čtyř metrů a horní polovinou těla komíhal volně ve vzduchu; jako housenka, hledající cestičku na jiný, chutnější list. Z věčně rozšklebené tlamy, deformované popraskanými rycími klektáky, kapaly husté provazce slin.

	„Chtěls to, máš to…“ Pistole cvakla a z hlavně vyteklo trochu blátivé břečky.

	„Kur…“

	BLAM.

	Opožděný výstřel utrhl obrovi kus kostěného břišního plátu. Ven se vyvalila krev černá a lesklá jako horký tér.

	Obr zamručel. Stále se kýval jakoby ve větru – ohromná věž z masa a kostí. Kdyby padl, skončil bych jako nečistota v záhybu jeho brnění. K mému štěstí se však nemotorně obrátil a kluzkými pohyby sjel do nejbližšího zavlažovacího příkopu. Zůstala po něm louže pářící krve a několik šupin s přilepenými kusy masa.

	„Och můj bože!“ Doktor se mi omotal kolem lýtka. „Díky, díky, van Hautene!“

	Nejspíš jsem opět omdlel, ačkoliv nevím, jestli to jde bez toho, že by sebou člověk praštil. Spíš jsem se jen zamyslel se slizkou horkou šupinou v dlani. Jo, určitě to bylo tak. Když jsem se probral, Janus mě nesměle tahal za cíp kabátu.

	Nebyla se mnou moc řeč. Vykročil jsem stále s kusem obrněného masa v ruce nazdařbůh mezi skleníky.

	„Kam jdete?!“ pištěl doktor vyděšeně. „Do rozednění zbývá dobrých deset hodin. Když se někde neschováme, můžeme tu taky zmrznout. Vždyť jste úplně mokrý! A ledový!“

	Těžko mi mohl stačit, ale držel se mé nohavice a nechal se vléct jako kňučící pijavice. Nakonec jsem se dal nasměrovat do jediného skleníku široko daleko, který měl většinu tabulí netknutých.

	Kráčel jsem ztemnělou skleněnou katedrálou pod bzučícími lampami. Januse jsem nesl v náručí jako děcko, do dlaně levačky mě stále řezala šupinatá trofej. Mlhavě jsem si uvědomoval, že dnes už bych více napětí nemusel unést. Potřeboval jsem se vyspat.

	Zastavil jsem nad hromadou kompostu, z jehož vlahých útrob sálalo konejšivé teplo, a klesl na kolena. Ani Janus neprotestoval, když jsem nám hrabal smradlavé hnízdečko. Nakonec jsme se uvelebili stočení do jednoho klubka. Páchnoucí výkaly, krví a olejem, jsme usnuli spánkem na smrt vyčerpaných.

	
14. Kapitola

	„Ten kluk se mi nechce líbit. Dneska zase nic nejedl, jen tam vysedává a čumí.“

	Lodní kuchař si otřel mastné dlaně do zástěry a vyhlédl okýnkem ze zatuchlého tepla kuchyňky.

	„To není tvoje věc, Garmunde. Dostali sme zaplacíno za jeho převoz, ne za to, že mu budem utírat zadek a předžvejkávat každý sousto,“ zavrčel Padraig a ponořil dřevěnou lžíci do kaše. „Zas je to přesolený! Že já se na to kapitánování nevysral a nezůstal raděj u plotny!“

	Vztekle mrskl lžící, vstal a udělal tři kroky tam a zase zpátky. Víc mu velikost kuchyňky nedovolovala.

	„Nebo myslíš, že bysem se na něho měl mrknout?“ obrátil se na Hrima.

	Plešatý hromotluk seděl jako obvykle bez hnutí, s výrazem naštvaného řeznického psa. S odpovědí se neobtěžoval, jen si přisunul kapitánovu nedojedenou porci.

	„No jo porád!“ prskl Padraig, nabral trochu kaše z bublajícího hrnce a s plnou miskou vydusal po příkrých schůdcích.

	Abeliovi poškubával vítr s jeho o tři čísla větším kabátem. Vlezlá mlha mu pokryla tvář souvislou vrstvičkou slané vláhy, zdálo se však, že to chlapci nijak nevadí.

	Seděl se zkříženýma nohama na soudku jablek a hleděl na obzor. Všude kolem se rozprostírala neprozkoumaná země nikoho – šedivá clona husté mlhy, kterou nedokázal roztrhat ani vítr, napínající plachty. Jen ve směru Abeliova pohledu se v hutné šedé hmotě otvíral tunel, kterým bylo možno v dálce na obzoru spatřit modrou oblohu s několika tečkami kroužících racků.

	„Na, kluku!“ šťouchl do něj Padraig a strčil mu misku pod nos. „Musíš jíst. Dostal sem zaplacíno za to, že tě přivezu v pořádku, a ne jako chodícího kostrouna.“

	Abelio si kaše ani nevšiml, nemrkajícíma uslzenýma očima dál hleděl až za samotnou hranu světa.

	„Musím se soustředit,“ vypravil ze sebe po chvilce. Hlas mu drhl a skřípal námahou. „Je silný, silnější než… Brzy…“ zajíkl se a zmlkl.

	„Ucucávals Garmundovu borovičku, kluku? To by tě taky mohlo zabít. Ukaž, podívám se na tu tvoji nakřáplou palici.“

	Šlachovitý námořník se pokusil přitáhnout si Abeliovu hlavu, ale se stejným úspěchem by pohnul mramorovou náhrobní sochou.

	Přesně podle Jansenových instrukcí přikládal první dny na chlapcovo čelo těžký váček a vpáčené kosti se samy od sebe srovnaly. Jediná známka, že ještě není všechno v pořádku, byla podlitina sahající od linie vlasů až pod nos. Vypadalo to, že Abelio nosí přes horní polovinu tváře tmavě fialovou maškarní škrabošku. A pak tu bylo samozřejmě klukovo zvláštní chování.

	Padraig by si to nikdy nepřiznal, ale Abelio mu naháněl husí kůži. Skoro nemluvil, a když už něco řekl, valný smysl to nedávalo. To se dalo ještě přičíst zranění, a kdoví jakým hrůzám prožitým v Caighean. Přesto se mu při pohledu do těch nemrkajících očí zdálo, že o něm kluk ví víc, než vlastní matka, nebo koneckonců on sám. Jen výše odměny a zbytky okoralého svědomí bránily kapitánovi vysadit chlapce v nejbližší zátoce nebo ho praštit bidlem a hodit do tmavých vln.

	Námořník ohmatávající Abeliovu hlavu ucítil pod bříšky prstů něco, co tam nepatřilo. Tenoučká obruč obkružovala celou lebku. Přísahal by, že cítí, jak vibruje a do prstů se mu přelévá svrbící energie jako z probíjejícího elektrického kabelu.

	„Našel mě,“ zašeptal chlapec a Padraigovi se skoro zastavilo srdce, když na okamžik spatřil to, s čím v hlubinách pohmožděné mysli musel bojovat Abelio.

	Najednou věděl úplně přesně, co je třeba udělat.

	Přiskočil k trámu nad vchodem do podpalubí a ze všech sil začal kusem trubky na řetězu bušit do uříznuté kolejnice. Hluboké zvonivé tóny mlha polykala a dělala z nich duté vyzvánění umíráčku.

	„Všichni ven, líný parchanti!“ Skasat plachty, přivázat všechno, co se dá! Zajistit člun, utěsnit vchody do podpalubí! Začíná tanec!“

	Hrim a Garmund se vycourali na palubu. Tlustý kuchař něco ševelil do Hrimova okousaného ucha a zdálo se, že ve svalovcových očích se zablesklo pobavení. Nebo měl možná jen špatné trávení. Každopádně bylo jasné, co si o Padraigově jančení oba myslí. Nehybná mlha nenaznačovala ani omylem změnu počasí, dokonce i vítr se utišil a tunel, kterým loď od rána plula směrem k jasnému obzoru, zaplnily s nebývalou rychlostí chuchvalce šedivých šlahounů.

	Když se však Hrim podíval do kapitánových očí, ihned se chopil tlustého lana a jal se závodní rychlostí strhávat líně popleskávající plachty, až pomocný kladkostroj hrčel a pokvikával.

	„Co to má znamenat?“ vypískl Garmund, když mu nenadálá vlna podtrhla loď pod sandály. „Zbláznili ste se oba?“

	„Chytni kluka a zajeď s ním do podpalubí, nebo budeš sbírat zuby z prken!“ zařval Padraig. „S kapitánem se nemáš co vybavo…“

	Poslední slova urval nečekaný poryv větru. Povolená plachta sebou mrskla a obtočila se kolem hlavního stěžně. Hrima přitom přirazila k rozpukanému dřevu a div z něj nevyrazila duši.

	Dál už Garmund nediskutoval. Sevřel Abelia v podpaží a přes jeho ječení a protesty ho vlekl do podpalubí. Hubený chlapec se pral s vervou divoké kočky. Prskal, škrábal a kopal. Taky něco křičel, ale Padraig tomu nevěnoval pozornost. Po velmi dlouhé době se o něj pokoušela mořská nemoc.

	Vichr rozmetal mlžný příkrov na tisíce útržků a do lodi se opřel ostrý příval zledovatělého deště. V nastalé přízračné tmě se daly jen tušit vzedmuté vlny, které se jako divoké šelmy snažily servat z boků Mořské hvězdy dřevěné ostění a poslat ji ke dnu. Tam, mezi kostry jiných odvážlivců, kteří se kdy pokusili vyzvat boha moří na souboj.

	Padraig se v hlubokém předklonu drápal po nakloněné palubě do kormidelny. Ztratil přehled o zbytku mužstva. Jen na pozadí děsivého řevu živlů slyšel dunivé rány, které Hrim zasazoval sekerou tlustým zauzlovaným provazům. Uvolněné cáry plachtoví se třepotaly za lodí a běda tomu, kdo by se dostal do jejich těžkého, mokrého náručí.

	Konečně se za Padraigem zabouchly dveře kormidelní budky a řev o něco utichl. Kormidlo se před ním točilo střídavě tam a zase zpět až utržená smyčka jistícího lana svištěla.

	Z kapitána crčely pramínky vody a smáčely halabala navršené stohy map. Nevšímal si toho. Skočil po kormidlu jako zápasník. Trčící kolíky mu řádně natloukly žebra a chvíli to vypadalo, že už se nikdy nenadechne, když ho přimáčkly ke stolu. Po chvilce snažení se divoký tanec kormidla zastavil. Kapitán supěl, podrážky zabořené do prken. Teď už z něj netekla jen voda, ale i pot.

	Do spodní paluby bušily s pravidelností kovářského kladiva zpěněné vlny, to však nebylo nic proti hrůze před nimi. Temné hřebeny se tyčily do výšky domu. Chystaly se rozdrtit loď tunami ledové vody a Padraig si s děsivou jistotou uvědomoval, že tomu nemůže nijak zabránit.

	Tohle nebylo přirozené a on to věděl. Ten zatracený pitomec Clontar neměl nikdy kývnout na kšeft s caigheanskými šmejdy. A on byl ještě větší pitomec, když jednoho z nich vzal na palubu. To všechno ale ztrácelo význam, protože se na ně právě teď hnala vlna vysoká jako tovární komín a on už nebude mít čas ani sílu, otočit kormidlem. Stejně by to nemělo smysl. Vítr si s Mořskou hvězdou hrál jako s gumovou kačenkou a kormidlo nejspíš dávno ztratili.

	Padraig si špičkou střevíce přisunul židli a po několika pokusech se mu povedlo vpáčit opěradlo pod kormidlo. Mohl trochu povolit. Když to udělal, div se nezhroutil vyčerpáním. Svaly ho bolely a na naražená žebra se ani neodvážil sáhnout. S pohledem stále upřeným do zuřícího chaosu tam venku uchopil lana plandající z kormidla a pevně si je ovinul kolem zápěstí, a jak dalece to šlo taky kolem pasu.

	Blížilo se to. Už to bylo tady. Vlna se zdvihla nad Mořskou hvězdu, vítr loď ještě popohnal do poloviny vodní stěny a téměř ji převrátil. Vybavení kormidelny lítalo všude kolem. Plechový hrnek praštil Padraiga tvrdě pod oko, mokré mapy se mu lepily na tvář. V černočerné neproniknutelné mase vyplňující celý obzor něco světélkovalo, ale možná měl kapitán jen mžitky před očima.

	S očima upřenýma do vířící a řvoucí hlubiny ani nezaznamenal, že dole na palubě někdo je. Drobná postavička s šaty pro někoho daleko většího, se postavila bouři. Stála pevně a vzpřímeně, ačkoliv paluba se nakláněla v úhlu pětačtyřiceti stupňů a vše, co posádka nestihla přivázat, dávno plavalo za lodí. Nic z toho Padraig neviděl.

	Vlna udeřila. Obří dlaň mořského boha připlácla celou loď a drtivá síla ji tlačila pod hladinu. Zároveň z ní spodní proud škubal kusy dřeva. Voda tryskala do kormidelní kabiny všemi spárami, okno prasklo a čůrky slané vody se změnily v gejzír.

	Pak se Mořská hvězda opět vynořila. Lépe řečeno vyskočila nad hladinu jako kus korku. Kormidelna zmizela, plavala za lodí rozervaná na prkna a cáry map. Padraig visel přes kormidlo a jen provazy ho držely vestoje. Vysoko nad děravou a pomalu se potápějící lodí mraky prořídly. Paprsek světla pohladil rozbitou palubu a človíčka schouleného u zlomeného stěžně.

	Kapitán Padraig omámeně vstal a otočil kormidlem směrem k dalekému obzoru, kde se k nebi vypínal les komínů, špinících chladný ranní vzduch.

	* * *

	Probral mě hrubý hlas.

	„Včera v noci se tu snad muselo pářit celý troliště. Vidíš ten bordel? Pan Schnabel nebude vůbec nadšenej. Ne ne ne!“

	„Kecy. Todle by trolové nikdy neudělali, viď, Crumhu?!“ skočil mu do řeči druhý hlas.

	Ti dva byli blízko. Pokusil jsem se zahrabat hlouběji do kupky hnoje, a přitom mi tělo připomnělo, co všechno nepěkného jsem s ním včera vyváděl. Uvědomil jsem si, že se tisknu na Januse, a radši jsem se odtáhl i za tu cenu, že se úplně ponořím do páchnoucí hromady.

	„Viděl sem, jak něco letí z voblohy, a to něco muselo padnout sem. Trolové sou vochočený, sou to naši kámoši, viď Crumhu?!“

	„HR…HRRRÒÒÒ!“ zahučel Crumh a já si uvědomil, že to mluví s jedním z těch obřích výpěstků.

	„Podívej, tady našeho housenkáče to muselo štrejchnout. Má poškrábaný bříško. Pocem, malej…“

	Zvuky, jako když hráběma škrábete po plechové ohradě, naznačovaly, že muž hladí trola na břiše.

	Janus se zachrul a překvapeně vyjekl. Vrazil jsem mu pěst do papuly právě včas. Sice mě hryzl, ale ztichl.

	Crumh zafučel s razancí parní lokomotivy a podle zvuku drcených střepů se plazil blíž k nám.

	„Copak to tam máš? Nech to! Fuj!“ odvolal ho jeho pán. „Čeká nás spousta práce!“

	Trol ještě párkrát frkl a tlustým obrněným ocasem načechral naši kupu, ale i díky smradu, který se z ní linul, nás nepostřehl. Vydal se za svým pánem, a kdyby mi to k tomuhle monstróznímu tvorovi nepřišlo tak nepatřičné, skoro bych řekl, že přitom nadšeně mával oháňkou.

	„Svolej zbytek housenek, já zatím spočítám, kolik bude potřeba novýho skla…“

	Hlasy utichly a opět se skleníkem proháněl jen ledový průvan.

	Ticho narušilo mlaskání a hekání, jak jsem se vlastnoručně exhumoval z naší kupy.

	„Nejsem si jistý, jestli tě tu nemám nechat,“ sklonil jsem se k Janusovi. „Jako bys tam odjakživa patřil.“

	„Velmi vtipné, van Hautene.“

	Janus sebou mrsknul, popadl mě za řemení a já ho musel chtě nechtě vytáhnout, jinak bych se opět poroučel do kompostu.

	Tvořili jsme bídnou dvojku. Moji garderobu držel pohromadě jen bytelný kožeňák a několik řemenů. Co čouhalo ven, zčernalo a zkřehlo žárem, zbytek postříkala trolí krev, zamazal hnůj nebo to scházelo úplně. Při pohledu do skleněného střepu bych se sám od sebe s odporem odtáhl. Ovšem jedna věc mě vzpružovala – Janus na tom byl daleko hůře.

	„Takže jaký je plán?“ obrátil jsem se na něj.

	„Jak to mám vědět? Přežít?“ prskl mi Janus na boty a zhoupnul se na rukách.

	Podařilo se mu tímto způsobem udělat několik „kroků“. Prázdné nohavice za sebou táhl jako smutné memento, než si do dlaní zapíchal střepy a s nadávkami na mě počkal.

	„Já tady nejsem geniální vědec se zaručeně neprůstřelným plánem na infiltraci nezákonné líhně, vzpomínáš?“

	„Plán byl přeletět pod rouškou tmy na jejich vnitřní nádvoří, spustit tě na laně s rancem výbušnin a celé to tam srovnat se zemí,“ drtil Janus mezi žlutými zuby. „Vidíte tu snad někde vzducholoď nebo nějaké výbušniny? Ne, mám ten dojem, že o veškeré vybavení jsme přišli během vašeho neuváženého pokusu o únos. Teď máme, metaforicky i fakticky, holou řiť. A v tomto oboru byste měl být expertem zase vy.“

	„Tak dobře, jdeme!“ popadl jsem Januse za kšíry na zádech a vyšel do mrazivého rána.

	Až příliš dobře jsem si uvědomoval, jak moc jsem zklamal. Přišel jsem o dopravní prostředek a uvízl spolu s mrzáckým bláznem na místě, o jehož existenci jsem neměl do včerejška ani tušení. A strašně mi kručelo v žaludku. Nemělo cenu něco řešit, dokud se nezbavím aspoň toho nejpalčivějšího problému.

	„K městu?“

	„Na východ!“ zavrčel Janus a vztekle se ode mě odrazil, aby viděl na cestu.

	Zkáza, kterou Monarcha přinesl skleníkové plantáži, byla v denním světle nesmírná. Kam oko dohlédlo, tyčily se holé konstrukce ze zčernalé litiny. Majestátní kostry s pompézními věžičkami a katedrálovými okny čněly vysoko nad naše hlavy a krutý vítr očesával z nachýlených trpasličích stromků nedozrálé ovoce. Za to nemohly jen naftové nádrže Monarchy, tahle spoušť budiž přičtena na vrub výbušninám, které chtěl Janus použít k sabotáži.

	Všude se to hemžilo lidmi a těmi přerostlými housenkovými troly. Nejprve jsem se jim snažil vyhýbat, ale zdálo se, že si nás nevšímají. Tihle housenkáči mi připomínali spíše podivný obří hmyz než opičí golemy, kterým jsem uvykl v Lughos Stadtu. V kratičkých svalnatých pažích přenášeli nářadí, kovové trubky i koše s očesanými plody a šinuli si to po zahloubených pěšinách.

	Dva strhávali příliš poškozený skleník. Prostě chytli zhroucenou konstrukci každý z jedné strany a začali ji škubat na kusy. Brzo z ní zbyly jen dvě kupy zohýbaných trubek. Následně svými lopatovými zubisky vyryli stromky tak, aby nenarušili kořenový bal, a kamsi je odnášeli. Měl jsem dojem, že mezi kořeny je vpleteno něco… ale ne, to nebyl dojem! V husté spleti kořenů se houpalo napůl shnilé lidské torzo. Ostatně jeden z housenkáčů nesl ve vysoko zdvižených pažích nůši naplněnou odsekanými končetinami a sypal je do zavlažovacích kanálů.

	V ústech se mi nahromadila hořkost. Nambury, které rostly ve zdejších sklenících, byly pokrm, který se na trzích začal objevovat sotva před rokem. Zduřelým žlázám podobné ovoce nebo snad zelenina, to nikdo nedokázal určit, vynikalo velkou výživností, ačkoliv co do chuti nebylo moc o co stát. Brzy se stalo základním kamenem kuchyně městské chudiny. Bylo levné, ne úplně nechutné a jeho užívání se stalo jakousi módou. Sám jsem na jazyku cítil jeho mírně zatuchlou masitou chuť. Tak teď už jsem věděl, z čeho pochází. Semenáčky namburů stály za pohled. Nízké, pokroucené větve tvořily kostru, ve které bych snad při bližším pohledu hledal i něco živého. Větve s nateklými uzlinami připomínaly paže a drobné plody rostoucí na konečcích prstíků se houpaly na dlouhých stopkách jako masité nádory.

	„Pohleďte na tuto symfonii účelnosti,“ notoval si Janus. „Trolové vytvoření přesně pro daný účel konají své úkoly s nádherně bezduchou cílevědomostí.“

	„Opravdu krásné. Asi jako hemžení červů v mrtvém mase,“ zavrčel jsem. „Kdyby v Lughos Stadtu věděli, čím se to krmí! Z jak hnilobné prsti rostou ty odporné nambury, měl by císař na krku vzpouru!“

	„Pche!“ prskl Janus. „Nenechte se vysmát! Udržujte chřtán lidu plný a občas jim k tomu zahrajte pěknou písničku a bude mu jedno, z jakého zdroje pochází sousto, co mu právě klouže do žaludku. Ostatně tohle,“ obsáhl pohybem obou paží celé okolí, až se nebezpečně rozhoupal, „je pouhý salónní trik. To pravé umění je změnit strukturu živé hmoty na neviditelné úrovni. Udělat z ní něco víc. Tohle jsou prostě… hračky nehodné vědcova zájmu.“

	Nechal jsem jeho zatrpklý komentář bez odpovědi. Janus byl jistě génius, ale génius plagiátorství. Dovedl vylepšit cizí vynálezy, ale chyběla mu jiskra nutná ke stvoření něčeho nového. Nemělo cenu se s ním přít, na to jsem neměl dost energie. Ale když jsme míjeli vzrostlé trnité křovisko, vzal jsem to schválně blízko krajnice a protáhl ho ostnatými šlahouny. To ho na chvíli umlčelo. Na chvíli.

	* * *

	„A vodkaďs říkal, že seš, hošku?“

	Udělaná ženská za řidítky parního traktoru plivla do příkopu u silnice a odhryzla si další kus z nekonečného zámotku žvýkacího tabáku.

	„Ze Siebenstadtu! Mám nějaké řízení u hlavního mechanika pana Schnabela,“ vypravil jsem ze sebe přes řinčení rozbitého skla, celý šťastný, že jsem si neukousl jazyk. Pytle plné rozbitých skleníkových tabulí se vrstvily všude kolem. Na jednom jsem i seděl. Naštěstí byla tkanina dost pevná a ven se nedostal ani střípek.

	„Jo, Dietrich Schnabel,“ zabručela žena a tabáková močka jí vytekla na bradu. „Pěknej zmrd.“

	Primitivní vozítko, které nás vezlo, sestávalo ze záplatovaného parního kotle a malé pece, do které bylo třeba neustále ládovat velké kusy hnědého uhlí. Naše šoférka jednou rukou ovládala řidítka obalená vrstvou hadrů, aby jí v té zimě nepřimrzla k dlaním, a druhou sázela do nenasytné pece jeden kus uhlí za druhým.

	Návěs visel na háku za parním strojem a házel sebou na vyježděné hliněné cestě hůř než při zemětřesení.

	„V týhle roční době se táhnout sám po pobřeží až ze Sedmiměstí, to je dost na hlavu, nemyslíš?“

	V hlase statné padesátnice zaskřípalo podezření.

	„Jel jsem v kupecké koloně, ale před dvěma dny jsem to v jednom zájezdním hostinci přehnal s pálenkou a ti parchanti na mě prostě nepočkali. Od té doby se vláčím divočinou a přespávám v houští. Podle toho taky vypadám,“ chrlil jsem ze sebe lži, jednu vrstvu hezky na druhou. „Můj otec chodil kdysi s Dietrichem na technickou universitu v Lughos Stadtu. Doufám, že mi pomůže získat dobré… huh…“ – návěs najel na balvan a Janus mi spadl do klína – „… dobré místo.“

	„Může bejt, ale radila bych ti vymyslet si něco lepšího. NIKDO nechce makat v Osmičce. Hádám, že ani starej Schnabel ne. Dyť to byl zatracenej válečnej hrdina ještě v dobách, kdy náš císař dělal do plenek! Kdyby nešláp na kuří voko starýmu Fideliovi Granusovi, mohl sedět v městský radě Lughos Stadtu a snad by ani nevěděl, že vůbec někde je taková hnusná díra do prdele jako Osmička.“

	Váhavě jsem přikývl a radši zmlkl. Krajina změnila ráz. Obdělané lány zasypané šedavým sněhovým popraškem ustoupily houští náletových dřevin. Polní cesta se klikatila mezi holými stromy a vysokými stvoly plevelných travin. Rostliny vyrážely z hromad suti jako chlupy z nehezkých vředů. Haldy kontaminované zeminy špikovaly prorezlé kolejnice a děravé plechy, které už dávno ztratily smysl a účel. Kopce smetí na mě hleděly nemrkajícíma očima střepů. U jejich úpatí se rozlévala hustá, smrdutá jezírka, prosakující ze zpola zakopaných barelů s jedy.

	Janus sebou mrskl a povedlo se mu odkrýt si obličej zabalený v pracovním plášti jednoho ze skleníkových dělníků.

	„Úžasný pohled, což?“ Uznale zamlaskal. Očima dychtivě hltal nahodile vyklopené hromady odpadu.

	„Děláš si legraci?“

	Šoférka na mě mrkla přes rameno, ale většina Janusovy hlavy byla stále zabalená v plášti. Zbytek těla jsem omotal provazy, a proměnil tak beznohého vědátora v příruční zavazadlo. Už předtím to byl vyhublý skrček – a bez spodní poloviny vážil sotva třicet kilo. Nic, co bych si na pár chvil nemohl hodit na záda.

	„Ale kdepak, drahý příteli. Vy to ovšem nevidíte, ačkoliv vás bohové obdařili stejným požehnáním zraku jako mne. Přirozeně, složité soustrojí mozku u mne pracuje na plné obrátky, kdežto u vás… darmo mluvit,“ obdařil mě shovívavým úsměvem a já protentokrát odolal pokušení narazit toho skrčka na dřevěnou bočnici a vymačkat z něj život.

	„Tak rozvinutá společnost, jakou je naše císařství, produkuje možná více odpadků než dlouhodobě využitelného zboží. Těžíme v dolech, lesích, zpracováváme železo, tavíme sklo, vaříme chemikálie... to všechno s sebou nese ohromné ztráty. Když se pak pracně vytvořený produkt obnosí, končí na smetišti a shnije bez užitku,“ blekotal dál a já ho nechal.

	Přes rachot parního traktoru nás žena nemohla slyšet. Nejvýš jsem pro ni byl blázen, co si rád povídá sám pro sebe.

	„Přesně jako tady,“ zamumlal jsem.

	Právě jsme míjeli neuvěřitelnou pyramidu vlakových vagonů. Hranaté kastle dobytčáků někdo nahrnul na jedno místo a nejspíš s pomocí jeřábu vyskládal do výšky tří pater. Vůbec se přitom nestaral, zda to všechno někomu nespadne na hlavu.

	Úplně nahoře se vratce kymácel vagon první třídy s krajkovými záclonkami ve slepých oknech. Z masivních podvozků vyztužených pláty oceli sice ještě kapala kolomaz, ale v děravých střechách si už ptáci stavěli hnízda. Ovšem nejen ptáci využili lákavé nabídky bezplatného bydlení, uvědomil jsem si, když se v jednom oknu pohnula roleta.

	„Ale vůbec ne jako tady!“ zavrtěl sebou vztekle doktor. „Soustava chemických a hutních závodů kolem Lughos Stadtu je pravým divem prozíravosti a neskonalé schopnosti plánovat a udržovat kontinuelní rozvoj společnosti! Jde o společný projekt samotného císaře a magistra Almarica blahé paměti.

	Z odpadu a jedovatých zbytků, z rezavých vraků a prožraných potrubí tvoří nové zdroje! Z celého císařství sem sváží odpad, šrot a vůbec všechny tekuté i pevné zbytky, které organismus lidské civilizace nedokáže natrávit. Místní hutě pak přetavují prasklé kolejnice v ocelové pláty tanků, směsi jedovatých odpadů se kultivují a přetvářejí na fenomenálně účinná hnojiva a konečně – zmrzačení a nepotřební, nemocní a zmutovaní – ti všichni zde nalézají šanci věnovat zbytky svých životů dalšímu rozvoji společnosti!“

	„Cože?“ skočil jsem mu do té oslavné tirády. „Oni recyklují i lidi? Ale to je…“

	„Úžasné, já vím!“ Janus se zalykal nadšením. „Zmrzačení dělníci dokonají při práci příliš náročné a nebezpečné, než aby se na ni dalo plýtvat kvalifikovanými silami. A jejich děti, postižené mutacemi, mohou pomoci také – jako hnojivo v těch úžasných palácích ze skla a oceli, které jsme navštívili s naší vzducholodí.“

	„Ty moc dobře víš, že na tom není nic úžasného. Je to hnusné a zvrhlé. Stejně jako ty!“

	Chytil jsem dva kusy provazu, které Janusovi plandaly pod bradou. Ruce se mi třásly touhou pořádně zatáhnout. Stačilo tak málo a já se mohl toho ohavného zámotku, téhle housenky, z níž se nikdy nevylíhne nic dobrého, nadobro zbavit. Bylo to lákavé, ale nakonec jsem provazy zase pustil.

	Doktor se zachichotal: „Stejně ohavné jako já, říkáte. Ale oč horší je to proti Lughově latríně, kde vysloužilí mechanici dokonávají bez pomoci a přežívají jen díky tomu, že své děti prodávají jako hračky pro zhýralou smetánku? A nebylo by snad mnohem ohavnější, kdyby císař nechal celou zemi vyhladovět jen proto, že se zpěčuje novým metodám obrábění půdy? Nebo si snad myslíte, že města velká jako Sedmiměstí nebo Lughos Stadt, města, která pohltila a znehodnotila většinu úrodné půdy široko daleko a zastavěla ji nájemními baráky, dokáží přežít jen z těch několika ubohých farem v okolí? Nová doba si žádá nové metody!“

	Odtáhl jsem se a zmlkl. Zmocňoval se mě totiž neodbytný pocit, že v téhle hádce bych mohl prohrát. Ale přesto… lidi jako hnojivo?

	„Tak, sme tu. Já jedu dál do skláren, Schnabelův barák je na pobřeží, jestli tam máš vážně namířeno.“

	Motor jel na volnoběh. Jen syčení unikající páry a povrzávání tlumičů rušilo ticho, ale žena stále ještě řvala mocným hlasem, schopným přehlušit výkonný parní traktor.

	„Jistě, díky!“ rychle jsem Januse balil do hadrů a hledal polohu, ve které ho budu moci nejsnáze nést. „Jsem vám vděčný, ale peníze jaksi…“

	Ženská mávla mozolnatou rukou, popotáhla a utřela si kapku pod nosem.

	„To nech bejt. Ale jestli ti smím radit, svýho kámoše si příště skovej trochu vonačejš. Z takovejch půlkriplů tady vyvařujem mejdlo a z kůží šijem fajnový rukavičky.“ Chraplavě se rozchechtala a několika zkušenými hmaty opět nahodila stroj.

	Za pár chvil už mizela závratnou rychlostí šouravé chůze. Její nakřáplý smích se ještě dlouho vznášel v chladném ranním povětří.

	„Tahle by nás mohla prozradit kompetentním úřadům,“ mudroval Janus. „Měl jste se o ni postarat. Nač jsem vás obdařil tak extraordinárními důkazy mé zbrojařské geniality?“

	„Proč? Nechtěl bys snad prospět společnosti jako fajnové mejdlíčko?“

	Chemický závod číslo 8 se mi zatím neukázal z té nejlepší stránky. Co jsem viděl, vypadalo jako okraj rozsáhlého suťoviště s náhodně rozesetými chatrčemi z plechu a nepromokavých plachet. Nuzné příbytky spojovaly spletité cestičky mezi troskami zdí z rychleného kamene a velkých rezavějících strojů. Vykročil jsem a Janus mě přitom tloukl do boku.

	„Tohle je ten úžasný nový svět?“ zahučel jsem spíše pro sebe, Janus mi však odpověděl.

	„Jeho zárodky – ano!“ Doktorův úlisný hlas těsně za uchem mě překvapil. „Vše nové a krásné se přeci rodí ze špíny, hutné prsti nebo sliznatých útrob. Ostatně, tohle je pouhé předměstí.“

	„Užs tu někdy byl?!“ skočil jsem doktorovi do řeči. „To mě překvapuje, že nehniješ někde v koření namburových plantáží. Jaký větší zmetek a nepodarek by si člověk mohl představit?“

	Janus nedal ani náznakem najevo, že by se ho má slova dotkla. Všechny mé urážky po něm stékaly jako plivance po naleštěném skle.

	„No ano, kdysi jsem tu nějaký čas pobýval. Jako konzultant,“ ušklíbl se a podle toho, jak se nadechl, chtěl něco dodat. Nakonec však jen neurčitě zamumlal: „Ale nevyznám se tu tak dobře, abych vám mohl dělat průvodce. Budeme se muset spolehnout na zdejší.“

	Dobelhal jsem k mohutnému stroji, který už místní očesali tak důkladně, že jeho původní účel nebyl zcela patrný. Pod velikou hrabací lžící se usídlila mladá žena s tváří pokrytou boláky. Svůj příbytek se snažila zútulnit, jak se dalo. Funkci stolu zastával dekl od barelu na čtyřech cihlách a na ohništi bublalo v plechovce něco, co smrdělo jako shnilá ryba.

	„Zdravím!“ Rukou jsem udělal neurčité gesto. Mělo to být přátelské pokynutí, měl jsem však dojem, že i to by mohlo ženštinu poplašit. „Máte tady v okolí něco jako hospodu?“

	Nedočkal jsem se žádné reakce, a tak jsem přistoupil kousek blíže a dotkl se jejího ramene. Žena zavřískla jako raněné zvíře a po čtyřech se odsmýkala dál pod mohutnou ocelovou lžíci. Z přítmí na mě vyděšeně mrkaly roztěkané oči a zvířecké kvílení se ozývalo dál, dokud něco neplesklo. Oči zmizely.

	„Nejsou tu zrovna přátelští,“ utrousil jsem.

	„Většina lidí rychle upadá na úroveň zvěře, když nemá po ruce výdobytky civilizace. Pravidelná strava, teplo, spánek… berličky pro chudé duchem. Já sám se domnívám, že velkého muže nedokážou podobně primitivní prostředky, či spíše jejich nedostatek, zlomit a udolat. Vždyť kdyby tomu bylo jinak, mohl by z toho nějaký prosťáček vyvodit, že snad my sami pocházíme ze zvířat, když dokážeme klesnout na jejich úroveň! Jak troufalé a směšné! Budu si tu myšlenku muset zapamatovat a později ji použiji v nějaké filosofické traktaci.“

	Janus žvanil a podlézal sám sobě a dělal by to ještě hodnou chvíli, kdybych se nesklonil a nesebral z ohně plechovku s řídkou rybí polévkou.

	„Možná by tvůj veleduch nepohrdl trochou žvance. Třeba ti to na chvilku zavře hubu,“ přisunul jsem mu plechovku k ústům a držel, dokud vroucí obsah na několik doušků nevyprázdnil.

	„Říká se…“ chlemtal Janus a polévka mu kapala za krk, „… že člověk by měl ochutnat speciality kraje, kterým prochází, a nepohrdat místními zvyky, jakkoliv odpudivě působí. Domorodci vnímají podobné chování nelibě.“

	Přestože tekutina nepříjemně páchla, svíravé kručení v žaludku mě upozornilo, že mě samého dělí od mdlob z hladu jen tenký vlásek.

	Zajel jsem rukou Janusovi do kapsy a nahmátl tobolku s penězi. Jeho protesty ukončilo rázné plesknutí přes natažené prsty: „Nechceme si přeci znepřátelit domorodce!“

	„Ženská, tady máš pětiměďák za tu trochu jídla. Nechám ti ho u ohniště,“ promluvil jsem do tmy pod strojem. Odpovědí mi byl zrychlený dech a tichoučké skučení týraného psa. „Kdybys chtěla další, je tvůj. Jen mi ukaž, kudy do města.“

	„S vředovatou Korrinou si moc nepokecáte,“ ozval se jiný, nejspíš chlapecký hlas. „Moc dlouho dejchala vejpary z louhařský lázně. Nejdřív jí to sežralo vobličej a pak i mozek.“

	Zpod obrovské rezaté lopaty se vykulil zámotek hadrů a zdrchaného konopného provazu. Když se rozmotal, potvrdil můj odhad. Kluk – usoplený a s příliš dlouhými mastnými vlasy, oblečený do pozůstatků lodní plachty. Mezi kusy látky prosvítala nezdravě bledá kůže a vystupující žebra.

	„Za ten měďák ji můžete mít. Až na ten ksicht má pořád všechno, jak se patří. A za další můžete přibrat i vašeho polovičního kámoše.“ Drze se mi šklebil do očí.

	„Úplně mi stačí, když mě odvedeš do nějaké trochu slušné hospody, pokud tady něco takového máte,“ zašklebil jsem se na něj a vlepil mu mírný záhlavec. Vlhké a slepené vlasy mu tvořily na hlavě zcuchaný poklop.

	Tohle ale nebyl městský hejhula, který si nechá všechno líbit. V drobné špinavé ruce se objevil improvizovaný nůž – kus přiostřeného plechu vražený mezi rozštípnutý klacík, to všechno zajištěné provázkem.

	„Tohle už nezkoušej, starouši.“ Obličej – bledá vrásčitá larvička v záhybech plátna – nehezky ztvrdl a pohled zestárl nejmíň o deset let. „Taky bych ti moh vymotat pár kluzkejch smyček z panděra.“

	Otočil jsem se na patě a srazil kluka vlajícím doktorem Janusem. Vřeštící a nadávající torzo ho odhodilo jako věchýtek. Byl vyhublý a zesláblý, ale bojovnosti v sobě měl dost. Rozhodně víc než masa. Sotva dopadl na všechny čtyři, už zase stál.

	Nedal jsem mu šanci, někdy si musíte zjednat pořádek hned na začátku. Špičku boty jsem mu vrazil pod opuchlé sedřené koleno, kluk kvikl a jen s obtížemi se udržel vestoje. Sehnutý a dezorientovaný překlopýtal za mě, kde ho čekal tvrdý loket. Kost se setkala s kovem mé vyspravené paže, křáplo to a drobné tělíčko se válelo v prachu.

	„Ten nůž ti nechám, ale jestli ho na mě ještě vytáhneš, stáhnu ti s ním tu tvoji ošklivou hubu od kosti jako slupku z jablka,“ zavrčel jsem a podpatkem mu vytlačil dech z plic. „A teď vztyk!“ vytáhl jsem kluka za košili, přičemž mi jí půlka zůstala v ruce. „Ať si ten stříbrňák zasloužíš! Jak se vlastně jmenuješ?“

	„Stříbrňák, pane?“ vyrazil ze sebe mezi záchvaty astmatického kašle. „Za ten mi můžete říkat, jak chcete. Ale znaj mě tu jako Mordhadry Jocka.“

	„Tak dobře, Jocku. Veď mě někam, kde se budu moct najíst a možná,“ nakrčil jsem nos, když ke mně zavanul odér zpod mého vlastního kabátu, „i trochu vykoupat.“

	* * *

	Vysoký strop tovární haly se ztrácel v šeru narušovaném jen občasnými výbuchy plamenné výhně. To se pak ze tmy vyloupla konstrukce ploché střechy, přichycené k nosníkům řetězy a masivními nýty. V nahrubo vyřezaných otvorech se otáčely široké lopatky větráků, vyhánějící z haly žhavý vzduch. Všechno tu páchlo uhelným mourem, potem a vroucím kovem.

	Hrubé a jednoduché, přitom účelné. To platilo o celé Osmičce. Nešlo o město ani o továrnu v klasickém slova smyslu. Byla to obří skládka, kus po kuse trávená lehkými přenosnými zpracovatelskými halami. A v jedné takové jsem se právě nacházel.

	Budovy se přesouvaly mezi haldami druhotných surovin jako těžkopádní rozcapení predátoři. Kam dopadl jejich stín, byly haldy suti, hromady plechu nebo bečky jedů přetvářeny v suroviny na výrobu rychleného kamene, železné ingoty či pláty mědi. Z jedů se stávaly chemikálie pro barvířský průmysl, konzervaci potravin nebo hnojivo.

	„Na týhle haldě dělal můj táta.“

	Jock mávl k ohromné nesourodé kupě zpřelámaných nosníků, kovového plátování, střech vagonů, děravých kotlů a spousty dalšího neužitečného harampádí, po kterém jako mravenci lozili muži v kožených kamaších a zástěrách. Záda obtěžkána bombami se stlačeným plynem, v rukách krátké plamenné meče, řezali na menší kusy všechno, co bylo příliš objemné, aby to spolkla nenasytná tlama tavicí pece.

	„Nebo na nějaký podobný,“ chlapec se pokusil z haldy vytáhnout lesklý kus součástky. Když zjistil, že s ním nepohne, vztekle do něj kopl. „Dokud se s ním neurvalo jistící lano a on nespad na kus lešenářský trubky. Mordhadry, to bylo maso! Prošpikovalo ho to vod prdele až po šošolku hlavy jako sele na rožeň. Pohled pro bohy!“ vycenil vesele zuby.

	Roztáhl jsem ústa k úsměvu, ale tvář mi ztuhla. Došlo mi, že Jockova historka neměla být vtip. Lidé v Osmičce byli otrlí a hrubí. Nahlíželi na svou existenci se stejnou netečností, s níž krájeli na kusy kdysi užitečné předměty a přetavovali je v surovinu.

	„No a vod tý doby dělám do turistickýho ruchu. Teda vobčas něco štípnu novejm dělňasům nebo vobchodníkům, co se tu ukážou. Je to slušná obživa, fotr stejně veškerej vejdělek prochlastal a mě se ségrou posílal šlapat.“

	„Pohnutá historie mladého života,“ utrousil jízlivě Janus. „My po tobě ale nechtěli převyprávět osudy pouličního zlodějíčka a kurvy. Měl jsi nás odvézt do nejbližší nálevny a pak si jít opět provozovat, co taková pouliční veš v kožichu dělává.“

	„Sme tady, beznožko. Hospoda je za tím kopcem strusky. V Osmičce se neplejtvá místem na zbytečný stavení a tady maj aspoň teplo zadáčo. Jedinej pořádnej barák široko daleko má starej Schnabel a jeho vostrý hoši.“

	Nadhodil jsem si Januse na rameni a vyrazil po nerovné podlaze, tvořené vlastně jen sešlapanou prašnou hlínou.

	Kopce strusky se tyčily do výšky několika mužů. Ty nejvyšší dosahovaly až pod strop slévárny. Všiml jsem si, že na několika místech mají dělníci vyhloubené sloje se stěnami zpevněnými trámky a plechy. Po svažitém ujíždějícím terénu se proháněla děcka v odrbaných hadrech, na udusaném plácku hořela ohniště. Lidé zde žili a umírali prací a ta si je držela pevně přivinuté na svá špinavá, drsná ňadra, dokud z nich nevymačkala poslední zbytky sil.

	Ze zamyšlení mě vytrhlo posupné zachrochtání a nečekaný pohyb ve stínu.

	„Sakra, co je zas…!“ ulevil jsem si a nadskočil. Pod nohama mi prosvištěla vychrtlá kloubovitá pracka dlouhá skoro dva metry a z temného kouta se ozvalo zlomyslné zakvičení.

	„To je hladoun, nechodil bych k němu moc blízko!“ varoval mě náš průvodce Jock. „Zkoušej tyhle triky na nováčky, co ještě nesmrděj struskou a koksem. A když se necháš vyprovokovat… chramst, hnedle je vo nožičku míň!“

	V šeru se mastně lesklo klapající ozubené soukolí, pohánějící lopatkový větrák. Pod ním ležel rozplesklý masitý tvor, který se zcela vzpíral běžnému popisu. Musel to být trol, to ano. Suchá strupatá kůže a štětiny byly nezaměnitelné. Ale zbytek… Šlo vlastně jen o veliký vak na orgány s bradavičnatou hlavou v záhybech laloků a s rozeklaným úsměvem. Několik neužitečných zakrnělých končetin trčelo ze zcela nečekaných míst, jedna jediná hlavní pak vyrážela jako ohromný svalnatý kmen z hrbu na zádech.

	Ruka s přílišným počtem kloubů bez ustání rumplovala klikou větráku a vháněla do rozpálené slévárny aspoň trochu čerstvého chladného vánku. Svaly pod tenkou růžovou kůží se smršťovaly a napínaly jako dobře promazaný stroj. Vypadalo to, že paže je na zbytek těla naroubována, natolik se lišila od beztvarého zbytku. Kloubní aparát dovoloval otáčet klouby bez problémů kolem dokola v úhlech, které by jinému dávno vyrvaly lokty z pantů.

	Trol zasyčel a otevřel mordu, do které bych se snadno nasoukal vcelku. Ovanul mě puch natrávené melasy a já pomaličku odcouval. Osmička nebylo vhodné místo k potloukání pro nezasvěcené zvědavce.

	U jednoho z varných ohňů se něco dělo. Hubený chlap s širokými kostnatými rameny přistoupil k ženě činící se s dlouhou sběračkou a chytil ji za vlasy. Nebylo pochyb, co má v úmyslu. Uštědřil jí tvrdou ránu za ucho a bezvládné tělo vlekl k díře vyhrabané v úpatí struskového kopce. Pět nebo šest dětí, které se kolem ženy rojily jako vyhublá ptáčata, mu nijak nebránily v tom, aby z ní během chůze škubal šaty. Z výšin kopce se v tu chvíli snesl vlasatý prcek s plynovou bombou u pasu. Klouzal na řetězovém úvazu rychlostí, která hraničila s volným pádem. Chtěl přistát muži na zádech, ale netrefil se a jen ho štrejchl po rameni.

	„Sázím tejdenní menáž na toho kostnatýho!“ zahalekal nadšeně Mordhadry Jock a vyrazil k rychle se tvořícímu hloučku kolem bojujících. Podnikavý kluk začal ihned halekat sázkový kurs a vybírat od dělníků chudičké zálohy.

	Ramenatý se ohnal tvrdou pěstí. Měla dopadnout do zaťatého obličeje vlasatého svářeče, střetla se však s bleskově nastaveným plamenným mečem. Modrý sálající plamen se zahryzl do masa a kosti a během půl vteřiny vyrobil z končetiny svraštělý pahýl.

	Žena se vyškubla bolestí zpitomělému ramenáči a zajela do nory spolu s dětmi. Chlap s upálenou dlaní jako by odmítal uvěřit tomu, co vidí. Zíral na spálený kus svého těla, pak náhle zavyl a vrhl se na vlasáče jako vzteklá šelma. Zasypal menšího protivníka sérií úderů, svářecí meč mu strhl ze zad, z roztržené hadice vyšlehl plamen a pak hned pohasl.

	Jock skákal kolem, mával hrstí plnou potravinových lístků a drobných mincí. Prudce oddechující ramenáč klečel svému sokovi na hrudníku a v poraněné paži mu křečovitě škubalo. Vlasáč pod ním už se nehýbal vůbec. Z rozbité tváře zmizel veškerý výraz, ochablé končetiny ležely rozhozené v nepřirozené pozici. Měl to za sebou.

	Jedno z odrostlejších dětí se zatím vyplížilo z nory s něčím těžkým pohupujícím se v cáru látky. Roztočilo svou improvizovanou zbraní nad hlavou a zezadu udeřilo ramenáče do hlavy. Ingot v hadru proletěl chlapovi zátylkem tak prudce, že muž doslova vyprskl kus mozku nosem.

	Drsné místo a drsní lidé.

	Jock zbohatlý o pěknou sumičku v měděných knoflících a bezcenných počmáraných papírcích se k nám opět zvesela připojil a vedl nás dál od krušné scény.

	Hospoda působila stejně jednoduše a účelně jako všechno kolem. Několik lavic zastřešených velikým kusem nehořlavého plátna, aby na hosty nepadaly žhavé uhlíky a špony z železného šrotu, řezaného pár metrů nad jejich hlavami.

	Usadil jsem Januse do křesílka s vypáčenými opěrkami a zajistil ho kusem provazu. Kymácel se na svém posedu jako kuželka, kolem které právě těsně prosvištěla koule, tvářil se však spokojeně. Co spokojeně – dychtivě. Nasával okolní dění jako na troud vyschlá houba vodu. Prohlížel si širokou slévárenskou pec z hrubých bloků šamotových cihel, dopravníkový pás, který do otvoru v horní polovině pece bez ustání přivážel další a další várky harampádí i oslepující řeku žhavé oceli, vylévanou z ohromných kotlů přímo do forem na ingoty zahloubené v zemi.

	Vše poháněla síla zmutovaných trolích výpěstků. Jejich neobvykle tvarovaná těla vzkypělá z díže běžných forem se rozvalovala pod dopravníkovým pásem a silnými krátkými prackami poháněla mnohatunového železného hada. Další se plazili ve stínu šrotových pohoří, chytali rozřezané kusy a odváželi je na jednoduchých, ale mohutných a těžkých trakačích. Ještě další roztáčeli podobně jako hladoun lopatky větráků.

	To byla souhra, která byla v Lughos Stadtu málokde k vidění. Trolové po svém osvobození poslouchali lidské příkazy jen s odporem. Bylo zapotřebí neustálého dozoru, chemických tlumičů a krutých fyzických trestů, abyste jim zlomili ducha. Jinou cestu představovala kastrace, která ovšem z ohromných svalových mašin nadělala boule sádla bez energie.

	„Hospodo, dva ležáky! A aspoň trochu studený, pokud to tady vůbec jde,“ houkl jsem na chlapa skrčeného u krbu z neopracovaných balvanů.

	Mordhadry Jock mě zatahal za rukáv: „Já bych si dal taky piviště, ctěnej pane!“

	Roztržitě jsem mu rozcuchal vlasy a hned jsem ucukl, když jsem si uvědomil, že podobně jsem škádlíval Abelia.

	„Možná až mi dorosteš aspoň po ramena, kluku.“

	Jock se uraženě zašklebil a nakopl hostinského pod koleno.

	„Neslyšels pány, vožungře!“

	Hubený chlap s hlavou jako koleno pochrupoval s otevřenou hubou a vůbec ho nerušil ohlušující rachot, syčení a skřípění těžké mechaniky. Po kopanci se překvapeně napřímil a brada mu zaklapla na své místo.

	„Ale jo, ale jo…“ poškrábal se na zadku a ohnal se po Jockovi jako po otravné mouše. „Když sou prachy, je i pitivo. Jen se mnou budete muset mít trochu strpení, panstvo.“

	Konečně otočil hlavu mým směrem a teď jsem pro změnu zaklapl sanici já. Celou horní polovinu obličeje měl ošklivě popálenou, nejspíš párou z prasklého kotle nebo snad šplíchancem surové oceli. Tam, kde se měly blýskat oči, zely dvě prázdné zvrásněné díry, věčně rozmáčené slzami.

	Hostinský tápavě vstal a odkopl kus tlustého plechu, pohozenému na zemi. Pohyboval se pomalu a rozšafně, přitom však s jistotou, která byla v tomto neustále se měnícím prostředí pozoruhodná.

	„Budou to dvě zlatky. Každá za jedno pěkně vychlazený pivo.“

	Plech práskl o zem, až se zvedl oblak prachu a odhalil hlubokou úzkou šachtu vyskládanou úlomky cihel. V hlubinách podzemní šachtice se zrcadlila vodní plocha, spojená se světem na povrchu jen rezatým řetízkem zapuštěným v tlusté traverze. Hospodský párkrát zatáhl, zažbluňkalo to a o podlahu klapl džber s několika temně zelenými láhvemi.

	Cítil jsem, jak se mi jazyk lepí na patro. Pod střechou z vlnitého plechu panovalo suché vedro sálající ze stěn pece jako něco hmotného. Horko byla síla vypalující z těla život, z očí vláhu a ze srdce chuť k jakékoliv činnosti.

	Těla dělníků v kožených zástěrách se ve světlech ohňů leskla jako odlitky z bronzu. K sochám idealizovaných božských hrdinů zdobících císařský palác, však měla daleko. Zmrzačené vychrtlé trosky se ploužily mezi hlubokými stíny struskových velehor, a přesto pracovaly na plné obrátky, až z nich lilo. Každičký ždibíček sádla nebo svalů navíc dávno obětovali nenasytnému božstvu tavicí pece, aby na oplátku dostali co? Trochu obživy pro svou rodinu a brzké vysvobození z dennodenní dřiny. Vysvobození v kotli na melasu nebo v závlahových kanálech pro nambury, protože ani lidský život zde neplatil za víc než za druhotnou surovinu.

	„Nejdřív chci vidět prachy!“

	Hostinský natáhl ruku, aby dal najevo, kterou částí těla se bude dívat.

	Janus sice hmatal po tobolce, ale kroutil se přitom, jako by po něm chtěli libru vlastního masa: „Není zlaťák za lahev trochu přehnaná částka, dobrý muži?“

	„Asi jo,“ promnul si hostinský bradu a vycenil na nás zubiska. „Obvykle stojí flaška pět měďáků. Ten zbytek berte jako přirážku za vychlazení a taky za to, že budu držet klapačku na zámek.

	Asi by se vám moc nelíbilo, kdybych někomu ze Schnabelovic pohůnků pošeptal do ouška, že tu hostím chlapy, co minulou noc zplanýrovali půl hektaru skleníkovýho pole.“ Slepec si poklepal na nos. „To vám můžu říct podle toho smradu nafty a spáleniny, co k nám včera v noci zanes vítr a co z vás ještě teď táhne jako z kanystru.“

	Během chvilky mu v dlani zacinkaly dva těžké kulaté plíšky.

	Natáhl jsem ruku po lahvi, když v tom mi z rukávu vyskočila dlouhá hlaveň blunderbusu a šťouchla hostinského do lokte. Flaška žuchla do písku.

	„Doprdelepráce!“

	Než jsem ji stačil zvednout, vsákla do prachu dobrá třetina lahodného moku.

	Rychle, než se na nás upře nežádoucí pozornost, jsem se snažil zatlačit pistoli zpět do rukávu, ale ta potvora se vzpírala. „Hádám, že ten váš skvostný systém potřebuje vyladit!“ zamračil jsem se na Januse.

	Slepý hostinský si naštěstí neuvědomil, co přesně se děje. Chvilku nad námi postál, a pak se odbelhal zpět na svou stoličku.

	„Nesvádějte svou neobratnost na můj vynález!“ vrčel Janus. Přesto odněkud vytasil malý šroubováček, vyhrnul mi rukáv a začal se hrabat v titěrných šroubcích na mé paži. „Tak! Přizpůsobil jsem nastavení vašim neobratným pohybům,“ prskl ještě, ale to už jsem si ho nevšímal.

	Otřel jsem rukávem orosenou lahev a přiložil hrdlo ke rtům. To blaho! Pivo ve mně skončilo na dva nebo tři dlouhé loky. Ani jsem nevnímal jeho chuť. Jen slastné hořké opojení mi klouzalo do krku a pak do žaludku a cestou laskalo útroby.

	„To stojí za všechno zlato světa.“

	Odříhl jsem si a hodil flašku za sebe.

	„Nech tobolku vytaženou, ještě musíme vyplatit našeho průvodce.“ Otočil jsem se přes rameno a hledal rozcuchanou čupřinu Mordhadry Jocka. „Kam se ten malý mizera vytratil?“

	„Patrně obchází svůj zločinecký revír a obrací kapsy nic netušícím dělníkům,“ mumlal nepřítomně Janus.

	Nebezpečně se na svém posedu zakymácel, aby dosáhl na lahev s pivem. Křesílko se pod ním kývalo a s každým pohybem hrozilo, že se ta ořezaná lidská troska poroučí k zemi.

	Chvíli jsem ho pobaveně sledoval a pak jsem přivřel oči. Vedro bylo uspávající. Zahrabaný až po krk v kompostu jsem se moc nevyspal. Spíš jsem prochladlý a vyděšený čekal, kdy se konečně rozední a podzimní slunce mi prohřeje kosti. Dřímota na mě udeřila neodolatelnou silou a já vlastně ani neměl chuť se bránit.

	
15. Kapitola

	Špinavé šedé moře pleskalo o boky lodi. Zbědovaná kocábka se potácela na vlnách a s každým náklonem nabírala do podpalubí další a další hektolitry vody. Nehnal ji parní pohon nouzového motoru, ten zadusila voda. A i kdyby ne, stejně nebylo čím roztopit pod kotlem. Ani cáry plachet na jediném nalomeném stěžni se nenapínaly pod náporem větru. Přesto se Muir réalta tvrdošíjně prodírala přístavními vodami, hustým šlemem překrytým jednolitou vrstvou odpadků a mrtvolkami krys a neomylně mířila k úvazišti.

	„Já ho praštím, Padraigu!“ sykl mohutný kuchař a v pracce potěžkal litinovou pánev. V jeho očích upřených na příď lodi se zračil strach spolu s těžko potlačovaným vztekem.

	„Vrať se ke svý plotně, Garmunde! Ten kluk nám zachránil kejhák a právě teď je tím jediným, co drží loď nad hladinou!“

	Mladý kapitán se opíral o stěžeň a zhluboka potahoval z hliněné fajfky. Neměl nacpáno tabákem, ale uklidňujícím kořením, které občas kouříval jeho předchůdce. Kdysi se mu za to vysmíval, teď byl rád, že našel pár hrstí té smradlavé slámy ve spodním šupleti Clontarovy truhly.

	Těch posledních několik dnů mu v zarostlé tváři vyrylo novou spleť vrásek. Vždycky se chlubil, že nikdy netrpěl mořskou nemocí. Dokonce ani při své první plavbě. To mu byly sotva tři a on se proplížil na otcovu rybářskou bárku a ukryl se ve skříni na návnadu. V tom příšerném smradu čerstvě vykopaných červů a nahnilého masa usnul jako nemluvně. Teď zvracel co půl hodiny a už se ani neobtěžoval vymýváním natráveniny z vousů.

	Chlapec sice vedl loď bezpečně, ovšem zcela bez ohledu na přirozený rytmus vln. Loďka oholená místy až na žebroví narážela do vlnobití jako kladivo na kovadlinu, místo aby jím hladce klouzala. Každá vlna rozechvívala ubohé trosky Mořské hvězdy a spolu s nimi i její posádku.

	„Jo, zachránil,“ bručel polohlasem Garmund. „To mu neberu. Jenže napřed nás do tý šlamastiky sám navezl!“

	Přesto se, když po něm Padraig blýskl pohledem, poslušně odšoural do promáčeného podpalubí, do kuchyňky zaplavené do půli stehen přístavní břečkou.

	V tomhle bodě musel dát kapitán Garmundovi za pravdu. Chlapec na sebe opravdu přivolal pomstu mořských bohů nebo možná jednoho z těch šílených meťáků z Caighean Óir a Mořskou hvězdu strhl jen tak mimochodem sebou. Jen a jen kvůli tomu se teď slavná pašerácká loď sotva držela nad hladinou. Její oprava si jistě vyžádá mnohem víc, než měl Padraig momentálně v kapse.

	Když vzal v potaz rafinovaně skryté komůrky a dvojité podpalubí k pašování výpěstků… takové úpravy vyžadovaly zcela specifickou odnož lodních tesařů. Ne snad zručnějších, ale mlčenlivějších. A mlčení byla vždy a všude cenná komodita. Možná nebudou stačit ani úspory uložené v První císařské.

	Padraig dovrávoral na příď. Na svém soudku s jablky tam stále seděl ten podivný chlapec, který si nechával říkat Abelio.

	Bouře ho změnila. Už předtím byl zamlklý a nevraživý, to se dalo vysvětlit nedávným úrazem a podmínkami v jeho skalním vězení. Ale teď… Abelio seděl rovně jako svíce, nehybnou tvář svraštělou soustředěním, které z něj mačkalo poslední zbytky sil. Strašlivě zhubl, vrásky, které by si nezasloužil ani stařičký patriarcha rodu, hyzdily jeho mladou tvář a v husté kštici místy prosvítaly lysiny. Podivná obruč, svírající lebku těsně pod povrchem tenoučké kůže vyvstávala jako otisk nějaké brutální síly. Zjevně mu způsobovala bolest, chlapec se jí však přesto co chvíli dotýkal a zkoumal bříšky prstů její obrysy.

	„Tohle je Vosmička, mladej,“ mávl ke břehu naježenému potlučenými a z části rozpáranými vraky lodí. „Pěkně hnusný místo, ale z vděku bych pocucal Lughovy koule, i kdyby to byla jen holá skála uprostřed oceánu.“ Padraig si odkašlal a poslal přes hrazení hustou slinu. „Řek jsem tomu meťákovi, že tě vodevzdám do péče spolehlivý osoby. Myslel jsem, že se spolu dostaneme až do Lughosu. Někdo tam na tebe čeká. Teda možná ještě čeká…“ Padraig na chlapce úkosem pohlédl. Abeliova zestárlá tvář mu teď víc než kdy předtím připomínala Plaváčkovy rysy. Bidlo, kterým toho proklatce kdysi vytrhl moři, by teď nejraději rozkousal. „No, nejsem si jistej, jestli má moje slovo nějakou váhu... asi moc ne.“

	Zkusmu poplácal bočnici lodi a kus prkna mu odpadl zpod dlaně.

	„Hvězda nás už neodnese dál, než těch pár metrů k přístavišti. Takže jediný, co ti slíbím, je, že tě nehodím přes palubu, dokud nepřistanem. Pak už si půjdeme každej vlastní cestou, souhlasíš?“

	Abelio zarytě mlčel, vyschlé oči ani jednou nemrkly. Nakonec sotva znatelně kývl.

	„Nemějte strach, kapitáne. Já ho najdu i bez vás,“ pousmál se a bylo to, jako by mu ve tváři něco popraskalo. „Bude lepší, když do přístavu dorazíme každý zvlášť. Nechci tomu, kdo mě pronásleduje, nechávat zbytečně moc stop.“

	Padraig byl tím nenadálým proslovem natolik překvapený, že nechal uhasnout nesměle doutnající fajfku.

	„Komuže? A jak to myslíš – dorazíme zvlášť? Nemáme výsadkovej člun. Bouře nám ho urvala od boku i s kusem takeláže.“

	Aniž by se obtěžoval s odpovědí, chlapec sklouzl ze svého posedu a došel k nízkému zábradlí na špici lodi. I přes to, jak byl zbědovaný, vyzařovala z něj náhle nová energie.

	Ještě jednou se krátce otočil a mávnul na Hrima a Garmunda. Oba muži se tlačili v kuchyňském okýnku a nenápadně odposlouchávali jejich rozhovor. Pak už se přehoupl přes zábradlíčko a plavnou šipkou skočil do otrávených přístavních vod Chemického závodu číslo 8.

	Padraig rozšafně pokývl hlavou a poté vyklepal svou dýmčičku o soudek s jablky.

	„Tím by byl problém vyřešenej. Spokojenej, Garmunde?“

	Jednotvárné údery vln o trup Mořské hvězdy náhle nabraly nový rytmus. Další vlna s lodí smýkla proti podmořskému hřebenu z navršených odpadků. Hrim proletěl úzkým podpalubním okýnkem a přistál bezpečně v klubku provazů, zato Garmunda přimáčkl zdivočelý litinový sporák na zeď. Tlustý kuchař zakvičel, až skoro přehlušil nepříjemně praskavý zvuk, který vydala jeho přetížená žebra.

	Samotným Padraigem hodil drtivý úder proti zábradlí, a kdyby včas nepustil dýmku, přepadl by za Abeliem do vln. Takhle zůstal viset na jedné ruce nad olejnatou hladinou. Loď s nářkem a skřípěním rozhrnovala smetí na mořském dně, dokud nezůstala v ostrém náklonu vězet na vrcholu hromady odpadu.

	* * *

	Abelio vlastně neuměl plavat. Udržel se sice nad vodou, ale nikdy neměl příležitost porvat se s vlnami a spodními proudy. Nikdy nebyl přinucen opravdu ze všech sil bojovat s živlem a krájet hladinu jednotvárnými silnými tempy.

	Teď však plaval svižně jako rybka. Rozbíjel vodní hladinu jako projektil a za jeho kopajícíma nohama zůstávala zpěněná brázda. Odporná špinavá tekutina vydávaná v přístavišti Osmičky za vodu, obtékala jeho vychrtlé tělo a při bližším pohledu, by bylo patrné, že se ho vlastně ani netkne. Neviditelná bariéra kolem něj zadržovala veškerou vlhkost a stejná síla ho poháněla vpřed.

	Úzké nenápadné torpédo se prosmýklo shlukem rybářských veslic a zmizelo pod ohromným plochým remorkérem, naloženým zarezlými cisternami.

	Za širokým pontonovým plavidlem zůstával pruh oranžového kalu. Moře v něm vřelo. Ryby plovoucí břichem vzhůru se stávaly lákadlem pro dravce, kteří se však po kontaktu s jedem přidávali ke smutečnímu průvodu. Jen ohromný žralok s širokou plochou hlavou a trnitým hřbetem přežíval, mátožně se plácal těsně pod hladinou a do jeho rozšklebené tlamy proudila kvanta otráveného masa.

	Racci posedávali na drátech natažených nad palubou remorkéru a hladově klapali zobáky. Sem tam se některý z okřídlených zvědavců odhodlal k náletu na hojnost ryb za lodí. Takový pak zůstával ležet na hladině. Poklidně se houpal na vlnách s křídly roztaženými a korálky očí vytřeštěnými do věčnosti.

	Nic z toho se Abelia netýkalo. Vznášel se ve své vzduchové kapse těsně pod plátovaným břichem nemotorného plavidla. Hrubě svařené kusy oceli nad jeho hlavou zamezovaly přístupu světla. V zakalené břečce by stejně nešlo rozpoznat, co všechno se skrývá na dně přístaviště. Ne že by to snad někdo opravdu toužil vidět.

	V přízračné nazelenalém podmořském přítmí odpočívala očesaná torza lodí zarostlá chaluhami. Mezi ostrými výčnělky se hromadily hory poztráceného nákladu natolik pokrytého škeblemi a korálem, že už zcela ztratily svůj tvar a účel. Původní skálu rozryly těžké háky kotvic a mezi tím vším se proháněla hejna zmutovaných bezokých ryb, jejichž rozvětvené sliznaté žábry se v proudu vlnily jako závoje. Umožňovaly filtrovat z okolní špíny tolik živin, že rybky už ani nepotřebovaly přijímat potravu zakrslými tlamičkami. Jedy, které hubily jedny obyvatele vodní říše, jiným zase svědčily natolik, že se rozmnožily do ohromných pulzujících kolonií. A nad tím vším se právě prohnal subtilní stříbřitý stín, jehož pozornost upoutala hbitá šipka Abeliovy postavy.

	Přístav už byl blízko. Na rozdíl od Lughos Stadtu tady lodě kotvily ve velikém zastřešeném hangáru, jakémsi mokrém doku, kde mohla plavidla nerušeně přečkat nepřízeň počasí.

	Abelio však nemířil k rozevřeným čelistem ocelových vrat. Napravo od hangáru se rozkládalo rozlehlé území protkané stružkami špinavé tovární břečky a zahlcené horami odpadů. Bahnitým marastem si hrnuly cestu lžíce parních buldozerů. V brázdách za nimi, až po pás v hnilobném šlemu a obklopeni ostrými kusy kovu, se pak lopotili sběrači. Hledali, co ještě by se dalo z přebohaté nadílky odpadů vytěžit. Ti šťastnější pluli po hladině na vorech z prázdných kanystrů nebo kusů vyplaveného dříví. Cennější nálezy k sobě přitahovali lany s háky jako zruční rybáři. Ti méně šťastní se zalykali smrtícím bahnem a plácali sebou jako ryby uvízlé za odlivu na souši.

	Skrovná zásoba vzduchu, kterou kolem sebe Abelio vytvořil, když se obklopil silovým štítem, už byla skoro vyčerpaná. Skomírající bariérou začínala prosakovat vlhkost.

	Něco velmi rychlého se prosmýklo po Abeliově pravici, chlapec si toho však nevšímal. Tlak v plicích se stával nesnesitelným a cokoliv jiného ztrácelo smysl. Vyrazil levačkou nad hladinu, na dlani ucítil studené pohlazení větru, když v tom ho za druhou paži popadlo něco nelidsky silného a strhlo jej zpět. Abelio v panice vykopl, narazil do pevného a pružného těla, sevření však ještě zesílilo.

	Aniž si to uvědomoval, zformovala se mu v dlani koule surové energie. Jeho tělo, smýkané u dna nánosem vápenatých ulit, se bránilo samo, když mozek nedostatkem kyslíku vypověděl službu. Moc z něj vyrazila ve formě oslepujícího kopí a na okamžik ozářila divokou a zběsile krásnou tvář jeho únosce.

	Mořská panna s vlasy zelenými jako vlající chaluhy a stříbrně žilkovanou pletí roztáhla paže a odhalila křehké blány ploutví. Metafysický výboj proletěl jednou z nich, rozerval ji na cáry a s blikotáním zanikl v temnotě. Nezměrnými dálavami podmořských pustin zazněl zlostný ultrazvukový skřek a kdesi zdaleka se jako odpověď vrátilo hluboké zabučení modré velryby.

	Ústa vodní nymfy se roztáhla do dvojité řady štičích zoubků. Panna náhle vůbec nepřipomínala člověka, spíš zlomyslného démona s jiskrou šílenství v očích. Otočila se kolem své osy, žábra na hladkém krku roztažená do růžového pulzujícího nákrčníku, a s nově získanou energií vyjela po chlapcově boku.

	Zoubky se zabořily do masa. Abelio unášený proudem se poddával dalším a dalším útokům, které z jeho těla ukrajovaly drobné kousky kůže a masa. Voda se rychle barvila rudě. Krvavá lázeň k sobě stahovala malé rybky tušící hostinu. Ovšem nejen ony se daly zlákat železitou vůní.

	Mohutný slepý žralok s ostnatou ploutví na vrcholku hřbetu zaměřil čichové orgány v tupém rypci a vyrazil. Čumák se zaryl do mezery mezi bojujícími. Odhodil oba nezadržitelnou silou dvou tun a zubaté čelisti se ohnaly po ocase vodní víly. Strhly jí z boku pás lesklých penízků a zle potrhaly ocasní ploutev.

	Abelio pomalu klesal ke dnu, plíce naplněné vodou, mysl otupenou nedostatkem kyslíku a ztrátou krve. Už neměl sílu bojovat, vše se ztrácelo v našedlé mlze. Kdesi v uhasínajících záblescích paměti se objevil obraz ustarané ženské tváře.

	Abelio už zapomněl, jak jeho matka vypadala. Dělo se toho tolik a dětská mysl rychle překrývala staré a většinou ponuré zážitky těmi novými a radostnými. Z matčiny tváře mu v paměti utkvěl jen poslední pohled na ni – a věru nebylo oč stát.

	Kůže sežehlá na popel praskala při dotyku a v očích nebylo nic než bolest. A pak? Už nic. Ta vzpomínka se vracela jen ve snech a Abelio byl rád, že většinu z nich vymazaly první paprsky svítání. Tohle však bylo něco jiného. Matka byla živá a pozorovala ho s utrápeným a zároveň odhodlaným výrazem. Jako když ho poprvé pustila z náruče a nechala ho udělat první krůčky bez opory. Když ho poprvé nechala hrát si venku s dětmi z Lughovy latríny. Když mu poprvé vtiskla do ruky nůž a plížili se spolu nočním lesem se zvuky pronásledovatelů za zády.

	Pod jemnou kůží na Abeliově čele něco zapulzovalo. Zlatá záře sílila, až hrozila propálit se skrz a odhalit splétaný drát vrostlý do masa. Abelio vytřeštil oči a zamával rukama. V krvi neměl ani molekulu kyslíku, v plicích mu bublala slaná voda, ale přece se mu nějakým způsobem podařilo odrazit nohama ode dna a vyrazil k hladině.

	Když proplouval kolem bojující dvojice, mořská panna po něm zoufale hrábla paží s prsty zakončenými háčky. Minula a moře opět ožilo jejím zoufalým křikem. Ten však vzápětí uťalo klapnutí čelistí s třemi řadami jako břitva ostrých zubů.

	Z tváře starodávného vodního tvora zbyl jen ošklivý trhanec masa bez očí, nosu i valné části obličejových kostí. Mořská panna spíš už jen reflexivně a naslepo mávla spárem a v žralokově boku se rozchlípla hluboká, čistá rána. Ven se vyhrnuly cucky vnitřností provázené rostoucí rudou skvrnou chlístající z ohromného těla v rytmu pravěkého srdce.

	Oba tvorové klesali ke dnu. Mořská žínka ještě občas plácla ocasem. Žralok s očima zarostlýma blankou padal jako kámen. Vlekl za sebou trs útrob ozobávaných menšími dravci.

	Abelio prorazil hladinu. Nevěděl o sobě, ale neovladatelná a děsivá síla ho tlačila stále vzhůru a dál nad zpěněné moře. Pokroucené a bezduché tělo svištělo nad vodami, přeletělo nebezpečná skaliska u pobřeží a v plné rychlosti se zarylo do pahorku blátivého humusu.

	Náraz z chlapce vymáčkl skoro všechnu slanou vodu. Tekla mu z rozbitých úst a nosu. Ve stružkách se řinula po zamrzlém odpadu. Po několika křečovitých stazích hrudníku se Abelio zajíkavě nadechl a hned nato se pozvracel. Nevěděl o sobě. Z mnoha drobných i větších ran mu odtékala krev a s ní i život; jen díky nízké okolní teplotě ještě nevykrvácel. Zlatavá záře kolem hlavy zmatněla, metafysická energie uhasínala spolu s životní jiskrou.

	* * *

	„Kurva, kam to lezeš, Klotyldo?!“ křikl někdo dětským hláskem zdola – hluboko pod horou odpadků, na které spočíval umírající chlapec.

	Odpovědí se mu vrátilo jen nevrlé frknutí. Po kopci ze zmrzlých odpadů – štosech vadných tisků slepených vlhkostí do tuhých špalků papíru, hnijících kadávrů, kusů částečně zpopelněného nábytku a železného šrotu – se šplhal někdo opravdu velký. Co chvíli mu ujela noha, sjel o kus níže a strhl sebou i kus kopce, ale nevzdával se.

	„Cítíš tam nahoře žvanec?“

	Žádná odpověď.

	Ramenatý stín dopadl na polámanou postavičku, která už stačila vlastní krví přimrznout k podloží. Ruce s dlaněmi velkými jako Abeliova hlava chlapce opatrně zvedly a přivinuly na hruď zakrytou kusem pytloviny.

	Abelio se neklidně pohnul a z rozbitých rtů mu uniklo zakňučení. Jeho nový opatrovník něco zamumlal uklidňujícím tónem a začal sestupovat.

	
16. Kapitola

	„Hej, ty! Vztyk!“

	Z poklidného dřímání mě vyrušil úder do ramene. Zakolébal jsem se na židli, rozhodil rukama a plácl sebou o zem.

	„Co to…?!“ zaprskal jsem s pusou plnou písku. Kratičký spánek mě omráčil lépe než dávka uspávacího prostředku servírovaná v punčoše vysypané broky. Hlava mi třeštila a dělalo mi problém zorientovat se v čase a prostoru. „Kde to…?“ pokračoval jsem další promyšlenou otázkou.

	Ruch v továrně utichl. Tavicí pec ještě žhnula a v cihlách suše praskalo, ale většina lidských dělníků zalezla do doupat v kopcích. Trolí otroci v klidu chrněli a říhali melasový puch.

	Pomalu a opatrně jsem se vyškrábal na všechny čtyři a obrátil hlavu vzhůru. Přes černočerné ústí čtyřhlavňové šrotflinty se na mě šklebil zarostlý rabiját.

	„Půjdeš s náma!“ Muž se zle zašklebil, aby dal vyniknout hluboké jizvě roztínající jeho tvář od levého oka až k bradě. „Hejtman Schnabel si dycinky rád poklábosí s novejma tvářema v Osmičce. Hlavně s takovejma, co mu zničili úrodu namburů pro celej závod.“

	Opřel jsem se o židli a vstal. Hlava se mi točila jako po flámu, přestože pokud si dobře vzpomínám, měl jsem jen jedno pivo. Co se tu stalo, nebylo tak těžké uhodnout. Mordhadry Jock musel vyslechnout hostinského proslov a spočítal si, že když nás udá místní autoritě, hodí mu to víc než ukoptěný stříbrňák.

	„Pana von Schnabela rád poznám,“ zablekotal jsem a postavil se. „Velice si cením jeho vřelého pozvání. Jistě i můj společník…“

	Jenže Janusova židle zela prázdnotou. Nějak mi nebylo jasné, jak se mohl ten ořezaný zbytek chlapa tak rychle ztratit. Každopádně teď na židli visel jen kousek provazu. V písečné zemině se táhl klikyhák, který mohl zanechat třeba tažený pytel cementu nebo taky beznohé tělo.

	Ozbrojenec zachytil můj pohled a ušklíbl se.

	„Hainsi! Kde se flákáš s tím skrčkem?“

	Odněkud za výkopy se ztuhlou surovou ocelí se ozval zoufalý výkřik: „Sundejte ho ze mě! Pomoc, já…“ Pak bylo ticho.

	RATA – RATA – RATA.

	RATA – RATA.

	Ohlušující rachot zaduněl mezi plechovými stěnami slévárny. Vyspávající trolové se dali do unisono řevu. Lomcovali řetězy a hýkali. Ze slojí ve struskových kopcích zaznívalo vyděšené štěbetání lidských dělníků, žádný se však neodvážil vykouknout.

	PUFFFfff… odfrkla si hydraulika zbraně a nastalo ticho.

	Hainsi se neobtěžoval s mluvením, vše podstatné za něj řekla jeho velkorážná kamarádka. Kráčel pomalu k nám, z jedné strany ho tížila obří dobývací puška, z té druhé Janus.

	„Chtěl se podhrabat, ale narazil na hladouna. Vypotřebuješ na něho nejmíň klubko nití, Ruggu!“ zakřenil se Hainsi a pohazoval si s Janusem jako s otepí slámy.

	Kazajku jeho ošuntělé uniformy zdobily čerstvé rudé cákance.

	„Prošacovals toho svýho?“

	„Dělá se na tom!“

	Hrubé ruce mi zajely k pasu a do podpaždí. Z kabátce div nevytrhly podšívku, ale nenašly nic, co by se dalo považovat za zbraň. Nad kulatými zásobníky navěšenými na bandalír se Rugg jen ušklíbl. Nakonec mi zabavil zavírací nožík a praštil mě do zad.

	„Čistej jak slovo boží. To by mě zajímalo, jakým pekelným strojem jsi vyhodil do povětří skleníky s namburama.“

	„To byla… ehm… nehoda, pánové!“ zakňučel Janus. „A navíc to byla všechno jeho vina!“ vřískl ještě, než mu Hainsi nacpal do úst kus hadru.

	„Tak jdeme! Do Schnabelovic rezidence je to štreka.“

	Nechal jsem se bez odporu šťouchat do zad těžkopádnou brokovnicí, klopýtal přes výmoly a překračoval vyděšené troly. Blunderbusy v rukávech mi dodávaly pocit převahy. Ať už mě odvedou kamkoliv, moje šance na únik z tohohle odpadkového pekla se tím jen zvýší. Hejtman Schnabel neměl podle všeho dobré vztahy s Granusovci – a to nás spojovalo. Možná…

	„Nasedni!“

	Zarazil jsem se, jako by mi kotníky zalili do rychleného kamene.

	Vlakový vagon s koly ukradenými nejspíš z nákladní bryčky se nakláněl na jednu stranu. Ocelová kola někdo přivařil pěkně nedbale a nejspíš ani nepocházely ze stejného povozu. Na tubusu vagonu nezbyl ani gram zbytečného železa. Zůstala jen podlaha, dvě řady lavic a stříška na ocelových vzpěrách. I přesto by s takovým kolosem žádný koňský potah nepohnul. Jenže nač plýtvat koňskými silami, když máte po ruce soukromou líheň?

	„To je trol?“ uklouzlo mi.

	„Něco takovýho. Jeden z hejtmanových pokusů,“ odplivl si muž s brokovnicí. „Ta potvora je sakra rychlá, když je zapotřebí.“

	Neochotně jsem položil chodidlo na schůdky a snažil se nevnímat, že zábradlí je na omak vlahé. Sotva jsme se usadili, ze střechy povozu se spustilo osm dlouhých kloubnatých končetin a celá konstrukce se zhoupla. To se trol vrostlý do dutých vzpěr vagonu protahoval.

	Jakmile jsme vyjeli, pohyb vozidla se stabilizoval. Vychrtlé končetiny s provazci šlach na lýtkách vířily prach. Droboučká hlava na ohebném krku se komíhala těsně nad silnicí. Spíš než očima se orientovala čichem. Alespoň jsem v klínovité kostěné masce nespatřil jediný náznak štěrbin pro oči, zato okrouhlé nozdry se neustále smršťovaly a vypuzovaly chuchvalce hlenů.

	Výpěstek vypadal, jako by ho někdo stvořil naruby. Ve škvírách kostěného brnění se leskly růžové sliznice a živé maso, povrch těla, který se neskrýval v ocelových trubkách, obrůstaly nepoddajné destičky barvy zašlé slonoviny.

	„Tahle… bytost,“ odvážil jsem se narušit mlčení, „… to je nějaká kreatura vzniklá křížením během trolích válek?“

	Hainsi po mě vrhl podmračený pohled a několika navyklými pohyby si uvolnil žebrové výztuhy dobývací pušky.

	Ohromná zbraň zarachotila na podlaze z kovových profilů. Elipsovitá podpůrná kostra z černé oceli se rozevřela jako hrudní koš vykuchaného mechanického golema, teleskopické hlavně zasunuté do ložisek však zůstaly obrácené na mě a Januse. Věděl jsem, že by stačilo jen se otřít o ovládací hrušku a puška by s ryčením a supěním vychrlila dvacet hrubě litých olověných kulí během jediné vteřiny. Do vzduchu a vzápětí do našich těl.

	Když jsme ve slévárně míjeli stanoviště hladouna, nejdřív jsem si myslel, že někdo natřel plechové stěny rudou barvou. Hladounova masitá paže stále visela na klice větráku. Zbytek tvora někam zmizel.

	„S Hainsim si moc nepokecáš,“ zakřenil se na mě druhý rabiját. „Radši střílí, než mele pantem. A co se tejče těch trolů… to je záležitost vývojový laboratoře. My jsme jen prostý bijci a jsme na to hrdý!“ Muž se udeřil sevřenou pěstí do hrudi, ověšené plechovými metály. „Ale co vím, všechny tyhle hnusný zpotvořeniny se objevily, když se správy Osmičky ujal hejtman Schnabel. Nechává ve svejch kádích kvasit živý maso, dokud nedoroste do tvaru, kterej se nejvíc hodí pro všechny možný práce, co sou tu zapotřebí.

	Trolové tu žijou krátkej, tvrdej a zatraceně nepříjemnej život, to ti povím. Ale pořád jsou na tom líp než vězni, který sem císař poslal odkroutit si svý. Možná ještě horší to maj už jenom sirotci adoptovaný továrnou.“

	Zamyšleně jsem přikývl a vyhlédl z vozu. Nastala noc a temnota zalila krajinu tím nejčernějším inkoustem. Jen na kopcích u pobřeží se mihotaly ohníčky rybářů jako svatojánské mušky.

	„Erhm,“ odchrchlal si Janus a opatrně mě zatahal za šos kabátce. „Možná je teď ten správný čas, abychom si promluvili o vašem svěřenci.“

	Doktor se kroutil a šklebil, jako by se chystal spolknout tu nejodpornější pilulku, ale zároveň se tvářil velmi odhodlaně. Na jeho obličeji poznamenaném mnoha jizvami to působilo obzvláště přízračně.

	„Jestli chceš mluvit o Abeliovi, měl bych tě upozornit, že by se velmi snadno mohlo stát, že se tvůj mozek rozprostře široko daleko po okolní krajině.“

	Snažil jsem se mluvit klidně a rozvážně, uvnitř mě to však bublalo. Ten zatracený skrček něco prováděl s mým synem. Nevěděl jsem co, ale v žádném případě to nemohlo být nic dobrého. Toho tenhle muž nebyl schopen. Celý svět mu sloužil jako veliká pokusná laboratoř a on do něj jen bodal jehlou a nadšeně pozoroval, co se stane.

	„Než dorazíme k… veliteli Osmičky, měl bych vám pár věcí ozřejmit.“

	Založil jsem ruce na hrudi a pochmurně jsem přikývl.

	„Mluv.“

	
17. Kapitola

	„Váš stav si vyžaduje neodkladný lékařský zákrok!“

	Mužík si zamnul ruce, jako by ho samotná představa chromovaného spekula v útrobách Myrtle Granusové přiváděla na vrchol extáze.

	„Dělej, co musíš, doktore! Ale večer máme schůzi Hnutí. Musíme zkoordinovat akce, přesunout nejdůležitější členy na bezpečné místo a předzásobit se pro případ obléhání. Městští radní se rozhodli preventivně vyhladit veškerou trolí populaci v Lughosu a širokém okolí – a to nemůžeme připustit!“

	Myrtle vztekle praštila do stolu, až číše s vínem nadskočila a ušlechtilý nápoj potřísnil narychlo počmárané listiny. Seznamy, seznamy, seznamy. Seznam zásob. Seznam členů Hnutí připravených k ozbrojenému odporu. Seznam spojenců v radě. Seznam možných útočišť. Seznam padlých. A seznam zběhů. Ten byl nejdelší.

	„Je to rozumné, Myrtle?“

	Alfvard se nervózně tahal za kozí bradku. Díky událostem posledních dnů a týdnů jeho mužná chlouba značně prořídla, zato zcuchané vlasy mu padaly přes oči. Na kadeřníka neměl zpovykaný šlechtický synek v poslední době čas.

	„Trolové minulou noc přepadli kasárna městské stráže, hlásil mi to von Lampart, když tě tady doktor,“ nakrčil mladík pohrdavě nos, „prohlížel. Ta budova už není! Rozdupali ji na prach a spolu s ní i ozbrojené vojáky. Ozbrojené střelnými zbraněmi! Dobývacími puškami! A my máme jen páčidla a montážní klíče. Možná by se našla nějaká lovecká mušketa. Situace se vymkla, to už přece musíš vidět! Trolové jsou svobodní, ale oni nechtějí jen svobodu, chtějí naši krev!“

	„Pak o ni budou muset bojovat, Alfvarde!“ procedila Myrtle skrz zuby. „Svoboda znamenala odjakživa boj a ten jim poskytneme vrchovatě! Jen tak se z nich můžou stát plnohodnotné bytosti, copak to nechápeš? Teď jsou jako děti, které rozbily ohrádku a zkoušejí, co všechno si můžou dovolit. Musíme jim vytýčit cestu, určit pravidla. Ukázat, co si můžou dovolit a co už ne. Boj je to naučí nejrychleji. Budu jejich učitel… škola krve, ano.“

	Alfvard se naklonil přes stůl a dotkl se Myrtlina zápěstí. Opatrně, snad se bál, že se dívka pod jeho dotykem zhroutí jako křehký hodinový strojek, natažený daleko za sílu pružiny.

	„Ale Myrtle, kdo bude bojovat? Lampart byl poslední z Hnutí, kdo se ještě odvážil až sem, daleko za vnitřní hradby. Zbytek dávno odpadl. Stáhl se, zalezl mámám pod sukně. Na poslední schůzi se se mnou loučilo hned pět soudruhů. Zbytek neměl dost kuráže přiznat to mně nebo tobě do očí, ale viděl jsem na nich zaječí úmysly. A já jim je nevyčítám. Vždyť jsme jen studentské hnutí, to víš…“

	Jeho opatrnost byla zbytečná. Myrtle se právě vydala do míst, kam žádná rozumná slova nemohla proniknout. Pohupovala se na židličce a její noha vyťukávala do parket nepravidelný rytmus.

	„On to nechápal… utekl,“ mumlala si pro sebe, „vždycky utíkal. A mě tu nechal. Ale jen tak to mohlo být. Jen tak… Vůdce musí… zůstat sám.“

	Oči mladé ženy se potáhly mázdrou, panenky rozšířené a zahleděné do neznáma. Janus opatrně uchopil její sklenici a vylil obsah do vysoké vázy. Myrtle si toho ani nevšimla. Byla někde jinde. Obrněná světice s kladivem pokroku v ruce a v jejím stínu vděčné trolí děti.

	„Její stav se horší,“ zamumlal doktor a s námahou se vyhrabal ze zajetí měkkých podušek. „Těhotenství, velký stres a ještě něco. Skoro mám dojem, jako by jí fetus zevnitř užíral, ale abych to zjistil, musel bych ji dostat do jedné z mých laboratoří ve starém městě.“

	„Udělám všechno, doktore!“ vyhrkl Alfvard. „Bez ní by Hnutí nepřežilo. Bez ní…“ zarazil se a rychle změnil téma. „Můj dům ještě není odříznutý. Vojáci udržují průchozí koridor. Snaží se přesvědčit zbývající rezidenty, že pro ně bude bezpečnější stáhnout se do staré předcísařské pevnosti v centru Lughosu. Zatím zajišťují dodávku zásob a zbraní do místní strážnice. Můžeme se svézt na jednom z jejich vozů.“ Tišeji pak dodal: „A zpátky bych se už nevracel. Myrtle bude vzteky bez sebe, ale je to v jejím zájmu.“

	„Dobře, sbalte jen to nejnutnější. Má laboratoř je dobře zásobená. Nejednou jsem se musel nakvap stáhnout z výzkumu v terénu a nějakou dobu se ukrývat.“ Janus vycenil řídké zuby v nápodobě úsměvu. „Ne každý klient byl spokojen s tím, co dostal.“

	Alfvard se mimoděk otřásl, ale poslušně vyběhl z pokoje. Zavazadla měl přichystaná už dávno. Popravdě plánoval, že tuto noc opustí své sídlo tak jako tak. S Myrtle nebo bez ní. Láska je jistě mocná čarodějka, ale ještě mocnější čaroděj je strach o holý život.

	Střelba se teď ozývala i přes den. Několik zatoulaných trolů se včera dostalo do zahrady roubené vysokým železným plotem. Skleníky s liliemi rozbili na padrť, nakáleli do ozdobných keřů střižených dle císařského mustru a zabili a částečně sežrali jeho nejoblíbenějšího koně. Zbytek zvířat unikl vybouranou zdí stáje. Zkrvavení a zmatení plnokrevníci pobíhali po liduprázdné ulici a zoufale ržáli, dokud se ten ohavný doktor nevybelhal na balkon a nesprovodil je ze světa svou dalekonosnou puškou v berle. Nejraději by toho skrčka shodil do zahrady o patnáct metrů níže, zároveň však věděl, že pro zle podrásaná a děsem zešílevší zvířata by nemohl nic udělat.

	Tím přišli o možnost rychlého úniku. Jako poslední záchrana zbyl obrněný parovůz, který pár posledních dní projížděl ulicemi a plechovým amplionem do omrzení svolával poslední tvrdohlavce k odjezdu z ohrožené čtvrti. Vilové osady stejně jako dělnické slumy plné laciných ubytoven budou už za pár dní odříznuty a vydány na pospas nejen výpěstkům, ale také rabování chudiny z Lughovy latríny.

	„Jste hotov?“ zasupěl doktor, který se za Alfvardem dosmýkal do tmavé chodby roubené rezatými posekanými zbrojemi. „Protože já bych tady ocenil pomocnou ruku.“

	Alfvard upustil brašny natřískané až po okraj ne svršky, ale tlustými pakly obligací a šperky nashromážděnými za staletí existence van Ingmarvalsova rodu.

	Myrtle se potácela v závěsu za mrzáckým doktorem a vrážela do zdí. Byla mimo. Blábolila, volala kohosi jménem Fastynger a po bradě jí stékaly sliny. Mnohem horší bylo rudé nadělení, které jí prosakovalo kalhotami a čvachtalo v jezdeckých holínkách.

	Alfvard se k dívce dostal na poslední chvíli a zachytil ji v pádu. Jenže na vychrtlého šlechtice byla i její muší váha příliš.

	„Já ji…“ zafuněl, udělal několik kroků pozpátku a narazil do věšáku s drátěnou košilí prapraděda Ingmara Chrabrého. Zachřestilo to a Alfvard i Myrtle přepadli do pečlivě vyrovnané sbírky rodových listin a císařských glejtů vystavených v zasklené vitríně. Zařinčelo sklo a skříňka se s hrozivým praštěním rozpadla na kusy.

	„Do řiti!“ zaklel zcela netypicky mladík. „Myrtle! Myrtle! Jsi v pořádku?“

	Dívka nezřetelně chrčela. Na tváři jí přibylo několik drobných šrámů, ale v očích vyvrácených v sloup bylo asi tolik života, jako ve skleněných korálcích.

	„Musíme ji… kam zas jdeš!“

	Alfvard van Ingmarvals syčel vzteky a třásl se hrůzou. Rukou v kozinkové rukavici hladil Myrtlinu zpocenou a zkrvavenou tvář a po lících jí rozmazával rudé šmouhy.

	„Otevřít dveře, když dovolíte, mladíku,“ nenechal se Janus vyvést z konceptu. „Mám dojem, že slyším vůz stráže.“

	Maličký doktor obtěžkaný berlami zápasil se zámkem vchodových vrat. Balancoval na špičkách, aby dosáhl i na nejhořejší závoru, když v tom…

	KRAKKKkkaa.

	To byl zvuk praskajícího dřeva vstupní brány. Venku něco zasupělo, chvíli bylo ticho a pak opět náraz do staletých prken. Tentokrát byla rána tak silná, až Janus opřený o vrata odletěl do chodby. Dovnitř se vlámala okovaná pěst veliká jako trolí hlava. Alfvard zděšeně pištěl, Janus se sbíral ze země a pěst se zatím se skřípěním a řinkotem pokoušela vyprostit z tlustých fošen.

	Konečně se jí to povedlo – ozdobný sloup po levé straně se skácel a zasypal veškerý inventář chodby pamětihodností úlomky kamení a příkrovem bílého prachu. Brána van Ingmarvalsova zámečku dávno nesplňovala přísné požadavky na opevněné sídlo bojovné šlechty. Ostatně v dobách, kdy Alfvardovi předkové zámek zbudovali, mohli počítat přinejhorším s divochy na koních. Určitě však ne s parním beranidlem.

	Na příjezdové cestě zpustlého zámeckého parku stál obrněný kolos sršící do noci zlatými jiskrami. Vůz na ocelových pásech drtil svou vahou pečlivě seskládanou mozaikovou dlažbu. Na první pohled připomínal těžkopádného hrdobce s lesklými krovkami pancéřových plátů. Jen hlavně pušek čouhající ze střílen dojem trochu kazily. Na vyztužené bočnici viselo z kovových ramen dlouhé beranidlo z kmene staletého dubu, zpevněného pruty oceli. Přídavný parní kotel beranidla stále funěl a chrlil oblaka dýmu, takže taran se mírně chvěl a vylomená vrata na ocelové pěsti vibrovala.

	„Mám takový dojem, že někdo klepal,“ zachřestilo Janusovi v hrudi neveselým smíchem. „Neslyšel jste něco, pane van Ingmarvalsi?“

	Když se nedočkal odpovědi, vykulhal stroji naproti. Pokroucené nožky táhl za sebou jako seschlé samorosty, rty sveřepě sevřené.

	Zpoza mohutného stroje vyrazil muž na koni, pobídl zvíře do trysku a oslnil Januse světlem elektrické lampy. Uzdu přitáhl, až když se masité plece válečného zvířete téměř dotýkaly Janusova obličeje. Kůň zaržál a poprskal maličkého doktora sprškou slin. Parní vůz zatím s praskáním drceného kamene vycouval. Jen ještě přečnívajícím nárazníkem shodil ze soklu sochu císaře zakladatele.

	„Co tady děláš, skřete?! Celá oblast je uzavřená, všichni se měli dávno stáhnout za vnitřní hradby!“

	„V tom případě bych se mohl stejně dobře zeptat já vás, co pohledáváte na soukromém pozemku v liduprázdné čtvrti?“

	Janus byl sice řádně vyděšený, ale šklebil se jako kočka, co právě spořádala ne kanára, ale orla.

	„Ale neudělám to. Dobře chápu věčný boj vás chrabrých vojáků v modrém suknu o trochu toho uznání, ocenění… o trochu peněz a zásob navíc. O trochu lupu.“

	Muž na koni, vousatý kapitán s čerstvou jizvou těsně pod ohryzkem, beze slova vyškubl ze sedlového pouzdra bambitku dvouranku.

	„Jsi až moc bystrej, skrčku. Budeš mít odpověď i na tohle?!“

	Janus ani o krůček neustoupil.

	„Já ne, ale můj pán Fidelio Granus a jeho pobočník magistr Almaric by k tomu jistě pár slov ztratit mohli.“

	„Áááha.“

	Kapitán schoval pistoli a unaveně se protáhl ve třmenech.

	„Takže o co jde?! Schovávají tu ti líhenští prevíti nějakej novej vypečenej výpěstek, kterej by tomuhle městu zasadil ránu z milosti?“

	„Nic takového, drahý kapitáne. Jde o prostou a v literatuře mnohokrát popsanou situaci typu ,dáma v nesnázích‘.

	Pane van Ingmarvalsi!“ houkl do nitra zámečku. „Mohl byste laskavě přinést naši společnou přítelkyni?“

	„Počkejte, pomůžu mu!“

	Kapitán seskočil s koně a prošel kolem Januse.

	„Až skončíte s důkladnou inspekcí sídel zdejší smetánky, pošlete prosím zprávu panu Fideliovi!“ šeptl Janus, když se kolem něj kapitán tlačil do domu. „Všechno jde podle plánu.“

	Voják stáhl rty do úzké linky.

	„Poslíček Mulins k službám, milostpane!“

	Alfvard si ničeho z toho nevšímal. Držel Myrtle v podpaží a táhl ji po koberci. Křehká dívka byla téměř nad jeho síly.

	„Uhni, kluku!“

	Mulins jej hrubě odstrčil a nadhodil si Myrtle v náručí. Při pohledu do dívčiny tváře se mu rysy stáhly neblahým tušením. Rodinná podoba byla nezaměnitelná. Podvědomě zaťal prsty do Myrtlina měkkého masa. Dívka zasténala, ale neprobrala se.

	„Nastupte si do tý naší kadibudky na kolečkách!“

	Mosazné zajišťovací kolo na dvířkách se roztočilo a odhalilo prostý vnitřek vagonu. Muškety pověšené na hácích u stropu, bedny s municí upevněné širokými koženými pásy ke stěnám a několik podezřelých hromad stříbrného nádobí nedbale zaházených vzácnými goblény. Na lavicích přichycených masivními šrouby k podlaze posedávalo ani ne tucet vojáků. Nově příchozí si prohlíželi se směsicí profesionálního nezájmu a podráždění.

	„Dovezem vás do bezpečí, ale pak se musíme vrátit. Zkontrolovat zabezpečení, zalovit si divoký troly a zachránit ještě pár podobnejch bláznů. Očividně si zdejší boháči myslej, že je rodokmen, do kterýho se kdysi vysmrkal nějakej císařskej levoboček, ochrání před kyjem válečnýho trola.“

	Poslední Mulinsova slova zanikla v zadunění kovových dvířek průlezu.

	Alfvard, s bezvládnou Myrtle v klíně, se opatrně vmáčkl mezi statné vojáky ověšené zbrojními bandalíry, záložními zásobníky a příručními zbraněmi. Mimo dlouhých palašů jezdectva byli muži vyzbrojeni ještě krátkými širokými čepelemi, vhodnými pro boj v těsné formaci.

	„Vypadáš na pěknýho zazobance, mladej!“ šťouchl do mladíka hromotluk se zle potlučenou a ovázanou hlavou.

	Vrstvu hadrů povýšenou na obvaz mu na lebce držela helma s bodcem na vrcholu. Tihle muži prošli bitvou a byli zvyklí na bolest. Jediné, co Alfvarda znepokojovalo, byla otázka, zda bojovali s troly nebo s nebohými měšťany bránícími svůj majetek.

	„No totiž…“ začal Alfvard, a právě v tu chvíli se dala mašina do pohybu. Vagon sebou škubl a všichni se museli držet, aby nepopadali z jednoduchých dřevěných lavic bez opěrek.

	„Ale jistě, tady pan van Ingmarvals je jediným dědicem mnoha a mnoha hektarů polností v jižním Morhenu. Velice úrodný kraj a velice starý rod těžký zlatem a důstojností,“ rozplýval se Janus, rozcapený na podlaze z ocelových mřížek jako zlomyslná ropucha. „Jistě vám bude povděčen za váš doprovod. Nemám pravdu, pane Alfvarde?“

	„Ale jistě. Mí rodiče budou velmi…“ blábolil Alfvard a marně hledal po kapsách aspoň něco, čím by se drsným mužům zavděčil.

	Zavazadla zůstala na chodbě zámečku a ten se teď vzdaloval stejně rychle jako iluze bezpečí, jako starý pohodlný život a neproniknutelná zlatá hradba, která mladíka vždy spolehlivě chránila před stykem s reálným světem.

	„Ale momentálně u sebe jaksi…“ skončil s hledáním a výmluvně obrátil kapsy brokátového kabátce.

	„Nevadí, tak se zabavíme jinak!“ zakřenil se uhrovitý voják na protější lavici. Knírek nad horním rtem byl sotva víc než stín, ale o to tlustší vrstvu pomády si na něj napatlal. „Tady tvoje kamarádka nevypadá na to, že by měla něco proti.“

	To už voják vstával a jednou rukou si rozepínal dvouřadý poklopec erárních kalhot. Druhou se musel přes hrkotání povozu přidržovat mosazných madel, přinýtovaných ke stěnám vagonu.

	Alfvard zbledl a zaťal zuby. To musí být zlý sen! blesklo mu hlavou, než ho někdo zezadu popadl a strhl k zemi. Myrtle se bez jeho opory sesunula a tvrdě se praštila o hranu lavice. Ani to ji nedokázalo probrat.

	„To ne, pánové!“ hulákal do rachotu a supění parního stroje Janus. Teď už byl i on vyděšený, i když z jiných příčin, než van Ingmarvals. „Mohlo by to poškodit plod! Zaručuju vám, že odměna bude veliká, jen musíte mít trpělivost! Hej! No tak, zeptejte se kapitána Mulinse!“

	Nikdo si ho nevšímal. Bojem zdivočelí vojáci si nebrali servítky. Kdysi dávno snad byli poslušnými slouhy systému, jenže ten se rozpadal a spolu s ním i společenská dogmata. Vlády se ujal prastarý zákon silnějšího, který vždy a všude číhá jen na první trhlinu v křehké skořápce civilizace.

	„Položte tu čubku na krovky!“ hulákal někdo, zatímco další muž rval z Myrtle těsné kalhoty přischlé krví k lýtkům. Nic z toho muže neodradilo. „Vypadá sice jako vyhublej patnáctiletej parchant, ale bude stačit.“

	Hromotluk s poraněnou tváří tasil meč a přitlačil jej Alfvardovi pod žebra.

	„Klidně se dívej, třeba se něco přiučíš! Ale žádný prudký pohyby, nebo do tebe udělám ďouru, kterou zaručeně neucpeš ani koudelí.“

	Mladý šlechtic omámeně přikyvoval. Okolní dění se zahalilo rouškou neskutečna. Jen zběsilé bušení krve ve spáncích mladíka ujišťovalo o tom, že nic nebylo ještě nikdy reálnější. Vytřeštěně zíral, jak vojáci z dívky škubou šaty a odhalují křehké bledé tělo. Vystouplá žebra a drobná ňadra s tmavými dvorci bradavek v přítmí pohupujícího se vagonu snad ani nepůsobily žensky. Plod ještě neměl dost času, nafouknout propadlé bříško příslibem nového života. Myrtle byla šlachovitá jako starý žebrák, jen houština chloupků v klíně ji přiřazovala vůbec k nějakému pohlaví.

	„Hele, ta čubka hárá!“ zaječel poďobanec a v přítmí hladově cenil žlutá zubiska. „Gatě má celý od krve!“

	Kdosi ustaraně pronesl: „Nech ji bejt, Pedeware! Šukat je v tenhle čas nosí smůlu.“

	„No tak to má můj pták sakra pech!“

	„Dost! Stačí!“ zakvičel Janus a výhružně pozvedl berlu.

	Právě v tu chvíli poďobaný mladíček nalehl na polomrtvou dívku a vítězně zafuněl. Pozvedl se na pažích a čtverácky se zašklebil na Alfvarda.

	Nejmladší výhonek van Ingmarvalsova rodu na něj zíral s otevřenými ústy. Jak to, že má ten chlap najednou tři oči? Blesklo mu hlavou. Pak teprve vzal na vědomí děsivě hlasitý zvuk výstřelu a z tváře si setřel kapky krve. Voják se napjal jako při bouřlivém orgasmu a pak poklesl na bezvládnou Myrtle.

	Kulka z Janusovy berly mu prorazila čelo a ohodila mozkem hulákající kumpány.

	Pár vteřin bylo slyšet jen monotónní supění parní mašiny a sykot naolejovaných pístů. Ticho bylo nesnesitelně hmotné.

	Hromotluk pomalu zvedl meč a přikročil k doktorovi.

	„Ty…!“

	Janus dvakrát zmáčkl spoušť, ale ozvalo se jen suché cvaknutí.

	„Zatracený křáp! Dělej, kurva, dělej!“ pronášel Janus sám k sobě tichoučkou vzteklou litanii a ruce mu rejdily po berle. Vycvakl kohoutek, zalomcoval závěrem a nahlédl do hlavně. Přikývl a opět natáhl kohoutek.

	Hromotluk hmátl prackou a uchopil hlaveň právě v okamžiku, kdy Janus stiskl spoušť. Zaduněl výstřel, kulka hvízdla muži kolem ucha a s jekotem se odrazila od stěny. A ještě a ještě, než beztvarý kousek olova padl na zem a zakutálel se mezi bedny s proviantem.

	Kalený meč se pozvedl nad doktorovu hlavu. Další trik už Janus v rukávu neměl.

	„Hej, co se to tam děje!?“

	Alfvard poznal Mulinsův hlas tlumený vrstvou kovu a vrhl se k zajištěným dvířkům.

	„Kapitáne! Pomoc, vaši muži…“

	„Držte huby a připravte se na útok! Trol na dohled!“

	Rázem bylo vše zapomenuto. Hromotluk schoval meč a přiskočil k vypouklé střílně s dobývací puškou na otočném kloubu. Další muži nabíjeli karabiny, utahovali si řemení výstroje a nervózně vykukovali maličkými hranatými výřezy v pancíři. Někde vepředu se mihotala jasná záře požáru. Vepředu a ne moc daleko.

	Alfvard si připadal jako nehmotný duch. Vše se dělo příliš rychle. Nikdo na něj už nebral zřetel, nejvýš jej s kletbou překračoval. Stejně tak Myrtle a mrtvého prznitele blýskajícího na své druhy holým zadkem.

	Mátožně vstal a svalil mrtvolu z dívky. Šaty z ní visely v cárech, tak ji přikryl alespoň mastným hadrem, který ležel přes muniční bedny.

	Náraz kladiva na kovadlinu. Kladiva velikosti továrního komínu a kovadliny jako menší ostrov. Strašlivá, ohlušující rána smýkla parostrojem na stranu a zhoupla ho jako dětskou hračku. Vojáci i jejich vyděšení souputníci popadali k zemi namačkaní spolu se zbraněmi a proviantem na jednu velikou, nepřehlednou hromadu. Alfvard cítil něčí loket v ledvinách a oprávněně se obával, že mu hrana muniční bedny zlomila žebro. Po ocelově šedé stěně těsně před jeho nosem stékala krev. Bylo jí hodně a Alfvard se modlil za jediné – aby nebyla jeho.

	Stroj s táhlým skřípěním kovu o kov dopadl zpět na pásy. Hromada lidského masa a výstroje se rozsypala po podlaze. Janus něco křičel, nicméně Alfvard slyšel jen pronikavé pištění a šum někde hluboko ve středním uchu. Hleděl na zpanikařeného doktora, otvírajícího ústa tak, až si mohl podrobně prohlédnout jeho mandle. Taky zkusmo promluvil, něco luplo a zaslechl už jen svá poslední slova: „… kurva bylo?!“

	Pískot odezněl, šum však přetrvával. Alfvard si uvědomil, že to šumí déšť venku, a ke svému překvapení cítil i kapky na tváři. V boku vagonu civěla zubatá díra. Něco rozervalo kov a vpustilo dovnitř déšť a vítr. Petrolejové lampy visící na hácích u stropu se rozkomíhaly.

	„Mina!“ křikl hromotluk, který se snad jako jediný dokázal udržet na svém stanovišti. „Minulou noc trolové přepadli kasárna, ztratily se nějaký zbraně.“

	„To je přece blbost!“ kňučel někdo. „Trolové jsou jen chodící svaly s mozkem jak švestka! Nemůžou… nedokázali by…“

	Zjizvený obr se nenamáhal s odpovědí. Odkopl z cesty mrtvého vojáka, kterému šrapnel čistě odsekl spodní čelist, a otočil pušku k trhlině v pancíři. Venku se něco mihlo. Mezi roztroušenými a pomalu dohasínajícími plameny klouzal stín. Blížil se.

	„Assasin.“

	To slovo někdo jen vydechl, ale okamžitě zmrazilo veškerý nářek a nadávky raněných. Tucet pušek se jako jedna obrátily k rozšklebené, nebezpečně zubaté trhlině.

	„Je tam! Je tam, vidím ho!“

	Rachot strojní pušky rozerval noční ticho na cáry. Kulky se odrážely od dlažby a škubaly z vepřovicových domků ohromné kusy zdiva. Někde o hodný kus dál prskla pouliční lampa a z litinového sloupu vyšlehla modrá plynová pochodeň. A pak nic. Ticho. Nikdo nepostřehl, že v nehlídané střílně za jejich zády se objevila úzká čepel.

	„Chropt!“ pronesla obsluha strojní pušky, zaklonila se na svém sedadle a z krku těsně pod lemem její helmy vystříkl proud krve. Prst se pevně zaťal do spouště a svazek tří hlavní se obloukem přenesl celým vagonem. Nepřetržitý proud kulek trhal, drtil a škubal maso, dřevo i kov a vyráběl z nich nesourodou změť třísek a kostí.

	Alfvard, otupený pachem smrti a střelného prachu, popadl Myrtle za paži. Táhl ji směrem k průrvě. Dívka se jako hadrová loutka zachytávala zbytkem šatstva snad za každý výčnělek, každičký kus rozbitého vybavení, až s ní musel vyčerpaný šlechtic škubat a ulevovat si stále šťavnatějšími nadávkami.

	„Tudy ne!“ křikl na něj Janus. „Ke dveřím!“

	Šlechtic trpaslíka odstrčil a chtěl pokračovat, v tom okamžiku se v rozeklané díře objevila trolí tlama. Zvířecí očka se ve stínu huňatého obočí leskla záští. Široká morda, prosekaná na některých místech až ke kosti, se rozchlípla a odhalila žluté tesáky. Strašlivý hnilobný puch zavanul vagonem. Tvorovi se z hrdla vydralo zlostné zavrčení. Vzápětí se mu o hruď rozpleskla kulka z vojenské muškety. A další a další.

	Výpěstek podrážděně potřásl těžkou hlavou a odfrkl si. Z děr v hrudi a na krku se řinula hustá lepkavá krev, kulky však zůstaly vězet v tlusté, zrohovatělé kůži. Tlapami zachytil okraje trhliny v kovu a zabral. Ocel se s drásavým skřípěním poddávala nadlidské síle, sváry praskaly. Dva nebo tři přeživší vojáci se marně snažili zahnat trola bodáky na mušketách. Výpěstek je odhodil lenivým máchnutím pracky a skoro znuděně zamručel. Bajonetu, který mu zůstal trčet z předloktí, si ani nevšiml.

	Dvířka za Alfvardovými zády odskočila a v tmavé díře se objevila vousatá tvář.

	„Někdo naživu?“

	Trol se právě prodral půlkou těla do vagonu a prakticky ho celý obsadil.

	Vlak se nebezpečně naklonil a Alfvard i s dívkou se po šikmině podlahy sunuli k trolím tlapám. Dříve než oni se tam však dokutálel Janus.

	Dlouhá berla se zaryla trolovi do oka a Janus s tváří staženou do masky děsu zalomcoval nabíjecím mechanismem. Obří výpěstek zamručel, chtěl si z oka vyškubnout ten nepohodlný klacík, když v tom vyšla rána.

	Kulka prošla okem do lebky, odrazila se od tlusté kosti zátylku a vyšla opět ven rypákem. Zpětný ráz škubl trolovi hlavou a zlomil mu vaz, ještě než si vůbec uvědomil, že už je vlastně dvakrát mrtvý.

	„Je… je po něm!“

	Janus vítězoslavně vřeštěl, tvář zacákanou lepkavou krví a kusy bledého, jílovitého mozku.

	„Polezte ven!“ Kapitán natáhl ruku a pomohl Alfvardovi s bezvládnou Myrtle. „Ještě je tu někde ten zasranej assasin.“

	Janus bez ohledu na zmrzačené nožky šplhal po šikmé podlaze. Namáhavě se přitahoval a dlaně mu klouzaly v krvi, ale za žádnou cenu se nechtěl skutálet zpět k trolovi. Spodní část vagonu se proměnila v jedno velké pohřebiště s polovinou trolova štětinatého těla jako velikou zátkou vězící v průlomu.

	„Assasin?“ Janus lapal po dechu a drápal se přes mrtvá těla. „O těch jsem slyšel! Fascinující stvoření, téměř k nerozeznání od člověka, ovšem se znásobenými smysly a silou. Výhradně císařská technologie,“ zamručel a chvíli nebylo jasné, zda námahou nebo snad uznáním. „Císařští vrazi a císařské kurvy. Pro dvůr jen to nejlepší.“

	„To je možný,“ zavrčel Mulins. „Já vím jen to, že jeden z nich rozpáral minulej tejden tři mý chlapy jako selata a utekl, i když jsem mu naprášil do kožichu čtyři jistý zásahy. Takže určitě chápete, panstvo, že bych se tu jen nerad zdržoval. K vnitřní hradbě to máte už jen půl míle tímhle směrem,“ mávl pravačkou, zatímco se drápal do sedla svého valacha.

	„Vy nás nedoprovodíte?“ Alfvard si uvědomil, že jektá zuby a jeho hlas zní protivně ukňučeně.

	„Ne, chlapče. Bude lepší, když se rozdělíme. Aspoň někdo z nás bude mít naději.“

	Mulins se mračil, ve volné ruce nervózně tiskl těžkou dvouranku.

	„Ale bez vás… Já přece Myrtle neunesu.“

	Alfvard zmlkl. Došlo mu, že Mulins je nechává assasinovi napospas, a tíha toho poznání mu vzala všechnu sílu, všechnu vůli i všechen vztek.

	Mulins pobídl koně a vyrazil do tmavé ulice. Klapání kopyt brzy splynulo s jednotvárným pleskáním těžkých dešťových kapek.

	Slepá okna dělnických domků zrcadlila jen půlnoční čerň – tady už nějakou dobu nikdo nežil. Jediné světlo pocházelo od prskajících ohníčků, které tu zbyly po odpálení parního vozu, ale i ty rychle hasly pod náporem deště. Temná masa lokomotivy spočívala na kupě suti, která byla ještě před pěti minutami domkem z vepřovic. Z prasklého kotle se pářilo a pod nohama klouzaly kusy koksu vysypané z tendru. Strojvůdce nikde.

	Alfvard se pomaličku sesul k Myrtle na mokrou dlažbu. Dívka se klepala jako osika, bledá kůže studená a lepkavá.

	„Hoďte to přes ni!“ Janus vylovil z útrob vagonu vojenský plášť, jen trochu zaneřáděný krví. „V jejím stavu může být každá zátěž smrtící.“

	Alfvard nebyl schopen k něčemu se odhodlat. Seděl s Myrtle v náručí a tiskl ji k sobě jako cosi vzácného.

	„Dřepíte tam jako hromádka neštěstí, vy neužitečná hnido!“ zařval Janus a přetáhl mladíka po zádech berlou. „Musíme si pospíšit! Až zhasnou plameny, assasin se vrátí. Nejraději útočí za tmy a pochybuju, že si zrovna tenhle nechá ujít příležitost k zabíjení. Potřebují to, zrovna jako my potřebujeme dýchat. Pro to jsme je stvořili!“

	Jako potvrzení jeho slov se kdesi nedaleko rozlehlo úzkostné zaržání. Hned nato dva výstřely a pak už nic.

	„Moje laboratoř není daleko, pojďte!“ popoháněl Janus šlechtice.

	Společnými silami vlekli Myrtle po dlažbě. Pohled na ně byl žalostný. Čím víc se snažili spěchat, tím hůře jim to šlo. Dívka jim vyklouzávala ze zkřehlých a zesláblých prstů, plácala se po zemi jako napůl leklá ryba a oba muži vše doprovázeli jednotvárnou litanií nadávek a zlostného supění.

	Janus někde ztratil jednu berlu a vypadalo to, že potřebuje oporu snad ještě víc než děvče. Přesto ji držel za límec kradeného kabátu a škubal za něj se vzteklou, popudlivou silou. Krůček po krůčku pokračovali.

	„Copak to tu máme? Zbloudilí poutníci na cestě k domovu!“

	Jemný, dětský hlas se ozval odněkud shora. Alfvard zaklonil hlavu k nebi, ale viděl jen ošuntělé střechy přízemních dělnických domů a nad nimi úzké siluety komínů.

	Janus ze sebe vydávil zoufalé zakňučení. Ještě jednou zoufale trhl dívčiným tělem a pak ji odhodil jako něco prašivého. S berlou na rameni se točil kolem dokola, potácel se na slabých nožkách a snažil se dostat na mušku novou hrozbu.

	„Počkejte!“ zaprotestoval Alfvard. „Je to jenom holka!“

	Jeden ze stínů tam nahoře se pohnul a pružně seskočil na ulici. Assasin se skrýval za komínem. Štíhlá postavička s mokrými vlasy připlácnutými na tvář. Dívka. Určitě mladší než Myrtle a rozhodně ne větší.

	„Poutníci – a je z nich cítit trolí krev. To se mi ani trochu nelíbí!“

	Dívčin melodický hlásek zdrsněl. Něco v něm varovalo. Bublalo potlačovanou zlostí.

	Alfvard vykročil dívence vstříc, pak se ale zastavil a začal ustupovat. Uviděl něco, co ho vystrašilo.

	„Jsme jen… Stala se nehoda. Chceme se dostat za vnitřní hradby! Nic víc!“

	Mladík zmlkl. Už i jemu došlo, že tohle není žádný zatoulaný sirotek.

	„Ale jistě, každý z nás něco chce. Trolové chtějí mrdat a nacpat si břicha lidským masem, lidé touží porobit si jejich sílu a já? Copak bych asi mohla chtít já?“ rozpustilé zachichotání. „Možná… vaše životy?“

	Assasinka se zatočila na patě jako rozverná holčička a vystavila se Alfvardovým a Janusovým pohledům. Až na širokou nabíranou suknici, moderní ve šlechtických vrstvách, byla nahá. Nahá a umazaná od bláta, i suknice byla na mnoha místech potrhaná. Posekané kostice trčely do stran. Zdálo se, že dívce nijak nevadí ledový déšť bičující její plochý hrudník a smáčející vlasy.

	Nic z toho nebylo v této lokalitě a v tuto noční dobu normální, ale ničeho z toho si Alfvard ani Janus nevšímali. Mnohem více je zaujaly dva temné krvácející krátery mezi drobnými prsy. Průstřely Mulinsovy pistole byly pro dívku asi stejně nepříjemné jako včelí štípance.

	„Už ani krok, stvůro!“ zapištěl Janus a namířil svou berlu.

	Děvče si natočilo na ukazováček pramínek vlasů. Koneček si strčilo do pusy a zachichotalo se: „Co mi uděláš? Podepřeš mě?“

	BLAM.

	Výstřel spustil celou sérii akcí. Assasinka se pohnula rychleji, než dokázal kdokoliv z přihlížejících zaregistrovat. Najednou stála o pět kroků blíž a tvář si kryla dvojicí dlouhých ocelových čepelí. Kovové pištění odražené kulky protivně bodalo do uší.

	Alfvard přestal tělem krýt Myrtle a dal se do běhu. Ve spáncích mu bušilo a měl dojem, že se nejspíš pomočil hrůzou. Aspoň teplé čvachtání v holínkách tomu nasvědčovalo. Neměl ani čas připustit si výčitky nad svým selháním. Noc mu pulzovala v tepnách s hrozivým podprahovým duněním. To jeho srdce tlačilo zesláblé tělo na samu hranici, za kterou už se nacházela jen tma a bezvědomí. Nestačilo to.

	Děvče se zapřelo nohama o mokrou dlažbu a odrazilo se k jedinému dlouhému energickému skoku. Skočilo z místa a naráz překonalo asi patnáctimetrovou vzdálenost k prchajícímu. Celé její tělo se proměnilo v oštěp, čepele mečů napřažené před sebe.

	Úder vychrtlého dětského těla Alfvarda nesrazil, jen v běhu zakolísal. Měl ještě čas uvědomit si, že mu něco chladného opakovaně vniká do těla podél páteře, krájí maso a seká kosti. Kupodivu to vůbec nebolelo. Drobná šelma se od něj odpoutala a v efektním přemetu přistála opět na nohách, ještě než van Ingmarvals dopadl na zem.

	Čepele mečů se s tichým šelestem zatáhly do kožních štěrbin v zápěstích. Zůstaly po nich jen dvě narůžovělé ranky.

	Janus opět pozvedl berlu, pak si to rozmyslel. Zbraň mu vypadla z dlaní a maličký doktor se s tichými nadávkami opřel o ještě teplý kotel lokomotivy. Došlo mu, že proti něčemu takovému nemá cenu bojovat.

	„Jeho krev byla hořká. Byl to zbabělec,“ zasyčela assasinka a odplivla si. Křížem přes dětskou tvářičku jí zdobil rudý cákanec. „A ty nebudeš o nic lepší. Mizerná rasa předurčená k pádu. Předurčená k tomu, aby je nahradili jejich sluhové, otroci a kurvy!

	Tak co, skrčku?“ přistoupila k Janusovi a jemně se dotkla jeho tváře zarostlé řídkým strništěm. Na omak byla vlhká, i když se nedalo poznat, zda deštěm nebo slzami. „Uděláš mi radost a budeš bojovat? No tak, zvedni tu svou hůlku a dej se do toho. Jinak pro mě bude tahle noc docela ztracená.“

	Janus polkl vzlyk. Takhle zblízka viděl zcela jasně hluboké rány v dívčině hrudi. Měly ji zabít, v mase se bělaly úlomky kostí, vytékající krev byla napěněná jako špinavá voda. Přesto se ten tvor stále pohyboval a bylo vidět, že se průstřely po okrajích už hojí. Přímo před očima.

	Janus čekal na poslední úder. Náhle však vztyčil hlavu, jako by v dálce něco uslyšel, a vytřeštil oči přes dívčino rameno.

	V temnotě se něco rýsovalo. Blížilo se to. Větší než člověk, ale menší než trol. Podivně boulovité stvoření klopýtající nocí na příliš mnoha nohách. Když se ozvaly první údery kopyt o kámen, Janusovi to konečně došlo. Jezdec na koni, jenže něco bylo špatně. Jezdec se sesul na bok a kymácel se tam jako pytel brambor. Ani kůň nevypadal zrovna na vrcholu sil. Zvuk jeho kopyt byl nerytmický, přesto se blížil značnou rychlostí.

	Assasinka se otočila právě včas, aby pohlédla do přimhouřených očí kapitána Mulinse. Voják, ozbrojený jen dlouhým zahnutým palašem, na ni najel a plece zvířete přimáčkly dívku na lokomotivu. Janus jen tak tak vyklouzl a zalezl pod radlici parostroje.

	Vražedkyně se pod úderem takové hmoty zhroutila, kosti polámané a v ústech krev. Jakmile však zvíře s frkáním couvlo, skočila pod koňské břicho a dlouhé čepele s masitým mlasknutím vyskočily ze svalových pouzder. Seknutí bylo nevybíravé, divoké a neskutečně silné. Ocel proťala jak měkký podbřišek zvířete, tak tuhé řemení sedla i řadu žeber na levém boku. Na zem vyhřezly kluzké smyčky střev. Kůň si vysíleně odfrkl a padl přímo na assasinku. V chladném podzimním povětří se z jeho otevřeného břicha zvedala teplá pára.

	Mulins vykašlal nějakou nadávku v jižním nářečí a vymanil se ze třmenů. Pak dívce přitlačil špičku palaše pod pěknou, hrdě vysunutou bradičku.

	„Řekni svý poslední…!

	Assasinka jej nenechala domluvit. Zabrala, vypoulila oči a mrtvá váha půltunového zvířete se pohnula. Než se opravdu dokázala osvobodit, Janus jí pustil na hlavu dlažební kostku. A ještě a ještě, dokud nepřestala vztekle syčet a prasklina v lebce neodhalila mozkovou tkáň.

	„S těmihle se nevyplatí zapřádat rozhovor, kapitáne,“ zafuněl a utřel si tvář potřísněnou něčím mazlavým. „Tedy, řeknu vám, ty její ruce bych chtěl podrobit důkladné analýze. Možná kdybyste mi půjčil šavli, mohl bych aspoň jednu…“

	Mulins na jeho blábolení nereagoval. Meč zařinčel na dlažbě, hned nato padl i jeho majitel. Janus se po čtyřech přiblížil, aby ohledal kapitánovo zavalité tělo. Pátral po nějakém zranění, ale pořád nic nenacházel. Až když se dostal k pažím, uvědomil si, že muži chybí pravá ruka. Pěkně a čistě oddělená v loketním kloubu, nejspíš mečem assasinky. Byl div, že dávno nevykrvácel, ale svaly se šokem stáhly a z měkkého rudého masa vytékal jen tenký čůrek krve.

	„Ááárgh! Ty šmejde zkurvenej!“ zaryčel Mulins, když mu doktor vtlačil do rány rozžhavený kus kovu. Ihned se však zorientoval, posadil se a přitáhl si meč. „Ta malá píča! Posekala mě i koně a pak mě nechala chcípat ve škarpě. Že prý se vrátí, až si pohraje s váma. To jsem jí nemoh dovolit. Mulins není žádná zkurvená hračka!“

	Kapitán se na moment odmlčel – lapal po dechu. V neporušené temnotě deštivé noci jeho bledý obličej zářil jako kolo bílého sýra.

	„Podej mi… v sedlový brašně. Mám tam butylku.“

	„Na to teď není čas, kapitáne!“ zaprotestoval Janus. „Můžou tu být další trolové a my jaksi postrádáme ochranu vašeho ocelového oře a vaší jednotky. Pomozte mi tady s mladou dámou do bezpečí a určitě vám nezůstanu nic dlužen.“

	„Flašku, skřete! A hned!“

	Nebylo třeba říkat více. Janus rozpoznal hrozivý podtón a začal se hrabat v sedlové brašně valacha. Mrtvé zvíře strašlivě smrdělo děravými střevy, Janus však byl zvyklý na horší zápachy.

	„Tady máte! A teď doufám, že už konečně můžeme jít!“

	Mulins si ho nevšímal. Hluboce se zaklonil a lil si do hrdla obsah snad litrové flašky kořalky. Když skončil, odříhl si a zbytek pálenky si nalil na pahýl. Ani to s ním neškublo.

	„Dobrý, teď mi ukaž, čím zaplatíš. A výhružky Granusovcema si strč do prdele. Tahle karta ti není zrovna tady a teď nic platná.“

	Janus sklesle potřásl hlavou. Na tohle už byl příliš starý. Starý, chromý a zoufale bezmocný. Náhle však něco uslyšel. Šum mnoha hlasů, kroky a praskot hořícího dřeva.

	„Možná, ale stejně tak málo vám bude platné mé zlato. Teď když se k nám slézá spodina z Lughovy latríny. Počítám, že bude celkem jedno, čí mrtvole ho vytáhnou z kapsy.“

	„O čem to…? A sakra, padáme!“ zavelel Mulins a sám se postavil.

	Ztráta krve a alkohol v žilách ho roztřásly, nic však nedbal a přidal do kroku. I jemu bylo jasné, komu patří hořící louče, které se sem stahovaly hned ze tří bočních ulic.

	Obyvatele nechvalně známé Lughovy latríny, čtvrti vyvrhelů, žebráků, zmrzačených dělníků, sirotků a kurev, lákaly zvuky boje jako cinkot stříbrných příborů nad vrchovatě naloženými mísami. Válka rozlámala na kusy klec chudoby a společenského úpadku. V boji o život si náhle byli všichni obyvatelé města – ti bohatí i ti ubozí – rovni. Ale tihle už v tom uměli chodit.

	Táhli se za divokými troly jako hyeny za smečkou lvů. Rabovali vypálené usedlosti, přes něž se přehnala smršť bojů, a s každou další potyčkou se jejich řady rozrůstaly o nebožáky, kteří přišli o všechno. Nákazu chudoby a zoufalství se dařilo v časech míru držet v izolaci, válečné běsnění jí však poskytlo dostatek potravy, aby začala napadat i dosud netknuté údy města. Mrzačila, křivila a požírala vše, co doba nepokojů oslabila.

	Myrtle si vybrala zrovna tuto chvíli k probuzení. Těkala očima kolem sebe, něco si brumlala, ale celkem bez odporu se nechala vést setmělou ulicí pod vyhaslými lampami. Jen občas zapištěla a pokusila se vyškubnout, neměla však dost sil.

	Dav vyzbrojený pochodněmi, klacky a nahrubo obroušenými plechy přibitými na jakási dřevěná pádla jako těžké mačety se jim vydal v patách.

	Ubožáci s těly plnými boláků se přelili přes rozervané trosky parního stroje, hrabali se ve zbytcích proviantu, který nepodlehl plamenům, a s dětinskou radostí se škorpili o vojenské muškety. Jeden z bývalých dělníků – podle mokvavé vyrážky na pažích a ve tváři pracoval v chemičce či koželužně – zamával bambitkou. Zaduněl výstřel a žena na okraji davu padla jako podťatá. Nikdo si toho nevšímal.

	„Ještě včera jsem dal rozkaz k projížďce latrínou,“ cedil skrz zuby Mulins a nutil se do kulhavého, rozkymáceného poklusu. „Tyhle šmejdy jsme stříleli hezky za jízdy jako špačky na báni. Podle městský rady je to mělo zkrotit, podle mě to bylo asi tak užitečný, jako šťourat se kokotem ve vosím hnízdě. Měli jsme celý to všivý místo srovnat se zemí!“

	Kapitán si ulevoval a cloumal Myrtle jako hadrovou panenkou. Odbočili do uličky, zasypané až po přízemní okna odpadky. Zteřelé dřevo praskalo pod podrážkami, bláto, střepy a obsah tisícovek nočníků – to vše navrstvené do výše pasu. Všechno to chrastilo, šustilo a řinčelo, když se s Janusem plazili přes zubaté střepy nastražené pod tenkou slupkou špíny.

	„Každopádně jste jich neodrovnali dost, milý kapitáne. Vřed se patří vyříznout z těla při prvních příznacích, jinak se rozroste a zasáhne další orgány,“ filozofoval Janus a supěl při tom jako v posledním tažení. „Kupříkladu tato mladičká dívka zaměnila příznaky nemoci za projev svobodné vůle. Rozpoutala děsivé povstání a nyní hrozí, že se sama stane jeho obětí. Ale k něčemu je přeci jen její život dobrý,“ uchechtl se a ušmudlanou rukou poplácal Myrtle po břiše.

	Děvče, které se až dosud nechalo bez odporu vést, vyjeklo a zkroutilo se do klubíčka. Chladné zdi rozvibroval děsivý nářek, Myrtle se zmítala mezi odpadky a od úst jí létaly sliny a růžová pěna. Janus se k ní sklonil, ale rychle ucouvl, když schytal kopanec.

	Mulins tasil krátkou loveckou dýku se začerněným ostřím.

	„Fiknu ji pod krkem! Jinak nás prozradí.“

	„Za jiných okolností bych vám to milerád dovolil, nicméně právě teď má její život mnohem vyšší hodnotu než ten váš.“ Janus se zašklebil do Mulinsova vykuleného obličeje. „Přesněji řečeno cenu dvou zdravých nohou pro mou osobu. Budete muset naše přátele odlákat!“

	„Děláš si srandu, prcku? Rozsápají mě na cáry! Honem ji umlč, jinak tu všichni skončíme!“

	Místo odpovědi se mu do břicha zabodl konec berly. Mulins ukročil, schýlený jako stará babka pod otepí. Tím vystavil úderu zátylek. Berla dutě křápla o kost a kapitán se vykulil z boční uličky.

	Břicho se mu bolestivě stahovalo a v hlavě mu dunělo. Když se pokusil vstát, vyhrabal se sotva na kolena a pak se hned pozvracel. Uslzenýma očima viděl duhové plameny pochodní – blížily se.

	Padesátihlavá saň bídy a poroby se vydala po stopě. Mrtvé železo a pošlapané trosky ji nemohly nasytit. Toužila po krvi a ta byla blízko. Dav ji cítil na kameni pod svýma nohama i ve vzduchu páchnoucím uhelným mourem a sírou.

	Mulins vrávoral středem široké silnice a zakopával o vlastní nohy. Jako by hrál maňáskové divadlo s loutkou v životní velikosti. Všechny špagáty se mu zdrchaly do jediného uzlu, končetiny sebou mlely a hlava se klátila.

	Janus se mezitím doplazil po závějích odpadů k jedinému přístupnému sklepnímu okénku. Zakrývala ho rozbitá dřevěná bedna, takže nikdo nepovolaný by si nejspíše nevšiml, že okolí okna je pečlivě vyčištěné od všech trčících drátů a ostrých hran.

	Myrtle chabě protestovala, ale nechala se překulit dovnitř. Někde o hodný kus níže dopadla na připravený slamník. Janus vklouzl do zatuchle páchnoucí temnoty za ní – hbitě a spěšně jako lasička.

	* * *

	„Tak pojďte, vy špinavá chátro!“ Mulins prskal a sakroval jako starý zupák před nastoupenou jednotkou. Kupodivu to rozkurážený dav zarazilo. Autorita uniformy pořád dělala své. „Pojďte a tenhle loket a půl poctivý říšský oceli vám provětrá panděra!“

	To už se však na něj hnala přílivová vlna pozvednutých pěstí, uragán zubaté oceli a téměř hmatatelná zloba vycházející ze zoufalství, bezmoci a opojení krví.

	Mulins si uvědomil, že to, co v první chvíli považoval za válečné cepy, jsou prostě klacky s napíchanými hlavami jeho vojáků. Nějaký podvyživený sirotek zápasil s dlouhým bidlem, na jehož vrcholu se kymácela hrubě odťatá trolí hlava s vyvalenýma očima a jazykem plandajícím pod bradou.

	Nohy se kapitánovi už jen mírně třásly, zbytek těla jako by někdo vyztužil dřevěnými plaňkami. Cítil se neohebný a pomalý, ale přesto sáhl po jílci palaše. Překvapeně se ohlédl, když nahmátl jen vzduch. Pravačkou, která končila těsně pod loktem, už nikdy nic nesevře.

	„Podívejte, lidičky! Říšskej oficír!“

	Do popředí se prodral muž s nevýraznou tváří a nateklým rudým voletem. Nafouklý lalok mu dodával vzezření bojovně naladěné ropuchy.

	„Ukážeme mu, co si myslíme o kajzrovi a jeho pohůncích!?“

	Zástup za jeho zády zaburácel. Ohlušující hrdelní řev a řinčení oceli o prkenné štíty. Ropušák zamával bidlem, až z jeho vrcholu spadla poďobaná Pedewarova palice. Chocholatá helma odskočila a s výhružným řinčením se odkulila kamsi do škarpy.

	Mulins se dusil vztekem, jeho slova však přehlušilo mnohohlasé povzbuzování. Ropušák si rozepjal poklopec a vypustil na bledou tvář proud chcanků.

	„K tomu ste leda dobrý…“ utrousil ještě, když si oklepával poslední kapky moči.

	Vzápětí se zkroutil bolestí, v odhaleném podbřišku zabodnutou dýku. Mulins ustoupil od své oběti a nemotorně tasil palaš. Už věděl, že tuhle bitvu nemůže vyhrát, ale Ropušákova smrt mu odcházení přeci jen osladila. A třeba stihne poslat na onen svět ještě pár těchhle hadrářů, blesklo mu hlavou.

	Dav zaskočený smrtí svého vůdce zakolísal, několik mužů namířilo kradené muškety. V necvičených rukách se pušky změnily v pouhé kyje, ze kterých se přinejlepším trochu začmoudilo. Nikdo se neměl k tomu pustit se do rozkuráženého vojáka jako první. Zástup se začal rozpadat.

	Mulins mával lesklou šavlí a nacvičenými výpady nutil ty odvážnější k ústupu. Nakonec v dosahu zůstal jen hubený žebrák, spíš ještě kluk než muž. Trolí hlava na dlouhé násadě se v jeho vychrtlých pažích otřásala jako živá. O dlažbu pleskaly šplíchance lepkavé krve.

	Voják dokonale zvládnutou kvartou prosekl klukovo zápěstí i bidlo. Sirotek zavřískl a kolena se mu podlomila. Krvavá monstrance se skácela hned vzápětí. Snad patnáctikilový špalek kostí a masa udeřil Mulinse do hrudi, povalil ho na záda a kapitán zůstal ležet. Palaš mu vypadl z ruky.

	Dav jako kdyby někdo polil studenou vodou. Bojovný pokřik vyhasl, pozvednuté zbraně klesly. Smrt vůdce Ropušáka a nenadálý konec kapitána Mulinse zapůsobily jako velké štamprle střízlivosti, které naráz zchladilo rozvášněné hlavy. Někdo zamumlal něco o vojenských posilách a během pár vteřin už bylo na osiřelé ulici jediným hlasitějším zvukem jen pleskání dešťových kapek o kožený kabátec nehybného vojáka.

	* * *

	„Už tam budeme, má milá, přestaňte se laskavě třást!“

	Janus pedantsky napomenul Myrtle a pleskl ji hřbetem dlaně.

	„Moje… moje dítě. Já krvácím.“

	Myrtle si sáhla mezi nohy a prohlížela si potřísněnou dlaň. Nezdálo se, že by ji to vyvedlo z míry. Pořád ještě tak docela nevnímala okolní dění. Nechala se vést do stále hlubších pater kamenného sklepení.

	Několikrát minuli zdánlivě stejnou odbočku. Úzká chodba dovolovala průchod jen jednomu člověku, který se navíc musel hrbit a uhýbat tenoučkým vápenatým krápníkům u stropu. Kameny navrstvené na sebe bez základního ponětí o zednickém umění prorůstaly bledé šlahouny plísně. Janus se orientoval výhradně podle značek vyškrabaných do břidlicových bloků. V černočerné tmě narušované plamínkem svíce značky bledě světélkovaly.

	„Slibuji, že vše bude v pořádku. Dítě půjde co nevidět ven. Dobře se o ně postarám.“

	„Já přece… přece ještě není čas.“

	V Myrtlině hlase nezazněla ani stopa odporu. Prostě jen konstatovala fakta a pak se hned zase uzavřela za skelný pohled lhostejných zelených očí.

	„Už jsme tady!“ Janus se zarazil a berlou tvrdě udeřil do dubových dveří okovaných pásy oceli. „A vypadá to, že nebudeme sami!“

	Dveře se bez jediného zavrzání rozletěly a oslnily oba příchozí jasným světlem elektrických lamp.

	Myrtle se zkroutila, jako by ji světlo fyzicky zraňovalo – dlaně přitiskla na tvář a z úst jí mimoděk uniklo ptačí vypísknutí.

	„Drahý kolego! Jen dál, už jste očekáván!“

	Magistr Almaric, jako obvykle nahý, vysekl ukázkovou dvorskou poklonu a uvolnil Janusovi a Myrtle průchod.

	* * *

	„Ale to je blbost!“ zařval jsem a přinutil tak Rugga pozvednout šrotflintu.

	„Nechte si ty milenecký hádky na pozdějš, pokud nějaký bude! Jsme tady.“

	Rozlehlé dlážděné nádvoří ozařoval jediný litinový sloup s hořákem v broušené skleněné kupoli. Namodralé plynové světlo vykrajovalo ze stínů stání pro koně, prastarý a zjevně dávno nepoužívaný kočár s erbem von Schnabelů a řadu kamenných květináčů. Nic, co bych nemohl očekávat na kterémkoliv venkovském zámečku nebo letním sídle parního barona. Nic, co by nasvědčovalo přítomnosti nelegální líhně.

	Hlaveň pušky mezi lopatkami mě donutila seškobrtat po příkrých kovových schůdcích. Dopravní trol se zatím krmil ze džberu plného vnitřností. Srkal a chrochtal, až se celý vagon otřásal a skřípal ve špatně svařených spojích.

	„Jistě. Všichni viděli, jak ctěného magistra pověsila lůza z mostu nad řekou,“ špital mi do ucha Janus, kterého jsem byl opět nucen nést. „Všichni viděli, co měli vidět.“

	„Pověsili ho za jeho střeva, Janusi! Tohle se nafingovat nedá!“

	„Možná byste vašemu malému příteli měl více věřit, pane van Hautene.“

	Napjal jsem se jako struna, blunderbusy v rukávech potichoučku zacvakaly. Ten hlas byl… cizí. Ale rozeznával jsem intonaci, pohrdlivý osten i nepatrný záchvěv odporu. Stejné projevy odtažitosti, kterými své okolí popouzel Almaric. Lidi ve skutečnosti nesnášel, miloval jen své výtvory, své troly a hlavně sám sebe.

	Zvedl jsem hlavu k ochozu, který se vinul nad kamenným nádvořím. Byl tam. Vysoký, nahrbený stín opřený o podivný špacírštok.

	„Ukloň se, když s tebou pan hejtman mluví!“

	Tvrdý úder do ledvin mě probral. To přece není možné! To není on! A opravdu, plešatý čahoun s pavoučími prsty obepínajícími hůl ani trochu nepřipomínal mladistvého atleta, kterého ze sebe Almaric udělal v laboratořích Líhně.

	Ale přesto…

	Něco se mi na rameni zazmítalo. Janus zoufale skučel a jeho dech se proměnil v chropot odsouzence na smrt.

	„Všechno vám vysvětlím, magistře! Nebyl to můj nápad, to všechno Gynewr!“

	„Ticho!“

	Almaric jen šeptl a dění na dvoře rázem ustalo. Dokonce i trol přestal mlaskat, vytáhl hlavu z kýble a zvedl hadovitý krk. Od tlamy mu splývaly dlouhé třásně nasekaných drštěk.

	„Přiveďte je nahoru. Pouta jim můžete sundat.“

	Von Schnabel… nebo kdo to byl, zmizel ve světlé výseči otevřených dveří, zatímco nás dva eskortoval Hainsi s Ruggem po zadním schodišti kolem stájí a černé kuchyně. I přes napjatou situaci mé nozdry hladově nasávaly vůni pečeného skopového a čerstvého chleba. Nejedl jsem skoro dva dny. Na Monarchovi se mi houpal žaludek a později jsem měl jiné starosti než nacpávat si teřich. Třeba přežít.

	„Musíte pochopit,“ špital mi Janus do ucha, „že Almaric se po trolím povstání stáhl do pozadí. Fidelio Granus ho odklidil na tohle zapomenuté místo, než se situace uklidní, jenže jemu se tu zalíbilo.

	Nekonečné zdroje chemikálií, mutagenů a živé síly! A navíc žádné svazující zákony! Začal Líhni konkurovat a císař ho v tom podporuje. Líbí se mu myšlenka dvou velkých soupeřících podniků, dává mu to větší prostor při vyjednávání o ceně. A Almaric je pořád ještě zatraceně zdatný fysikus. Každou chvíli přijde s nějakou inovací, kdežto Fideliova invence se zastavila u té přerostlé kurvy Gynewr, která mu teď dělá špeha a příležitostného zabijáka.“

	„A které ty jsi dělal poskoka,“ ucedil jsem nemilosrdně.

	Vstoupil jsem do dveří, kde před okamžikem zmizel náš hostitel, a vzápětí jsem se málem natáhl jak dlouhý, tak široký. Janus se mi na rameni zhoupl a odřel si hubu o stěnu. Pod podrážkou jsem ucítil širokou kolejnici zapuštěnou do dlažby. Něco podobného jsem viděl před lety v Líhni, jenže my se přeci nalézali v reprezentativní hejtmanské rezidenci. Zvedl jsem zrak od oleštěné kolejnice. Ani zbytek okolního vybavení sem tak docela nezapadal. Jako by nějaká síla vyrvala kus továrního komplexu a násilím ho vtlačila do zdí venkovského zámečku.

	Kolem prastarých brnění s varhánkovitě zvlněnými kyrysy proti prvním primitivním střelným zbraním se vinulo olověné potrubí přinýtované k hrubě omítnutým zdem. Zaprášené a potrhané podobizny hradních pánů napůl zakrývaly vysoké zasklené skříně s mnoha šuplaty i kupy beden vystlaných slámou. Nahlédl jsem pod vypáčené víko jedné z nich a narazil tam na standardní alchymickou výbavu baněk a křivulí. Několik takových sestav na čištění chemikálií se v různém stupni rozkladu či skladu válelo i po stolcích z vzácného dřeva. Nikdo si nedělal hlavu s táflováním naleptaným kyselinami. A zcela zjevně tu už taky dlouho nikdo nepracoval. Matné sklo pokrývala vrstva prachu, pavučiny se táhly od masivních halberd k větracím šachtám zaneseným mastnotou.

	Před námi se tyčila vysoká plechová vrata s několika masivními zámky a petlicemi. Zamřížovanými průduchy po stranách unikaly výpary páchnoucí chemií a výkaly. Stružky špinavé kondenzované vody rozežíraly kov i kámen.

	Rugg se nejprve dlouhé minuty probíral kruhem s obsáhlou sbírkou klíčů a nakonec sundal ze zdi dlouhé bidlo s hákem. S jeho pomocí uvolnil závoru ve výšce tří metrů. Jako by tímto vchodem ne vždy vcházeli bytosti lidské výšky.

	„Běžte! Ale opatrně a pomalu! Naši mazánci nemaj rádi prudký pohyby,“ varoval nás a sám se otočil k odchodu. „Ty už je doprovodíš, viď, Hainsi? Však víš – mě ty potvory nemaj rády.“

	Vnímal jsem vzrušený Janusův dech za krkem, když se vrata s drásavým skřípotem odsunula. Za nimi nás čekalo zatuchlé příšeří. Vstoupil jsem s Hainsim za zády. Jak si oči pomalu přivykaly téměř dokonalé tmě, došlo mi, že prostora je obrovská. Po stěnách z pečlivě opracovaného červeného kamene se vinuly trubky různých průměrů omotané mastnou cupaninou. Ze špatně utěsněných spojů unikal kouř a někde v pozadí supěla celá soustava parních strojů. Syčení promazaných pístů jen sem tam narušilo zasténání nějakého velikého tvora. Snad se skrýval někde dál ve stínech mezi bledými pruhy světla, kterými zem poprášilo několik elektrických svítilen vysoko u stropu.

	Ušli jsme sotva pár kroků a podlaha z rychleného kamene ustoupila mřížkovým profilům – pod námi žbluňkala stoka. Zřetelně jsem rozeznával nakyslý pach trolích výkalů. Z železného lešení visely baterie sudů s chemikáliemi. Z padesátilitrových kovových kontejnerů trčely hadice jako zteřelí gumoví hadi, vinuli se po podlaze i po stěnách a plazili se kamsi dál do útrob haly.

	Jednotvárné skřípění železných koleček v jediné oleštěné kolejnici ohlásilo příjezd vozíku. Vynořil se z příšeří jako veliký nahrblý stín rozkolísaný na všechny strany. Chvíli to vypadalo, že jede sám. Pak se za ním vynořil groteskní tvor připomínající batole bez hlavy. Vlastně ne bez hlavy, opravil jsem se. Maličká, ošklivá lebka se špičatýma ušima vyrůstala přímo mezi širokými rameny. Z páteře těsně pod zátylkem trčely ošklivé ocelové výrůstky zahryzlé do masa a korunované vakuovými trubičkami. Kdesi za stěnou zamaštěného skla neustále přeskakovaly jiskřičky elektrické energie.

	Nafouklé svaly téměř bránily zakrslíkovi v pohybu – kratičké ruce se kvůli boulovitým bicepsům nedaly ohýbat. Bezmasá hlava zarostlá do hrudi směřovala vyvalený pohled svých hluboko zapadlých zlovolných oček jen kupředu. Fyzická síla a skladnost byly patrně jediné nároky, které na tvora jeho stvořitel měl. Ačkoliv mi batole sahalo sotva po pás, tlačilo jednokolku plně naloženou ocelovými bombami bez zjevné námahy. Tvor nás minul bez zájmu, jen si pro sebe něco štěbetal vysokým hláskem.

	„Ach, tady mám naše hosty!“

	Nechápu, jak mi mohl tam venku hejtman připomínat elegantního a úlisného Almarica. Starý muž s pracně začesanou pleší a mohutnými licousy na nás pohlížel z výšky dvou metrů. Staromódní nákrčník se mu zarýval do povislého krocaního podbradku, oči za těžkými víčky mžouraly a bojovaly s nedostatkem světla. Podle vzpřímeného postoje a úsečných pohybů býval muž kdysi dávno vojákem, přestože parádní uniformu vyměnil za praktičtější plášť industriála s dvojřadým zapínáním a spoustou kapes na všemožné instrumenty a sadu různě silných brýlí.

	„Jaké to setkání po letech, milý příteli!“

	Schnabel vycenil koňské zuby a mě polil pot.

	„My se…“ zajíkl jsem se, „... známe?“

	Nevypadal jako Almaric, nicméně v jeho pohybech, nadřazeném chování a netrpělivých záškubech tváře bylo něco, co škrábalo na dveře mého podvědomí.

	Stařec pobaveně sledoval mé rozpaky a pohazoval si s na pohled křehkou a velmi zvláštní holí. Tenkou měděnou tyč pokrytou rytinami obtáčela po celé délce kovová spirála. Místo hrušky trčely z vrcholu dva kovové bodce.

	„Trolí povstání nás všechny změnilo, není-liž pravda? Někomu ubralo, jako třeba našemu příteli Janusovi. Vám přidalo syna a se mnou si pohrálo snad nejkuriózněji.“

	„Pokud se tak dá říkat zhoupnutí se na vlastních střevech,“ přerušil jsem ho. „Jakou hru to se mnou hrajete? Já přece viděl, jak Almaricovi rozpárali panděro a shodili ho do Boyneské strouhy. Pro Lughovy lysé koule, vždyť dřevořezby s umučeným Almaricem prodávají trhovci na každé výroční pouti!“

	„Dobrý trik, že?“ zazubil se opět Schnabel. „Poradil mi ho tady Janus, když jste ho tak velkoryse přenechal mé péči. Přiznávám, trochu se mi to vymklo a nakonec jsem musel přikročit k opatřením, která mi nebyla příliš po chuti.“

	„Almaric je mrtvý! Mrtvý, a to je taky jediná dobrá věc, které jsme v tom zatraceném povstání dosáhli!“

	Ani nevím proč, ale řeči toho starce mě zasáhly. Myšlenka trolí rovnoprávnosti – Münchhausenův vznešený blábol, kterého se chopily horké hlavy studentů, a s mou pomocí strhly císařství do války… Pokud se to dalo vůbec nějak ospravedlnit, pak smrtí šíleného génia Almarica. Člověka, který si hrál s živou hmotou jako s bábovičkami na pláži. Plácal nové a stále vražednější modely své trolí armády a jediné, na čem mu záleželo, bylo pochlebování jeho vědeckých kolegů a nebetyčná věž vlastní arogance, ze které mohl plivat na svět tam dole.

	Místo odpovědi Schnabel ostře po vojensku sklapl podpatky a vykročil ke stání s troly. V zadní části rozlehlé haly se jich v kovových klecích tísnilo snad padesát. Na rozdíl od zpotvořenin, které jsem zatím v Osmičce viděl, tihle působili jako standardní pracovní výpěstci. Ramenatí a vysocí, ale nikterak zrůdní. Tedy alespoň původně, než je někdo překrmil do podoby neforemných sněhuláků.

	Ohromné vypasené žoky hmoty odfukovaly v těsných klecích, které je držely neustále v pozoru. Kovové obruče zrezlé agresivním potem se zarývaly do sádla, odíraly kůži a nedovolovaly tvorům jediný okamžik spočinutí. Mohli jen chlemtat melasu ze žlabů a kadit pod sebe do otevřené stoky.

	Těla nahloučená do štětinaté hradby vydávala ohavný puch. Výkaly, pot a pižmo. Mou pozornost upoutal měděný zvon obroubený kaučukovým límcem, který měl každý výpěstek připevněný řemením v klíně. Zařízení těsně přiléhající k tělu se neustále s nelidskou úporností smršťovalo a nasávalo hluboko do chladných strojových útrob groteskně dlouhá ohanbí výpěstků.

	Jeden z trolů zakvičel jako podsvinče a průhlednou trubici vycházející ze zvonu znečistilo jeho semeno. Nasávání na pár vteřin ustalo a do nakloněného žlabu před trolím rypákem pleskla várka rozvařeného masa. Uspokojený výpěstek se pustil do žrádla, zatímco přístroj v jeho klíně se po krátké přestávce začal opět třást a smršťovat.

	Parní stroj v pozadí pištěl a funěl, ze spár v plátování unikal hustý čpavý dým. Trolí zakrslíci se ani na chvíli nezastavili a svalnatými pažemi lesklými potem a zčernalými od mouru přikládali další a další kusy koksu, aby popohnali odsávačku k většímu výkonu.

	„Kdo jiný než Almaric by si troufl vytvořit něco tak troufalého?!“ vykřikl vytáhlý stařík a napřáhl ruce ke kamennému stropu, jako by vyzýval samotné bohy k zápasu.

	Trol tyčící se vysoko nad hejtmanem si spokojeně odříhl a z mordy mu uniklo decentní ublinknutí. Možná pět litrů natrávené kaše zapleskalo nejprve o trolovy povislé cecky a následně o Schnabelův plášť. Dalo by se říci, že jeho teatrální zvolání tím poněkud ztratilo na důrazu.

	Janus se mi vysmekl a přískoky po rukách se doštrachal do těsné blízkosti ohromných tvorů. Žádný si ho ani nevšiml. Byli uvězněni ve svém světě rozkoše, která se mísila s utrpením a nakonec zašla tak daleko, až jim z mozků vypálila jakoukoliv myšlenku.

	Melasa jim z nakloněného žlabu stékala volně do tlam, jen málokterý se obtěžoval žvýkáním. Polykali veliké kusy rozvařené hmoty stejně přirozeně, jako by dýchali. Maličké, nepřítomné oči vyvrácené v sloup, ploché tváře zbavené výrazu. Občas některý z tvorů zamručel, když se mu měděný zvon zaryl do podbřišku a nekonečné dráždění ho přimělo vydat další várku životadárné tekutiny.

	Šplíchance semene putovaly skleněnými trubicemi do společné kádě, kde je mechanický šnek z nerezové oceli rozšlehal. Nestvůrná batolata tančila kolem, sběračkami nabírala z měděné díže hmotu do zkumavek a pak ji rozvážela dál v bedničkách pečlivě vystlaných slámou.

	Zárodky nového světa, jehož první odlesky jsme mohli sledovat v provozu Osmičky.

	Janus poskakoval na napjatých pažích jako orangutan. Pletl se pod nohy batolatům a prohlížel si pásové převody ocelového šneka, který ze slizkých cucků vyráběl napěněnou emulzi.

	„Vidím, že jste od doby vašich prvních příspěvků do Disputatio Philosophica ušel dlouhou cestu,“ mlaskl pochvalně. „Ovšem myšlenka diverzifikovaných mutací není tak docela nová. Už Münchhausen nebo dokonce takový břídil jako Granus a jeho hlavní inženýr Raynard se pokoušeli o specifické úpravy výpěstků a svým způsobem uspěli.“

	Janus zaklonil hlavu, aby se mohl zpříma podívat Schnabelovi do očí. Přestože dohlédl sotva do jeho rozšířeného chřípí, ve tváři mu hrál škodolibý triumf.

	„Nezlobte se na mne, drahý kolego, ale vaše práce mi v lecčem připomíná výsledky volného křížení trolí populace, jen, pravda, poněkud urychlené. Byly přeci zaznamenány případy, kdy se po několika generacích výpěstci navrátili zpět do prvotní fáze nemyslících pletenců tkáně. Jejich buněčná struktura se bez jednotné a zaručeně čisté genetické informace Matky rozpadá a roste do všech stran jako zhoubné bujení.“

	Janus si školometsky odkašlal a popadl za tlusté koleno jedno z batolat. Zakrslý trol zůstal stát. Tupý pohled směroval kamsi do zdi, jako by mu nenadálý dotyk v mozku vyrušil veškeré naučené činnosti. Jiskřičky ve vakuových trubicích podél páteře nerozhodně zablikaly.

	„Třeba tento nádůrek živé hmoty, stěží schopný samostatné myšlenky a omezený ve svém konání na ty nejprostší úkony. Jak obhájíte existenci podobných tvorů?!“

	Nevšiml jsem si, že by se Schnabel pohnul nebo dokonce jen změnil výraz tváře. Z jeho mosazné hole přesto vytryskl oblouk blesku a zasáhl batole do hrudníku. Janus tvora okamžitě pustil a klidil se z dráhy elektrické energie kotoulem nazad. Modrá háďata putovala dál, škvařila kůži i chlupy, až dorazila k pitoreskní hlavičce a vnikla dovnitř otevřenýma očima a ústy. Vakuové trubice na zádech zaplály jasným světlem a několik jich puklo.

	V rysech debilní tváře se cosi změnilo. Bezúčelné přesouvání těžkého nákladu z ní vymazalo jakýkoliv záchvěv mimiky, teď se však do obličeje vrátil život a zkroutil ji do potměšilého šklebu – parodie Schnabelova výrazu.

	Batole popadlo Januse za zápěstí a bez námahy ho zdvihlo. Mrzácký doktor zaječel, pokusil se vyprostit, nicméně proti trolí síle, byť v tak úsporném balení, neměl šanci.

	Beznohé lidské torzo odletělo mezi pečlivě srovnané bedýnky s nádobkami na trolí sémě. Smutná zmrzačená figurka zůstala ležet ve střepech a rozštípaných prkýnkách, zatímco k němu batole s výhružným frkáním vykročilo. Široká ústa s řídkými zuby sebou naprázdno mlela, jako by se už připravovala zahryznout do masa.

	„Stačilo!“

	Schnabel nakopl napůl upečené batole a popohnal je zpět do práce.

	„Měl bych vám nejspíše nabídnout okružní jízdu po mém království. Pak snad pochopíte…“

	Starý hejtman přiložil hůl k ocelové kolejnici a vyslal impuls kamsi do tmy. Jako odpověď se ozval hluboký řev vycházející z kamenů pod mýma nohama. Řev, který vibroval kostmi v těle.

	Zoufale jsem toužil založit ruce na hrudi tak, aby mi do dlaní vklouzla chladná ocel blunderbusů, jenže jsem potřeboval vědět. Musel jsem vědět, co se kdysi přihodilo Abeliovi. Tušil jsem, že tam někde se skrývá odpověď na otázku, proč a kam ho Jansen zavlekl. A tuhle odpověď bych ze Schnabelovy mrtvoly dostával jen těžko.

	A pak už bylo pozdě. Po jednokolejné železnici se něco blížilo. Něco velikého. Janus se vyhrabal z trosek a doskákal k nám. V jeho skřetím obličeji jsem četl drásavou touhu po poznání. Zvědavost, která ho zahnala příliš daleko za hranu zdravého rozumu, než aby mu záleželo na životě.

	Vlak dorazil.

	„Nastupte si, prosím, vaše cesta za poznáním čeká.“

	Váhavě jsem položil nohu na kostěnou desku zformovanou pomocí struhadla do stupátka. Šedá štětinatá hmota vlaku se zachvěla. Zachvělo se všech pět trolích tanků spojených k sobě pomocí zpřelámaných a srostlých kostí, kožních štěpů a pružných pásů masa a šlach. Šupinami obrněné masité spojnice mezi trupy se rozklepaly, jako by všemi těly naráz prošla vlna energie. Možná si jen přední výpěstek ulevil a poslal tak natráveninu spojnicemi dál až k poslednímu, poněkud zakrslému trolovi.

	Pětijediný tvor zůstal poslušně na místě, dokud jsme se všichni nenasoukali do sedaček vrostlých do jeho hřbetu. I ty byly vyřezány z původního brnění, aspoň tomu nasvědčovaly široké pruhy růžové tkáně, která by jinak zůstala skryta pod kožními šupinami. Zručné šičky zformovaly přímo z jemné a citlivé kůže – sotva víc než blanky pokrývající odhalené maso – pohodlné polštáře i s ozdobnými knoflíky.

	Vůdčí trol sklonil hlavu a pevněji se přimkl k podlaze. Tak, aby měkké naolejované břicho objalo ze všech stran kolejnici. Zbytek jeho druhů, zbavených schopnosti vidět, cítit či vydávat zvuky, zaťalo svaly. Polštářek, na němž jsem seděl, ztuhnul a pevně objal mé pozadí, jak kratičké nožky zabraly a vlak se klouzavě rozjel.

	
18. Kapitola

	Jock přestal krčit nos nad obsahem rendlíku a nakopl podsaditou trolí samici.

	„Klotyldo, pusť! Dyť ho umačkáš!“

	Trolice se odtáhla a vycenila zuby. Rozhodně působila výhružně, její olámané špičáky se ve světle plamenů leskly jako stará slonovina, přesto nikdo z malé skupinky ztracenců nedal najevo strach.

	Vítr od olejnaté hladiny moře zvedl do vzduchu malé písečné tornádo a poškádlil hejno racků hřadujících na útesu. Pod jeho zkrabaceným a zvětralým čelem se Mordhadry Jock a jeho parta rozhodla rozbít tábor. Tak daleko za hranice Osmičky dosahoval jen chabý závan rozkladu a chemie. Kdyby se hustá lepivá pěna vyplavená na pláž nebělala břichy leklých ryb, mohl by si snad člověk i užít příjemného táboření na pobřeží.

	Sprška slané vody překonala přírodní bariéru a málem uhasila ohýnek živený vyplaveným dřívím. Klotylda se zachumlala do svého hacafraku a právě té chvíle využilo drobné vychrtlé stvoření k tomu, aby se vymanilo z jejího láskyplného sevření.

	Trolice uraženě zabučela a odsunula se. Abelio ji hned konejšivě poplácal a sklouzl na balvan vedle. Kontakt s mohutným tvorem ani na moment nepřerušil. Neustále se opatrně dotýkal jeho strupatého kolene nebo alespoň žmoulal cár zástěry.

	Vzájemné dotyky oba uklidňovaly. Od chvíle, co ho Klotylda vysvobodila ze zajetí zmrzlého odpadu, pociťoval Abelio potřebu tělesného kontaktu s tímhle nemotorným kolosem. A jak se zdálo, potřeba to byla vzájemná.

	„Eště nikdá sem neviděl, že by se Klotylda k někomu takhle měla,“ zamumlal Jock. Na moment se odmlčel a s odhodlaným výrazem nabral na prst trochu rybí kaše. Vazká hmota sklouzla zpět do rendlíku jako sopel. „Jasně, chodí s náma a sbírá matroš, ale nemyslel sem si, že by někoho mohla mít… ráda?“

	Abelio se ošil. Ani on neměl zdání, proč k němu Klotylda přilnula, a někdy byla její láska opravdu vyčerpávající. Na druhou stranu mu myšlenka vlastní hradby svalů a tesáků přišla příjemná, jakkoliv byla trolice po většinu času asi stejně nebezpečná jako stará vydojená kráva.

	Mladičký metafysik stále cítil Conchobarovy všetečné prsty v hlavě. Byly stejně slizké, studené a odporné jako starcovy opravdové pařáty. Pátraly a slídily po sebemenším projevu moci. Zatím bezvýsledně. Možná, kdyby se dokázal ovládnout… vždyť to poslední, co mohl Conchobar cítit, byly skomírající záblesky mozku umírajícího na nedostatek kyslíku. Jenže Abelio si byl více než jistý, že dříve nebo později se neudrží a jeho mysl sevřená zlatým okružím se projeví.

	Svět Osmičky, ve kterém se tak znenadání ocitl, byl krutý. Ždímal ze svých obyvatel to nejhorší a nakonec je stejně nechával odpadnout jako tlející kusy masa na lože z odpadků.

	„Teda ste to ale ukecaná parta, mordhadry!“ zavrčel Jock. „Já si fakt umím vybrat kámoše!“

	Plechovka se zbytkem polévky odletěla do tmy a zarachotila na kamenech.

	„Tak co, ségra, kolik z těch novejch dělňasů si nechalo vykouřit?!“

	Vředovitá Korrina nevěnovala mladšímu bratrovi jediný pohled – sáhla si do spodničky a z malého váčku odsypala několik měděných mincí, rozpůlený stříbrňák s hlavou neznámého vladaře a knoflík s kouskem zlaté nitě. Pak si zase přitáhla nohy pod bradu a kývala se do rytmu písně, kterou slyšela jen ona sama.

	„Dobrý! To ho do tebe nějakej zoufalec i strčil?!“ rozchechtal se sotva dvanáctiletý kluk, zatímco schovával drobné do punčochy. „V tý vaší partě muselo bejt pěknejch pár zoufalců!“

	Uštěpačná poznámka patřila Günnimu, továrnímu sirotkovi, který připlul na nákladní plošině teprve předchozího dne. Jako jediný unikl ještě předtím, než Schnabelovi muži skupinu rozdělili podle stáří a výkonnosti a nahnali tiché, neprotestující hloučky vyhládlých trestanců do jedné z mnoha recykloven.

	„Jo, to byl starouš Bertold,“ vycenil Günni zuby, div mu z pusy nevypadl kus špekové kůže, kterou žvýkal. Vzácný poklad ukořistil z odpadků zmocněnce parního barona Oswalda van Hettelicha, který do Osmičky přivezl jeho skupinu. Za takovou krádež mu hrozila okamžitá smrt a rozemletí do trolí melasy, takže mu vlastně nic jiného než útěk nezbývalo.

	„Ještě nikdy nešoustal ženskou, dycky jen mladý kluky, a to jenom když je předtím zmlátil, až se nemohli hejbat. Asi to chtěl pro změnu vyzkoušet po staru.“

	Jock vědoucně pokýval hlavou: „Známe takový. Ty se drž hezky při zemi, Günni, vodváděj mý partě patřičnej desátek a nechám tě s Korrinou vydovádět zadara.“

	Mladistvý trestanec se zašklebil, ale vlastně už neposlouchal. Těkal očima po nevelké partičce a odhadoval, s kým se bude muset pustit do křížku, aby si trochu přilepšil.

	Život v majetku manufaktury byl tvrdý a krátký. Děti brzy dospívaly v malé bojovníky, kteří neměli nikdy daleko k břitvě nebo střepu schovanému v rukávu. Jestli Günniho robotárna něčemu naučila, bylo to očekávat to nehorší a raději to světu kolem splácet předem a s úroky.

	„To já můžu přispět do společný kasy něčím vonačejším!“ Jock se štířil, div se mu malá hlava nerozpadla v půli. Rozhodně to nepůsobilo jako veselý úsměv, spíš vyceněné zuby pouličního psiska. „Kápl jsem na dva cápky, co po nich šli von Schnabelovi pohůnci a nenechal si to pro sebe.“

	Na umolousané dlani se zaleskl celý stříbrňák. Malý pouliční bojovník moudře zatajil, že dva podobné spolkl hned poté, co mu je rabiát Rugg hodil pod nohy.

	„Teď už se ty dva hejhulové nejspíš hřejou v Matčině břiše.“

	Abelio zvedl hlavu a podíval se přes plameny na Jocka. Chtěl něco říct, nedokázal se však přimět otevřít ústa. Dobře si uvědomoval, že v jeho mozku nastala změna. Něco se stalo – utrpení, kterému byl vystaven, spálilo nějakou pojistku a nechalo jeho vědomí nahé a odhalené vnějšímu světu. Musel se chránit, rychle kolem sebe vybudovat skořápku a mlčení se zdálo být celkem dobrá metoda. Když nic neříkal, většinou se ho ani na nic neptali, nevšímali si ho a nechali ho v klidu lízat si duševní rány.

	Nakonec se přeci jen přiměl promluvit: „Co zítra?“

	„A kurva! Podívejme na řečníka!“ zahlaholil Mordhadry. Hned však ztišil hlas, když se z okolní temnoty ozvalo podezřelé zašramocení. „Měli bysme sbírat škraloup ze stoky pod chymickou varnou. Ve šlemu na hladině se drží všelijaký sračky, který se daj zpeněžit. Vysušíš, přepálíš a máš vyděláno! Takovej kámen mudrců by nemusel bejt špatnej, co říkáte?“

	Mordhadry Jock vycenil křivé zuby, ale odpovědělo mu jen suché zachrchlání. Korrina už zase natahovala moldánky. Po ošklivě poznamenané tváři jí stékala záplava slz, přesto skoro bez dechu hltala nambur pečený v popelu. Snad se bála, že jí ho mezi sousty někdo utrhne od pusy. Günni si jako služebně nejmladší musel vystačit s vodovými zbytky polévky a kůrkou chleba. Zbytek špekové kůže ukryl v záhybu trestaneckého kabátu a rozhlížel se, co by si ještě nacpal do papuly. Až mu šilhavý pohled utkvěl na plechovce, o kterou si Abelio hřál ruce. Kousky chleba nacucané hustým vývarem byly lákavé.

	„Dej sem!“ zavrčel a vztyčil se. Byl vychrtlý, ale na svůj věk vysoký a dobře věděl, jak této výhody využít. Nejeden silnější soupeř ho už podcenil a pak si překvapeně prohlížel jílec dýky v pupku.

	Abelio vzhlédl. Tyčkovitá hrozba s příliš dlouhýma rukama a žebry vystupujícími pod rozedranou halenou byla najednou mnohem reálnější, než celá metafysická armáda Caighean Óir.

	„Rozdělíme se,“ pípl, ale to už k němu skrz plameny letěl dobře vržený kámen.

	Trefil ho do prstů sevřených kolem plechovky, nádobka vypadla a chlebové kůrky se vyválely v prachu – nic, co by mohlo odradit od jídla kohokoliv kolem ohně.

	Abelio cítil, jak mu obruč kolem lebky pulzuje. Tady se nehrálo o sekundy, ale o zlomky okamžiku. Odkulil se z dosahu světla. Na konečcích prstů mu ihned zasršely jiskry. Kluk byl blízko, cítil jeho pach a slyšel hbité skoky po štěrkovém chodníčku.

	„Žádný boje bez mýho svolení!“ pištěl Jock, ale nikdo si ho nevšímal.

	A najednou mu výhled zastínil ohromný obrys. Klotylda, ten mírný obr, jehož mléko ho první dny udržovalo při životě a který se nikdy neohradil proti kopancům a nadávkám Mordhadry Jocka ani jiných obyvatel Osmičky, zařval a máchl prackou.

	V tu samou chvíli si Abelio uvědomil, co dělá, ale na to, aby stáhl svou moc zpět, bylo pozdě. Vrazil ruku až po zápěstí do sypkého chladného písku a vypustil všechnu energii, která už už hrozila, že ho zevnitř roztrhá.

	Písek a štěrk v okruhu dvaceti metrů vybuchly. Hustá hradba ostrých kamínků vyletěla k nebi. Bylo to jako úder syrovou zeminou do tváře. Prach zalepil ústa, škrábal v očích, krku a všechny přikoval na místo.

	Jock nadával a kašlal jako starý kuřák, Korrina pištěla a pobíhala kolem se sukní zvednutou nad hlavu a vyčerpaný Abelio ležel s rukou v dolíku ze spečeného písku. Kolem zaťaté pěsti se utvořila praskající krusta přírodního skla. Chlapec sípavě oddechoval a doufal, že snad Conchobar na chvilku polevil v ostražitosti a ničeho si nevšiml. Sám věděl, že doufá marně. Krutý háček staré a mocné mysli se mu zasekl do mozku, cítil ten tah a cítil lačnost na druhém konci. Pak ten někdo škubl a Abelio se zhroutil v bezvědomí.

	Probudilo ho uklidňující kolébání a teplo velikého svalnatého těla. Hřálo jako roztopená kamna, až to bylo nepříjemné. Pak ho po tváři plesklo něco horkého a slizkého. Abelio zvedl oči a pohlédl Klotyldě do tváře. Zrovna žvýkala tuhou šlachovitou paži mladého Günniho. Dlouhé třásně sporých svalů se jí houpaly pod bradou a ohromný tvor si je prstem cpal zpět do huby. Zvuky žvýkání, neklidné pochrupávání Mordhadry Jocka a Korriny – sourozenců, kteří se k sobě ve spánku tulili jako dva milenci – to bylo to jediné, co narušovalo půlnoční ticho.

	Jakmile Klotylda zpozorovala, že sebou Abelio šije, sáhla do záhybů zástěry a vytáhla scvrklý kožnatý cecík. Chlapec po něm hmátl a za chvilku už na patře cítil hutnou, mírně slanou chuť trolího mléka.

	S prsem mezi zuby se nechal opět ukolébat do nevědomí. Do temných a zneklidňujících krajin, v nichž se jako tornáda žhavé lávy proháněly nespoutané proudy energie. Po jednom takovém víru hmátl a v mysli se mu otevřela dávná vzpomínka, která nemohla být tak docela jeho.

	* * *

	„Držte ji pevněji, kolego!“

	Pružné tělo na lehátku z lesklého kovu se vzepjalo, noha vylétla a nakopla Almarica do brady.

	„Rád bych, drahý magistře. Možná kdybyste ji lépe připoutal!“

	Štíhlá ruka se vyvlékla ze smyčky a přesný direkt zasáhl doktora Januse do krku. Drobný vědec zavrávoral, berla mu vyklouzla a skácel se k zemi. Hrubě opracované kameny mu sedřely dlaně, ohoblovaly zadek a mužík pár vteřin jen nasucho dávil.

	„Ty malá kchhh…“ odchrlal si a vyplivl krvavý hlen. „… urvo!“

	Janus se opřel o desku stolu, pokrčil nákresy s fázemi vývoje lidského plodu a prošlápl kožené varhany, které s úpornou pravidelností pumpovaly do Myrtliných plic omamný plyn. Ne že by na ni měl alespoň trochu uklidňující účinek.

	Myrtle se od samého počátku se svými vězniteli prala jako divoká kočka bojující o život svých mláďat. I když byla prakticky vzato v bezvědomí, všechny pokusy o dotyk trestala ranou nebo aspoň nervy drásajícím kvílením. Díky mosazné masce s několika přívodními kohouty získal její hlas protivnou kovovou ozvěnu.

	„Tak snad abychom začali, než nás ta polomrtvá holka ztluče oba na jednu hromadu,“ usmál se ironicky Almaric.

	„Ano, ano jistě, magistře,“ vydechl Janus a promasíroval si naražený krk. „Připomeňte mi prosím, co přesně je účelem tohoto experimentu?“

	Almaric obrátil oči v sloup nad jeho nechápavostí.

	„Samozřejmě nesmrtelnost!“

	Pak se rozmáchl a vrazil bezvládné Myrtle tvrdou, bezohlednou ránu. Hlava s nakrátko okudlanými černými vlasy poskočila a děvče ochablo. Nahé tělo pokryté šrámy a modřinami působilo politováníhodným dojmem. Vystupující žebra a téměř neznatelná prsa, pubické ochlupení, které vlivem podvýživy a celkového vyčerpání prořídlo na úroveň nedospělé holčičky… a s tím vším kontrastující pahrbek břicha protkaného modrými žilkami a nadouvajícího se životem.

	Díky pravidelným posilujícím infuzím se plod během několika dní věznění začal prudce rozvíjet. Zrovna teď reagoval na rozrušení matky jasně patrnými kopanci napínajícími kůži pupku.

	„Náš společný pán Fidelio Granus čeká na další zprávu.“ Almaric se zamračil a přelistoval ve foliantu na poslední stránku jako netrpělivý čtenář napínavého románu. Několik posledních náčrtků nepřipomínalo lidské dítě ani náhodou.

	„Zatím všechno probíhá přesně podle příručky, kterou nám tu s neskonalou laskavostí zanechali dávní mistři metafysického učení.“

	Janus váhavě natáhl ruku a dotkl se Myrtlina břicha. Drobná nožka opět napjala kůži a mrzácký doktor měl chvíli dojem, že jeho mysl zkoumají zvídavé prstíky. Nebylo to tak docela nepříjemné, zároveň to však odporovalo všemu, co tvořilo doktorovu bytostnou podstatu. Byl industriálem až do morku kostí, tohle nemohl připustit. Zkřivil tvář a setřepal ze sebe nesmělé úponky cizího vědomí. Jen na patře mu ještě chvíli doznívala zvláštní pachuť.

	„Když si pomyslím, že my, průkopníci vědy a techniky, si tady hrajeme s nečistými silami nadpřirozena…“ odfrkl si. „Ještě že se aspoň můžeme chytit něčeho hmotného a podloženého vědeckým bádáním. I když jde jen o bláboly toho starého suchoprda Münchhausena.“

	Almaric, v tomto čase a místě mladý štíhlý muž s příjemnou tváří hrdého šlechtice a nejistými pohyby stoletého starce, otočil kovovou desku stolu tak, aby vypouklé břicho těsně doléhalo k dřevěné skříňce. Ta byla na čelní straně opatřena silnou čočkou, za kterou planulo světlo výbojky. Když se horké sklo dotklo kůže, Myrtle v bezvědomí zamumlala.

	„Münchhausen byl naivní blázen. Nechal se opít ideou svobody, i když každému zdravému jedinci musí být jasné, že život se ubírá zcela odlišnými cestami. Cestou síly a cestou poroby. Co je pro jednoho mříž pevné klece, to pro druhého znamená žebřík k velikosti! A pro někoho docela jiného…“ pousmál se a uklonil se neviditelnému davu oddaných obdivovatelů, „… představuje už pouhá idea klece tu největší záminku k jejímu rozbití. Pravá věda nezná omezení, drahý doktore. Kdo přede mne narýsuje jedinou čáru, vyvolá tím ve mě nezměrnou touhu ji překročit.“

	Malý doktor si v předklonu třel bolavé odumírající nohy a jen díky tomu si Almaric nevšiml znechuceného výrazu v jeho svrasklé tváři. Rádoby filozofickému blábolení svého kolegy musel naslouchat už dva týdny a měl toho tak právě dost.

	„Vpravdě vznosná myšlenka!“ nenechal se nachytat na švestkách. „Hned si ji někam zapíšu! Na druhou stranu je pravda, že právě Münchhausenovo transmutační sérum nám ukázalo cestu k současnému pokusu,“ rozhodil rukama po podzemní laboratoři.

	Skromné prostory sklepení skrývaly vpravdě netušené bohatství laboratorních přístrojů, tavných pícek, klecí s kňučícími fenami v různém stupni březosti i baněk plných chemikálií a živných roztoků. Ve třech rohových apsidách, původně určených nejspíš pro sošky polozapomenutých podzemních bůžků, sípaly parní generátory zásobící sklepení světlem i teplem. Zároveň poháněly mechanická hejblata k protřepávání elixírů a manipulaci s těžkými deskami, které visely na táhlech u stropu. Jejich povrch pokrývaly podivné obrazce. Vypadaly trochu jako napůl vybledlé portréty nějaké pokřivené šlechtické rodiny.

	„Štěstí a náhoda! Život si našel opět jednou boční cestičku, jak se prodrat na výsluní a dopomoci k právoplatné velikosti svému vyvolenci,“ zamručel Almaric. Nemohl svému konkurentovi Münchhausenovi popřát trochu toho uznání ani po smrti.

	„Transmutační sérum vyrovnává hladiny hormonů v krvi. Upravuje krevní oběh a směruje živné látky do zakrnělých orgánů. Münchhausen chtěl prostě a jednoduše vybudit trolí libido, oživit jejich schopnost páření, a tak je…“ odfrkl si, „… osvobodit. To je přeci dětská hříčka. Zato moje sérum…“ pohladil láskyplně baňku plnou temně rudé tekutiny.

	Plamen hořáku pod nádobkou byl stažený na minimum, přesto tekutina neustále vířila a šplíchala, jako by se pokoušela uniknout ze svého skleněného vězení.

	„Moje sérum dělá přesný opak. Přiškrcuje kohoutky vývoje, křiví, leptá a tvoří nové struktury tam, kde žádné být neměly. A že jako nosnou matérii používá Münchhausenovu kapalinu?“ mávl nad tou lapálií rukou. „O tom se v učebnicích alchymie psát nebude. O to se postarám.“

	„Rytíř, který táhne do boje, se také neptá na cestu koně, kterého sedlá. Prostě ho využije!“ přispěchal hned se svou patolízalskou troškou do mlýna Janus.

	Almaric pokrčil rameny, jako že to se rozumí samo sebou. Jen s námahou však potlačil samolibý úsměv.

	„Když už je řeč o věcech pokřivených a odumírajících, milý magistře…“ Janus si olízl suché rty a opět se pokusil nahnat si masáží trochu krve do uhnívajících stehen. „Nedá mi to, abych vás opět neupozornil na mé nebohé končetiny. Slíbil jste…“

	„Ale jistě, jistě! Až tu skončíme – úspěšně skončíme! – bude trolích hnátů k replantaci na výběr. Tlusté, tenké, křivé, rovné, krátké či dlouhé! Jaké si jen budete přát. Ale už dost řečí. Očistěte prosím rodičce břicho. Nechceme přeci, aby nám holka skapala na nějakou primitivní sněť.“

	Janus hadříkem namočeným v lihu otřel vypouklinu těsně pod Myrtliným pupkem. Almaric zatím do skleněné stříkačky nabral celý obsah baňky s rudým sérem. Injekce přesně zapadla do svěráku umístěného nad nahým, zranitelným břichem. Ohavný pavoučí konstrukt z tenkých trubek, táhel a pružin dřepěl nad ženiným břichem a čekal jen na stisknutí tlačítka, aby se mohl ocelovým hrotem pohroužit do útrob skrývajících zárodek života.

	Almaric si ledabyle olízl dva prsty a vnikl do dívčina lůna. Se soustředěným výrazem zkoumal polohu plodu.

	„Tohle nepůjde. S tak primitivními prostředky nezaměřím hrot. A přesnost, milý kolego, přesnost je to, co dělí učence od učedníka! Zapište si to taky někam!“

	Janus za zády svého zkušenějšího kolegy protočil oči a zatáhl za těžkou mosaznou páku na zadní straně bedny s čočkou. Podprahové hučení parních strojů nabralo na intenzitě. Změnilo se v nervydrásající kvílení. Zvířata v klecích se dala do pištění, kňučení a štěkání, někde se něco roztřáslo a na dlouhém stole zastavěném ampulemi a knihami s propálenými a poleptanými hřbety se roztančila mísa kovových svorek pokrytých hnědou krustou. Zkrátka, rachot to byl náramný.

	„Spusťte laskavě clony. Neradi bychom z tohoto pokusu odcházeli ochuzeni o nějakou cennou genetickou informaci, což?“

	Těžké olověné desky sjely od stropu a s ponurým bouchnutím dosedly do drážek v podlaze. Vytvořily tak kolem stolu s Myrtle hradbu do výše pasu. Další, mnohem tenčí plechová deska potažená tenkým filmem živočišného slizu vyjela ze spáry v podlaze.

	„Brýle!“ stačil ještě křiknout Janus, než se poprvé zablesklo.

	Oslnivý šleh bílého světla ozářil laboratoř, vykreslil po zdech nahrbené stíny badatelů a zabil několik pokusných štěňat. Zbytek zvířat v napjatém transu panáčkoval na zadních, feny se třásly po celém těle a valily do zářivého světla bledé oči. Všechna zvířata byla slepá jako krtci, jen v blance na bulvách se odrážel jejich poslední živoucí pohled na okolní dění, dokonale vypálený do sítnice.

	„Dost! Zkontrolujte laskavě pozici plodu, milý doktore!“

	Hukot generátorů utichl. Sklo přestalo řinčet, jen ze stropu se ještě sypalo trochu omítky.

	Janus přibelhal k desce pokryté lesklým šlemem a zkoumavě si prohlédl vypálený obraz. Jasně klenuté okraje břicha, o něco světlejší stíny vnitřních orgánů a konečně medúzovité proporce dětského těla. Janus jen obtížně rozeznával v tomhle špatně vykresleném chumlu s obří hlavou a příliš malými končetinami podobu budoucího lidského tvora. To mu celou záležitost ulehčovalo.

	„Podélná pozice bude zhruba správně, jen bych trochu uhnul doprava. Asi dva a půl centimetru, aby se jehla dostala přesně nad fontanelu.“

	Almaric pákou nadzdvihl jeden z olověných bloků a utažením několika šroubů s křidélky provedl příslušné úpravy pavoučího stroje. Jehla se teď vznášela sotva půl milimetru nad kůží a při každém nádechu Myrtle mírně popíchla.

	Janus si posloužil ampulí roztoku, což nebylo nic jiného než šlem vylučovaný trolí Matkou v období březosti, a natřel tekutinou fotosenzitivní desku, jako když sedlák bílí vápnem vrata od chlíva. Předchozí záznam se přitom z kovového plátu loupal jako vyhojený strup.

	„Připraveni!“

	Generátory opět spustily svou ohlušující píseň.

	„Brýle!“

	BLESK!

	Když se tentokrát oba muži vzpamatovali ze světelného šoku, byl už obrázek na desce zcela jiný. Jehla zabořená až po skleněný tubus do měkkého masa přišpendlila fetus k Myrtlině páteři. A vířící rudá břečka se srkáním a mlaskáním proudila do matčina lůna, proplachovala sotva rozvinuté záhyby dětského kortexu a volně odtékala ústy jakoby otevřenými k výkřiku.

	Změny započaly.

	
19. Kapitola

	Klesali jsme – a to dost prudce. Nevím, jak dlouho. Čas se dal měřit jen podle dýchavičného sípání živoucího vlaku. Jeho výdechy se s pokračující cestou měnily v bledá oblaka kondenzované páry, až jsem měl dojem, že někde uvnitř mohutných plecí se skrývá žhnoucí výheň opravdového parostroje.

	Nizoučká chodba se spirálovitě stáčela jako vnitřek obří pravěké ulity zamrzlé v kameni. V uších mi zaléhalo a kabát mi najednou přestal být dost teplý. Náš trolí vlak musel v poslední době trochu přibrat, protože šolichání obrněných boků o kameny bylo ohlušující. V ničem si nezadalo s odpudivým slizkým mlaskáním z kolejiště.

	Mohl bych si připadat jako jezdec na drakovi, nebýt elektrických kabelů vinoucích se po stropě a světel za železnými mřížkami, které nám v pravidelných rozestupech ozařovaly cestu.

	Hned v několika výklencích vysekaných do skály se tísnila trolí batolata se svými vozíky. Světýlka jejich vakuových trubek v přítmí zděšeně blikotala. Kdyby zavčasu nezarumplovali vyhybkou a nepočkali, než přejedeme, mnohatunový trolí vlak by je zalisoval do kamenného podloží jako chlupaté placky.

	Janus přerušil mlčení.

	„Ten pach…“ nakrčil nos. „Zdá se mi to, nebo cítím Münchhausenův mutagen? Ten odporný lepkavý smrad bych poznal všude.“

	Zavětřil jsem, kromě sílícího zápachu nahnilého masa jsem nezaznamenal nic podezřelého.

	Schnabel, který se daleko vpředu opíral o ohromnou lysou lebku vůdčího trola, se k nám otočil. Měděná hůl v jeho ruce se jen míhala. Elektrické pole vířilo nad trolí hlavou jako svatozář a oživovalo modré jiskry v masivních trubicích vyrůstajících ze zátylku trolí lokomotivy.

	„Říkejme raději Almaricův transgenetický elixír. A ano, váš nos se jako obvykle nemýlí, drahý doktore. Blížíme se k zárodečným kádím.“

	Náhle se Schnabel prudce narovnal, divže si neodřel lysinu o strop, a rázným gestem zarazil špici své hole do trolího zátylku. Vlak se mi pod zadkem zkroutil jako tlustý had, trolí svaly se zaťaly a krátké ruce vyrůstající z boků se rozpřáhly, aby se drápy zachytily spár ve zdi. Klouzavý pohyb pokračoval ještě dobrých dvacet metrů. Tupé drápy hledající škvíry a praskliny skřípaly po kameni. Až nakonec jsme zastavili na délku vlaku před těžkými jednolitými vraty s masivně vyhlížejícím zabezpečujícím kolem.

	„Nezbytná bezpečnostní opatření. Nejste zdaleka první a nejspíš ani poslední, koho sem Granus nebo ta jeho naivní loutka císař poslali.“

	Schnabel mluvil klidně, skoro výsměšně, přesto jsem si všiml, jak napjatě svírá čelisti a uhýbá mému přimhouřenému pohledu.

	Odvážil jsem se promluvit.

	„Nás sem ale neposlal Granus. Připluli jsme pod záštitou lughoské obchodnice a mecenášky madam Gynewr.“

	Ten Almaric–Nealmaric mi způsoboval bolení hlavy. Se vší tou vojenskou škrobeností a občasnými nervními záškuby mi připadal jako loutka, kterou její vodič tak docela nezvládá.

	„Ach ano, Gynewr. Tenhle výpěstek jsem Fideliovi rozmlouval. Samice s tak silně stimulovaným mozkem a tělem, které dokáže pěstí srazit rozzuřeného býka – do takového rizika se mi nechtělo. Ale on měl Fido vždycky slabost pro velké ženy. Vzpomínám si, že tenhle konkrétní typ měl ještě jiné tělesné úpravy, vyzkoušela je snad i na vás?“

	Rozverně na mě mrkl. Nebo to tak aspoň mělo vypadat. Ve skutečnosti se jeho vypouklé ještěří oko sotva zachvělo.

	„Obchodníci a jejich triky,“ pokrčil jsem rameny. „Ne vždy jsou čisté, ale vždy se s nimi dá mluvit. I s madam Gynewr se dalo dohodnout, viďte, doktore Janusi.“

	Poplácal jsem mužíčka po vychrtlém hřbetě.

	„Gynewr je velkou obdivovatelkou vaší vědecké práce a ráda by se zapojila i do tohoto podniku, pane von Schnabel. Třeba bych vám mohl posloužit jako prostředník při vyjednávání. Nač si zbytečně dělat zlou krev, když na tom můžeme všichni zbohatnout? Jen si představte – prostitutky z nelegální líhně. Co všechno by taková stvoření mohla muži poskytnout? Omezením je jen vaše fantazie,“ skončil jsem málem nadšenou fistulí.

	„Obávám se, že se vaše fantazie ukáže jako velmi, velmi omezená, van Hautene.“

	Schnabel pokynul holí a masivní bronzové kolo uprostřed vrat se začalo otáčet. Současně s tím se uprostřed jednolité kovové hmoty objevila vlasová puklina, která se pomalu rozšiřovala. Vrata se otvírala s uši drásajícím pištěním a skřípením. Obě poloviny zajížděly do spár v kamenné zdi, až se před námi jako mocný chřtán rozevřel dokonale kruhový otvor deset metrů v průměru. Z hlubin země se hnal ledový průvan páchnoucí po zkažených vejcích a ještě něčem. Viděl jsem jen tmu a kdesi daleko vepředu modravé víření.

	Vlak se s tichým šelestem rozjel a já měl opět po letech spatřit jednoho starého známého. Když jsem ho viděl naposledy…

	* * *

	„Hezky zlehka!“ špitl jsem důrazně a dával si pozor, aby kohout sterlingerky pod mým palcem necvakl moc nahlas. „Hlavně je ničím nevydráždit a možná to přežijeme.“

	Na úzkém mostku před továrním komplexem se tísnil tucet dělníků. Nikdo se neměl do boje. Drželi se u boků mého koně jako kuřátka u kvočny a nervózně svírali improvizované zbraně. Napočítal jsem dvě stařičké šavle a rezaté kopí, které patřilo spíš do muzea. Jinak šlo hlavně o páčidla, bidla a kovové lopatky vyrvané z útrob továrních míchaček na barvu.

	Čtveřice trolů rozvášněných pachem člověčiny – a možná ještě víc naším strachem – se hřmotně dožadovala vstupu. Zatím se jim to nepovedlo. Kamenný můstek dělil od hlavní ulice zátaras z pytlů naplněných pískem a nahrubo svařené železné skelety vyřazené mašinerie.

	Vůdčí trol obcházel chatrnou barikádu a co chvíli do ní s opičí zlomyslností praštil. Bručel, slintal a zlostně funěl. Z mizerné konstrukce opadávaly celé kusy pletiva a dolů se kutálely vyškubané dlažební kostky, což zbytek bandy kvitoval pochvalným rykem.

	Jeden z dělníků nevydržel napětí. Výhružně zavřískal a praštil toho drzého parchanta skrz barikádu. Výpěstek zakňoural a stáhl se. Vzápětí, jako by si uvědomil, že nad svým protivníkem ční asi tak o tři hlavy, rozevřel tlamu k bojovému skřeku, hmátl do zátarasu a vytrhl odvážlivci tyč. Chlapa přitom protáhl zábranami. Tedy jeho větší část.

	Jelikož jsem seděl na hřbetě hbitého hnědáka, měl jsem tu pochybnou výhodu lepšího rozhledu. Mohl jsem si plně vychutnat spoušť, kterou za sebou trolové zanechali v ulici nad námi. Městská stráž je tlačila před sebou oplechovanými parními trojkolkami. Rozkodrcané, skřípající a kouřící stroje výpěstky děsily. Žhavé jiskry a oblaka mastné páry valící se ulicí z nich dělaly hysterickou zvěř. Kulky z velkorážných pušek občas dutě mlaskly do trolího masa a trojkolka se zhoupla, když musela překonat nenadálou překážku v podobě mrtvého výpěstka.

	Vojákům se podařilo vypudit troly od vil lughoských boháčů. Tři kruhy opevnění kolem radnice a císařského paláce se zatím nepovedlo prolomit jedinému trolovi. Ulice a uličky zahrazené odstavenými povozy, okna zabedněná a baráky chudiny stržené. V sutinách navíc vojsko rozmístilo pumové pasti. V noci se občas nad strachy ztichlým městem rozlehl tlumený výbuch. Záplava vyvrženého kamení a cihel pak ještě dlouhé minuty bombardovala okolní střechy.

	Problém spočíval v tom, že v těsných kamenných koridorech Lughos Stadtu nebylo troly kam hnát. Štětinatá monstra, zdivočelá prolitou krví, se valila po hlavní třídě, rozbíjela na padrť koňské povozy a rovnala se zemí dřevěné stánky nastavěné hustě podél chodníků. Hnali se přímo na nás.

	Těsně před vstupem do Genselovy barvírny, což byl shodou okolností podnik, který si mě platil jako vedoucího ochranky, se trolí houf rozestoupil a větší část se vbořila cihlovou zídkou do řeznictví a uzenářství kus přes chodník. Veliká dřevěná sekera natřená stříbřenkou se ještě chvíli houpala z vývěsního štítu, než se utrhla a plácla posledního trola po zadku. Z krámu se ozývalo sborové mlaskání, říhání, skřeky a další ohlasy bitky o nejlepší sousto.

	Vojenské trojkolky zatím za zběsilého bafání vysokých plechových komínů mizely v zatáčce a hnaly před sebou pár zbloudilých kusů trolího dobytka. Zadní střelci na návěsech s trojhlavňovkami na otočném kloubu hlídali ústup.

	Obrátil jsem se zády k barikádě. Kovaná brána barvírny by troly nějakou chvíli zadržela. Možná i dost dlouho na to, aby se vojáci vrátili. Pokud by se vrátili. Náš podnik rozhodně nepatřil ke strategicky významným. Navíc proslulý držgrešle Gensel odváděl městským úřadům směšně malé všimné.

	Zavřeno! Ten parchant nechal za našimi zády bránu zabednit a zapřít tlustými trámky. Zůstali jsme skřípnutí mezi troly a železem jako beďar, který si říká o vymáčknutí.

	Jeden z lehčích a mrštnějších výpěstků se už drápal na vrchol zátarasu. Dlouhé chlupaté tlapy používal jako závěs kyvadla, tělo pokryté pláty rohoviny strhávalo plech a haldy šrotu. Nevšímal si kusů kůže, které po něm zůstaly na ostnatém drátu. Nahoře otevřel tlamu k vítěznému zaburácení.

	BLAM.

	Tohle byla zatraceně šťastná rána. Kulka trolovi prolétla spodní čelistí přímo do mozku. Monstrum se zakymácelo a zůstalo viset napůl na naší a napůl na trolí straně. Rána z pistole zafungovala jako startovací výstřel opravdového boje. Po zádech zcepenělého trola se k nám šplhali další. Tolik tedy ke klidnému přístupu.

	Můj koník, Gerta, se pode mnou vzepjal a málem by mě shodil. Před čenichem se mu mihlo dlouhé bidlo a zabořilo se nejrychlejšímu trolovi do břicha. Výpěstek ztratil rovnováhu, frkl a sletěl po hlavě mezi dělníky. Asi tři přitom zamáčkl, ale sám se už nezvedl. To byly mizerné počty. A z vyžraného řeznictví se trousily přecpané a krkající posily.

	„Gensele, ty starý parchante!“ zařval jsem, aby mě ten dědek slyšel i ve své oficíně. „Nech otevřít, nebo tu všichni zdechneme!“

	Z kukaně čnící nad zaprášenými hangáry jako věž vyšinutého metafysika se vyklonila plešatá hlava.

	„To bude jistě krásná a čestná smrt!“ poškleboval se ten hajzl. „Nechám po vás pojmenovat nový odstín látky. Co takhle udatná hněď? A teď, co kdybyste dělal, za co vás platím, a odrazil ty hrozné potvory, než mi dočista zničí živnost?“

	Zaskřípal jsem zuby a odolal pokušení namířit na tu lesklou palici pistoli. Byl moc daleko a navíc měl pravdu. Měl jsem ho chránit a ne se schovávat v závětří.

	„Ty a ty!“ vyhákl jsem nohu ze třemene a nakopl dva nejbližší dělníky. „Rozeberte kamenné zábradlí u brány. Kdyby bylo nejhůř, spustíme se do příkopu a zkusíme štěstí ve stoce. Zbytek napřímit zbraně tím špičatým navrch! Nikdo se nesmí dostat přes zátaras!“

	Jenže už bylo pozdě. Zábrany dokázaly zadržet několik vzteklých výpěstků, když se však do chatrné konstrukce opřela desítka kvílejících a vřeštících oblud, těžké pytle ani kov neměly šanci.

	Ocelová kostra vrzala, zátaras se kymácel a začaly z něj padat kusy. Nebude trvat dlouho a změní se v hromadu trosek, co nám přistane na hlavě.

	„Hej, nedal jsem nikomu pokyn k ústupu!“ stačil jsem ještě křiknout, ale to už první chlapi odhazovali naostřená bidla i měchačky s okovanými listy a vrhali se z mostu.

	Přimhouřil jsem oko a stiskl spoušť.

	Ten nejrychlejší srab se zřítil do hlubin s olověným knedlíkem v krku. Strhl s sebou kus podezdívky, takže se nedalo poznat, zda do kalů hluboko pod námi plesklo dřív tělo nebo šutr. Ne že by na tom záleželo.

	Zvedl jsem obě pistole a kůň pode mnou zastepoval. Od nozder mu tryskaly chuchvalce pěny. Ve vzduchu cítil strach, smrt a neodbytný odér barvířských chemikálií.

	BLAM – BLAM.

	Kulky zasvištěly zvířeti kolem uší. Jedna se odrazila od ocelové trubky, druhá pohladila po plecích nejbližšího trola. Dělilo ho od nás směšně křehké zábradlíčko svázané drátem a pytel s pískem.

	Nemělo to cenu. Na ty ohavné žoky masa bych potřeboval nejmíň dobývací pušku. Na můstku nás zbylo posledních pět. Chlapi nervózně pokukovali po díře v zábradlí. Ve vlhkých dlaních točili bidly. Jediné, co je zadržovalo od dezerce, byl křik a zděšené bublání jejich druhů pod mostem. Tušil jsem, že nějaký trol se k nim přebrodil výpustí z vedlejší ulice. Buď to, nebo tam dole opravdu žil krokodýl, kterého si prý Gensel přivezl z cest po jižních krajích.

	Přímý střet byl nevyhnutelný.

	„Na zteč!“ zahulákal jsem, až mi z toho zalehlo v uších. Nepřesvědčil jsem však ani sám sebe. Přesto mě něco přinutilo zvednout sterlingerku.

	BLAM.

	Jeden z trolů se chytil za tvář. Místo oka na mě zírala rozšklebená jáma plná masa a úlomků kosti. Jen potřásl hlavou a zaryčel.

	BLAM.

	Kulka pleskla do nafouklého pupku, obří tvor to snad ani nezaznamenal.

	„Uáááá!“

	Jen jediný z chlapů se rozběhl proti zátarasu a vrazil své kopí do trolí hordy.

	Ozvalo se zlostné zaburácení a muž, stále s bidlem v ruce, se zazmítal jako hadr na holi. Trol s druhým koncem zbraně v hrudi se otřásl a vytvořil průlom. Kované mříže a kusy vyřazené ždímačky pršely všude kolem. Trolové se drápali na můstek.

	Tiskl jsem stehny horké zvířecí boky, snažil se zkrotit tu ohromnou vyděšenou sílu, která se mi chvěla pod zadkem. Zvíře stříhalo ušima a koulelo očima. Slyšel jsem, jak za mnou dopadají šplíchance výkalů. Konejšivě jsem se sklonil ke koňskému krku vlhkému potem a špital mu do ucha uklidňující modlitbičku.

	Odněkud zdaleka se nesl zvláštní nápěv. Bojová hymna vřískaná stovkami neškolených hlasů. Neměl jsem čas o tom přemýšlet. Dokonce ani oškubané zástavy, které se náhle vznesly nad střechami, mi nic neříkaly. Rozhodně nešlo o praporce vojska či městské stráže.

	První trol se rozběhl po mostě – kus kopí zabodnutý v plecích – a tlačil před sebou hrůzou ztuhlého dělníka. Muž brzdil patami a něco řval. Nikdo mu nepřišel na pomoc. Zbytek chrabrého mužstva naskákal do kanálu. Konečně se ratiště protlačilo skrz tuhou hmotu a vylezlo trolovi pod lopatkou. Dělník i monstrum se na pár vteřin sblížili v těsném objetí a hned na to se chlapovi zaťaly do zad tupé špalky prstů. Nelidská síla ho popadla za žebra a doslova z něj vyždímala život.

	„Všechno bude dobrý…“ ševelil jsem a hlaveň sterlingerky tiskl koníkovi za ucho.

	„Teď se nesmíš složit!“ poručil jsem si a pevně sevřel víčka. Něco mě za nimi řezalo.

	BLAM.

	Hnědák si odfrkl, zaklapal kopyty a ztratil vládu nad zadníma nohama. Kýty se mu rozjely a ušlechtilé zvíře si keclo na zadek jako opilá panská.

	Spustil jsem se koni na bok a posledním pokynem ho přiměl, aby se položil. Klesal jsem spolu s ním a cítil, jak mě pět centýřů masa tlačí k dlažbě. Tuhý kožený postroj se mi obtisknul do těla. Povedlo se mi najít místečko ve vytlučené dlažbě, které jakžtakž kopírovalo mé tělo, a uložil se do něj. Nadechl jsem se, a pak už to nešlo. Nezměrná váha mě drtila a před očima se mi dělaly černé kruhy. Z výhledu mi zbyla uzoučká škvírka. Všechno utichlo, křik se ozýval jen vzdáleně a mě obklopilo měkké, chvějivé teplo. Kolem se něco prohnalo. Drápy škrábaly o kámen a nechávaly za sebou rudé otisky. A pak už nic.

	Probral mě nadšený jásot a tlumené odfukování velkého parního stroje. Všude kolem byla tma a tam, kde jsem měl vnímat ohromnou tíhu koňského těla, mě teď jen něco zlehka objímalo. Zabral jsem rukama i nohama a hmota nade mnou povolila. Ozvalo se několik překvapených hlasů a už mě táhli ven. Vůbec si nevšímali pištění, které jsem nevědomky vyluzoval. Chtěl jsem zůstat v té teplé skrýši. To, co jsem viděl venku naposled, se mi vůbec nezamlouvalo.

	Ale pak… škubnutí a byl jsem na vzduchu. Z nebohého Gerty zbyla jen obraná žebra a hlava s okousaným čenichem. Žluté zuby se na mě vyčítavě cenily.

	Potácel jsem se jako špatně natažená mechanická marioneta a chvílemi se zachytával zábradlí i lidí, kterých bylo kolem najednou nějak moc. Nic mi nedávalo smysl.

	Pohled na továrnu také neskýtal žádné vysvětlení. Brána vylomená, na rudém dláždění se válely kusy těl trolích i lidských. Obří výpěstek s desítkou kopí zabodanou do hřbetu se ještě hýbal. Chroptěl, popolézal a mrtví dělníci, kterými byl zavalený, se třásli jako oživlý sulc. Pod oknem Genselovy kanceláře leželo pokroucené tělo. Holá lebka s chocholkami bílého pápěří nad ušima se blyštěla; v sevřených pažích svíral stařík velkou kovovou kasu.

	„Vyhráli jsme! Vyhráli!“

	Válečný veterán se sežehlou a kropenatou tváří mě srdečně plácal po zádech. Na sobě měl něco, co snad byla původně uniforma, jen vyznamenání na hrudi si udělal sám s pomocí razidla a nůžek na plech. Mezi medailemi viselo i pár ozubených koleček a staré hodinky. Další podivní vojáci v mundúrech všech barev a stupňů rozkladu se motali kolem. Vynášeli z barvírny štočky pestrobarevných látek, kusy vybavení a nějaké jídlo. Tohle nevypadalo na záchrannou akci. Bylo mi to jedno. Můj zaměstnavatel byl po smrti a žold mi vyplatí možná tak na onom světě.

	Vydal jsem se po mostku na hlavní ulici. Nějak se mi pletly nohy. Zvláštní, nepamatoval jsem si, že by se tu chodník zdvíhal skoro jako schodiště. Z prasklin křižujících konstrukci z rychleného kamene zaváněla kanalizace. Zastavil mě až vojenský tank blokující vjezd na most. Těžkopádná bestie zaklíněná v zábradlí se chvěla. Vibrace mi přecházely do kolen.

	Kamenná lávka neudržela jeho váhu, hlavní však bylo, že minomet na návěsu dokázal zaměřit kartáčovou salvu do chumlu drancujících trolů a umírajících lidí. Lepkavý rudý šlem stékal z nachýlených stříšek stájí, cákance zdobily cihlové zdi do výšky prvního patra.

	„… jsem na vás hrdej, chlapi! Udělali jste víc, než by zvládli ti císařští panáci. Víc, než ti vobejdové, co si říkaj městská rada!“

	Chlap s dlouhým plnovousem v rozedrané záplatované uniformě stál na otočné věži minometu a mířil k nebi zaťatou pěstí. Ta druhá mu končila těsně pod loktem. Plandající rukáv měl připjatý sponou k rameni.

	Kupodivu nikdo jej z mašiny nesundal nabroušeným bajonetem. Všechno tu bylo tak nějak posunuté směrem k šílenství, jen mé tumpachové, mírně obluzené hlavě to zatím nedocházelo. Za všeobecných nepokojů se určitě nikdo nepohoršoval, když se branci neblýskali čistotou, tihle chlapi a dokonce i jejich stroje však vypadali, jako by je někdo vyhrabal na smetišti. Mrzáci, staré uondané ženy s kaprálskými prýmky i vychrtlí spratci s brigadýrkami na usmolených kšticích a v hadrech, které si svépomocí přešili na jakési uniformy.

	Někdo uřízl trolí moudí a pověsil je na hlaveň minometu. Všiml jsem si, že tenhle parní tank už určitě nějakou dobu neparkoval v armádních hangárech. Temně hnědý lak zdobily rytiny a sprosté malůvky. Nejvýraznější byla vrána vznášející se nad něčím, co nemohlo být nic jiného, než veliké kouřící hovno – neoficiální a velmi příznačný symbol Lughovy latríny.

	„Ale teď…“ Chlap si odchrchlal a já náhle získal pocit, že ho odněkud musím znát. „Nastal čas ztrestat ty, co maj tyhle sračky na svědomí. Ty zkurvený parchanty z Líhně, který poskvrnili rovnováhu mezi trolím dobytkem a lidma! Granusovce a jejich hlavního ližprdelku Almarica.“

	Stohlavý dav zavyl vzteky. K nebi vylétlo okované dřevo, pohrabáče i otřískané meče posbírané kdovíkde. Zahlédl jsem dokonce pár mušket.

	„MU-LINS! MU-LINS! MU-LINS!“ skandovali lidé mocným hlasem.

	Do prdele, je to on! napadlo mě velmi trefně. Kapitán ostrý jako břitva se změnil. Neviděl jsem ho několik měsíců a za tu dobu nejen zestárl, ale kompletně přetvořil svou bytost. Stál jinak, mluvil jinak, hýbal se jinak. Ale byl pořád zatraceně nebezpečný a teď vedl tu nejhorší sebranku, kterou kdy tohle bohy prokleté město vysralo – armádu Lughovy latríny.

	„To Almaric a Fidelio Granus se začali šťourat do trolího uspořádání. V tomhle spisku,“ zamával ve vzduchu potrhaným sešitem. „se Almaric chlubí, že může troly upravit a změnit podle svý libosti. Vypěstovat nový plemeno nejenom trolí, ale i lidský! Tomu musíme udělat přítrž! Pak zase nastane mír. Ale do tý doby… jsme tu my!“

	„NA LÍHE²!“

	Zalehly mi uši a samovolně jsem se hnul spolu s davem. Na kratičký okamžik jsem se stal jeho součástí a ten pocit byl opojný.

	I parní tank se dal do pohybu. Zimničně se třásl, pásy ryly dlažbu a kamenné bloky zábradlí blokující přední nápravu s rachotem odpadávaly. Pak řidiče napadlo vypnout pohon jedné nápravy. Stroj sebou po dlažbě smýkl, až rozemlel dlažbu na štěrk a potlučená válečná herka vyjela po hlavní třídě. Na vrcholu parostroje se natřásal samozvaný hejtman Mulins a na obou bocích špinavé, otřískané a zakouřené mašiny visely hrozny halekajícího neřádu. Obsadili stupátka a svírali olámaná držadla na lampy a císařské vlaječky trčící do stran jako výhružná broučí kusadla.

	Mně to bylo celé tak nějak jedno. Trousil jsem se za davem co noha nohu mine a ještě ze sebe setřepával obluzení po boji.

	Myšlenkami jsem bloudil v nedaleké minulosti. Do města jsem se vrátil před měsícem. Ne snad proto, abych bojoval s troly nebo vedl povstání proti Líhni. Táhlo mě to zpět za Myrtle.

	Nějakou dobu po našem rozchodu se ke mně dostávaly zkazky o Hnutí odporu. Naposledy jsem vykouřil pár fajek divotvorného bejlí se zběhlým studentem, který mi vykládal, jak se s Myrtle vloupali do obecních stájí, aby přesekali trolům řetězy. Vyvázli z toho jen tak tak a nějakou dobu jich byly plné noviny. Pak zprávy utichly. Boje sice pokračovaly, Hnutí však jako kdyby přestalo existovat. Stejně jako Myrtle.

	Těch několik soudruhů, které jsem znal, se tvářilo, že se nikdy ničeho podobného nezúčastnilo. Ulevilo se jim, a to hodně. Myrtle byla tažný kůň celého podniku a zároveň nemilosrdný dráb trestající každého, kdo by chtěl zběhnout.

	Vzhlédl jsem, až když se obloha nade mnou zatměla. Dlouhá řada k nebi čnících pilířů nadzemní dráhy a mezi nimi budova ze surového kamene. Vypínala se nad městem jako ohromný šedivý blok žuly stojící na propnutých nohách ze zčernalé oceli. Se zemí ji pojila jen traverzová konstrukce, která se zdála příliš křehká na to, aby udržela byť i jen vlastní váhu.

	Líheň se sama dobrovolně vyloučila ze života města. Veškerou dopravu pro ni zajišťovala nadzemka s lesklými tubusy vagonů poháněnými párou. Po řetězové dráze vysoko nad městem putovaly denně tuny a tuny materiálu, stovky dělníků i živá trolí síla. Na jihu, za mořem červených doškových střech nájemních baráků, se dráha spouštěla ke krytým dokům, za hradbami Lughos Stadtu pak dnem i nocí rachtaly nákladní výtahy. Trolí pracky nakládající masivní plošiny se nikdy nezastavily. Umírající pracanti byli ihned nahrazováni novými. Ještě se stihli nakrmit masem svých předchůdců a hybaj do roboty!

	Kočičí dlažbu pod rozkročenými pařáty Líhně někdo vyškubal, uprostřed silnice se vyjímal kráter po granátu. Kdysi výstavní obchody zely prázdnotou – dveře vylomené, široké výklady roubené skleněnými rampouchy. Na chod samotné hlavní laboratoře a výrobny výpěstků to však nemělo sebemenší vliv. Z otevřených vývěv vysoko nad námi se valil čpavý puch, u ústí komínů trčících na všechny strany tančily plameny a ve splaškové kanalizaci, kterou jsem kdysi poznal na vlastní kůži, to bublalo a škrundalo jako v břiše velryby.

	Cestu nám zastoupila skvadra hlídacích trolů – mašin na zabíjení navlečených do okovaných postrojů. Výpěstci byli do jednoho překrmení. Vytékali ze své zbroje na všechny strany a dokonce i teď, tváří v tvář ohrožení, hltali nějakou kejdu.

	Dav přibrzdil, přeci jen si právě prošel bitvou s trolími povstalci a všichni věděli, čeho jsou schopni. Tito trolové však působili vcelku mírumilovně. Kastrace je připravila o většinu surové energie, kterou by mohli využít k boji.

	Ukořistěný minomet zacouval, až návěsem shodil stříšku hospody přečnívající nad ulici. Pak spustil hlaveň. Rachotivá exploze otřásla okny v dosahu několika ulic.

	Když se rozptýlil prach a dým, na ulici stáli už jen tři trolové. Poulili oči a naprázdno mleli tlamami. Zbytek prostě zmizel, dva těžce ranění se šourali po dlažbě a z orvaných těl se řinuly litry a litry tmavé krve. To stačilo. Dav se s úděsným křikem vrhl kupředu. Lidé přelézali vykuchané trolí zcepeniny a mávali tyčemi z narychlo rozebraného lešení. A v čele toho všeho Mulins s ďábelským smíchem na rtech a zahnutým palašem v jediné ruce.

	Sek a z tučného pupku se na dlažbu valila střeva. Švih a švih a trolí kastrát se držel za mordu rozdělenou na čtyři díly.

	Pistole mi pohotově skočily do dlaní, ale po chvíli jsem je opět zasunul do pouzder. Tohle nebyla bitva, to byla regulérní jatka. Trolí dobytek trpně snášel rány.

	Část Lughovy armády se nahrnula pod rozkročené podpěrné sloupy Líhně. Věděl jsem, že nenarazí na nic než na opuštěné skladovací prostory a haldy odpadu, které zpod Líhně vždy jednou za čas odhrnovaly úklidové bagry. Zbytek povstalců se šplhal po zčernalých příčlích do výšin nadzemní dráhy.

	Když se první lidé dostali do dvacetimetrové výšky, hladce prokluzující řetězy poháněné neúnavnou silou páry se trhaně zastavily. Zaskřípaly samosvorné brzdy a z nejbližšího vagonu s kulatými okny roubenými mosazí se na nouzové chodníčky vysoko převysoko nad ulicemi vyhrnuli zmatení dělníci.

	Bylo jich tam nahoře najednou nějak moc. Viseli v hroznech z bezpečnostních mříží, zděšeně hulákali a dovolávali se ochrany svého zaměstnavatele. Nikdo a nic je však nemohlo uchránit před krví opilou Mulinsovou sběří. Z bran podniku nevystrčil nos už ani jediný trol. Líheň neprodyšně uzavřela všechny vstupy, úzká střílnová okna zakryly ocelové lamely.

	Druhý tubus nadzemky, který jel po řetěze v protějším směru, zůstal viset nad nemilosrdnou hlubinou. Chvíli jsem měl dojem, že se do něj opřel poryv větru, protože se rozhoupal, div háky nevyklouzly z pojistného mechanismu. Pak mi to došlo. Dělníci vagon vlastními silami strkali ke sloupu z rychleného kamene. Kdyby se dostali až k osmibokému otvoru, kterým stroje svištěly jako lesklé mušky uchem jehly, mohli by vyskákat na servisní plošinu. Byl to dobrý plán, jenže nevyšel. Tubus se zhoupl jen o maličko více, než měl, ozvalo se mechanické zaklapání a jedna strana se zasekla nakloněná nad ulicemi. Zmatení a na smrt vystrašení industriálové se sypali z harmonikových dveří. Vřeštěli, mávali rukama a nakonec dopadali na střechy o několik pater níže.

	Dělník v šedivých montérkách se znakem zkumavky a ozubeného kola na zádech se ve vzduchu dvakrát přetočil, než s odporným zapraštěním přistál dva metry přede mnou.

	Přidal jsem do kroku. Všude kolem pršeli lidé a já zrovna neměl deštník.

	KABOOOM.

	Na okamžik jsem přestal vnímat, kde je nahoře a kde dole. Měl jsem dojem, že výbuch mi nejspíš oddělil hlavu a ta teď letí někam výš a výš a výš… Omráčený strašlivým rámusem jsem se sesul do bláta a ještě z posledních sil pod něco zalezl a zůstal tam ležet.

	Tentokrát minomet ostřeloval samo nebe. Jeden z dopravníkových řetězů se zachvěl jako přepjatá struna a pak se zhoupl. Lesklé články proťaly vzduch a vagon jako obří kyvadlo ryl, bořil a ničil. Střechy staletých paláců na lukrativních pozemcích pod dráhou se bortily, do parků dopadaly tunové bloky mramoru a zvětralého rychlokamene. Na konci svého letu se řetěz vláčně omotal kolem jedné z opěrných nohou Líhně. Kusy plechu se snášely z oblohy. Tam, kam rozpárané a zmuchlané trosky dopadly, končily lidské i trolí životy po desítkách.

	Mám dojem, že nejvíc byl obratem situace překvapen náš vůdce a válečný kazatel. Mulins se znovu vydrápal na oblý vrchlík minometu. Spaliny výstřelů ho očadily jako kominíka a trochu se kymácel. Nejpodivnější bylo, že ho ohlušující střelba dočista nepřipravila o rozum nebo rovnou nezabila.

	„Tam! Tam je! Ten ďáblův spratek Almaric!“

	Zaburácel hromovým hlasem a zaměřil žalující prst.

	Krčil jsem se pod těžkým parním povozem s několika připřaženými vagony. Podle smradu jsem si vybral kukavůz naložený po okraj odpadky z těch nejvybranějších městských čtvrtí a to bylo dobře. Čím větší hmota ležela mezi mnou a oblohou, tím lépe. Teď mi však zvědavost nedala. Vysoukal jsem se zpod okovaného břicha parní příšery a po několika stupačkách vylezl na tendr s podřadným hnědým uhlím.

	Teď jsem to viděl taky. Z nejvyšší líheňské vížky – štíhlé stavby s prosklenou střechou – vyběhl maličký mužíček. Z mého úhlu pohledu jen mravenec na pozadí oslepující modři. Kus nad pravidelnou linkou nadzemky protínající masiv Líhně se táhl ještě jeden řetěz – jemná stříbrná linka, schopná unést tak akorát jeden stroj a jednoho muže. Zlatavá slza se rozhoupala, jak do ní muž naskočil. Vozidlo však už z obou směrů obklíčili drancíři. Ručkovali po řetěze, sekerami se zakusovali do blyštivého břicha stroje a zuby nehty párali kožené vstupní varhany. Nouzové vozítko ujelo možná tři metry, než z něj uprchlík vypadl.

	Dopadený muž naříkal a prosil. Tři drancíři jej drželi a čtvrtý se nad ním skláněl s řeznickou kudlou. Švih! Postava se zkroutila do uzlíčku, v marné snaze uchránit odhalené ledví. Už bylo pozdě. Jeho vrah se zručností dlouholetého řeznického mistra sáhl do zranitelných útrob a vylovil cosi rudého a kluzkého.

	„Zab ho! Zab!“ hulákali lidé z ulice a vztahovali ruce k nebi, odkud na ně jako vlahý deštík pršely mužovy tělesné šťávy.

	Pak někdo přišel na ten nápad: „Do Strouhy s ním!“

	O dvě ulice níže se cesta měnila v prudce klesající schodiště dlážděné vydrolenými cihlami. Ještě níže mizely cihly docela a přecházely v bahnitou skluzavku. Po blátivých svazích Boyneské strouhy, provrtaných chodbami a chodbičkami, se hemžily stovky a desítky říčních krys. Děti odvržené, osiřelé a houfně umírající na blátivý mor, souchotě a utonutí. Mazlavý tok Boyneské strouhy si stěží zasluhoval název řeka, ačkoliv pontonová plavidla s nízkým ponorem se za dešťů odvážila i dosti vysoko po proudu. Dokonce i utopit se v ní dalo dosti ztuha, jelikož dostat se pod hustou hladinu vyžadovalo námahu. Většinou jste se prostě zalkli blátem. Ne že by to nestačilo.

	Muže za hrozného řevu a úpění přivázali pod břicho jeho únikového modulu a někdo v šedém oděvu Líhně usedl za řídicí páku. Dav si tak mohl plně vychutnat pohled na krvácející trosku vznášející se nad střechami.

	Střihl jsem to po příkrých kamenných schodech, protínajících napříč hned tři ulice. Zděšené pištění krys se rozléhalo mezi úzkými stěnami, louže smrduté močky mi třísnily nohavice. Když byla Líheň v plném provozu, valily se tudy hektolitry znečištěné jedovaté břečky, leptaly kámen a trávily pitnou vodu.

	Bez dechu a s pocitem, že mi někdo do žil nalil roztavené olovo, jsem vyběhl z myší díry na náplavce nad Strouhou. Úzký chodníček z červených cihel místní využívali jako stanoviště pro rybolov i pro vykládku podloudnických člunů. Zrovna byl příliv a vrchol náplavky dělilo od hladiny stěží půl dlaně. Voda mi v pravidelných vlnkách cákala do bot, to mě však momentálně zajímalo ze všeho nejméně.

	Nad hlavou mi funěla a kvílela parní nadzemka, kotouče dosud hladce klouzající po řetězu se zakously zpětnými háky a mašina se rozhoupala. Zmučený muž už nevřískal, visel prakticky jen za vnitřnosti a s každým zakymácením sklouzával níž a níž. Malátně pohnul rukama, jako by se chtěl přidržet vlastních útrob. Všechno marné.

	Před boudami z vyplaveného dříví a lodních plachet, kterými byl jako vlaštovčími hnízdy oblepen blátivý pruh půdy nad strouhou, se hemžily davy lidí. Měl jsem dojem, že se účastním nějakého bizarního jarmarku. Byla tu Lughova latrína, obchodníci, které válka přivedla na buben, ale i prostí měšťané. Zahlédl jsem vyšňořené šlechtice a několik armádních důstojníků. Všichni se přišli podívat a všichni bažili po krvi.

	„Dolů s ním!“ zaburácelo to sborově a mně se udělalo mdlo. Nevědomky jsem sevřel vlastní břicho. „Dolů! Dolů!“

	Řidič nebeského parovozu se vyklonil z kabiny a zas jednou se mihlo ostří nože. Postavička už nevydala ani hlásku. Padala z neuvěřitelné výšky jako kus mrtvého masa. Ruce rozpažené a cípy kabátu frčící jako křídla bez kostí. Šplouchnutí a gejzír špinavé břečky uprostřed proudu. Příliš daleko, abych mohl rozeznat podrobnosti. Všiml jsem si jen přepychových šatů a vlasů zplihle zakrývajících tvář.

	Almaric. Jestli to byl on… jestli ten netvor konečně zemřel, mělo to celé snad nějaký smysl. Vzpomněl jsem si na svého starého mistra, kterého Almaricovy pletichy stály život. Na suchopárného mudrce Münchchausena – prvotního hybatele trolího osvobození. To on vytvořil trolí mutagen a musel zemřít, aby si zásluhy mohl připsat hlavní vědec Líhně. A konečně Myrtle, ta nebohá holka, která se nechala ovládnout nenávistí k vlastní rodině. Nenávistí, kterou rozdmýchal a dobře živil právě tenhle povýšený sobecký šmejd.

	Někdo mě odstrčil a ohnal se dlouhým bidlem. Hák na konci dvakrát plácl do vln, než se mu povedlo zachytit utopencovy šaty. Mrtvola se přiblížila ke břehu. Nad hladinu se vylouplo břicho – dutina rychle se plnící mazlavou špínou. Pak se látka roztrhla a tělo zmizelo pod špinavou pěnou. Jen nad hladinu se ještě na půl vteřiny vyloupla bledá tvář s vytřeštěnýma očima.

	
20. Kapitola

	Stejná na mě právě hleděla zpoza silného mléčného skla. Aspoň jsem měl ten dojem. Pak něco zavířilo, mihla se záplava pružných chapadel a už zase tu byla jen nádrž zaplňující téměř celou jeskyni. Skleněné tabule zasazené v rámech z černé oceli tvořily obří bazén ztrácející se na obou koncích ve tmě. Zbytek prostoru sotva stačil na patero tepaných měděných nádrží, kaskádovitě navazujících na hlavní bazén. Vše spojovala soustava přepadů, kterými by se mohla sklouznout i přiměřeně vzrostlá kráva.

	Trolí vlak zavětřil a rozklepal se. Pokud by se to nezdálo tak absurdní, řekl bych, že dostal strach. Přesto poněkud váhavě najel na úzký násep, který se zvedal až k visutému nástupišti nad nádrží. Měl jsem toho právě dost. Zvedl jsem se a vyskočil z vlaku na nástupní ostrůvek, který se vznášel na trubkové konstrukci nad mléčně bílou hladinou. Dole se něco mlelo, ale rozhodně jsem už neměl ten absurdní pocit, že bych v chumlu končetin rozeznával něčí obličej.

	Jeskyně byla rozlehlá, její nejvzdálenější kouty se táhly do nedohledna. Tam už světlo elektrických lamp vtesaných do skalnatého stropu vykreslovalo pouhé stíny. Uprostřed mohla mít podzemní prostora dobrých dvacet metrů na výšku, směrem dál se však strop prudce snižoval. V temných zákoutích se něco hýbalo a převalovalo, ozvěnou se ke mně neslo vzteklé brebentění trolích záprtků.

	„Vítejte v srdci bestie,“ usmál se von Schnabel křivě, zatímco si jednou rukou neobratně rozepínal dvouřadý kabátec.

	Pravda, i když jsme byli podle všeho velmi hluboko pod zemí, panovalo tu oproti nepříjemnému chladu tam venku skorem tropické vedro. Stroužky potu mi stékaly po páteři a jen umocňovaly živočišné pachy, vzlínající z olejnaté hladiny bazénu.

	Zezdola se ozvalo zašplouchání. Hladina se vydula, pukla a vzhůru vystřelilo pět nebo šest tlustých chapadel porostlých tuhými štětinami. Instinktivně jsem se přitiskl k teplému boku nestvůrného trolího vozidla. Jedno chapadlo udeřilo do masa těsně vedle mé hlavy a já si je tak mohl prohlédnout. Nebylo slizké a gumovité, šlo spíše o končetinu s příliš mnoha klouby. Hrubou kůži napínaly velké oblé kosti. Když chapadlo dopadlo na bok trolího vlaku, zadunělo to jako rána z houfnice. Ihned se stáhlo. Na štětinách opatřených zpětnými háčky zůstal viset pruh masa. Vlak krvácel, stržená kůže odhalila rudé tepající maso a kovový skelet vrostlý do trolího těla.

	„Má hlad, chudinka. Hned to napravíme.“

	Postarší hejtman ze sebe shodil kabát i košili a široce rozpažil. Na jeho těle bylo něco divného. Bylo hladké a zcela bez chlupů. Nejen že jsem neviděl jedinou jizvičku, chyběly i bradavky a pupek.

	Pak se otočil a vystavil na odiv skleněný válec vrůstající do jeho páteře. Uvnitř se na tenkém kovovém drátku neustále vlnilo a přelévalo modré jiskření elektrické energie. Šest kovových panožek zabořených do bledé kůže po obou stranách páteře tvořilo zároveň i ochrannou klec pro křehké sklo.

	„Co to, u Lugha, vyvádíte, chlape!?“ stačil jsem ještě zamručet, ale už se blížilo další chapadlo.

	Štětinatý chobot dopadl na kolej před námi a pátravě se sunul vpřed. Šel po pachu živého masa.

	Chapadlo přejelo holou chápavou špičkou po Schnabelově noze, pak pokračovalo výše. Obtočilo jej něžně až k pasu a vyzvedlo do vzduchu. Schnabel s triumfálním výrazem ve tváři přijal drtivou sílu, která mu loupala maso od kostí. Pak se svalnatá hadice smrštila naplno a jeskyní se rozlehlo odporné zapraštění. Z puklého trupu a ochablých úst se řinula krev a rozdrcené vnitřnosti. Z bazénu se vynořila obrovská beztvará tlama a chlemtavě pochytala mrtvolnou vláhu.

	Vymačkaný zbytek dopadl na hladinu, kde se do něj ihned s chutí pustila kratší a tenčí chapadla. Ačkoliv patřila ke stejnému tělu, vypadalo to, že se o svou kořist přetahují. Škubou z trupu kusy masa, trhají končetiny a vzájemně si je kradou, než jimi nakrmí bezednou tlamu, která vyrůstala z jediného obřího nafouknutého vaku. Prostě jen ústa, břicho a chapadla.

	„Působivé představení, kolego!“

	Janusův hlas se snažil znít nezaujatě, možná i pohrdavě, to by se ovšem nebohý doktor nesměl třást jako huspenina a rukama si zakrývat uši před příšernými zvuky hodování.

	„Co kdybyste se nám už konečně ukázal?“

	Z bazénu se ozvalo hromové říhnutí a nahoru zavanul puch syrového masa.

	„To možná nebyl dobrý nápad,“ sykl jsem.

	Ta věc dole se překulila a vytvořila tak úctyhodnou přílivovou vlnu. Příboj mléčné tekutiny vyšplouchl přes okraj nádrže a podtrhl nohy několika trolím batolatům. Vycítil jsem příležitost a připravil se vyrazit.

	V bazénu to zasyčelo a zabublalo.

	„Jissstě omluvíte můj současný ssstav...“

	Neznělo to moc jako lidský hlas, i když jednotlivá slova byla srozumitelná. Odvážil jsem se mrknout dolů a naskytl se mi pohled přímo na zduřelá holá rodidla, kterými by se protáhl dospělý vůl. Na jedné straně tlama, na té druhé pochva a řiť. Jen těsně nad pochvou bylo něco navíc. Hubená žabí postava s dlouhýma rukama a bezvládně ochablou hlavou, která právě promluvila. Mléčná tekutina z tváře téměř smyla lidské rysy, vlasy chyběly úplně. Kůže se krabatila a bobtnala, četné pigmentové skvrny se časem slily do rozlehlých ploch, které vypadaly jako veliké modřiny. Jediná věc, která se hemžila pohybem, byla obří anténová koruna s osmi hroty, která byla zjevně vrostlá do holé lebky. Mezi hroty neustále přeskakovalo jiskření.

	Chapadla zajela pod hladinu a vytlačila rozbujelý nádor těla nad kolejiště. Crčely z něj proudy vody a rozežraná ústa v jednu chvíli vyvrhla kus natráveného Schnabela. Přepad v dolním bazénu se otevřel a v proudu tekutiny se zaleskla skleněná trubice z části zarostlá do odhalených obratlů. Ihned se jí ujala chlupatá batolata a spěchala s ní z dosahu trolí Matky.

	Obřímu stvoření se nelíbilo, že se teď kymácí několik metrů nad zemí na nejistých končetinách, uzpůsobených spíš k drcení a trhání než k chůzi. O jeho chování však, zdálo se, rozhodoval ten nepodstatný zmrzačený přílepek se zhruba lidskými rysy. Něco podobného už jsem kdysi viděl. Tehdy v Líhni, ve skladišti zaplněném technikou a harampádím. Ten strašlivě zmutovaný tvor musela být trolí Matka. Krutě zredukovaná kreatura bez vlastní vůle, omezená na množení a žrádlo. Nádor schopný plodit jen další sobě podobné kusy hmoty.

	Opěrné sloupy chapadel se pružně zkroutily a strčily mi přímo před nos pochvu i s podivným symbiontem. Tlama bez očí se obrátila ke kamennému stropu. Zdálo se, že ji to uklidnilo. Už nemručela a tolik neslinila. Korunovaný přílepek visel bezvládně jako hadrový panák a já si teprve teď všiml, že nemá nohy. Vyrůstal z toho pytle orgánů, klátil sebou, jako by byl z gumy a ochablými svaly jen tu a tam projel záchvěv pohybu.

	„Almaricu?“

	To jméno mi najednou nechtělo jít přes rty. Představa, že by tento bezduchý tvor mohl být tím kdysi tak nabubřelým a sebestředným industriálem, byla příliš absurdní. Ale přesto… Kůže na lebce visela volně jako kus rozmočeného pergamenu, některé rysy však byly nezaměnitelné.

	Bledé oči bez zorniček, jen vyvalené bělmo, se na mě upřely s krutou pronikavostí.

	„K vaššššim službám,“ zablemcala kreatura a mezi rty jí uběhl pramínek slin.

	„A co Schnabel?“ nedalo mi to, abych se nezeptal. „Co je zač? Proč ti sloužil“

	„Sloužil?! Asssi stejně, jako rukavice slouží ruce, na níž je natažena,“ zakloktalo to v povoleném hrdle. „Válečný hrdina od Moriochu, vyznamenaný generál a císařský sssprávce Osmičky. To je přece dokonalé krytí. Jissstě uznáte, že v mé současné podobě by mě na večírku přivítali jen málokde.“

	Almaric kolem sebe zálibně nahrnul záhyby bledého Matčina masa a majetnicky je poplácal. Do krku mi vystoupaly žaludeční šťávy. Kdybych měl co, zvracel bych.

	„A navíc má pan von Schnabel moc chutné masssso. Nemějte strach, až bude zapotřebí, moje holčička mi porodí nového. V její plodící databázi je na předním místě.“

	Janus se teď už skoro beze strachu doštrachal na předek vlaku a s mírným pokyvováním hlavy si prohlížel magistrovo přetvořené tělo.

	„Tušil jsem, že by to mohlo takhle dopadnout, starý příteli.“

	Muž téměř splynul se svou trolí milenkou. Jeho spojení začínalo těsně pod hrudní kostí, ještě byl vidět začátek jizvy po noži, který ho tak bezohledně vyvrhl nad Boyneskou strouhou. Dále k bokům se kůže volně rozchlipovala a vnitřní orgány kryté jen průsvitnou membránou splývaly v jedno s obřím tělem Matky.

	„Dosssáhl jsem konečně dokonalého ssspojení.“

	Následovala série zajíkavých zvuků. Teprve později mi došlo, že mělo jít o smích.

	„Řídím vešškerou hormonální produkci. Ssssměřuji krevní tok a na daleko bazzzálnější úrovni ssstrukturuji vzhled a účel našššeho potomsssstva. Viď, má milá.“

	Poslední slova patřila trolí hostitelce. Obludný žok se zachvěl potěšením a nahlas si upšoukl.

	„Máme tolik, tolik krásných děťátek.“

	Jako na povel se pochva prudce stáhla a hned zase vyhrnula ven, až jsem se lekl, že se tvor chystá obrátit naruby. Místo toho se na světlo vydrápal dlouhý článkovaný tvor s hlavou dospělého trola a několika páry chápavých ruček. Housenkáč – pilný zahradník ze skleníkové aleje. Tvor dlouhý už v této zárodečné fázi snad dva metry se vyřinul ven, a ještě než dopadl na hladinu, stočil se do ochranného larválního klubíčka. V bazénu dole se ihned otevřela výpusť a zrůdné mimino se vylilo i s několika hektolitry mléčného hlenu do menší vany.

	„Hmmmm, oplodňovací směsss je třeba obohatit novou dávkou.“

	Zmrzačený magistr ochabl a zůstal viset z břicha Matky jako bez života. Přesto se podle jiskření trnové koruny něco dělo. Otevřela se řada vpustí – plechových koryt, ústících nad hladinou bazénu – a jimi se přihrnula mazlavá záplava. Bazén začal vřít vlastním životem. A trolí Matka zatím v nezměněném rytmu tlačila na svět další potomstvo. Tentokrát šlo o tvora, který snad zcela postrádal kosti. Dokázal jsem rozeznat jen rozvětvenou korunu šlachovitých úponů a hlavu, která vypadala spíš jako rozštípnutý pařez. Nedokázal jsem si představit, k jakému účelu může sloužit takové stvoření. Ba dokonce ani to, že tvor přežije následující tři minuty.

	„Silně doporučuji odsud zmizet!“

	Janusův hlas se chvěl panikou.

	„Po takovém výdeji energie budou můj ctěný kolega i jeho rozkošná snoubenka hladoví a my bychom se v tomto kontextu mohli jevit jako chutná jednohubka.“

	Hmátl jsem po Janusovi a hodil si ho na záda. Ten zatracený pacholek sice nestál za záchranu, ale všechno ve mně se vzpěčovalo, nechat ho napospas té obludnosti. Teď už jsem plně chápal Gynewřino rozhořčení nad existencí Osmičky. Něco takového nesmělo přetrvat. Nemělo to zkrátka na tomto světě místo. Buď oni, nebo my.

	Vyrazil jsem podél vlaku, místa bylo sotva na půl stopy a Janus mě navíc vyváděl z rovnováhy. Matka se zatím spustila zpět do bazénu. Drobnějšími chapadly s pružnými ploutvemi na konci nabírala hustý šlem a cpala si jej do všech otvorů. Když skončila, chapadla se propnula a zachvěla rozkoší. Almaric se vztyčil v celé své odpornosti a zamířil na nás paží s prsty srostlými blanou.

	„Jííídlo!“

	První chapadlo dopadlo na koleje přede mnou a drtivým úderem přerazilo vlaku páteř. Nezaváhal jsem ani vteřinu, odrazil se a přeskočil ten obří špalek masa a kostí. Končetina se ihned stáhla a pokusila se strhnout dolů i zmrzačené vozidlo. Trolí pětice držící dohromady metry preparovaných šlach a mrtvého kovu se vzpírala. Vlak šátral kolem sebe zakrnělými tlapami, snažil se mě popadnout za kabát. Vyškubl jsem se a překulil přes rameno na štěrkový násep. Janus jen zaúpěl a chytil se mě ještě pevněji.

	Kutálel jsem se po prudkém svahu mezi rotu vydrážděných batolat. Zakrnělé obludky po mně vztahovaly svalnaté paže. Sotva se mi povedlo vyškrábat na nohy a jednoho jsem odrazil, další nastoupil na jeho místo. Ti parchanti byli zatraceně silní. Nejbližší mě objal pod koleny a složil k zemi jako dobře podseknutý strom. Další mě zasedl a bušil mi do hrudníku sukovitými pěstmi. S každým úderem ze mě vyšlo zasupění a sprška slin. Navíc se mi něco divoce zmítalo pod zády a dloubalo mě to do ledvin. Janus.

	Zmrzačený vědátor se vysoukal zpod záhybů mého pláště a divoce se zašklebil. Pak trhnul hlavou a zahryzl se nejbližší stvůrce do tváře. Držel a škubal, dokud mu mezi zuby nezůstal viset kus štětinaté kůže.

	„Jak se ti líbí tohle, ty liliputí hovno!“ prskal kolem sebe a hlavně mně za límec.

	Batole vrčelo a nepřestávalo do mě mlátit. Snad si vůbec nevšimlo, že mu z díry v obličeji chlístají proudy krve.

	Nabral jsem ho loktem a konečně se mi podařilo aspoň na chvíli se osvobodit. Jen s námahou jsem se vydrápal na nohy. Nastal čas ohně a oceli. Prudce jsem napnul ruku a blunderbus mi vklouzl do kovem zpevněné dlaně.

	BLAM.

	Dunivá rána se rozlehla pod vysokým stropem jeskyně a ještě třikrát se vrátila. Batole s dírou v obličeji si zmateně sáhlo do míst, kde se před chvíli nacházely hrubé pláty masa a kůže. Mezi prsty mu proklouzly cucky plic. Za rozbitými žebry se cukala jáma plná rudé hmoty.

	Předimenzovaný zpětný ráz pistole mi dal zabrat. Blunderbus mě kopl do lokte a málem mi ho vykloubil. Zhmožděné svaly ochrnuly, a kdybych neměl pistoli lafetovanou k tělu, určitě bych o ni přišel. Takhle jen se zklamaným strojovým cvaknutím zajela na své místo v rukávu.

	Škubl jsem levačkou a potěžkal druhou zbraň.

	„Střílejte! No tak, střílejte!“ kvičel mi Janus do ucha.

	Jen jsem se rozmáchl a těžkou pistolí praštil batole, které se mi připletlo na dosah. Hrana hlavně prosekla kůži, ale trolem to ani nehnulo. Drapl mi po límci a škubl, div mi neurval hlavu. Přeletěl jsem toho mrňavého parchanta a vrazil bokem do jedné z menších van. Právě se z ní s odporným mlaskáním plazil housenkáč. Jakmile mě zaregistroval, vyrazil mi vstříc s klapáním bezzubých čelistí.

	Tentokrát jsem se lépe připravil. Zapřel jsem se pevně v písčité půdě a zpevnil rameno. Kovová konstrukce v paži uspokojivě dosedla a já najednou cítil, jak všechno zapadlo na své místo. Celá moje ruka se proměnila v dokonale pevný nástroj smrti. Tomu také odpovídal výsledek.

	BLAM.

	Olověná kulka roztrhla dosud měkké housenkáčovo tělo na dvě části a zasypala široké okolí sprchou jeho tělesných šťáv.

	Pach čerstvé krve nabudil nejen batolata, ale i Matku. Do silné stěny bazénu udeřilo tupé chapadlo jako beranidlo. A znovu a zas. Sklo odolávalo, což přivádělo Matku nebo snad Almarica k zuřivosti. Ke kamennému nebi vystřelilo tucet tlustých chapadel a rozmetalo můstek křehce se klenoucí nad bazénem.

	Obludná síla rozervala vlakové spřežení, utrhla předposlednímu trolovi hlavu a poslednímu přerazila páteř. Jeskyni rozechvěl předsmrtný řev. První dva články trolího vlaku se ještě držely trosek kolejiště a houpaly se nad bazénem. Zbylí trolové už jen viseli a stahovali svého vůdce vstříc jisté smrti. Pak po nich konečně hmátlo chapadlo, vtrhlo bez pozvání do odhalených útrob a odervalo je od lesklé vodicí koleje.

	Vlak dopadl do bazénu, až šplíchanec lepkavé tekutiny ohodil strop a podivně tuhé gumovité krůpěje dopadly i na mě s Janusem.

	„Co se to z něho stalo?!“ vydechl jsem.

	Nadešel čas vyrazit z věčně kluzkého a jinotajného Januse nějaké odpovědi. Strhl jsem si ho ze zad a mrštil s ním o podlahu. Moje svaly se úlevou zachvěly.

	„Mluv!“ namířil jsem na mokrého a vyděšeného doktora jeho vlastní vynález.

	Druhá paže, stále částečně bez citu, držela v šachu hlouček batolat. Ti tvorové měli v zakrslých makovicích víc rozumu, než by se mohlo zdát. Dobře si pamatovali, co ta štěkající kovová věc, která mi právě vyrašila z rukávu, dokáže.

	„Dostaňte nás odsud!“ kvílel doktůrek, zjevně bez sebe děsem. Ne však z mé pistole. „Ten hajzl mě zabije!“

	„Pročpak to? Nejste snad staří kolegové?“ neodpustil jsem si trochu ironie.

	„To já z něho udělal monstrum! Chtěl to, a já mu pomohl. Měl být dost silný, ale není! Matka ho teď ovládá.“ Mezi rty potřísněnými pěnou mu probublalo zachichotání. „I když Almaric si nejspíš myslí něco jiného.“

	Janus byl vyděšený na samu hranici šílenství – a možná ještě kousek za ni. Z jeho žvatlání jsem moc moudrý nebyl. Ale já už věděl, jak na něj.

	Uvolnil jsem napětí ve svalech a blunderbus zmizel. Volnou dlaní jsem popadl hrozen gumových hadiček, který doktorovi čouhal z kalhot, a škubl jsem. Pořádně. Janus zavřeštěl a několik hadic mi zůstalo v dlani. Písečné podloží do sebe nasávalo moč smíšenou s krví. Nevšímal jsem si toho a jal se mužíka táhnout vstříc jeho dávnému příteli.

	Almaric šílel. Matka se věnovala škubání svého trolího potomka na kusy, hltavě se cpala masem prošpikovaným ocelí a magistr zatím bušil pěstmi do jejího měkkého podbřišku. Pokoušel se svou milenku nasměrovat na nás, tu však v současné chvíli více zajímal hlavní chod, ne ubohý zákusek, který jsme jí mohli poskytnout my dva.

	„Určitě si zas jednou po čase rádi pokecáte, co doktůrku?“

	Supěl jsem vzteky i námahou. Janus se vzpouzel, snažil se zuby nehty chytit něčeho v dosahu, ale jen marně ryl v písčité půdě.

	Na chvíli jsem přestal táhnout a namířil blunderbus na příliš dotěrné batole. Ti ohavní záprtci se mi sice klidili z cesty, neustále však kroužili kolem a snažili se mi dostat za záda.

	BLAM.

	Batole zmateně poskočilo na jediné zbývající noze. Ta druhá končila kus nad kolenem a její trosky potřísnily zapomenutý plechový barel. Skoro bych Janusovi v duchu poděkoval za jeho výkonnou hračku. Ale nejdřív ho bylo třeba zabít.

	„Jak, kdy a proč!? A co s tím vším má společného Abelio?“

	„Dobře dobře!“ Janus prudce odfukoval. Očima neustále sledoval hodující Matku. Odměřoval každé její žvýknutí. „Almaric ukradl Münchhausenův mutagen a změnil ho. Něco přidal a něco ubral, postupoval podle nějaké staré metafysické příručky,“ drmolil tak rychle, až jsem mu téměř nerozuměl. „Já vím, nemělo by to fungovat! Technika, metafysika a všechny ty rozpory. Ale on to dokázal. My to dokázali!“

	Na okamžik se mu vrátil starý nadutý tón.

	BLAM.

	Kulka vyhloubila jámu v místech, kde by měl mít Janus správně pinďoura. To ho popohnalo.

	„Než došlo k tomuhle, než ze sebe magistr dobrovolně udělal tuhle stvůru… byl tu ještě někdo. Vyzkoušeli jsme to na ní! Na… na vaší dívce. Na Myrtle.“ Teď se mu vyloženě nechtělo pokračovat. „A na tom děcku, které nosila pod srdcem. Fidelio Granus!“ doslova to jméno zaječel. Vztyčil ho před sebe jako štít. „To on to chtěl! Její vlastní strýc. Mutagen změnil strukturu mozku a žláz. Měl otevřít nové cesty neurálním drahám, zapomenuté a zapovězené cesty. To děcko by se stalo živoucím trolím božstvem!“

	Janus se svým přiznáním skoro dusil. Slova se z něj hrnula a já cítil, jak mě fyzicky špiní.

	„Dokázalo by je ovládat myšlenkami, jen svou pouhou přítomností. Dovedete si představit, co by to znamenalo pro Líheň? Už ne jen producent císařských otroků, ale centrum světa! Centrum nejsilnějších a nejschopnějších vojáků na celém světě! Císař?! Pche, ať se jde vysrat!“ zařval nakonec a hned nato splaskl, jak ho celé přiznání fyzicky vyčerpalo.

	Před očima mi běhaly rudé mžitky. Abelio, můj syn, moje krev! A tyhle naduté pytle sraček do něj píchají svoje svinstva, ničí jeho tělo i duši, jen aby si něco dokázaly. A Myrtle, ta ubohá, svéhlavá, křehká a strašně silná ženská, kterou jsem miloval a nejspíš ještě miluju…

	Cítil jsem, jak se ocelové pružiny v mých pažích stahují hrozným vztekem, kov žhnul jako rozpálená výheň a pistole v dlaních studily jako suchý led. Bylo by to tak snadné. Tak strašně snadné teď zmáčknout spoušť. Náboje se doslova těšily ven. Chtěly se provětrat a udělat pár děr do Janusova chorého mozku.

	Obě ruce mi vylétly zároveň, dlaně pevně sevřely jednoduché pérové pažby a svět na chvíli zmizel v ohlušujícím rámusu.

	BLAM BLAM BLAM BLAM BLAM...

	Až nakonec se místo výstřelů ozývalo jen lakonické cvakání kohoutku o prázdný úderník.

	Pomalu jsem spustil paže a zhluboka vtahoval do plic husté mračno šedého povýstřelového dýmu. V uších mi dunělo staccato vlastního srdce a někde na pozadí jsem vnímal vysoké pištění. Asi jsem si protrhl bubínek.

	Pak ale pištění změnilo frekvenci.

	„Já… já žiju!“ vypravil ze sebe mezi záchvaty kvičení a posmrkávání Janus.

	Mužík seděl s hlavou v dlaních a třásl se jako osika. Jen pomalu se smiřoval s tím, že žádná z kulek nevyrvala kus masa z jeho drahocenného těla.

	„Ne dlouho,“ procedil jsem skrz pevně zaťaté zuby.

	Táhlé skřípění jen stvrdilo má slova. Sklo obřího trolího akvária za Janusovými zády zdobil hustý propletenec prasklin mezi jednotlivými průstřely. Někde vzadu, za závojem bledého hlenu se něco velmi rychle blížilo. Chapadla spletená do jediného tuhého beranidla udeřila do oslabené struktury a sklo se rozlétlo ve smršti střepů.

	
21. Kapitola

	Abelio se procházel po vylidněných chodbách pevnosti Caighean Óir. Přestože zde strávil jen několik málo týdnů, dobře poznával omšelé balvany, z nichž byla pevnost postavena. Bloudil věkovitými chodbami s vrstvami lišejníku ve spárách a míjel odbočky do sálů nesvatého vědění. Z nějakého důvodu se cítil absolutně v bezpečí. Vdechoval slaný mořský vzduch. Když zaklonil hlavu, neviděl nad sebou v šeru utopenou kamennou klenbu, ale modrou oblohu a zářící slunce. Ani vrcholky polorozbořených věžiček pokryté vrstvou ptačích výkalů a zbytky vyvržených ryb nepůsobily v tomto světle ponuře.

	Pak idylu něco narušilo. Sotva slyšitelný hlas odněkud z veliké hloubky pod jeho nohama. Volal o pomoc? Hrozil? Prosil o rychlou smrt? To všechno najednou.

	Stočil zrak k zemi a stejně jako předtím strop, i podlaha se mu nyní rozplynula před očima. Chlapec zjistil, že se nachází v sále zasvěcovacího rituálu. V místnosti, kde poprvé okusil polibek žhavého zlata na čele. Jen kolem stěn už nestály žádné lavice. Všude se kupily hromady třísek a ohořelých trámů. Monumentální klenutý strop byl na několika místech prolomený strašnou silou a umělecky vyvedené mozaiky na podlaze kdosi vymlátil snad těžkým perlíkem.

	V tmavém koutě se něco pohnulo a zároveň se ozvalo skřípění kovu o kámen. Blížilo se to. Táhlé naříkavé zvuky snad z lidského hrdla s ním skoro splývaly. Skoro, ale ne zcela. Abelio ten hlas poznal.

	„Jansene?“ vyslovil jméno svého mentora. Teď už se v bezpečí necítil ani trochu.

	Místo odpovědi se ze stínu vynořilo…

	„Áááá!“

	Abelio se zajíkal hrůzou. Mlátil kolem sebe pěstmi a ke svému zděšení si uvědomil, že má mokro v kalhotách. Tahle trapná a navýsost praktická záležitost ho naráz přivedla k plnému vědomí.

	Posadil se a opatrně se vykroutil z Klotyldina mateřského sevření. Stará trolice dosud klimbala a na masitých rtech jí bublal potůček slin. Po obloze se proháněla nízká mračna fialové a zelené barvy a dávala rozbřesku mdlou, nezdravou barvu. Abe natáhl do nozder vzduch a hned poznal, že navzdory brzké ranní hodině už recyklátorovny spustily provoz. Štiplavý pach oceli zas jasně prozradil tavné pece, jejichž sálání nedokázala utlumit ani nejhlubší noc.

	„Pochcal ses, co?“ Mordhadry Jock se vědoucně ušklíbl a pak po něm hodil kusem hadru. „Tydle měl na sobě ten vyčouhlej parchant, co skončil v Klotyldině pupku. Hádám, že už je nebude potřebovat.“

	Abelio vězeňská kaťata z tuhého kousavého plátna chvíli obracel, než se mu podařilo najít kudy dovnitř. Stáhl ze sebe nepříjemně studené kalhoty a vklouzl do zánovního kusu oděvu. Nijak mu přitom nevadilo, že ho celou dobu zvědavě sledovala Jockova sestra Korrina.

	„Jsou mi trochu dlouhé, ale dík.“

	„Ale ale, jak ses nám najednou rozkecal!“ utrousil ironicky Jock. „Možná by bylo načase promluvit si o těch kejklech, cos nám tu včera předved. Dokážeš si představit, kolik by se tím dalo trhnout chechtáků?“

	Drobný chlapec s tváří skoro neustále zkřivenou do vrásčitého šklebu netrpělivě poposedl.

	„Já už viděl pár meťáckejch šméček, ale todle bylo něco extra! A to sám taky něco umím. Koukej!“

	Zkrabatil čelo úsilím, zahleděl se na Korrinu a na krátký okamžik se zdálo, že se puntíky na její ušmudlané zástěře změnily ze špinavě červených na špinavě zelené. Děvče si zakrylo tvář dlaněmi a srdceryvně zaštkalo. Barevný boj na své sukničce sledovalo s divokým šilháním jediného, napůl odkrytého oka.

	„No teda… působivý.“ Abelio samým úžasem ztratil řeč.

	„Že jo! A když to spojíme s tvým talentem na vyhazování věcí do luftu!“ rozhodil Jock rukama. „Lidi se nadšením poserou a nechaj nám za představení poslední měďák!“

	„To zní jako skvělej nápad, Jocku, ale mám dojem, že nás čekají trochu jiný starosti.“

	I přes věcný tón měl Abelio co dělat, aby se opět nepomočil. Tlak v jeho hlavě stoupal. Skřípění kovu, které tak zřetelně slyšel ve snu, se vrátilo a teď už věděl, co jej vydává. Klec. Nepředstavitelně těžká zlatá klec tažená nelidskou silou. A tentokrát přišla i slova: „Jde si pro tebe, Abelio. Cítí tě. Vidí tě. Chce tě. Tak strašně. A já mu tě přinesu!“

	Ledový hlas bez špetky citu se na moment zachvěl a pak dodal: „Musím.“

	„Hele, o čem to mluvíš? To si myslíš, že se budeš živit na oukor Jockova dobrýho srdíčka, a když přijde čas splácet dluhy, že se jako zdejchneš, mordhadry!?“

	Teď už Jock vůbec nezněl přátelsky. Žoviální tón i dětinský zápal kamsi zmizely.

	Klotylda zareagovala snad na náhlou změnu nálady, možná ji probudil poryv větru od moře. Najednou stála na všech čtyřech za svým adoptivním synáčkem a měřila si Jocka s tichou hrozbou v hluboko zapadlých očích.

	„Hele, hele, no ták! Klídek!“ Malý filuta se přinutil naladit tón opět do přátelského chlácholení. „Vždyť se můžem dohodnout na procentech ze zisku! Pade na pade? No tak čtyřicet?! Dobře, třicet pro mě, ale níž už nejdu!“

	„Buď už sakra zticha a dívej se!“ poručil Abelio a sám vyšplhal po příkrých kamenných stupech na hřbet útesu. A že bylo na co se dívat.

	Z rozeklaného skaliska vybíhajícího daleko do moře se dala dobře rozpoznat přibližující se flotila lodí. Křehké koráby s doširoka rozepjatými kožnatými plachtami uháněly na křídlech větru. Nezdravě zbarvená mračna se točila kolem vysokých a nemožně útlých stěžňů. A jako by celé té podivnosti nebylo dost, z tlam galeonových figur na přídích vycházely chuchvalce černého dýmu.

	„Co je to za zkurvysyny?“ zamrmlal Jock, teď už definitivně zbavený bojechtivosti. Tiskl se k odrolenému balvanu a zacláněl si oči.

	Lodí bylo osm a blížily se rychleji, než by měl dovolit vítr v jejich blánovitých plachtách. Rychleji, než by umožňoval jakýkoliv parní pohon. Už brzy se z útržků ranní mlhy vynoří první a největší plavidlo a podle rychlosti, kterou nabralo, se nejspíše rozbije o skalnaté útesy. Ani jedno z plavidel se nepokoušelo manévrovat ke krytému kotvišti – velikému molu z mřížkových profilů napůl ukrytému pod plechovou střechou. Skoro to vypadalo, že je magnetická střelka směřuje přímo k chlapcům krčícím se na nejzazším skalnatém výběžku útesu.

	„Jdou si pro mě.“

	Jakmile to Abelio řekl, znatelně se mu ulevilo. Někdo v jeho hlavě se zoufale chtěl poddat tlaku. Chtěl se opět připojit k bratrstvu Caighean, opět spočinout v laskavém náručí mistra Conchobara...

	„Hovno!“ Abelio zatlačil a odporně nasládlý vemlouvavý tón v jeho mozku se zadrhl a pak se zlostným syčením zmizel.

	„Vypadni, Jocku. Seber Korrinu a zdekujte se, tohle není váš boj!“

	Pak už nebyl na řeči čas.

	Z jediného pevného bodu ve vesmíru, který se nacházel kdesi uvnitř Abeliovy hlavy, se vzedmula vlna odporu. Chlapec si protřepal náhle zcela volné, skorem gumové prsty a složil je do povědomého vzorce. Po dlaních se roztančilo modré jiskření.

	Vítr, který jej až dosud pouze hladil a občas osvěžil sprškou slané vody, se proměnil v zuřící smršť. Tornádo energie vycházelo z celé Abeliovy bytosti. Bičovalo mořskou hladinu, obracelo směr vlnobití a vyhazovalo vysoko do vzduchu hejna zmatených tresek.

	Půlmetru hluboká brázda protínající hladinu se blížila k první lodi. Narazila do trupu a vylomila v něm širokou díru. Z podpalubí se vyřinula hustá térová tekutina, zbarvila moře inkoustovou černí a svět se otřásl řevem raněného obra. Galeonová figura s kly výhružně trčícími k nebi otevřela tlamu a zavyla.

	Abelio měl matný dojem, že ne vše, co se kolem něj děje, se odehrává v reálném světě. Část boje probíhala na nehmotné úrovni a právě tam cítil poskvrněnou Conchobarovu přítomnost nejvíce.

	Jock za jeho zády zděšeně kvikl. Oháněl se kolem sebe, jako by odháněl neviditelné včely. Pak mu bosé chodidlo uvízlo mezi kameny, kluk zavrávoral a zahučel do vzteky šíleného moře. Divoké víry pod podemletými skalisky jej vcucly jako malinu.

	Aniž si to Abe uvědomoval, vyslal myšlenku směrem ke své adoptivní matce Klotyldě. Trolice sebou trhla jako po ráně bičem, ochotně ale skočila přímo do vln.

	Abelio svým nově objeveným druhým zrakem sledoval rej bublin a černou hlubinu, zlovolnou bytost nicoty vztahující chtivé pařáty po čemkoliv se špetkou kyslíku v plicích. Cítil drsné kameny odírající Klotyldina záda a vnímal triumf, když její medvědí pracka sevřela Jockovo rameno.

	Trolice se vydrápala po příkré skále na břeh. Prudce, křečovitě oddechovala, kolem hlavy věnec chaluh a na krku napůl živý Jock. Dál už je Abelio neměl sílu sledovat.

	Z lodi přišla odpověď na jeho výzvu. Stěžně se s děsivým praskáním zlomily vejpůl a pak složily do vodorovné polohy. Řasnaté záhyby plachet se změnily v rozedraná křídla. Pařáty skryté pod vodou zahrabaly a rozervaly zpěněné vlny, když se obrněné tělo jediným mocným úderem kožnatých blan vzneslo nad hladinu. Iluze zmizela, kocábky se proměnily v osm okřídlených bytostí. Jedna z nich krvácela z hlubokého záseku v šupinatých plecích, ale nezdálo se, že by ji to nějak zpomalilo.

	Tvorové se vznesli několik metrů nad hladinu a zakroužili, aby nabrali výšku. Groteskně rozšklebené tlamy stále chrlily oblaka kouře, složené hmyzí oči nepohnutě sledovaly drobnou Abeliovu postavičku stojící osaměle na útesu.

	Abelio zaměřil svou pozornost na raněného jedince. Pokřivil prsty do nového gesta a vzduch před ním se zachvěl žárem. Kdesi na pozadí vnímal škodolibý smích starce Conchobara. Jako by se radoval z každé částečky moci, kterou před ním chlapec odhalil.

	Ohnivý šíp vyrazil napříč vzduchem a prorazil zubatou díru v křídle. Tvor zaryčel a vysoko na obloze nabral jeho let podobu sestupné spirály. Klesal stále rychleji a protáhlou zubatou mordou přitom chňapal po hořícím křídle.

	Při dopadu mnohatunový tvor rozezvučel samotnou zemi. Abelio cítil, jak mu drobné oblázky znenadání podklouzly pod chodidly. Zbylí tvorové se ztratili kdesi vysoko na obloze. Snad se stáhli. Ten raněný kus však Abelio musel najít. Musel s ním změřit síly.

	Rozběhl se po nebezpečném ostrohu směrem k hale napůl zasypané odpadem. Velehory všemožného šmejdu, jimiž se ještě před půl minutou prodíral parní bagr a hrnul plné lopaty smetí do otevřeného chřtánu recyklovny, se staly pohřebištěm raněného draka i desítek dělníků.

	Chlapec běžel a v hlavě mu tepala horká krev. Jazyk se mu kroutil při snaze vyslovit napůl tušená slova moci. Svíjela se před ním jako tuční červi chycení v záhybech mozku. Stačilo jen po nich sáhnout. Chlapec se málem poddal, něco tvrdého a nezlomného, co mu snad dala do vínku výchova, geny nebo vlastní tvrdohlavost, mu nedovolilo pustit je přes rty. Kdyby to udělal, už navždy by patřil Conchobarovi, to věděl.

	Drápal se po svahu z odpadu. Ostré plechy ho zraňovaly, sklo klouzalo pod ztvrdlými patami. Těžké stohy promočeného papíru se za ním sypaly do hlubin. Slyšel křik a nářek a vnímal hřmotné otřesy bagru napůl zasypaného pod tunami rozblácené zeminy.

	Sehnul se a pronikl hustou clonou černého dýmu. Musel lézt po čtyřech pod podvozkem jakéhosi stroje, který sebou sem tam zacukal, a ocelová stonožka pásového pohonu se zběsile protočila. Kotel ještě soptil, mašinfíra ležel na pákovém ovladači a vypadalo to, že je po něm.

	Uvnitř haly panovalo příšeří. Promáčknutá střecha z vlnitého plechu se hroutila pod závalem. Majestátní prostory haly se tak rázem snížily o polovinu. Zohýbané traverzy a laviny hlíny valící se dovnitř trhlinami působily jako více než důrazné varování. Už brzy se celá prostora změní v jedno obrovské pohřebiště, na které nikdy nikdo nepřijde položit smuteční kytici.

	Většina osazenstva haly si toho byla vědoma. Mezi kusy rozbitého vybavení se ven protahovaly dělnice v rozedraných montérkách. Někdo se hrabal pod zhroucenou pecí spalovny. Z kopce strusky čouhaly zčernalé a dolámané pařáty, při bližším pohledu by se Abelio mohl přesvědčit, že jde o lidské ruce a že se dokonce některé ještě hýbou. Jeho pozornost si však zcela uzurpovala bytost veliká jako vlakový vagon, ležící mezi dvěma třídícími pásy na odpad.

	Drakovi, nebo spíše parodii na draka mezi vystouplými žebry pulzovalo skryté světlo. Jedno křídlo leželo roztažené přes bytelný kolejový vozík, kostnatá šíje ležela natažená, jako by tvor spal nebo snad dočista zcepeněl. Neustále sílící pramínek kouře stoupající z širokých nozder však prozrazoval, že nejspíše co nevidět přijde k sobě.

	„Conchobare, slyšíš mě?!“ Abelio si vzdorně dupnul, hlas mu však nejistě přeskočil. „Vím, že jsi tu! Cítím tě! A nebojím se!“

	Hlava létajícího tvora se unaveně, ale velmi ladně zvedla. Oči veliké jako čajové podšálky z leštěného mramoru se nejprve zaměřily na křídlo, kde mezi spálenou kůží prosvítala zlatě zářící změť z filigránsky smotaného drátu. Pak se tvor podíval na Abelia.

	Měl by ses bát. Tohle tě totiž čeká.

	Pak jako by se spoje v dračím těle začaly rozpouštět. Tvrdá kůže ztratila svou soudržnost. Maso protkala temně rudá síť prasklin, aby nakonec steklo po zlatých žebrech. Těžké pláty svalů se odlouply jako dílky cizokrajného ovoce. Vnitřní oheň pohasl a na jeho místě teď stála veliká zlatá konstrukce, kterou Abelio tak dobře znal ze dne svého zasvěcení. Tentokrát v ní však vězel někdo jiný.

	Chlapec o krok ucouvl a hryzl se do sevřené pěsti. V očích se mu objevily slzy.

	„Jansene! Co ti to udělal?!“

	Postava zavěšená za vykuchané vnitřnosti a oloupané pásy kůže ve veliké zprohýbané kleci se zachvěla, až z ní odstříkla krev. S námahou k chlapci otočila hlavu. Nezdálo se, že by ho vůbec poznávala.

	Prakticky celé Jansenovo tělo až na hlavu bylo svlečeno z kůže. Vlhké maso protkala síť zlatých nití, o zčernalé pruty klece se neustále rozstřikovaly rudé krůpěje. Taková zranění by nikdo bez metafysické podpory nemohl přežít.

	Abelio nově odhalenými smysly vnímal, že celý kus reality uvnitř klece je vytržený z jiného světa. Takového, který umožňoval vrcholné utrpení.

	Vlasově tenké zlaté drátky se proplétaly Jansenovým masem. Drobné háčky zasekané do svaloviny s každým pohybem trhaly a drásaly tkáň. Proplétaly se mezi vypreparovanými žílami a bílými provázky šlach jako žížalky v kypré půdě. Vykuchaným podbřiškem jako prázdnou rudou jeskyni procházely tři silné zlaté tyče. Prorážely pánevní kost a fixovaly tělo ve vzpřímené poloze.

	Jansen otevřel škvírky očí a odhalil vlahou zhnisanou masu, která zbyla po vydloubaných bulvách. Kdesi hluboko však neustále kolotal zlatý přísvit. Živý a velmi pozorný. A právě teď polapil Abeliův zrak. V chlapcově mozku vybuchlo cizí vědomí jako granát. Přepsalo jeho mysl cizími vzpomínkami a zatlačilo jeho ego do nejzazšího koutku…

	* * *

	Propadlé vrásčité tváře, bezzubá ústa drmolící v horečce a mázdra hnisu pokrývající oči. A smrad. Odporný, zatuchlý pach moči a stáří. Muž na smrtelné posteli vztáhl kostnatý pařát a uchopil Jansena za rukáv.

	„Kde je? Kde je ten kluk, musím ho tu mít! Ta moc… musí být moje!“

	Mladý adept metafysiky celý nesvůj přešlápl na místě.

	„Mistře, neměl byste se teď vyčerpávat. Zával vám polámal většinu kostí – a co hůře, narušil i strukturu vaší klece. Bude třeba zavést nové dráty. Ale to všechno až se dáte trochu do pořádku.“

	Conchobar netrpělivě mávl paží a závan energie přimáčkl Jansena ke zdi. Muž cítil, jak z něj nestvůrný tlak mačká zbytky síly. Kdyby se poddal a odvážil se vydechnout, tlak by mu okamžitě promáčkl hrudní koš.

	„Ptal jsem se, kde je! Ne, nemusíš se obtěžovat a odpovídat mi těmi lživými hadími ústy. Vezmu si to sám!“

	Jansen obrátil oči v sloup a z nosu se mu spustila krev. Po chvilce, která se táhla déle než celá věčnost, se konečně zhroutil a sesul po zdi jako špatně postavený slaměný panák.

	„Nechals ho utéct!“ rozlehlo se kamennými chodbami pevnosti. „Ale ne daleko! Bude blízko… na pobřeží!“

	Dveře do Conchobarova pokoje se otevřely a dovnitř vrazilo několik zakuklenců se svalovcem Karabelou v čele.

	„Seberte ho a odneste do Sálu zasvěcení!“ přikázal stařec hlasem křehkým jako suchý list. Třásl se vypětím a po vysokém lesklém čele mu stékaly záplavy potu. „Jeho i ty zatracené trolí zmetky z jeskyní! Naše velké dílo započalo.“

	Dále se vzpomínky už jen míhaly jako rozbité střípky drahocenné vázy, s nimiž si už nikdy nikdo nedá tu práci, aby je opět spojil v jeden celek.

	Klenutý strop sálu se otřásal mocí. Ze stěn opadávaly kusy mramoru a na smrt vyděšená trolí telata, zasypávána omítkou, se k sobě tiskla spoutána silou strachu. Marně hledala vysvobození před řeznickými širočinami. Těžké čepele dopadaly do hloučku trolů a sekaly bezmocná mláďata na kusy. Nevybíravě odtínaly pláty masa a křivé, zmutované končetiny. Polovina hlavy vylétla do vzduchu a aerosol trolího mozku dopadl na zhrouceného Jansena.

	Karabela se smál jako šílený, dokud mu řeznická sekera sama od sebe nevyklouzla z tlap a neporušenou podlahu kolem jeho nohou nerozbila tunová zlatá klec. Vztekle lomcoval mřížemi, než se z čiré nicoty nevynořil první háček na zlatém řetízku a neproťal mu naráz obě líce. Necitelná síla někde na druhém konci prudce škubla a ošklivou zarostlou tvář prosekla jako rybí tlamu. Háček urval dlouhý cíp kůže a odhalil vykotlané zuby a hrdlo rychle se zalévající krví. Další a další zlaté struny a háčky, čepelky a zlaté kolíky prosekávaly Karabelovo tělo, krájely maso a lámaly kosti.

	Sál vibroval mocí a ani těžké a bytelné zlaté tyče nedokázaly odolat. Ohýbaly se a tvarovaly do nové podoby kolem akolytů i kolem Jansena dosud bezvládně ležícího v centrální kleci. Nehýbal se, ale vnímal, přestože většina z toho, co viděl, byl nejspíš jen výplod horečnatého snu. Jak jinak si vysvětlit, že se mladý metafysik usmál, když se znenadání na dva tucty ostrých zlatých čepelí ponořilo do jeho těla?

	Dlouhý řez po středu hrudní kosti až k podbřišku svlékl z mladíka přebytečnou kůži. Háky jako chtivé pařáty rvaly plandající tkáň na kusy, dokud trup nehalila jen trocha rozbitého masa. Zlatí hádci se jako živé a po teple bažící bytosti proplétaly tělem. Skrývaly se v temných skrýších morkových kostí a rozhýbaly svlečené tělo trhaným pohybem loutek.

	A to všechno se obešlo bez lidského a dokonce i bez trolího hlasu. Nikdo ani nezaúpěl, když mu zručná zlatá čepel krájela tělo na třásně nebo rvala ohryzek z šíje. Jen Conchobarův krákavý smích se rozléhal pod hroutící se klenbou.

	Poslední Jansenův pohled, než mu žhavé kolotání uvnitř lebky vypálilo zrak, spočinulo na nahromaděných kusech trolího masa. To když se jeden dlouhý plát – kus hřbetu s celou levou nohou – roztřásl jako žabí stehno pod galvanickým proudem a vydal se na šouravou a plazivou cestu k jeho kleci.

	* * *

	Abelio cítil, že mu po tvářích kanou slzy a oči má křečovitě vyvalené, neschopné mrknutí. Jen pomalu se mu vracelo vlastní vědomí, cizí bolest z předrážděných nervových drah vyhasínala jako zlý sen. A už podruhé toho dne se počůral.

	Oklepal se jako mokrý pes a s pocitem lehké hlavy a sulcu v kolenou vykročil k napůl rozšlapané kleci s popraskanými příčlemi mříží.

	V Jansenově tváři se mihl záchvěv paniky. Nebo snad naděje? Těžko říct. Z klece vyrašily nové zlaté řetízky, zabodly se trnovými háčky do prázdných děr po očích a roztáhly tvář jako gumovou masku. Kůže s vlhkým lupáním povolila a odhalila rudé maso a bílou kost.

	Abelio konejšivě přejel dlaní po nejbližším zlatém prutu. Pod dlaní cítil tepání a energii, teplo živého tvora. Souznění trvalo jen kratičký okamžik. Vzápětí mu vzhůru po paži vyběhl zlatý úpon a probodl kůži těsně pod loktem. Zmizel v mase jako cizopasný červ a Abelio se zhroutil v bolestech.

	Utíkej! vnímal jasně jedinou myšlenku svého učitele. Rád by, jenže nohy mu vypověděly poslušnost. Cítil, jak se zlatý cizopasník v jeho těle šíří, proplétá se orgány, vylepšuje je a křiví.

	Dost! vzepřel se vlastní myslí a s chutí žaludeční hořčiny na patře se posadil na paty. Cizopasník se na chvíli zastavil, překvapený odporem, pak s o to větší chutí pokračoval v hostině.

	V chlapcově hrudi sílilo temné vrčení. Zvuk zprvu podobný předení kočky znenáhla přecházel v něco mocnějšího. Nabýval na intenzitě, rezonoval v kostech a jektal Abeliovi zuby. Vrčení silného motoru se měnilo v něco ještě podivnějšího. Chlapcovo vnímání se rozostřilo a zároveň umocnilo, barvy měnily svou strukturu, ztrácely se v černobílu a plynule se měnily v pachy a chuťové vjemy. Svět kolem ožil novými počitky. Děsivé temné ryčení vycházelo ze zuřivého víru energie, který v sobě Abelio rozdmýchal.

	Zlatavý symbiont ustal v požírání. Stáhl se a postupně opouštěl vnitřní orgány, až byl patrný pouhým okem jako blyštivá mapa těsně pod povrchem kůže. S klecí teď chlapce spojovala tenoučká pavučina živého zlata, viditelná jen když se od ní odráželo světlo.

	Ohromná rána otřásla Abeliovým světem a vytrhla jej z podivného snu. Bum a zase bum! To Klotylda bušila mozolnatými pěstmi do Jansenovy klece. Po kolena zabořena v mase obětovaných trolů, rozkročená jako pravěká bohyně pomsty, napřáhla mocné pracky jako kladivo a nechala je dopadnout na příčle klece. Něco prasklo, ale nebyla to klec. Kosti staré trolice povolily, to jí však nezabránilo v tom, aby opět nezvedla pěst a neudeřila. S každou ranou prasklo jedno tenoučké vlákno spojující klec s Abeliem.

	Klotyldě se v očích zračilo čisté šílenství pomsty. Pěna na ohrnutých pyscích zrudla krví. Opět se napřáhla a tentokrát už její paže zůstala ohnutá v nemožném úhlu. Se zavytím, které odráželo spíš zoufalství a vztek než bolest, Klotylda hmátla druhou rukou do klece a chňapla po živém mase zmučeného metafysika. Zabořila tlusté prsty do drátem opletené tkáně. Naráz se otřásla jako po ráně sochorem a překvapeně zamručela.

	Úder energie prošel její paží a plně se projevil až mimo klec. V tu chvíli vybuchla jako balon naplněný krví a kostmi. Tuhé maso jako kdyby už nedokázalo snést ohromný nápor emocí, který trolicí lomcoval, a prostě a jednoduše se rozprsklo všude kolem. Kosti, nalámané na drobné úlomky žhnoucí energií, se rozletěly jako sprška uhlíků.

	Abelio se napjal do luku. S klecí ho spojovaly jen sotva patrné pableskující nitky. Zůstal hluboce zakloněný a s ústy rozšklebenými bolestí, než poslední vlákna energie docela ztratila sílu a propustila ho. Pak se zhroutil na záda a prudce oddechoval. Hrudník se mu zvedal ve zrychleném rytmu a tvář pokrytá trolí krví se pokřivila do něčeho, co se po chvilce ukázalo být smíchem. Abelio se řehtal čistou radostí ze života a z vítězství a z očí mu přitom kanuly slzy. Slzy za ubohou starou Klotyldu i slzy za navěky ztraceného Jansena.

	Kovové vězení se opět obalovalo masem, tentokrát obohaceným o tkáně staré trolice i mrtvých dělníků. Svalová vlákna se smyslným mlaskáním přilnula k chladným tyčím a obručím, dokud se Jansenův výhled zcela nepokryl rudou tkání. Jeho smysly ihned nahradily mrtvé oči spojené do celých trsů.

	Zlatý drak rozepjal křídla a s ohlušujícím rachotem vyrazil přímo vzhůru, skrz strop recyklovny.

	Střecha haly zavalená odpadem a splývající s okolními vrcholky smetí se roztrhla jako list mokrého papíru. Útržky smetí, rozdmýchané mocnými údery křídel, vířily ve větru a z nebe padal vlhký popel, plesnivé dřevo a rzivý prach.

	Než drak naposledy zakroužil nad krajinou posetou plechovými halami a kouřícími komíny, ještě si v drápech nadhodil drobné tělíčko a Abeliova hlava, zvrácená k zemi, se zaklimbala jako u hadrové loutky.

	
22. Kapitola

	Ocelový obr dosahující téměř do poloviny výšky vzrostlé smrčiny zvedl jednu tříprstou tlapu a pak ji s těžkým žuchnutím nechal dopadnout do bláta. Země se zachvěla a titán už se chystal učinit další pětimetrový krok.

	„Opatrněji s tou párou, Ule, nebo slezu dolů a nechám tě ochutnat nové důtky!“

	Fidelio Granus, celý umouněný a zašmírovaný, zlobně poskakoval na kovovém sedátku potaženém vepřovicí. Řídící kabina kráčejícího stroje byla značně stísněná. V kruhové prostoře se to na všechny strany ježilo pákami, ozubenými převody a prosmekávajícím koženým řemením. Stačilo se neopatrně ohnat loktem a nenasytná mašinérie vás ošklivě štípla nebo rovnou připravila o pár prstů.

	Fidelio Granus – zralý padesátník s tváří zkřivenou věčným vztekem – přeleštil mastným hadrem průzor z tlustého skla. Svět seshora vypadal tak maličký a pocit moci byl tak opojný! Stačilo zatáhnout za páku, zvednout jednu třítunovou hnátu a rozdrtit kohokoliv, kdo by se mu postavil do cesty!

	Jako vždy, zbyly nakonec všechny důležité úkoly na Fideliovi. Naštěstí na to byl líheňský arciidustriál už zvyklý a dokonce si to místy užíval. Nezaškodilo občas si zašpinit ruce od kolomazi. Nebo od krve. Císař se stavěl až příliš benevolentně ke konkurentům Líhně – firmy, která tak věrně sloužila všem jeho obchodním i vojenským úradkům. Bylo třeba zasadit zdrcující ránu největšímu sokovi a tím i tomu nabubřelému panákovi na trůně. Snad si pak uvědomí, kde je jeho místo. Ne nadarmo pojmenoval Fidelio tuhle skvostnou mašinku poněkud neskromně Drtič trůnů.

	Země se najednou nepříjemně přiblížila a pak zase vzdálila, Drtič křivě došlápl a Fidelio se musel zuby nehty chytit ovládacích pák, aby si nevyrazil zuby o pultík s ukazatelem rychlosti a tlaku.

	Jen kdyby nebylo toho zatraceného nekňuby Uleho! Už zase včas neuvolnil tlak v podkolenním pístu a ocelový obr klopýtl jako námořník na cestě z přístavního baru.

	Fidelio udeřil do mosazné přezky poutacího pásu a vysmekl se z postrojů, které ho přes všechny otřesy udržovaly na sedačce. Pak se po žebříku napůl spustil do okrouhlého průlezu v podlaze, a aniž by se díval, kam míří, prudce vykopl špičkou okovaného střevíce.

	Strojovnou se rozlehlo úpěnlivé zapištění. Vůbec se nehodilo ke svalnaté, i když trochu oplácané a nahrblé postavě Uleho Granuse. Mladší podílník rodinného podniku Líheň c&k si promnul čelist a vyplivl krev s polovinou ulomeného zubu. Ani na okamžik přitom neustal v kontrole dlouhé řady měřáků tlaku a výpustných kohoutů. Celé soustrojí ovládal dokonale i poslepu. Bodejť by ne, když jej po nocích vlastnoručně narýsoval. Ne každému byla dána genialita na poli industriální biologie jako Almaricovi nebo snad na poli obchodu či společenských styků, kde vynikal jeho bratr. Doménou zavalitého a málomluvného Granuse mladšího byl hlučný svět ozubených kol, převodů a pístů.

	Nedopřál si ani půl vteřiny na to, aby v naleštěných dvířkách pece zkontroloval svůj obličej, za léta zneužívání a mlácení celý pokřivený. Nos, ten už se dávno změnil v beztvarou hmotu, z níž neustále odkapávala krvavá pěna. Ucho mu zbývalo jen jedno – a i to měl omlácené a zbytnělé jako malý květák. Modřiny si odvykl počítat.

	Ule si zkušenými pohyby namotal na palec trochu cupaniny, namastil ji kolomazí a ucpal spoj v měděném potrubí. Pak táhlem s pojistnou záklopkou uvolnil přebytečnou páru a směřoval ji do hydrauliky levé nohy. Nijak ho nezpomalovala ani slepecká blanka na levém oku, které už prostě vzdalo boj s bratrovou zuřivostí.

	Kolos zvedl druhou tlapu a s praštěním lámaného dřeva se protáhl lesíkem. Země musela chtě nechtě propustit mohutné kořeny obalené hliněným kabátem. Oblaka dýmu prýštící z komínů na obrových zádech syčela vysoko nad vrcholky stromů. Věčný oheň doutnající v okrouhlém, mřížovím zpevněném břiše zářil do předjitřního šera a kukaň umístěná vysoko nad topeništěm se blýskala odrazem reflektorů.

	Ještě přes tenhle kopec a podle map, které Fideliovi předala jeho nejvěrnější špionka Gynewr, by měl být Chemický závod číslo 8 na dohled. Škoda, že selhal plán s bombardováním, který mu Gynewr předložila před několika týdny. Podle všeho se telegrafické spojení se vzducholodí přerušilo – a to mohlo znamenat jen jediné. Vzdušný koráb podlehl rozmarům počasí nebo snad nějaké závadě a zřítil se jako hořící věchet k zemi. Fidelio spokojeně poplácal pevný kov pultu vykládaný slonovinou a ebenem. Tahle mašina jen tak neselže. Vedle jeho vlastních výpěstků byl kov a pára to jediné, nač se mohl v životě spolehnout.

	Skvadra líheňských trolů táhnoucí se za mechanickým obrem zavětřila a výpěstci se jako jedna bytost zděšeně skrčili. To když na obzoru vyšlehly modravé plameny z průduchů Osmičky a vysoko v oblacích mezi ohnivými sloupy prokličkovalo několik rychlých okřídlených stínů.

	* * *

	Spěchal jsem šnekovitě zatočenou chodbou, tentokrát směrem vzhůru. Jediná kolej se přede mnou leskla jako nit, na které visel můj život. Bez vlaku tu najednou bylo až moc místa. Každý krok se vracel ozvěnou a boty čvachtaly ve směsici kondenzované vlhkosti a oleje.

	Zvuky, které se hnaly za mnou, mi dávaly křídla. Zběsilé mlaskání, praskání v nelidsky velkých kloubech a vzteklé brebentění tvora, o němž jsem si pomalu uvykl přemýšlet jako o magistru Almaricovi.

	Matka poháněná hladem i vztekem donutila své obří tělo k nebývalému výkonu. Opustila domovské prostředí nádrže a hnala se za mnou jako obrovský slimák opatřený chapadly a nezměrnou silou. Bohudík nebyl její postup příliš rychlý. Hned na začátku jí zloba a zvířecí instinkt poháněly jako ostruhy zaražené v podbřišku, teď už ji však pohyb unavoval. Přesto mě doháněla. Zvuky se blížily a nezaměnitelný puch troliny a mutagenního séra mi byl v patách.

	V běhu jsem mávnul pažemi a do dlaní mi sjely blunderbusy. Prázdné zásobníky vypadly z objímek a třeskly o holý kámen. Na jejich místo zaklaply nové s průraznými kulkami. Už jsem skoro nemohl dál. V plicích mi pískalo a do boku mi někdo vrazil rozpálený pohrabáč. V nejbližším výklenku s boční kolejí jsem klopýtavě zastavil a chvíli si třel stehna roztřesená prudkou křečí. Černá propast únavy a rezignace mě na pár chvil přijala do svého náručí.

	Probralo mě mlaskání a chrochtání doprovázené štěbotáním trolí drobotiny. Šlo to zepředu. S námahou jsem se postavil a přitiskl rozpálenou tvář k vlahé kamenné zdi. Trochu mě to vzpamatovalo. Postupoval jsem dál podél koleje pod blikotavým elektrickým světlem. Cestu přede mnou lemovaly potůčky bělavého hlenu. Když jsem došel na další odpočívadlo s výhybkou, narazil jsem na překocený vozík s laboratorním sklem a několik dohola obraných kostí. Matka mě předběhla, musela mě minout a tady si dala gáblík sestávající z vlastního potěru.

	Výstup z podzemí už byl na dosah. Vnímal jsem prudký tah větru a puch trolích stájí. V tu chvíli jsem si uvědomil, že mi něco chybí – Janusovo věčné žvanění a hádavý osten jeho hlasu. Zůstal tam dole u Matčiny nádrže a nejspíše už bylo po něm. Přílivová vlna zárodečného hlenu mi podtrhla nohy a Januse odnesla kamsi pod pojízdný pás odvážející trolí potomky k dalšímu zužitkování. Ne, nelitoval jsem ho. Mrzácký doktor se mě od našeho prvního setkání pokoušel jen využít a já mu nezůstal nic dlužen. Zasloužil si cokoliv, co ho mohlo potkat z rukou či chapadel jeho dávného kolegy.

	Konečně jsem se dobelhal do trolí množírny. Střešními okny sem pronikalo chabé ranní světlo a ozařovalo tupé rypáky trolích býků. Ani v okamžiku spánku jim nebyl dopřán pokoj. V jejich masitých plandavých pažích vězelo na půl tuctu jehel. Infuze přiváděly do jejich těl potřebné živiny, které nedokázali nahradit neustálým žraním.

	Nenapadlo mě nic lepšího než přistoupit k nejbližší kleci a vytáhnout západku, na kterou byly trolí prsty příliš tlusté. Nebo to spíš otupělé tvory ani nenapadlo. Klec se rozletěla a mohutný býk, který mě sledoval nepřítomnýma, napůl snícíma očima, bez opory mříží zavrávoral. Hadičky s výživou s hlasitým prasknutím povolily a po pažích mu teď stékala infuzní šťáva smíchaná s krví. Trol udělal dva nebo tři tápavé kroky. Pak se znenadání sehnul a vyškubl ze zdi aparát s dlouhou nasávací hadicí, který ho po mnoho týdnů či dokonce měsíců stále dokola dráždil a týral. S hromovým zatroubením vyrazil po mřížkových profilech podlahy, až se zdálo, že se celá hala pod jeho kroky otřásá.

	Vypustil jsem takto ještě několik ztýraných výpěstků. Nedalo mi to, abych přitom myšlenkami nezabloudil k Myrtle a její naivní a obdivuhodné snaze o osvobození všech živých tvorů. Mé pohnutky byly mnohem přízemnější. Spočítal jsem si, že když nadělám trochu zmatku, snáze se mi povede proklouznout z Osmičky.

	„Hej, ty tam!“

	Hrubý hlas mě zmrazil na místě. Naštěstí jen na okamžik. V tom dalším už jsem sebou smýkl za bedny naskládané u jedné z klecí. Zdálo se mi, že poznávám Rugga, Schnabelova poskoka.

	„Obejdi to, Hainsi, a zkontroluj, esli to není další utečenej trol. Ti parchanti museli dostat obohacenou melasu, že jsou tak říčný!“

	Chvíli se ozývaly jen opatrné šoupavé kroky a lehounké cinkání postroje dobývací pušky. Ten zvuk bych si spletl s máločím.

	„A kurva, tady je!“ Ruggův hlas přešel do vysokého ječení. „Střílej, Hainsi, střílej!“

	Mohl jsem se jen domýšlet, co se tam venku děje. Hala se rozvibrovala neutuchajícím RATA – RATA – RATA strojní pušky.

	Čpavý pach střelného prachu mi naplnil nozdry a donutil mě sáhnout po vlastních zbraních. Ocelová oka blunderbusů se mi nalepila na dlaně v kožených rukavicích.

	Vyklonil jsem se zpoza beden, obě pistole natažené, a v podřepu pokračoval k další schovávačce. Hainsi opásaný dobývací puškou zatím obíhal osvobozeného trola a tiskl ovládací hrušku zbraně.

	RATA – RATA.

	Velkorážné kulky vysekávaly krátery do povoleného panděra, zuřivý výpěstek si toho snad ani nevšiml. Tiskl si k hrudi druhého ze Schnabelovic pohůnků a silnými čelistmi se mu dobýval do lebky. Drtil jeho hlavu mezi zubisky a žmoulal ji na všechny strany. Vypadal přitom trochu jako veverka zápasící s přerostlým ořechem.

	Křup.

	Lebka povolila a ve stejném okamžiku došlo i trolovi, že z jeho těla zbývá o málo více, než pár cancourů. Rozpažil a upustil Ruffa s tváří zalitou krví a slinami. Muž kupodivu ještě žil. Křičel a kopal kolem sebe. A křičel a kopal, i když jsem ho míjel směrem k východu.

	Matka nikde, vlhká bledá stopa zmizela.

	Podlaha z volně ložených kovových mříží mi najednou poskočila pod nohama. Stoka vybuchla ve vodotrysku hoven a vzhůru vyrazilo mocné chapadlo. Takže už jsem věděl, kam se poděla Matka. Skoro neuvěřitelně jsem zrychlil, krev se mi vařila ve spáncích a srdce mi bušilo tak, že jsem snad ani nevnímal rachtání strojní pušky za zády. Přesto jsem měl pocit, že se skoro nehýbu z místa.

	Další a další a další a další mříže létaly na všechny strany jako listy z rozházeného balíčku karet. Těžké pláty kovu demolovaly halu a zasévaly zmatek a zkázu mezi drobné trolí dělníky dosud vyspávající v koutech.

	Zakličkoval jsem, uklouzl a do vzduchu vystřelila mříž těsně přede mnou. Matka dokonale odhadla směr mého útěku. Sakra – sakra, zaklel jsem v duchu a nakopl trolí batole, které se mi připletlo pod nohy.

	Zakrslý trol udělal kotrmelec, sedl si na zadek a vzápětí se dal do pronikavého skřeku. Najednou bylo batolat kolem mě možná dvacet.

	BLAM.

	Trolče odletělo ke zdi a skutálelo se do otevřené stoky pod chodníkem. Jen to zabublalo a na hladině se na moment vynořila žravá tlama plná jehlových zoubků.

	BLAM.

	Dalšího kulka jen škrábla, ale tvrdá ocel průrazné střely roztrhla barel visící ze zdi a na tu zakrslou sebranku vyšplíchlo něco odporně páchnoucího.

	Možná odporně páchnoucího pro mě, osvobození trolí oplodňovači se však mohli zbláznit. Vrhli se do chumlu svých bratránků a jali se jejich znetvořená boulovitá tělíčka trhat na kusy. Batolata ovšem byla v mnohonásobné přesile. Hryzala, kousala a škrábala. Rvala z trolů pruhy laločnatého masa.

	A do toho všeho vyrazil ke stropu svazek tlustých chobotů a rozhodil zápasící tlupu na všechny strany.

	Nechal jsem tu šílenou sběř za sebou a protáhl se vraty do dvora. Připadalo mi, že uběhlo snad deset let od chvíle, co jsem tu stál naposledy. Tam v podzemí, tváří v tvář šílenému Almaricovi a jeho výtvoru, jsem zestárl a snad i umřel. Přesto tu pořád byl ten travou prorostlý kamenný dvůr, zchátralý kočár a plynová lampa. Modrý plamen sycený svítiplynem poskakoval a chvěl se. V rychle postupujícím ranním přísvitu se změnil na pouhý přízrak světla.

	Stačil jsem udělat možná dva kroky, když se brána za mými zády začala bortit. Něco ohromného do ní zevnitř udeřilo, venku se na moment mihla bledá kožnatá masa a jedno z křídel vrat udeřilo do zdi. Zlověstný skřek Matky se mi zařízl do lebky. Vrata byla pro trolici příliš úzká, to jí však nijak nebránilo v tom, aby na ně zas a znovu neútočila celou svou hmotou.

	Pistole mi opět skočily do dlaní, ovšem při pohledu na ohromné tělo mé protivnice mi připadaly účelné asi jako flusačka z vrbového proutí.

	Dvorem se mihlo možná patero chapadel. Naslepo šmátrala po lidském teple. Jedno jsem přeskočil a dosprintoval ke stařičkému kočáru. Dvířka s erbem rodu von Schnabelů mi zůstala v ruce, plesnivá sametová sedačka se mi pod podrážkou probořila, nicméně chápavá končetina Matky jen neškodně prolétla loukotí a omotala se kolem plynové lampy. Ve slepém vzteku zalomcovala kovem a ohnula litinový sloup k zemi jako nedovařenou špagetu.

	Na ochozu nad dvorem se shromáždilo několik strážných. Zchátralí rabiáti a bývalí gildovní robotníci se stopami biče na tělech, které Almaricova loutka von Schnabel obdařila důvěrou a nabitým kvérem. Jenže když je dobrý hejtman verboval, nejspíš jim neřekl nic o tom, že se občas na kafe a zákusek staví jejich pravý zaměstnavatel – obří žravý tumor křížený s chobotnicí. Mezi arkádovými oblouky vyšlehl oheň a olovo načechralo několik nejzvídavějších chapadel.

	Aspoň jsem měl příležitost ověřit si svou teorii o užitečnosti střelné zbraně. Kulky se od kožnaté pokožky odrazily jako hrách cvrnknutý do huspeniny. Jestli Matka vůbec něco cítila, byl to vztek.

	Ve vratech se objevilo veliké krhavé oko a vzápětí chapadla neomylně mířící vzhůru. Smetla zvětralé kamenné příčky arkády, popadla hned dva chlapy a vystřelila je proti sobě jako z praku. Drobné postavičky se střetly vysoko nad nádvořím, srazily se a nesmírné zrychlení je přimělo vyměnit si některé části anatomie. Dolů dopadlo něco jako dva kožené pytle s polotekutým obsahem.

	Takže čas na změnu plánu. Nebo alespoň nějaký plán. Opustil jsem dočasné útočiště, které beztak nemohlo odolat Matčině přímému útoku, a rozběhl se přímo k nahnutému sloupu plynového osvětlení. Po Matčině útoku zůstala pootevřená dvířka, za kterými se rýsovala veliká padesátilitrová bomba svítiplynu. I kdyby byla plná jen zčásti, bude stačit.

	Ještě v běhu jsem namířil blunderbus a vystřelil. Místo zámečku zela naráz ve zprohýbaných dveřích zubatá díra. Trochu riskantní operace, ale možná už jsem se zmiňoval, že s pistolí to celkem umím.

	O dlažbu za patami mi křísla kulka. Někdo z těch pitomců nahoře si ještě neuvědomil, že jsem jejich jediná šance. Plnou vahou jsem přidupl koneček chapadla, co se mi pokoušelo omotat kotník, a nakopl zdemolovaná dvířka. Veliká bomba na mě vypadla a převálcovala mi nárty v okovaných bagančatech. Zároveň jsem si všiml, že můj odborný zásah ji připravil o regulační kohout. Sotva mě v nozdrách pošimral nepříjemný zápach, zadržel jsem dech, moc dlouho mi to ale nevydrželo.

	Sehnul jsem se a nad hlavou mi prosvištělo tlusté chapadlo. S mlasknutím se rozpláclo o zeď a vztekle se stáhlo. Dalšímu jsem unikl jen díky tomu, že jsem začal jako blázen poskakovat kolem sloupu. Kdybych to zvládl nějakou chvíli, jistě by se mi povedlo na chapadlech udělat slušný uzel.

	Jenže v tom se mi pod nohy připletla vylomená kostka dláždění, dopadl jsem na břicho a vyrazil si dech. Téměř okamžitě jsem ucítil ohromnou váhu svalnatého chobotu náruživě ohledávajícího mou tělesnou schránku. Tuhé štětiny se mi otíraly o tvář a drásaly mi kůži.

	Cítil jsem, jak se mi kolem pasu obtáčí velice silný a přitom ohebný svalový pletenec. Na pistoli v ruce jsem v tu chvíli ani nepomyslel. Velkorážné kulky blunderbusu by možná Matka přes tuhou kůži přeci jen ucítila, ovšem jen by ji přiměly k tomu, aby mě okamžitě rozervala na kusy.

	PUF-PRÁSK.

	Jeden ze Schnabelovic pohůnků vystřelil z ochozu. Neforemná kulka udělala do gumovitého povrchu chapadla drobný důlek. Lughovy dík, chlápek mířil přesně a nezasáhl tlakovou lahev, která mi syčela u hlavy. Končetina se ihned smrštila a pohodila mě do kouta. Oštěp z masa, šlach a kostí proletěl odvážlivci pupkem, vyvrhl ho a vykuchanou mrtvolu roztočil nad dvorem.

	To už jsem dřepěl u bomby a ze všech sil se ji snažil rozhýbat. Po hrbolatém dláždění to moc nešlo. Cpal jsem prsty zpevněné kovem pod oprýskaný plášť válce a zabíral ze všech sil, až mi skřípaly zuby.

	V zádech mi luplo, bomba poskočila a už se valila po mírně nakloněném plácku. Hrkotala přes výtluky a nadskakovala na nerovně položené dlažbě. V jednu chvíli zválcovala nějaké příliš zvědavé chapadlo. Hned se k ní vrhlo pár dalších, ale neživý kovový předmět nevyhodnotily jako hrozbu. Jasný důkaz toho, že Almaric už zcela ztratil nad tělem Matky vládu.

	Zaklekl jsem, přimhouřil oko a do nastavené dlaně mě plácla pažba blunderbusu.

	Vypálil jsem bez rozmýšlení. Takové střely bývají nejšťastnější. První kulka nedokázala prorazit tlustý plášť z kalené oceli. Jen do něj vyhloubila jamku a postrčila bombu o kus dopředu.

	Počkal jsem. Teď bylo důležité načasování. A taky pevná víra, že mě před následky exploze zvládne ochránit kamenný květináč s chřadnoucí sazeničkou.

	Mihl se důlek po kulce, šev bomby přesně na opačném konci a ještě a ještě. Teď!

	BLAM.

	Bomba nadskočila, ve vzduchu se náhle roztočila, jak z průstřelu prudce vyrazil výbušný plyn, a s dutým plácnutím udeřila Matku do nastaveného chapadla. Pak vybuchla.

	Hromová rána otřásla dvorem, shodila tašky se střech a rozmetala několik útlých komínů. Kamenná budova si doslova sedla v základech a o záda mi zabubnoval drobný štěrk a kusy střepů. Krčil jsem se za květináčem, kožený kabát přetažený přes hlavu a prsty v uších. Přesto jsem cítil, že mi uvnitř lebky něco luplo a chvíli jsem lapal po dechu jako napůl leklý kapr.

	Prach, kouř a zmatený křik. Vyděšené vřeštění a zvuk, jako když z hasičské hadice neovladatelně prýští voda. Postavil jsem se na nejisté nohy a nevěřícně omrkl sloup plynové lampy přervaný v půli. Druhá půlka vězela napříč kamennou zdí. Můj květináč byl ze strany výbuchu popraskaný a ohlodaný kanonádou šutrů. Túje kupodivu přežila.

	Krok a druhý – trochu nejistý. Výbuch mi provedl něco nepěkného se středním uchem. Oblaka prachu se rozptylovala jen velmi pomalu. Mořský zefýr si hrál s pletenci kouře a hnal mi prachová zrníčka do očí.

	Zastavil jsem se a pořádně si kýchnul.

	„Zzzzdravíčko, milý příteli!“

	Ohromný beztvarý obrys prorval clonu kouře a v ústrety mi vyrazila tři chapadla. Nesla stopy výbuchu, jedno bylo natržené a napůl sloupané z kůže, z odhalených tepen cákaly proudy krve. Ne že by to Matku nebo Almarica nějak zvlášť obtěžovalo. Proud slábl s každým úderem srdce, až se zastavil docela. Ještě než se mě chapadlo dotklo, kryla už jeho temně rudý konec blanka nové kůže.

	Vynadal bych si do pitomců, kdybych k tomu měl čas. Exploze utrhla celou přední stěnu panství i s vchodem do množírny. Prastaré zdi se zhroutily a proměnily v sutiny, staleté dubové trámy ztvrdlé na kámen ležely roztříštěné a ohromné bloky žuly pokryla síť prasklin. A mezi tím vším Matka – zjizvená, oškubaná a s polovinou chapadel, ale stále živá a navíc na svobodě.

	Chapadla mnou smýkla vysoko nad dvoranu. Vyletěl jsem do vzduchu a pak mě má uchvatitelka pustila. Díval jsem se na Matku i trosky Schnabelova panství z výšky dvaceti metrů a všechno se strašně rychle točilo. Chladný vzduch drásal v plicích a já řval hrůzou a mával kolem sebe obrněnými pažemi. Těsně předtím, než jsem se měl rozbít o dláždění, se mi kolem kotníku obtočilo cosi pružného a zarazilo můj let. V páteři mi křuplo jako ve staré suché větvi. V krku mi zabublaly žaludeční šťávy a já se hotovil k smrti. Další vyhození a další brutální prokřupání. Na všechny strany ze mě létaly prázdné bubínky do blunderbusu a kusy vybavení.

	Ani jsem si při všem tom ruchu nestačil uvědomit, co může znamenat veliký, ocelově šedý stín sestupující z kopců nad usedlostí, i když jsem na něj měl výhled lepší, než by mi bylo milé. Veliký kus hmoty se valil davem dělníků, hrnul si cestu stroji nahromaděnými do provizorních barikád a zdálo se, že jej snad nic nedokáže zastavit.

	Už jsem nekňučel. Před očima se mi tmělo a já se ze všech sil snažil upamatovat, jak se mačká spoušť pistole. Při tom šíleném poskakování nahoru a dolů jsem to nějak pozapomněl.

	Aha! Už vím! Blunderbus mi vyskočil z rukávu a zasypal to obří rozcapené monstrum dole sprškou oceli.

	Snažil jsem se mířit na klátivou postavu magistra Almarica. Stařičký vědec visel zplihle přes tukový nádor Matčina těla, jen občas jeho údy proběhl záchvěv života.

	BLAM.

	Pistole poskočila a kulka zmizela v obrněném sádle vedle Almaricovy hlavy. Po průstřelu nezůstal ani maličký červený flíček.

	Bla-Bla-BLAM.

	Salva zasáhla jedno Matčino oko. Obří, mléčně zkalená tůň se rozprskla a monstrum zahřmělo podzvukovým rykem. Čerstvě usazená mračna prachu se opět rozptýlila po dvoře. To už Matka poznala, že nejsem jen neškodná házecí hračka, a mrštila mnou napříč nádvořím.

	Zkroutil jsem se do klubíčka ve snaze chránit si hlavu a čekal, kdy se už definitivně rozsekám o rychle se blížící zeď.

	Jako zázrakem jsem se trefil do díry po vytlučeném zábradlí a prosvištěl ambitem s pokácenými kmeny žulových sloupů. Ne že bych stíhal všímat si všech architektonických nuancí. Zastavily mě mohutné dveře na konci chodby – tedy spíše zpomalily. Narazil jsem do nich zády, prolomil si cestu a udělal asi pětadvacet kotrmelců, než jsem zůstal ležet uprostřed ztemnělé místnosti se zatlučenými okenicemi.

	Sladké nevědomí mi bylo dopřáno jen na několik okamžiků. Probraly mě zvuky hroutícího se paláce. Podlaha pode mnou pukala, v prošlapaném černobílém dláždění se šířily pukliny, kterými bych prostrčil dlaň. Výbuch plynové bomby nenávratně poškodil konstrukci paláce. Okno na východní straně znenadání povolilo. Celou stěnu rozdělila puklina a zbytky okenního rámu se vysypaly do místnosti. Měl jsem dojem, že celý svět kolem mě se hroutí a co hůř, já byl toho příčinou.

	Převalil jsem se na břicho a pak opatrně na ruce a nohy. Jestli jsem měl něco zlomeného nebo naraženého, nějak jsem to nestačil vnímat. Celé tělo mě bolelo konzistentně a neustále, jako by mě někdo dlouhé hodiny mlátil násadou od krumpáče. Přesto jsem se dokázal postavit.

	Dopotácel jsem se k díře po okně, opřel se dlaněmi mezi střepy a v tu chvíli mi někdo střelil do obličeje zhruba čtvrttunový dělový projektil.

	
23. Kapitola

	„Přidej páru, Ule!“

	Granus vřískal jako pominutý a tahal za páky ovládacího pultu. Kráčejícímu kolosu vjel do cesty těžkopádný parní bagr a pozvednutou radlicí zablokoval stroji kloub kolena.

	Polonahá ženská, jen v kožené svářečské zástěře, uklouzla kus před Drtičem, pokusila se odvalit, ale lepkavé bahno ji uvěznilo. Ještě si stihla zakrýt hlavu holými lokty, než ji okovaná noha pohřbila ve své stopě.

	Vpád Drtiče trůnů na území Osmičky vyvolal zmatek, paniku a chaotické pokusy o obranu. Drábové ve službách hejtmana Schnabela hnali do útoku rotu napůl svlečených, od oleje zamazaných dělníků. Jejich ženy i ukvičené a strašlivě ukoptěné děti se oháněly klacky a tyčemi. Pronásledovali kráčející stroj jako hejno mrchožravých vrabčáků až k pahorku, na němž stála Schnabelova rezidence, nicméně jejich povykování a sem tam vržený kámen neměly na mocnou mašinu viditelný efekt. Teprve nasazení těžké techniky se zdálo být tím správným krokem.

	Oba stroje se zimničně otřásaly, až pevně utažené šrouby praskaly v závitech. Pak se za Drtičem trůnů s mocným pufnutím vytvořil oblak žhavé páry a z varhanovitých komínů na zádech vyrazily sloupy ohně. Kráčející kolos získal dostatečnou hybnost a vytlačil naříkající a skřípějící bagr z cesty. Hrnul ten těžkopádný kus očouzeného železa a ve stopách bojujících kolosů zůstávalo hluboké oraniště odhalující zjizvenou zemi až na kamenné podloží.

	Poslední zoufalý pokus o získání nadvlády nad strojem obsluha tanku vzdala, ještě než pořádně začal. Řidič, pomocník i topič vyskákali přes nízké zábradlí těsně před tím, než tank naposledy zabral pásy. Jenže to už hrabal jen do vzduchu. Hrnul se z příkrého srázu po střeše. Směroval přímo na ostrá skaliska a haldy odpadu nakupené v korytě říčky. Rachot a skřípění trhaného plechu oznamovaly konec velkolepého souboje.

	Drtič trůnů si velebně odfoukl, pozvedl levou nohu s třemi pružnými, prohnutými klouby a rozšlápl drobnou postavičku pomocného mašinfíry.

	Ule, který svět tam dole pozoroval přes očouzenou skleněnou tabuli nad hlavním kotlem, si protřel jediné vidoucí oko, do kterého mu kapal štiplavý pot. Granus v řídící kabině už byl myšlenkami někde jinde. V sídle toho parchanta von Schnabela se něco dělo. To Fidelio viděl i odsud. Vysoko nad panstvím se vznášel oblak kouře a popela a z důstojných kamenných zdí se ozývalo praskání a sypala se malta.

	Ještě divnější byli ohromní létající tvorové, kteří Drtiče následovali už od jeho vstupu na území Osmičky. Fidelio cítil, že tvorové nejsou přirození. Vytvořila je mocná metafysika a jako takoví se cítili podvědomě přitahováni k vrcholnému industriálnímu výtvoru, jakým byl Drtič. Řád a chaos nemohli být nikdy spolu, ale ani bez sebe. Takový byl odvěký zákon, který udržoval věci v pohybu.

	Nicméně teď neměl Fidelio kdy zkoumat místní nadpřirozené potvory. Drtič dokráčel k bráně mohutně opevněné Schnabelovy rezidence. Nastal čas zafušovat zedníkům do řemesla.

	„Ule, uveď do chodu zbraňový okruh!“ houkl do mosazné trouby, přímo propojené se strojovnou.

	Tělo Drtiče, které tvořila osmiboká komora strojovny zesílená ocelovými pásy a maličká kukaň řídicí věže roubená pro změnu umně vytepávanými pláty mosazi, podkleslo na nožkách jako slepice, chystající se snést vajíčko. I z Drtiče se něco klubalo. Z uzavřené rakve na širokých zádech stroje se pomalu a za halasného vrčení převodů začala vysouvat teleskopická hlaveň pěticoulového děla.

	Fidelio točil klikou jako od flašinetu a ozubená kolesa posunula dělo o dva palce doleva, až se záměrný kříž vykládaný stříbrným drátem do skla kukaně kryl s muškou na vrcholu děla.

	„Vysunout trnož!“ zahlásil a z opačného konce rakve vyjel podstavec z prolamovaných traverz.

	„Pal!“

	VROOOUM.

	Děsivá rána trhla Drtičem i přes jeho nezanedbatelnou váhu nazad, a nebýt stabilizační trnože, nejspíš by jej překotila na záda.

	První explozivní hlavice jen lízla ozdobné cimbuří a narušila strukturu hradební zdi. Zato druhá zasáhla plnou silou hlavní baštu vybíhající před hradby. Rozmetala přitom robustní bránu a prakticky vymazala ze světa kamenný překlad. Když se prach rozptýlil, v hradbě zela díra, kterou by se snadno dostaly dovnitř třeba tři kráčející stroje vedle sebe.

	Drtič se s úlevným zafučením hydrauliky postavil opět na své ptačí nohy a těžkopádně vykročil přes hromady sutin. Nikdo z jeho osádky si přitom nevšiml prachem a maltou pokryté postavy, která jej vytřeštěně pozorovala z odhalených útrob hradební zdi. Muž se tiskl ke stěně, aby se ani o centimetr nemusel přiblížit k rozeklané díře, za kterou podlaha přecházela v nicotu. Kdyby chtěl, mohl by v tu chvíli naskočit Drtiči na zátylek. Kdyby chtěl.

	* * *

	Zaváhal jsem jen na zlomek okamžiku. Věděl jsem, že v této části paláce nemám šanci přežít déle než několik minut. Stěny se hroutily, v prošlapané cihlové podlaze se šířily praskliny. Někde hluboko pod mýma nohama jsem spíš cítil, než slyšel dopad ohromného kamenného bloku.

	Odpíchl jsem se ode zdi, zamával rukama a skočil. Plechový obr byl z mého pohledu ohromný. Ještě nikdy jsem nic podobného neviděl – a to jsem v trolí válce bojoval bok po boku s parními tanky proti pětimetrovým mutantům. Dal se měřit snad jen s Matkou. Dopadl jsem na široký nárameník a pod nohama mi zaduněl tlustý plechový plát. Ihned jsem se smekl na stranu. Kráčející mašina udělala nemotorný krok a zavadila spárem o kopec sutiny. Sklouzl jsem na kolena a podařilo se mi zachytit servisní úchyt kus nad obdélníkovými dvířky.

	Nemělo smysl váhat. Jestli jsem měl šanci přežít, určitě to bylo spíš uvnitř než vně obřího plecháče, kterému ze zadku šlehají plameny a který navíc míří k osudovému střetu s pěkně naštvanou Matkou.

	Trolice kolem sebe kmitala tlustými chapadly. Téměř ihned se přizpůsobila nové situaci. Jedním párem končetin si soukala do tlamy mrtvé maso svých bývalých poskoků a potomků. Nová hmota ji posílila a nastartovala překotný vývoj. Na koncích chapadel pučely těžké kostěné koule opatřené výstupky. Kam tyto biologické palcáty dopadly, pukal kámen a země se třásla.

	Vztekle jsem zalomcoval západkou servisních dvířek a ta se přede mnou kupodivu otevřela. Zevnitř kovového molocha na mě dýchl čpavý puch potu a spáleného oleje. Ani nedokážu vylíčit, jak rád jsem do toho narudlého přítmí a smradu vklouzl.

	Vpadl jsem dovnitř hlavou napřed, sklouzl po mastných šprušlích a dopadl vedle hicujícího a soptícího kotle. Nad hlavou se mi mihlo cosi temného a hranatého. Jaksi jsem tušil, že bych měl uhnout. Tam, kde jsem měl před chvilkou hlavu, třeskl kov o kov. Těžká lopata vykřísla z podlahy snop jisker. Druhá rána už mě neminula, dopadla ale jen na žebra.

	Zafuněl jsem, překulil se a propletl své nohy s nohama útočníka. Pak už stačilo jen škubnout a dopadl na mě smradlavý žok masa a sádla. Nahmatal jsem velkou lysou hlavu a prudce chlapa plácl otevřenými dlaněmi přes uši. Zvláštní, zdálo se mi, že má jen jedno.

	Stísněnou prostorou se rozlehlo téměř holčičí zapištění. Muž se popadl za masité líce a odkutálel se kamsi do kouta, pod ochranu velikého uhláku.

	Konečně jsem měl chvilku na rozkoukání. Oči rychle přivykly rudé záři vydávané tlumenými plameny pece. Byl jsem ve strojovně, to jsem poznal, jenže tahle se lišila od běžné mašinfírské zašívárny asi tolik, jako hospodská kuchyňka od alchymické laboratoře.

	Na všechny strany se ježily celé trsy ukazatelů a měřáků tlaku, ze stropu visely možná dva tucty táhel na stříbrných řetězech a u výsypky uhlí bych pomalu čekal magisterské váhy k přesnému odměřování černého zlata.

	Prostor se otřásl a plechová stěna se prohnula pod úderem čehosi velikého a nepravidelného. Ve sváru zůstala trhlina.

	Nad námi někdo vztekle zalamentoval: „Ule, ty bečko líná! Přilož pod kotel, nebo nás ta zatracená hrouda hnoje spořádá ke svačině!“

	Veliký přihrbený chlap ihned vyskočil na křivé nožky, a přestože mu z uší crčela krev, chopil se lopaty a začal zběsile přikládat.

	Ule! To přeci nemůže být náhoda! blesklo mi hlavou. Osud mě přihrál do cesty mým úhlavním nepřátelům. Mužům, kteří roky pronásledovali Myrtle a jejího syna chtěli využít pro vlastní nečisté účely.

	Jenže na vyřizování účtů nebyl čas. O přední pancíř stroje zabubnovala série úderů a z kotle vyprskly plameny a uhlíky. Cítil jsem, jak mi žhavý závan sežehl vlasy a obočí.

	Ule s lopatou v dlaních zkoprněl a roztřásl se po celém těle.

	„Přikládej, ty šmejde vyžraná!“ rozkřikl jsem se a nakopl ho do tučného pozadí.

	Dobře jsem si všiml, jaký efekt má na muže bratrův rozhněvaný hlas. A opravdu. Ule začal ihned házet lopatou jako dobře namazaný stroj. Když skončil, ruce se mu rozběhly po regulátorech a já cítil, jak moloch pod mýma nohama plynule ukročil. Za okénkem se mihla záplava chapadel, která nás však zdálky minula.

	Ule, to byla jen ubohá parodie muže. Jeho nahrbený postoj, pohyby i tenoučké kvílení, to všechno člověka přímo ponoukalo, aby do něj zabořil pěst. Ale pravý viník, pravé monstrum, sedělo tam nahoře a já proti němu nemohl nic podniknout. Pokud bych ovšem nechtěl, aby nás Matka rozmačkala jako krabičku od sardinek.

	„Rychleji s tou lopatou, nebo si pro tebe dojdu!“

	V kruhovém průřezu ve stropě se ukázala noha v naleštěném střevíci a v krátkých módních kamaších s brokátovými záložkami očazenými a lesklými olejem. Fidelio se rozmáchl. Ve stísněné prostoře prostě musel zasáhnout buď mě, nebo svého bratra.

	Popadl jsem ho za kotník a energicky zakroutil. Nizoučká šlupka lakovky by se hodila spíš na bál u císaře než do obrněného válečného stroje. Cítil jsem, že mi pod prsty něco luplo.

	Fidelio mě překvapil. Nezařval, neucukl, ale ihned se spustil do strojovny. Přestože mohl došlápnout jen na jednu nohu, beze slova zaútočil. Vůbec ho nezaskočilo, že mě tu dole vidí. Za tu dobu, co pronásledoval svého synovce, jistě získal od špehů můj popis, ale těžko si mě mohl hned ztotožnit s umouněným zjevením, které mu právě vykloubilo kotník.

	Vykryl jsem úder na krk a nabral menšího muže ramenem. Proletěl kotelnou a přistál v otevřených dvířkách kotle. Záda kabátce se mu ihned rozdoutnala.

	Fidelio šílel bolestí. Skákal po jedné noze a snažil se dosáhnout si na kouřící záda. Nic z toho mu nezabránilo, aby na mě opět nezaútočil. Pověsil se mi na klopy a těsně u krku mi cvakly jeho zuby. Jeho zběsilý útok mě skoro přiměl k tomu, abych tasil pistole a jednou provždy to ukončil. Jenže to by byl tváří v tvář Matce konec. Navíc by kulka v uzavřeném prostoru nadělala fašírku možná i ze mě.

	„Ule!“ zachrčel jsem a páčil přitom Fideliovy tenké prsty z mého krku. „Popadni ho, ty kůže líná. Dělej nebo tu skončíme všichni.“

	Tlustý ustrašený bratr se váhavě přišoural. Byl zvyklý poslouchat, a tak sevřel sourozence zezadu. Vytrvalým nepoddajným tlakem odtrhl ruce, které se mi drápaly po obličeji, a přitiskl je Fideliovi k bokům.

	„Výborně, chlapče!“ ucedil jsem skrz zuby, rozmáchl se a knokautoval Fidelia do říše snů.

	„Musíme…“ chlapecký hlásek nebyl přes hučení plamenů a řinkot stroje skoro slyšet. Ule si odkašlal a zkusil to znovu. „Musíme do řídícího centra. Jen odtud se dá Drtič ovládat.“

	Pochybovačně jsem si tu nateklou trosku změřil.

	„A ty to umíš?“

	„Já ho postavil!“

	Teď už zdaleka nezněl tak ustrašeně, ačkoliv hlas měl pořád pisklavý. Vyšvihl se na žebřík a protáhl masité tělo úzkým otvorem. Byl jsem mu v patách.

	Nahoru jsme se dostali právě včas, abychom si mohli prohlédnout Matčina rozchlípená zubatá ústa z těsné blízkosti. Obtočila chapadly celou spodní polovinu Drtiče a jako tupé zvíře, které nechápe, s čím bojuje, se snažila prohryzat do řídicí kukaně. Přišlo by mi to směšné, kdyby pod tlakem jejích čelistí nepopraskalo výhledové okno a v kovovém rámu se neobjevil zřetelný otisk silného chrupu.

	Tlusťoch zapadl do sedačky a za něco zatáhl. Matčin ohavný obličej spálil elektrický výboj a oči se jí zalily hlenovitými výměšky. V tu chvíli jsem se ani nepodivil, že monstru už stačila dorůst vystřelená bulva.

	Matka se stáhla mezi trosky, ale rozhodně se nevzdávala. Smýkala měchuřinu svého těla po rozdrcených mrtvolách trolů i lidských dělníků a sem tam vystřelila chapadlo, aby otestovala pevnost našeho pancíře. Kostěné palice dopadly na jednu z ocelových nohou a pochroumaly kloub. Naráz se Drtič pohyboval poněkud trhaně.

	Ule se natáhl dopředu a bezohledným úderem lokte vysklil popraskané okno, které mu bránilo ve výhledu. Kabinu ihned naplnil ostrý pach trolího ichoru a spáleniny. Ledový vichr mě udeřil do tváře.

	„Teď zkusím něco nového.“

	Podvědomě jsem se zahryzl do kožené opěrky křesla. Na otřesy Drtičovy chůze jsem si už jakžtakž zvykl, ale cokoliv navíc bych už asi nezvládl.

	Z útrob obřího stroje se ozvalo cvakání dobře naolejovaného mechanismu.

	„Páreček dobývacích pušek v podvozku,“ zakňučel Ule. „O tomhle zlepšováku nevěděl ani bratr.“

	Zběsilé rachtání výstřelů tlumil plát oceli pod nohama, přesto jsem vnímal každou kulku, která s explozí dávky prachu opustila podbřišek Drtiče.

	Olovo rozčíslo haldu trosek na dvoře a proměnilo zbytky kočáru v oblak třísek. Další kulky už neminuly. Hora Matčina těla se rozklepala jako kýbl huspeniny. Po bledé kůži se rozběhla zdvojená řádka rudých kráterů a zaprášené rumiště ozdobily krvavé stříkance.

	Drásavý nářek se rozlehl do daleka. V odpověď mu přišel jakoby ptačí skřek odkudsi seshora. A další a znovu. Podle hlasitosti by ten ptáček musel mít rozpětí asi dvanáct metrů.

	Nádvoří zastínilo něco velikého a do vzduchu se zvedl vír prachu a lehčí kusy dřeva. Pod větrným úderem zakolísal dokonce i Drtič a měkké tělo Matky se rozpláclo na nerovném podloží. Trolice vystřelila masité úpony a zachytila se zdí a výčnělků všude kolem. Beztvarý vřed těla visel mezi ruinami v pavučině štětinatých chapadel.

	Pustil jsem se Uleho sedačky a vyšplhal po třech příčlích do nejvyššího patra Drtiče. V podstatě to byla jen kukaň velká tak akorát pro hlavu a ramena. Přes zamazaná okénka zapuštěná do mosazi jsem stěží rozpoznával nezřetelné tvary vysoko nad námi. Snášely se níže.

	„Draci…“ zašeptal jsem.

	To ale nebylo možné. Draka nikdo neviděl několik stovek let. Byla to stvoření z mýtů a pohádek. Jenže kolik ztělesněných mýtů jsem už vymazal z existence svými pistolemi?

	„Nemáš v záloze ještě pár těch velkorážních projektilů, Ule?“

	„Mám něco lepšího.“ Těžkopádný muž ke mně zaklonil hlavu a s úsměvem na zjizvené tváři dodal: „Jestli to přežijeme, vyřiď malému Abeliovi, že děda posílá pusu.“

	Ani jsem nestačil překvapením škytnout.

	Ule nalehl na masivní obouruční páku a váhou svého těla ji posunul kupředu. Ocelový obr, v jehož břiše jsme se tísnili, si s temným úderem kecl na zadek a ve skleněné kukani se přede mě spustilo přibližovací sklo s vlasovým zaměřovačem vyškrabaným diamantovým hrotem přesně ve středu.

	Čekal jsem. Dračí stín se nad námi míhal v klesající spirále. Pak se z mraků vynořilo jeho dvojče a další a ještě další. Šest neforemných monster s netopýřími křídly napjatými větrem mi postavilo chlupy na krku do pozoru.

	Nepatřili do našeho světa. Tak velký nápor metafysické energie by v sobě dlouhodobě neudrželo žádné pozemské stvoření. Až v žaludku jsem cítil mohutné pnutí, které hrozilo rozervat naši realitu na kusy a vpustit dovnitř něco… něco…

	„Pal!“ zařval jsem, když se drak s pokřivenou mordou, která mi, kdo ví proč, někoho připomněla, dostal do zaměřovače.

	V nitru mechanického bojovníka zapadlo něco velkého na své místo, slyšel jsem sykot zápalné šňůry. Pak následoval otřes, který mi splácl střeva do ploché hroudy.

	Se zpožděním možná pěti vteřin se oblohou mihnul rotující válcový projektil se zaoblenou špicí. Chvíli to vypadalo, že nic netrefí a zmizí někde za obzorem. Pak nejnižším drakem něco trhlo, proškublo obě křídla a smýklo jím jako úder obřího kyje.

	Drak se nafoukl jako žába a otřásl se tlumeným výbuchem. A pak už z nebe pršely kusy kostí, masa a kupodivu i kovové tyče. Působily trochu jako vnitřní konstrukce obří mechanické loutky.

	Až teď jsem si všiml, že pod drakem na neviditelné pavučině opaleskující zlatem visela drobná postavička. Ještě než projektil v útrobách netvora explodoval, pavučina se nemožně natáhla, pak úplně zmizela a tělo se téměř dotklo země. Téměř. Pavučina přestala existovat možná deset metrů nad zemí a figurka se z té výšky zřítila do rumiště kus od rozbořené Schnabelovic vily.

	Rachot výbuchu byl ohlušující, to však nebylo to nejhorší, co s sebou drakova smrt přinesla. Trhlina v metafysickém tkanivu byla příliš velká. Uvolněná energie zvedla proti Drtiči stěnu prachu a drobného štěrku, uvolňovala atomy z jejich vazeb a ničila základy hmotné struktury našeho světa. Vlna moci se přes nás překlopila a pak se s neslyšným dutým úderem, který kolem sebe šířil tmu a ticho, uzemnila do Drtiče. Z kráčejícího stroje se rázem stala konzerva plná mrtvých součástek. A ze mě ječící troska s nervovými drahami protkanými ohněm.

	
24. Kapitola

	„Šššš…“ Rukavice z bílého hedvábí setřela Myrtle z čela kapky potu. „To nejhorší nás teprve čeká.“

	Almaricova vyhublá tvář se v přítmí podzemní laboratoře osvětlované pouze nepříliš silnými výbojkami šklebila jako lebka stažená z kůže. Masku operatéra měl posunutou na čele jako zahnutý roh bájné příšery. K dokonalému efektu chybělo jen ďábelské zachechtání a mihotavé stíny vykreslené na věkovité kamenné zdi.

	Almaric uchopil velejemný skalpel s rukojetí z velrybí kosti. Nechal ostří zachytit paprsek světla a rozpůlit jej do dvou záblesků. Pak se bez řečí sklonil nad odhaleným dívčiným lůnem a jistým tahem přerušil masitý šlahoun pupeční šňůry. V záplavě krve a zárodečného hlenu se zrodil nový život. Tak jako už nesčetněkrát předtím a nesčetněkrát potom.

	Myrtlino břicho, najednou splasklé a beztvaré, působilo jako opuštěná rekvizita. A stejně se cítila i mladá žena. Porodní bolesti k ní doléhaly přes tlumící polštář opiátů, ale přesto si začínala uvědomovat samu sebe. Almaric, tentokrát bez asistence věčného patolízala profesora Januse, potřeboval její přirozené pudy, aby mu pomohly vytlačit do světa jeho největší životní úspěch.

	Jistě, mohl by vyřezat děcko na svět několika brutálními tahy čepele. Potřeboval však Myrtle živou ještě alespoň několik dní, než nový polobůh vzniklý jeho vlastní rukou dostatečně zesílí a získá z mleziva potřebný základ k vývoji. Bylo to mrzuté, ale matčino tělo dokázalo slovutného magistra v mnohém překonat. Zatím. Ale pokud ten nemotora Janus uspěje a vykoná bezchybně všechny Almaricovy pokyny, změní se to.

	I když magistr neměl pro chromého doktora nic než pohrdání, musel se nyní svěřit do jeho pavoukovitých rukou a spolehnout se, že mu připraví plán útěku velkolepější, než jakýkoliv eskamotérský trik salónního magika. Útěku z této omezující tělesné slupky a hlavně ze svazujících společenských konvencí.

	Almaric uchopil zmítající se uzlíček čerstvého lidství. Přes všechny pokusy, vstříknuté substance, ozařování hermetickými paprsky a obětiny zapomenutým bohům působil jako docela obyčejný lidský tvoreček – kluk jako buk. Dítě oddělené od své rodičky sevřelo zarudlý skvrnitý obličejík do zarputilé masky a rozplakalo se. Myrtle k němu chabě vztáhla paže a byla jako už několikrát předtím překvapena hrubými tlapami trolího otroka, který ji přidržoval na lůžku. V očích zastřených narkotickou mlhou se mihl náznak vzdoru.

	„Moje dítě!“ zaševelila.

	„Stejně tvoje, jako je hrnec majetkem hrnčířského kruhu a ne umění mistra hrnčíře.“

	Almaric si ležérním gestem smetl z klopy neexistující smítko a otočil se s děckem v náručí k lavoru s lučavkou z trolího ichoru a několika mnohem vzácnějších látek. Z děcka cítil vzlínající sílu. Těžký parfém příslibu moci. Dosud byla indiferentní. Neklonila se ani k metafysické ani k industriální straně barikády. Brány v mysli malého tvorečka zůstávaly otevřeny a čekaly jen na toho, kdo na ně první zaklepe. Měl to být Almaricův zaměstnavatel Fidelio Granus. Pronikne chapadly své mysli do neposkvrněné novorozené krajiny. Zabydlí nově vzniklá pohoří svými emocemi, poskvrní hluboké oceány nevědomí desetiletími chlípných výstřelků.

	Fidelio. Ten směšný panák byl možná obchodní génius a celkem slušný laborant, to ještě dokázal magistr připustit. Zároveň se však pyšnil pozoruhodnou sbírkou charakterových vad – od nebetyčné nadutosti přes zaslepenou víru ve vlastní genialitu po pitvornou zálibu v týrání kohokoliv, kdo se mu opovážil odporovat.

	Almaric si vzpomněl na nezdravý lesk ve Fideliových očích, když se bičíkem s rukojetí vykládaným zlatým drátem pustil do hřbetu svého pomalejšího bratra. Démon, kterého v sobě skrček dusil, musel v pravidelných intervalech na kondiční procházku, jinak by Fidelia sežral zevnitř. A že si ukrojil už značnou část. Almaric byl jedním z mála svědků toho, proč vlastně ještě Fideliův bratr Ule setrvává mezi živými. Kupodivu to nebylo jen proto, aby do sebe nechával uzemňovat bratrovy nejbrutálnější choutky. Jeho talent mechanika měl v tuto chvíli ještě mnohem větší cenu než schopnost absorbovat to nejhorší mučení.

	Almaric ponořil mimino do vazké tekutiny. Při kontaktu s velejemnou kůží novorozeňátka se lučavka zbarvila do fialova a objevily se v ní řetízky bublinek. Malý znenadání otevřel uplakaná očka a s nebývalým soustředěním je upřel do magistrovy tváře. Bylo to jako vichr, který z duše oloupe všechny ochranné vrstvy a nechá jen odhalenou prapodstatu. Ubohou a třesoucí se v poryvech nemilosrdného živlu.

	Ano, tenhle tvor, učenec se zdráhal použít slovo člověk, v sobě bezesporu měl potenciál. Almaric děcko upustil, až se jeho hlavička octla pod hladinou. V žaludku cítil kypící žluč a po mozkových závitech mu přejíždělo hrubé struhadlo. Musel se vydýchat. Kluk vydrží těch pár vteřin bez kyslíku.

	Zkrvavená zástěra letěla pod stůl, jak si Almaric chvatně rozvázal šněrování pod krkem, a hned nato ji následovala i umně nakadeřená vázanka. V rozhalence košile se zabělala síť bledých jizev. Výsledek mnoha pokusů, které na sobě Almaric s nebývalým nadšením prováděl. Kosti a maso, to byl pro něj jen nástroj, čekající na příkazy svého pána. Necelé kilo a půl roztřesené tučné hmoty ukryté za kostěným štítem lebky, to byla ta podstata, o kterou šlo.

	Ostatně o mozek šlo i v případě Fideliova novopečeného vnuka, který sebou právě házel ve své nesvaté křtitelnici. Vnitřní démoni Fidelia postupně užírali natolik, že si začali vybírat daň na jeho intelektuálních schopnostech. Každý další záchvat zuřivosti si bral něco z jeho já, postihoval ho duševně i tělesně. Posledně, když v amoku pohrabáčem doslova rozšlehal hlavu své pokojské, přestal vidět na pravé oko. Sice jen dočasně, ale i když se mu zrak vrátil, zorné pole se zúžilo do zamlženého tunelu. Potřeboval dětský mozek otevřený klíčem zapovězeného rituálu. Jeho čerstvé závity schopné pojmout do sebe otisk jeho já bez znetvořujících postižení věku, nečistých choutek i vrozených vad.

	Almaric pohledem pohladil aparaturu přenosu mysli. Mosazný pavouk s nohama z vybroušených krystalů čekal, až si pod něj lehne dospělý člověk. Nohy se pohrouží do prodloužené míchy, srdce a spánků. Kusadla proniknou do lebky skrz nosní dutinu, a když výbojem energie spálí a znovuvytvoří nervové dráhy, přenesou nositelovu osobnost, jeho schopnosti, znalosti, zvyky i nectnosti do pečlivě připravené prázdné nádoby. Nyní k jeho smůle dočasně obývané čistou myslí novorozence.

	Almaric do sebe obrátil stopku čistého lihu s několika kapkami laudána a vytáhl kojence z mazlavé tekutiny. Slabě sebou škubal a z otevřených úst mu vytékal dlouhý provazec fialového hlenu.

	„Jen se škubej maličký! Užij si tu vzácnou chvilku svobodné vůle,“ mumlal si vědec pod navoskovaným knírkem. „Nebude to trvat dlouho.“

	Venku – dvě patra nad podzemními kobkami laboratoře, za tlustými přepážkami kamene, cihel a dřevěných trámů – zuřila válka. Almaric si toho byl dobře vědom, zároveň však věděl, že ať vyhraje kdokoliv, on přetrvá. Jeho intelekt a hlavně ochota bez skrupulí ponořit skalpel do jádra problému, to byly vlohy, které dokáže dobře využít každý režim.

	Z podobných myšlenek ho vyrušilo škrabání na chodbě. V labyrintu chodeb za těžkými dveřmi tepanými železem se něco dělo. Abelio Granus měl dorazit s eskortou spolehlivých líheňských industriálů až za několik hodin. Někdo sem zabloudil. Zatoulaný pes nebo válečný sirotek, který sem dolů pronásledoval tučnou krysu.

	„Postarej se o to, Eckhardte 73,“ oslovil kódovým označením snůšky válečného trola, který až dosud trpělivě svíral Myrtlina zápěstí.

	Monstrum s lysým zátylkem odřeným od nízkého stropu zaprskalo a tlapy sevřené kolem dívčiných paží neochotně uvolnily sevření. Na bledé kůži zůstaly rudé stopy tlustých špalíkovitých prstů.

	Když se výpěstek nemotorně kolébal kolem kamenné křtitelnice s novorozencem, jeho ploché chřípí s trčícími chomáči chlupů se zachvělo a nasálo nový, znepokojivý pach.

	Dveře v dobře naolejovaných pantech se otevřely a pustily do laboratoře pach vlhkého zdiva a hnijící krve. Na prahu se na patách houpala drobná dívka v cárech šatů. Vlasy slepené krví a mozkem do tuhé krusty jí odstávaly od hlavy jako hřebíky. Nadvakrát prolomený hrudník očazený střelným prachem do sebe chvějivě nabral trochu vzduchu a ze zdeformovaného hrdla vyšlo zachroptění: „On… zhavhohlal!“ zamumlala a nato se z ní spíš samovolně, spolu s hutným provazcem soplů, vydralo něco jako: „Grrrlllllrrr…“

	Hrůzné zjevení se naposledy otřáslo a sesunulo se k zemi. Dávno mrtvé assasínce bylo dovoleno znovu umřít.

	Trol se zmateně otočil ke svému pánovi, Almaric se mu však nemohl věnovat.

	Myrtle se s pozoruhodnou zarputilostí vyškrábala na vyhublé nohy a zezadu skočila alchymistovi na záda. Almaric se zatočil na místě, náhle se mu nedostávalo vzduchu. Žilnaté ruce na jeho krku mu znemožňovaly nabrat vzduch do plic.

	„Eck… Eckhar…!“ snažil se přivolat trolího otroka, ten však jen tupě civěl ze dveří a mžoural do tmy.

	Magistr přepadl na stůl zavalený baňkami a operačními nástroji. Kovové tácy plné svorek a skalpelů přistály s ohlušujícím rachotem na podlaze, pruhy zkrvavené gázy se motaly pod nohy. Vyhublé nadrogované děvče se stále drželo šlachovitého krku svého mučitele, podle zmateného pohledu se ale zdálo, že už pár vteřin netuší, co to vlastně dělá a s kým bojuje.

	Konečně se Almaricovi podařilo nahmatat krátké nůžky a slabě jimi škrábl do kostnaté dívčiny paže. Pak se trefil lépe a čepelky zmizely hluboko ve svalu.

	Myrtle zanaříkala a zhroutila se, omotaná kolem své paže. Z rány se hrnula hustá tmavá krev, zatékala mezi spáry v podlaze a kreslila rudé mapy v prošlapané dlažbě.

	„Ty bezcenné hovado!“ Almaric chrčel a plival kolem sebe rudé sliny. „Půjdeš do melasy, rozumíš? Snůšku Eckhardt vyhladím a vypustím do světa nový model!“

	Trol celý výstup pozoroval s mírně pozvednutým obočím. Jako by vnímal něčí řeč, ale zatím přesně nerozuměl významu. Pak se jeho výraz rozjasnil a kolébavě vykročil ke zhroucenému magistrovi.

	„Správně! Pomoz mi na nohy, ať tě můžu potrestat,“ mrmlal Almaric.

	Veliká pracka se sevřela na jeho zátylku a na kratičký moment se po mužově tváři mihl výraz naprostého zděšení. Než jej ukrutná síla vyzvedla do výšky. Následně jej trol připlácl ke stropu, magistrova hlava křápla zátylkem o kámen a ochabla.

	Náhle velmi cílevědomý trol přistoupil ke kamennému korytu a vylovil z něj malého človíčka. Ten jej sledoval pozoruhodně jasným pohledem, skoro jako by mezi ním a trolím pořezem probíhala nějaká nadpřirozená energie. Druhým pohybem si výpěstek přehodil přes rameno stále ještě krvácející Myrtle a vykročil do temného oblouku dveří. Někde daleko, za několika ohyby podzemního labyrintu, se ozýval nezřetelný randál. Řinčení kovu o kov, hlasy a štěkot psů.

	Dál už šel Eckhardt jako automat naváděný zvukem. Děcko v jeho náručí se proměnilo opět v obyčejného pišišvora s pokálenými kejtami. Staleté klenby ožily zvukem pláče.

	Netrvalo dlouho, než je vojsko Lughovy latríny našlo. Tlupa chlapů ozbrojená krátkými píkami a mačetami vyrazilo s pokřikem zpoza nejbližší otočky. Řetězy, na nichž vedli svá hubená, vzteklá psiska, se náhle prověsily, když si hafani uvědomili, s kým mají tu čest. S ocasy mezi nohama vycouvali za záda svých pánů. Trol jen zabručel a velmi opatrně jim složil k nohám svou zátěž. Drobný lidský uzlík i s jeho matkou. Pak se otočil a zmizel opět v temném bludišti.

	Zaraženou skupinou latríňáků se prodral ramenatý prcek ozdobený úctyhodným plnovousem se zapletenými cingrlátky. Beze slova dívku podepřel a pomohl jí postavit se na nohy. Mlhou zastřené oči plné slz se pomaličku rozjasnily.

	„Lang… Langerhans, že?“ zablekotala Myrtle a pevně chytila muže za sukovité zápěstí. „Tys byl Fastyngerův kamarád. Co tady děláš? Co je to za lidi?“

	Setkání se známou tváří s ní otřáslo víc než zjevení nemrtvé assasínky. Snad proto, že teprve před chvílí přišla plně k vědomí. Tedy téměř. Že ta věc, co svírá v náručí, je opravdu její novorozený syn, jí stále přišlo neuvěřitelné.

	„Děvče, jsem z toho stejně vyjukanej jako ty. Před hodinou se uprostřed Lughovy latríny objevila assasínka. Teda objevila… vyhrabala se z kupy odpadků, kam jsme ji před pár dny pohodili. Byla mrtvá! Mrtvá,“ uchechtl se, „na to bych přísahal, než se prosekala tuctem chlapů a zmizela v podzemí. A tady narazím na tebe…“

	„Už se nemusíš bát,“ pohladil ji chlácholivě po slepených vlasech. „Tadle banda všehoschopnejch nýmandů je přesně ten druh známejch, který potřebuješ, když celej svět šlápne oběma nohama do hovna. Oni se v těch hovnech totiž narodili.“

	„Je tady i…“ Myrtle se rozkašlala a vděčně přijala umaštěný vojenský kabátec, který jí jeden z Langerhansových kumpánů hodil přes ramena. Z podzemí se dostala jen v zakrvácené košili a teď, když účinky opia kvapem ustupovaly, se ozvaly všechny bolesti. Tělem jí prostoupil chlad a slabost. Dobře si uvědomovala, že vydrží kráčet možná ještě několik metrů, než omdlí vyčerpáním a ztrátou krve po porodu.

	Zakymácela se. Podvědomě vnímala, že jí někdo vykroutil mimino ze sevření.

	„Van Hauten? Ten všivej pes se zdejchnul z města,“ odfrkl si Langerhans do kníru. „Už měsíce jsem o něm neslyšel. Ale neboj se,“ zašeptal jí do ucha, když se dívka konečně poddala slabosti a upadla mu do náruče. „Teď se o vás postarám já. O vás oba.“

	V očích plných popraskaných žilek mu přitom zasvítilo majetnickou vášní a kupodivu i něhou.

	
25. Kapitola

	Abelio se probral s bodavou bolestí v zádech. Tam, kde mu mezi žebry čouhal kus prorezlého drátu, mu z těla s každým úderem srdce vytékal život. Chtěl se posadit, ale zjistil, že nemá dost síly... a vlastně ani vůle. Kromě bolesti v zádech, kudy do něj pronikal kov, své tělo vnímal jen vzdáleně. Nějak ale věděl, že je na mnoha místech polámané. Když se mu podařilo zvednout hlavu, mohl si prohlédnout své kotníky. Oba byly nepřirozeně zkroucené, z roztržené kůže se klubala kost.

	Chlapec si ospale povzdechl a protřel si oči. Překvapeně si přitom uvědomil, že na očním pozadí vnímá síť zlatých linek. Když se soustředil, pavučina ožila jiskrami. Zlatě bílé výboje se rozběhly po svých linkách a mladý adept metafysiky měl najednou pocit, že se mu do žil vlévá nová energie.

	Vědomě to potlačil. Nechtěl to. Cítil, jak se zámky zlaté klece v jeho mysli opět zamykají a za tím vším vnímal poskvrněnou mysl Conchobara. Stařec nesmí vyhrát. Abelio měl ještě příliš živě v paměti svatyni poskvrněnou krví lidskou i trolí. Jansenova zmučená mysl se mu otiskla do vědomí jako rozžhavené pečetidlo. Zlaté výboje pohasly, zhojené rány se opět rozchlípily, narovnané kosti s tupým praskotem pokřivily.

	Takhle to mělo být. Měl umřít. Byl příliš unavený, příliš vyhaslý a příliš zklamaný. Nezřetelně vnímal energii zbylých draků. Snášeli se k němu na mocných křídlech, údery větru mu čechraly vlasy a vháněly do tváře prach a popel. Až umře, tohle všechno skončí. Svět se vrátí do starých kolejí, lidé a trolové zaklesnutí do sebe ve věčném boji. Meťáci a industriálové si budou rvát řád světa navzájem z rukou a s každým dalším bojem, s každou další změnou rovnováhy zničí kus původního kouzla, které stálo u zázraku stvoření. Nikdo neříkal, že to bude pěkné, důležité bylo, že Abelio si konečně odpočine. Co věděl jistě, bylo, že Conchobar jeho konec nepřežije. Vnímal jeho prsty v tepajících ranách, byly studené a vrásčité, chvěly se slabostí. Až odejde, celá ta zrůdnost, které dal povstat, se rozpadne. Doslova. Mrtvé maso steče ze zlatých prutů a zmučená vědomí akolytů Caighean Oir odejdou do nebytí.

	Svět se otřásl vítězným řevem trolí Matky. Nad troskami Schnabelovy pevnosti se mihlo několikametrové chapadlo proměněné v obří beranidlo s kostěným klounem na konci. Se zdrcující silou udeřilo do deformované plechovky, která byla ještě před pár minutami hrdým kráčejícím strojem.

	Kovové „KLANG“ se Abeliovi zabodlo do spánků jako kopí a mladý metafysikus, adept Zlaté klece a středobod hurikánu, který hrozil zničit zavedený řád světa, se prohnul v zádech.

	Drát, který ho přibíjel k zemi, na okamžik zmizel, aby se za pár křečovitých vteřin opět objevil. V těle si přitom prorazil novou cestu. Abelio si toho nevšímal. Ucítil něco nového. Něco, co ho donutilo vynořit se nad hladinu hlubokého jezera umírání. Na okraji vědomí ho pošimrala ozvěna mysli někoho známého. Van Hauten! Ale to přece nebylo možné! Chlapec se už smířil s tím, že muž, který mu byl v posledních měsících tak blízký, je nejspíš po smrti. A přece, ten pocit blízkosti byl příliš silný. A mohl znamenat jen jediné. Aby dokázal zčeřit hladinu reality a dorazit v rozšiřujících se kruzích až k němu, museli být oba naladěni na stejnou vlnu. Nespojovaly je jen společné prožitky, ale také krev.

	Abelio se ani nepohnul, vzduch kolem něj se však chvěl. Něco se měnilo. Symbiont si prorazil cestu svaly, kostmi a nervy, pronikl do mozku a ovinul chlapcovo vědomí jako zlatý had. Abelio otevřel oči a jeho kdysi šedozelené duhovky zazářily jasným zlatem. Draci kolem chlapce ztuhli jako kamenné chrliče, jen aby vzápětí roztáhli křídla a několika máchnutími se vznesli do vzduchu. Letka monster se střemhlav vrhla na Matku.

	Trolí královna, nasycená těly svých mrtvých dětí, narostla do obludných rozměrů. Ohromný kožnatý vak ovinutý tuhými chapadly se váhavě otřásl a pak se na svých pružných končetinách postavil. Překrmený pavouk kymácející se na osmi, desíti, dvanácti nohách! Šlahouny masitých končetin z měchýřovitého těla vyrážely, jak bylo potřeba. Matka vycítila nové nebezpečí. Lhostejně překročila mrtvou schránku Drtiče a chňapla po nejbližším drakovi, který se k ní střemhlav snášel.

	Zubatá tlama se sevřela kolem dračí kýty, strhla tvora z oblohy a doslova jej rozškubla vejpůl. Na ubitou zem se snesl vodopád krve, masa a kovu.

	* * *

	Probral mě dunivý zvuk a vlhké pleskání o plechové stěny. Na mrtvou schránu Drtiče dopadalo krupobití masa a kostí. Krápalo na sklo průhledu a klouzalo dolů jako rudí slimáci. Zvedl jsem se na nohy. Ule Granus seděl na bobku, kymácel se ze strany na stranu a po tváři mu stékala záplava slz. Děsivě silný úder metafysické energie mu musel vypálit něco důležitého v mozku. Odhadoval jsem, že u člověka s tak velkým talentem byly účinky silnější než u řadového industriála, jakým jsem byl já.

	Zavalitý muž zvedl lysou hlavu a podíval se mi přímo do očí.

	„Něco se změnilo,“ utřel si čelo a překvapeně se zadíval na hřbet ruky mokrý potem a krví. Při pádu si rozrazil čelo o ostrou hranu ovládacího pultu. „Abelio se probudil, cítím to. Cítím to jako vír moci, který mě vtahuje do sebe. Bratr šel za ním, musíš ho zastavit.“

	Němě jsem přikývl. Fidelio byl i s pochroumanou nohou nebezpečný. Jeho psychika nebyla z nejstabilnějších a metafysický úder ji musel ještě více načechrat. Kdysi dávno se chtěl dostat Abeliovi do hlavy s pomocí sofistikované techniky a metafysiky, v jeho současném stavu by mohl to samé zkusit pomocí šroubováku.

	Zapřel jsem se o pultík a vytáhl se k otevřenému průlezu, který se po pádu Drtiče přestěhoval vysoko nad naše hlavy. Do zatuchlé kabiny odtud proudil čerstvý vítr. Přímo nade mnou se pohupoval laločnatý Matčin pupek, ze kterého jako smutný přívěsek čouhalo poloviční torzo magistra Almarica. Zdálo se, že něco křičí, ale přes řev obří trolice a bojový skřek draků jsem nic neslyšel.

	Protáhl jsem se ven a sklouzl po Drtičově nárazníku až na hranu, několik metrů nad zemí. Obloha se černala dračími křídly. Obludy svištivě dorážely na rozdrážděnou trolici, drásaly povrch jejího těla dlouhými spáry. Jeden z draků se Matce usadil za hlavou – kostěnou koulí ztrácející se v tučných záhybech krku. Zubatá tlama se rozchlípla a řádka ostrohranných řezáků se zaryla drakovi do plecí. Matčinu rozložitou hruď zalila záplava krve, zuby zaskřípaly o kovovou konstrukci ukrytou nehluboko pod masem.

	Musel jsem najít Abelia. Jen on mohl tohle všechno ukončit. Jenže jsem nevěděl, jestli to ještě bude ten kluk, který se mě kdysi nesměle chytal za ruku, když měl strach. Ten samý rošťák, který mi drze oponoval a chtěl zůstávat vzhůru dlouho do noci. Vysoká metafysika člověka změní. Vzpomněl jsem si na prázdný pohled svého bývalého přítele Jansena, na ohnivou bouři, která sežehla srdce a mozek toho ubohého panáka Finkelsteina.

	Přistál jsem do rozměklého oraniště pod Matčinýma nohama a hned se musel převalit do mělkého zákopu po Drtičově šlépěji. Nad hlavou se mi převalil divoce kopající dračí kolos. U paty nestvůrné Matky působil jako vrabčák, mě by si však dal na dvě zobnutí. Kopal kolem sebe polámanými tlapami, orvaná křídla čechrala vzduch, jak se pod sebe snažila nabrat dostatek větru ke vzlétnutí. To trvalo jen do té chvíle, než na něj Matka s žuchnutím dosedla. Kolem trolice kroužili už jen tři draci a udržovali si teď bezpečný odstup.

	Otočil jsem se jako střelka kompasu přímo ke zdroji moci, která tohle všechno rozpoutala. Mazlavé bahno mě zdržovalo, zouvalo mi boty a pod rukama jsem cítil úlomky kostí ještě obalené masem. Přesto jsem šel nebo se spíš ploužil směrem ke vzlínající síle. Odpuzovala mě a já se musel snažit, abych si proti neviditelným siločarám vydobyl byť jen jediný metr.

	Moře řvalo jen pár desítek metrů daleko. Zpěněné vlny dorážely na liduprázdnou pláž. Přinášely sebou kusy slizkého dřeva a odporně páchnoucí olejnatou pěnu. Po vlhkém písku se potácel kulhající a zcela dezorientovaný muž. Mistr industriál a vrchni technik Líhně Fidelio Granus. Kymácel se směrem ke kupě smetí, kterou u pobřeží nahrnul parní bagr. Na jejím vrcholu si vítr pohrával s hromádkou hadrů. Vlny moci, které se odtud šířily, byly tak silné, že mi z ní trnuly zuby.

	Zvedl jsem ruku a z rukávu mi vyskočila hlaveň blunderbusu.

	„Stůj, ty parchante!“

	Nečekal jsem, až se Fidelio otočí. Prostě jsem ho střelil do zad. Mám v tom praxi. Táhlé kovové zazvonění a mužem to trhlo jako mocná herda. Udělal ještě krok, škobrtl a přistál obličejem v písku. Zůstal ležet.

	* * *

	Abelio vnímal nové nebezpečí. Trolí Matku nedokázal ovládat, jeho probuzené smysly nedokázaly proniknout skrz ochranu, kterou kolem ní upletl pološílený vědec Almaric. Jeho přísně logická mysl doslova splynula s primitivními touhami a potřebami Matky. A ta si právě teď bránila své hnízdo ukryté hluboko pod rozbořeným zámkem. Almaric na druhou stranu dobře vnímal chlapcův potenciál, poznal dávný produkt svých pokusů, který osobně přivedl na svět. A chtěl ho zpět. Rozpitvat, poznat, pozřít. Tady se jeho a Matčiny úmysly podivuhodně doplňovaly.

	Matka se vydala na cestu. Šlahouny jejích končetin se hadovitě přeplazily přes trosky Drtiče, přerostlý nádor těla přitom vlekly za sebou. Útoky draků se rozhodla ignorovat. Jen pronikavě zavřískla a dva nejbližší spadli z oblohy otřeseni vysokofrekvenčním úderem.

	Chlapec se soustředil na posledního z draků, který se zatím držel na obloze. Tvor, v jehož ztýraném mozku se ještě tetelily poslední jiskry lidských vzpomínek i instinktivní záblesky trolího vědomí, nedokázal odolat soustředěnému náporu Abeliovy moci. S děsivým skřekem stáhl křídla pod sebe a jako šipka se spustil na trolici.

	Spáry se zaťaly do tlusté strupaté kůže, tesáky se zarazily o tvrdé kosti těsně pod povrchem jednoho z chapadel a s mocným trhnutím jej vyrvaly z Matčina těla. Draka omotaného stále ještě živým chapadlem pokropil gejzír trolího ichoru. V těle trolí Matky zela díra, z níž se v neustávajícím proudu valila krev. Drak nepřestával drásat a škubat, třebaže zmrtvělé chapadlo jej svíralo s děsivou úporností. Kosti praskaly a dračí šupiny se tříštily jako pálené střešní tašky. Když se konečně přestal hýbat a z rozeklané mordy se vysunul dlouhý plazí jazyk, Matka se přes něj lhostejně přeplazila.

	Otevřená rána po chybějící končetině ji příliš nezpomalila. Sunula se k hromadě odpadu a nevšímala si přitom ani muže, který po ní s úporným soustředěním pálil ze dvou pistolí.

	* * *

	Děsivá hrouda Matčina těla se kolem mě plazila jako ohromná chobotnice vyvržená na pobřeží. Mířila přímo k Abeliovi a do podloží přitom vyrývala hlubokou strouhu.

	Musel jsem ji zastavit.

	Zaklekl jsem vedle mrtvoly Fidelia a napřáhl obě ruce. Pažby blunderbusů mě kopaly do dlaní, jak jsem zas a znovu mačkal pružinovou spoušť.

	Blam – Blam – Blam.

	Kulky s dutou špičkou vykusovaly do Matčina těla hluboké krátery, trolice si toho však ani nevšimla. Ostatně oproti ohromné jámě, která zbyla po vytrženém chapadle, působily průstřely nicotně.

	Konečně zbraně jen zacvakaly a vyklouzly mi z dlaní. Houpaly se mi u zápěstí jako dva neužitečné přívěsky. Sáhl jsem pod kabát pro nové zásobníky. Jako by to mohlo něco změnit. Jenže já už nic jiného neměl. Jen svou ocel a vůli dotáhnout to celé do konce.

	V tu chvíli se Fideliova mršina vedle mě posadila a přetáhla mě po hlavě kusem vyplaveného dřeva.

	Hučení příboje bylo ohlušující. Bolest v zátylku tupě pulzovala do rytmu s nekonečnými údery vln a mně dělalo chvíli dobře zapomenout na všechno a soustředit se na pomalu mizející vědomí. Svět před očima mi tmavnul. Neviděl jsem ani Fidelia, jak si trhá brokátovou vestu z hrudníku, aby odhalil ukrytou kovovou vestu.

	Nebyla to jen neprůstřelná zbroj. V masivním kovovém bloku se za sklem kmital hodinový nepokoj velký jako pěst.

	Fidelio sáhl po řetízku u pasu, vytáhl klíč a vrazil si jej do ozdobně vyřezávané klíčové dírky v boku. Po několika nataženích se pružina ukrytá hluboko v hrudi stlačila a dodala umírajícímu organismu novou energii. Pumpy nahrazující dávno atrofované srdce vypustily do drobného těla příval krve a adrenalinu.

	Ocelově pevné prsty mě uchopily za zátylek a stiskly tak mocně, až mi zalupalo v páteři. Fidelio se belhal po pláži a vlekl mě za sebou. Bolest mě probrala, a tak jsem kolem sebe trochu kopal a ryl do písku nepravidelnou stopu. Konečně se přes nás přelila první vlna, promáčela mi kalhoty, ledové pařáty se zaťaly do boků, pak do hrudi, krku. Fidelio funěl vzteky, námahou a bolestí. Pochroumanou nohu za sebou vlekl jako kus mrtvého masa, ale nepovolil. Svíral mě za krk, mozolnaté prsty uvyklé těžké práci s technikou mi nemilosrdně drtily svaly.

	Ohnutý přes kamenitý ostroh jsem polykal slanou vodu, frkal, plival a bojoval o každý nádech, jak se mi přes obličej přelévala černá voda. Ruka mi vylétla v nekoordinovaném záškubu a já pocítil, jak se na vrcholu svého oblouku s čímsi střetla. Stisk povolil. Vydrápal jsem se na všechny čtyři, třásl se jako čokl a vyzvrátil ze sebe asi tak polovinu oceánu.

	Fidelio se držel za rozraženou hlavu, musel jsem ho trefit volně se pohupujícím blunderbusem. Štěstí, aspoň trošku jsem ho potřeboval.

	„Ne… nedovolím ti, aby sis ho vzal!“

	Jektal jsem zuby. Skoro mi nebylo rozumět.

	Fidelio se divoce, pološíleně zachechtal.

	„Vzal? Je můj, vždycky byl můj, copak to nechápeš?!“ V hlase mu znělo upřímné veselí. „Čekal v Myrtlině lůně jako nástražná mina. Jen na toho hňupa, který ji odpálí. To malé… monstrum,“ vyplivl s odporem, „je mnohem umělejší než všichni trolové dohromady! Zrodil se v Almaricově kádince a do Myrtle se dostal, když té malé žábě bylo sotva pět. Potřeboval jen životní energii a kus genetické informace, který by ho probral k životu. Měl jsem to být já! Měl to být můj dokonalý otisk! Kopie! Měl jsem do něj vklouznout snadno jako ruka do dobře vydělané rukavice. Jenže ta blbá kunda se rozhodla, že se bude stavět na zadní. Zničila všechno, skoro položila Líheň a vzala mi naději na nový život!“

	Fideliovou tváří zmítala záplava tiků. Škubala mu obočím, rty ohrnuté jako u divokého psa odhalovaly křivé zuby. Skrápěly mě jeho sliny nebo snad mořská pěna? Nevím. S každým dalším slovem ve mně vzrůstal příval vzteku. Dusil mě a přeléval se přes mé vědomí jako kyselinová lázeň. Líheň, Almaric, Fidelius… hráli si s lidskými životy své podivné, zvrhlé hry. Zhasínali a rozsvěceli je podle momentálního rozmaru. Konečně jsem plně porozuměl Myrtlině touze po nápravě lidského řádu. Trolové byli naši příbuzní, nebohé duše uvězněné v tělech monster. Bez možnosti najít si svou vlastní cestu ke svobodě. Stejně jako ona.

	Vymrštil jsem se jako pružina, narazil plnou vahou do drobnějšího muže a smetl ho z kamenného jazyka do oceánu. Voda nás oba sevřela v ledové pěsti. Klesali jsme. Sotva pár metrů od pláže, za hradbou šedočerných útesů dno ustupovalo v ostrém lomu do hlubin. Stříbrné bublinky dechu tančily kolem nás, když jsem pod sebou tiskl Fidelia koleny, ruce přitisknuté k jeho průdušnici.

	Roztančené stvoly chaluh se mi ovíjely kolem těla jako živé. Těžká kovová vesta stahovala Fidelia do hlubin, v očích se mu však odráželo podivné uspokojení. Zelené stvoly ho pohltily a najednou už nebyl.

	Vztek a pomstychtivost ze mě vyprchávaly stejně rychle jako vzduch a s ním i život. Zapumpoval jsem bolavýma rukama a povedlo se mi vyplavat o kus výše, pak přišlo škubnutí. Prales chaluh se mi omotal kolem kotníků. Pevné šlahouny zůstaly vězet v přezkách mých bot. Kopal jsem a vzpínal se. Sil mi však rychle ubývalo a temnota kolem se stahovala jako smyčka.

	
26. Kapitola

	Ledový vichr z vnitrozemí sebou nesl pach spálené gumy a broušeného železa. Abelio se vztyčil, zlaté úpony vyrážející z jeho boků a žeber mu přitom sloužily jako opora. Zlato silné jako drát i jemné jako nitě se napínalo k okolním vzpěrám, rozbitým součástkám i velkým kusům stavební suti, aby chlapce vytáhlo na nohy. Pak pavučina, ve které byl chycen jako vzácný motýl, zmizela.

	Trolí Matka se teď kymácela na nejistých končetinách pár kroků od pahorku. Jako by ji něco zadržovalo. Přetahovala se s mladým metafysikem o každý krok, její mohutné tělo se zarývalo do rozměklého podloží, choboty končetin škubaly zeminu a vyrývaly hluboké zákopy. Abeliova vůle však nemohla vydržet věčně. Matčina mysl byla tupá a velmi jednostranná, o to však silnější. Bylo to jako vzdorovat uragánu s deštníkem v ruce. Přesto se o to pokusil.

	Soustředil svou vůli do jednoho bodu, prsty se mu kroutily tak, jak jej to učil Jansen, i když to už dávno nepotřeboval. Matčino tělo se zachvělo a spláclo utlačované neviditelnu silou. Pružné orgány se přeskupily, provazce svalů pod tunami kůže a tuku se napjaly a Matka udělala další krok. Abeliovi luplo v uších a jeho soustředění se rozbilo. Zpětný ráz na něj dopadl plnou silou a doslova ho smetl. Kutálel se a narážel do ostrých hran, minimálně dvakrát si přitom zlámal nějaké to žebro. Než dopadl na zem, zlatá klec v jeho těle všechny rány uzavřela.

	Tohle bylo beznadějné. Prostá váha a hybnost Matky, to bylo víc, než dokázal zvládnout. Neměl dost zkušeností. Ale věděl o někom, kdo je má. Jeho mysl, až dosud uzavřená za pevnými hradbami sebeovládání, se rozvinula jako květ a otevřela se tlaku cizí energie. Ten tlak tu byl pořád. Neustával od okamžiku, kdy Abelio ukázal záda nehostinnému skalnímu vězení Caighean Óir. Jeho původcem byl starý mistr Conchobar a podvolit se mu znamenalo odevzdat mu svou duši.

	Stařec ploužící se vlhkými chladnými chodbami Caighean se zasmál. Jeho nahé tělo viselo na pevné struktuře zlatých obručí zapuštěných pod kůži a maso. Slabé, scvrklé údy napjaté, do sebe spadlý pytel trupu prodřený až na maso a zlato.

	Chňapl po Abeliově mysli jako barakuda po kořisti. Staré, tak staré myšlenky vklouzly do chlapcova mozku. Studené a toužící po troše lidského tepla. Vlahém doteku, kňučení dítěte čekajícího na smrt. Jenže to už nebyl ten kluk, který se třásl hrůzou ze skřípavého hlasu starého mistra. Abeliova mysl sklapla kolem Conchobara jako klec. Ne ze zlata, ale z ocelové vůle.

	Conchobar sebou zazmítal. V temnotě opuštěného sídla Caighean, kde sebou mlátil o drsné skalní výčnělky i v Abeliově mysli, kde se z jeho vytříbeného úsudku a věky vybroušeného šílenství stala pouhá hrouda pulsující energie. Palivo, které Abelio tolik potřeboval.

	Matka se prohrabávala kupou smetí. Kamení, suť a plechy létaly na všechny strany. Chapadla se zavrtávala do odpadků i do zeminy jako wyrmové.

	Z prstů propletených do pevného uzlu vyrazil zášleh modrého plamene. Olízl Matčinu zjizvenou hruď a spekl do pevné krusty chlupy i tuhé kožní šupiny. Nezastavilo ji to, jen vzduch najednou zhoustl příšerným puchem spálené rohoviny.

	Kus od Abeliovy hlavy dopadlo něco, co vypadalo jako kovová kostra postele. Ohlédl se, a když se opět podíval na Matku, něco se za ní tyčilo. Oblé kovové tělo Drtiče trůnů bylo na mnoha místech rozervané jako plechovka, tepané hrany z mědi a bronzu zčernaly povýstřelovými zplodinami, sklo se sypalo hned z několika kulatých průhledů a otočná kupole řidiče chyběla docela. Na vrcholku bezhlavého stroje seděl v kožené sesli zavalitý muž, celý očouzený a lesklý motorovou vazelínou. Jediné oko v obličeji roztlučeném na kaši se lesklo odhodláním, ruce na ovládacím pultu se ani nezachvěly.

	Manipulační klepeto Drtiče, původně určené k nakládce munice, vyrazilo se skřípotem a trháním kupředu. Bojovalo s pochroumanými klouby, trhalo zkroucené plechy, které mu bránily v pohybu. Chapadlo, které mu vyrazilo v ústrety, se zarazilo, když se kolem něj sevřely zubaté nůžky. Ule zalomcoval klikou ovladače, klepeto sebou škublo a ucvaklo chapadlo v půli. Ohromná chlupatá hadice sebou zmítala ještě drahnou chvíli poté, co dopadla na zem. Dokud ji nepřišláplo tříprsté kovové chodidlo.

	Matčiny končetiny se s hadovitou elegancí ovinuly kolem kovové schrány a přitáhly si ji blíže k rozšklebené mordě s okružím ostrých zubů schopných prohryzat se ocelí. Ani Ule však nezahálel. Hlavně rotačních pušek v závěsu pod Drtičovým tělem se roztočily.

	TAKA-TAKA-TAKA-TAKA.

	Velkorážné kulky rozcupovaly Matčin měkký podbřišek na krvavé cáry. Ubohý přívěšek magistra Almarica schytal plnou dávku. Polovina jeho trupu odletěla daleko do moře. Trolice se však nevzdávala. Její stisk zesílil. Hydraulické klouby kráčejícího stroje zaúpěly a z jeho útrob se začaly sypat hrsti součástek. Namáhaný parní kotel soptil a kouřil. Jiskry létaly k nebi a proudy žhavé páry se valily na všechny strany.

	Ještě minutu nebo dvě a Drtič podlehne. Proti obludné síle Matky prostě neměl šanci. Ztýraný mechanismus se zadře a Matka konečně dostane, co chce. A právě teď chtěla jediné. Rozdrtit, rozžvýkat a strávit to otravné malé stvoření, jehož samotná existence jí působila fyzickou bolest.

	Abeliova nově objevená schopnost ovládat trolí mysl narážela na primitivní vědomí trolí Matky. Ona jediná utvářela, formovala a ničila své potomstvo. Almaric ji udělal něčím více i něčím méně než trolem. Dovolil jí tvořit a řídit roje pomocných trpaslíků, housenkové pracanty i primitivní měchy s mikromozkem schopným jen napínat svaly. Z Matčina těla pocházely i rozvětvené kořenové systémy namburových sadů. To všechno ovládala a ničila mysl trolí Matky a jejího milence Almarica. Jenže mezi ni a její děti se teď postavil mladý metafysik. Každá jeho myšlenka trhala neviditelná vlákna podprahového spojení Matky a roztodivného úlu jejích potomků.

	Abeliovy zlaté oči se protočily jako oční bulvy porcelánové panny. Měly odhalit bělmo, ale zlatavá blanka se rozlévala po celém obvodu oka, zlaté žilky protkávaly i jemnou sliznici kolem očí a rozpínaly se odtud na skráně. Kdo ví, možná už během chvilky se celý promění ve vyzáblou zlatou sochu.

	Něco se dělo a to něco se zcela příčilo zavedenému řádu věcí. Ledový vítr bičoval mořskou hladinu jako údery holí. Vlny bušily do pláže s razancí hurikánu a ryby i jiná, podivnější hlubinná stvoření skákala vysoko nad hladinu v zoufalém pokusu o únik. Basově temné hučení se šířilo zdola, zpod vrstev půdy a skal. Chvěl se i samotný vzduch a trhal Abeliovi od úst slova, která se nikdy neučil a která ještě nikdy nebyla pronášena na tomto světě.

	Trhala se samotná opona reality. Přicházelo něco velkého a přicházelo to skrz kluka, který ani zdaleka nemohl posoudit důsledky svých činů. Chtěl jen zastavit tohle šílenství. Zastavit Matku a zachránit Fastyngera.

	Slova rezonovala jako údery ohromného bubnu, rozechvívala tučné záhyby Matčina těla a uvolňovala šrouby z konstrukce Drtiče trůnů. Veliký stroj měl konečně dost. Ule marně mlátil do ovládání, Drtičovy končetiny se už jen chvěly, parostroj podklesl v kolenou a zhroutil se na stranu. Veliký přihrblý muž vyskočil na poslední chvíli, zběsilý poryv větru mu urval půdu pod nohama a smýkl jím po vrstvě kovového šrotu a ohromných uvolněných šroubů.

	Matka rozchlípla tlamu a zařvala. Basové mručení ji však přehlušilo. Vrazilo jí řev zpět do chřtánu, div se jím neudusila.

	Abelio už nebyl tak docela vládcem svého těla. Napřáhl před sebe ruce jako náměsíčný a otevřel ústa. Rozvíral čelisti, až to skoro vypadalo, jako by se snažil pozřít něco většího, než je jeho vlastní hlava. V sanici mu křupalo, z popraskaných koutků kapala krev. Pak mu odkudsi z hloubi hrdla vyšlehl blesk. Klikatil se jako kořeny starého dubu, statická elektřina tančila po povrchu mrtvého Drtiče a šimrala Matku po laločnatých podbradcích.

	Ohlušující zahřmění vyvěrající z Abeliovy hrudi rozseklo svět na dvě části. Před zvukem a po zvuku. V krátkém úseku času mezi tím se realita rozchlípla jako kus shnilého ovoce a odhalila, co se skrývá za tenkou slupkou, kterou jsme si zvykli nazývat hranicí poznání.

	Jen na kratičký zlomek vteřiny mohl vnímavý pozorovatel spíš vycítit než spatřit obludně velké a povědomě organické struktury, na kterých spočívá realita. Masité boule protkané tepajícími žilami. Hrozny masa ohromné jako pohoří, jako mraky, jako planety. A za tím vším… vědomí. Nezkalené a neustále zaostřené, vykované do neztupitelného břitu, jak to dokáže jen šílenství. To něco se teď plně zaměřilo na Abelia. Chlapec byl naštěstí příliš soustředěný na to, aby ho nápor energie neroztrhal na kusy, než aby si uvědomil ohnisko vědomí, které ho spalovalo jako lupa mravence. Věděl, co chce, a věděl, že novou příležitost nedostane.

	Zlaté slzy mu vytékaly z očí, nosu a uší. Spojily se do jediné stružky a nakonec zmizely. Něco je vtáhlo do sebe a už nepropustilo. Dvě znepokojivě zářivé polokoule očí se zbarvily opět do šedozelena.

	Přišel další úder hromu a realita se zcelila. Jen na trochu jiných místech než předtím. Hrana zlomu zasáhla veliké tělo trolí Matky. Rozseklo to její panděro po celé délce, prošlo brněním spečené rohoviny až do hloubky a cestou dělilo tukem deformované orgány, půlilo kosti a nakonec vyšlo na druhé straně. Úlomky kostí a sprška rozdrceného masa poprskaly žhavé plechy Drtiče, až to syčelo.

	Ohromná masitá hruška se zapotácela, z okrouhlých úst vyšlo tenké zapištění a najednou se horní polovina s mlaskavým zvukem oddělila a odpadla. Bylo po všem.

	Abe si zničeně přejel dlaní po tváři a překvapeně zaregistroval, že jeho pot se zbarvil krví. Celou dlaň měl rudou, krev však rychle zasychala, krvácení ustávalo a tenký film na obličeji tuhl a pokřupával.

	Bylo mu to jedno. Matka byla mrtvá. Stejně jako jeho otec. Necítil ho. Povědomý rytmus jeho myšlenek se unaveně odmlčel už před drahnou chvílí a od té doby se znovu nerozezněl.

	Přešel kolem ohromné mrtvé boule, které z panděra stále ještě vytékaly proudy krve a tráveniny. Sliznaté hadice, které nedokázal přiřadit k žádnému orgánu v lidském ani zvířecím těle, ze sebe v záškubech uvolňovaly oblé zámotky. Pleskaly o zem a mrskaly se jako pulci v rybníčcích krve. Skrz vrstvy blanitých obalů se prohryzávaly drobné tlamičky plné ostrých zoubků. V Matčině těle zbylo ještě dost života. Trolí pohrobci byli vesměs velmi životaschopní. Abelio na jeden zámotek nevědomky šlápl a tvoreček mu praskl pod bosou nohou, předtím ho však stačil kousnout do paty.

	Zastavil se až nad mužem, který na první pohled vypadal jako mrtvý. Jeho hrudník se však sotva znatelně zachvíval mělkými nádechy.

	„Ule?!“

	Abelio se sám lekl, jak ploše zní jeho hlas. Dlouho ho nepoužíval. Jako by v něm vyhasl veškerý oheň. Klekl si a otřel muži rozedraným rukávem z tváře krev a šmíru. Rozdrceného oka, které mu viselo z důlku, se radši nedotýkal.

	Ule sebou zamlel a velice pomalu, bolestně zamrkal. Když nad sebou zahlédl Abeliovu tvář, po rozbitých rtech mu přeběhl úsměv.

	„Takže nakonec to nebylo marné,“ zachraptěl a rozkašlal se.

	„Počkej.“ Abelio si klekl a popadl muže v podpaží. „Pomůžu ti.“

	Bylo to spíš gesto. Těžkého muže neměl kluk šanci uzvednout, ale aspoň mu pomohl doplazit se k pomalu chladnoucímu pancíři kráčejícího stroje. Ule se o něj opřel zády a chvíli si rozkošnicky vychutnával zbytkové teplo kovu.

	„Tys mě… vy jste mě přišli zabít?“

	Ta otázka mu šla přes rty překvapivě lehce. Teď, když vlastně nic necítil.

	„Můj bratr Fidelio tě nikdy nechtěl zabít, chlapče. Chtěl se tě zmocnit. Ovládnout sílu, kterou jsi nám tu dneska předvedl. A já mu pomáhal. Jo, přiznávám.“

	Ule bezmocně pokrčil kulatými rameny.

	„Mám tě rád, měl jsem rád i tvou mámu Myrtle. Moji dcerku…“ Ule se viditelně propadl do sebe. „… ale nikdy jsem to neuměl… nemohl dát najevo.“

	Vzpomínky pro něj musely být bolestivé, ale bylo v tom ještě něco. Jako by k nim pronikal s námahou, přes psychickou bariéru, která mu po celá léta zastírala vnímání.

	„Fidelio měl v sobě něco, čemu jsem nedokázal vzdorovat. Svobodný jsem byl jen v dílně, když jsem montoval a navrhoval nové mašiny,“ poplácal nárazník padlého Drtiče.

	Abelio přikývl. Snad rozuměl, snad chtěl jen utnout Uleho proud přiznání. Jeho děda. Maminka mu o něm několikrát vyprávěla. Neochotně a s náznakem znechucení v hlase. Ule byl vždycky ten slabší z bratří Granusů. Nechtěný přívažek, který sebou jeho starší a schopnější sourozenec vlekl snad jen proto, aby měl na koho svádět své nezdary a vylévat si bezedný kotlík hněvu. A přesto ho právě ten neschopný tlouštík dnes zachránil.

	Ule vztáhl k chlapci ruku, jako by ho chtěl na dálku pohladit. „Jsem rád… rád, že nám to nevyšlo,“ zachraptěl a rozkašlal se.

	Abelio mu chtěl odpovědět, z hrdla mu však vyšlo jen zavrčení a z úst se vyvalila pěna. Oči vyvrátil v sloup a zhroutil se napříč přes Uleho tučné břicho.

	* * *

	Drtivá tíha v plicích byla k nesnesení. Voda se mi tlačila do dutin nosem i ústy, polykal jsem ji a z posledních sil bojoval o zbytek dechu. Pak už jsem nemohl. Křečovitě jsem se otřásl a moře se mi vedralo do plic. Zaplavilo mě a zdusilo poslední jiskry bojovnosti. Pomalu jsem se snášel do měkkého lůžka z vodních travin. Šlahouny chaluh mi zakryly výhled, šedivě bílý tunel vědomí pohasínal. Pak jsem pod zády ucítil poddajné písčité dno a zavřel oči. Svět tam nahoře, nad metry a metry slané vody, přestal existovat.

	Prsty se mi naposledy nevědomky sevřely kolem pažeb pistolí a já umřel.

	Nevnímal jsem prudké škubnutí, když mě silná ruka popadla za límec kabátu a vyprostila z chumlu nepoddajných travin. V hlubinách oceánu znělo jen mechanické tikání velkého hodinového strojku a skřípění podrážek v písku.

	
27. Kapitola

	Mistr Conchobar už nebyl. Omezení jeho směšně slabého těla zmizela a před metafysikem se teď prostírala krajina zcela nových možností. Konečně si plně uvědomil význam Caighean Óir, Zlaté klece, ve které jsou uvězněni ti slabí. Jen pár vyvoleným je dáno rozbít její pruty na padrť a doslova se katapultovat na božskou úroveň. Conchobar popatřil do očí samotného stvoření a zjistil, že nelidský chlad, který tam spatřil, už velmi dlouho sám zná a hýčká si ho. Cítil se doslova jako doma.

	Ten malý zmetek to dokázal! A dokázal to způsobem, o jakém se mu ani nesnilo. Chtěl ho použít jako klíč. Šperhák, kterým by vypáčil truhlu, o jejímž obsahu jen něco málo tušil. Chtěl paběrkovat, ale ten kluk doslova rozkopl dveře a nabídl mu na podnose poklad, jehož celkový význam ani nebylo možné pochopit.

	Uchopil vír energie, který vířil uprostřed bílé nicoty a učinil jej součástí sebe sama. Abeliovy vzpomínky, vědomosti a pocity, to všechno se okamžitě stalo součástí jeho vědomí. Odmrštil je stranou jako nepotřebný balast a nedočkavě se vrhnul na centrum síly, která by dokázala pohánět tisíce kráčejících parních strojů.

	* * *

	„Abelio! Chlapče!“

	Ule se vyškrabal na všechny čtyři a s funěním masíroval klukův vychrtlý hrudník. Bál se, že se s každým dalším přitlačením proboří žebry, na kterých byste trošku masa nenašli snad ani pinzetou. Abelio však byl houževnatý.

	S posledním stiskem se z něj vyřinul proud energie, který Uleho odmrštil jako úder obří pěstí. Mrštil jím proti blízkému skalisku a tlouštík zůstal otřeseně ležet. Už jen zíral, jak se Abelio zvedá. Poryvy vichru kolem něj unášely hrsti prachu a štěrku, bezohledně z něj strhaly chatrné zbytky oděvu, ale chlapec navzdory své chorobné vychrtlosti a hrozivým jizvám rozhodně nepůsobil křehkým dojmem.

	Ule si konečně připustil, že to, co přivedl zpět k životu, už není jeho příbuzný a dokonce snad ani tak docela člověk.

	„Co jsi zač? Kde je můj vnuk?!“

	„Jsem začátek nového světa.“ Abelio se rozchechtal, ale jeho obličej jako by se zdráhal přizpůsobit tomu, co po něm jeho nový majitel chce. Úsměv se změnil ve zlou, křivou grimasu. „A konec starého.“

	Útlé prsty se zaťaly a v odezvu na to se gigantické pozůstatky Drtiče trůnů se skřípotem a vrzáním smrštily do sebe. Tlusté plechy pomačkané a rozervané jako listy papíru, kusy motoru slisované do koule. Uvolněná tepelná energie se prohnala kolem jako závan žhavého větru.

	„Tolik síly!“ Stvůra v těle Abelia nevěřícně zahýbala prsty. „A nebýt mě, všechna by přišla nazmar.“

	Po silnici od nejbližší recyklační haly spěchaly desítky trolů. Běžné typy i housenkáči, dokonce několik měchů hopkalo na dlouhých hůlkovitých končetinách, mordy rozšklebené námahou a celí uřícení z nezvyklého pohybu. Feromony umírající Matky přivolaly její dávno odvržené a zapomenuté potomky.

	Conchobar v těle kluka s nezřízenou rozkoší tleskl dlaněmi. Jako by bůh šlápl do hnízda mravenců. Kusy tuhých strupatých těl vylétly do vzduchu jako po přímém zásahu dělostřeleckým granátem, zmrzačení trolové se plazili z dosahu, vpůli přervaný housenkáč se třásl a troubil hlubokým, prosebným hlasem.

	„Zajímavé… a copak máme tady?“ Conchobar se soustředil, v mladistvém obličeji se prohloubily stařecké vrásky. A země se zachvěla.

	* * *

	Ožil jsem s ostrou bolestí v plicích. A v boku. A za krkem. A vlastně všude. Moře se ze mě tlačilo ústy i nosem. Někdo mě kopl. A znovu do hrudníku. Cítil jsem, jak se kdesi hluboko uvnitř s pomalým, váhavým buch-buch dává moje srdce opět do práce. Strašně to bolelo, ale když jsem otevřel ústa k výkřiku, vyšla ze mě jen voda. A nazpět snad s ještě větší bolestí putoval vzduch. Znělo to jako kvílení rozbité varhanní píšťaly.

	U ucha mě zahřál zatuchlý dech Fidelia Granuse: „Řvi! Nevytáhl jsem tě zpátky do života, aby ses tu válel jako leklá treska. Potřebuju slyšet, jak to bolí.“

	A že to sakra bolelo! Byl jsem slabý jako kotě, život se do mě sotva váhavě vplížil a já se nedokázal bránit, když mě Granus popadl za ruku a škubl za kovové obruče zapuštěné do masa. Zatáhl tak silně, až šroubky uchycené v kosti popraskaly a celá zbraňová konstrukce i s cárem zjizvené kůže povolila a odpadla.

	Řval jsem a chrčel ubohým, vyšeptalým hlasem napůl utopeného. Pokusil jsem se svého mučitele kopnout, ale minul jsem. Aspoň jsem se vysmekl z jeho sevření. Klečel jsem na všech čtyřech a uslzenýma očima sledoval, jak se krev vsakuje do písku. Špinavě bílá zrnka se přichytila k čerstvé ráně, z rozedrané košile crčela voda a z úst mi spolu s řídkými zvratky unikalo slabé psí skučení. Na víc jsem se nezmohl.

	Fidelio se nade mnou suverénně rozkročil. V moři přišel o větší část své garderoby a v měděnkou zelené vestě se jasně skvěly čtyři hluboké důlky po ranách z blunderbusu. Ze škvír v bloku stroje crčela voda. Umně tepané květinové girlandy z mědi zčernaly mazutem a sraženou krví. Podivná konstrukce mi připomněla Krümelmannovo mechanické brnění, jenže tohle nebyla jen zbroj a několik pístů posilujících tělesné funkce. V prosklených dvířkách kmital hodinový strojek nahrazující srdce, křehké membrány stlačené do harmonik pumpovaly do organismu okysličenou krev a v případě potřeby, jak jsem se před chvílí přesvědčil, dokázaly trochu toho kyslíku vymáčknout i z mořské vody.

	„Měl bys zatraceně doufat, že tě má ten malý zmetek rád,“ zavrčel Fidelio. „Pak možná budeš žít… o trochu déle.“

	Otočil jsem hlavu a zaostřil. Moc mi to nešlo, byl jsem tak slabý, že se mi pohled mlžil a všechno kolem se houpalo. Svého syna jsem však poznal okamžitě. Vyhublá postavička s nepřirozeně bledou kůží měla působit žalostně. Ve skutečnosti z ní však vzlínal opar moci, ze které mi drnčely zuby. Něco s ním bylo v nepořádku, ale svět se se mnou příliš točil, než abych to rozebíral.

	„A… Abelio, utíkej! Nesmí tě dostat!“ podařilo se mi zavolat.

	Odměnou mi byl další kopanec. Svalil jsem se na bok a Fidelio mě lhostejně překročil. Už pro mě neměl využití.

	„Správně. Utíkej, pokud chceš, aby tvůj patron skončil tady na pláži. Mrtvý a zapomenutý, jak si o to dlouho říkal. A tvojí vinou!“

	Fidelio si sebejistě vykračoval ke svému synovci. Něco ale bylo špatně. Abe se ani nepohnul, jeho kostnatá nahá ramena se nezachvěla, přesto se vzduch kolem něj chvěl a opalizoval. Skoro jsem měl pocit, že se dívám na dvě různé postavy – malého kluka a ohavně zmrzačeného hrbatého starce, vzpínajícího ke mně své pařáty.

	Abe napřáhl ruku a vzduch náhle ztvrdl jako deska z rychleného kamene. Přehnal se kolem a udeřil do mě jako radlice odbrzděného parního tanku. Neviditelná síla mě rozkutálela po pláži, obloha se rychle střídala s pískem a naplaveným dřívím, o které jsem si otloukal klouby. Když jsem se zastavil, z nosu mi crčela krev a měl jsem dojem, že lebku mi někdo vyměnil za křehkou amforu a tu rozdrtil podpatkem.

	Fidelio na tom byl o něco lépe. Podpatky vyryl do země dvě hluboké rýhy, funěl a nejistě se nakláněl na stranu, ale stál. Taky jsem měl dojem, že v jeho pečlivě seřízeném hodinovém strojku se pár koleček polámalo.

	Abelio si chvíli roztržitě prohlížel svou dlaň. Snad čekal, že se stane něco jiného, výsledek ho však přesto uspokojil.

	„Ta mrtvola na pláži je pokrevně spřízněná s tímto tělem?“ ušklíbl se tázavě. „Ale ty se držíš dobře…“ naklonil tázavě hlavu na tenkém krčku, jako by právě konzultoval nějaký neslyšný hlas. „… strýčku?“

	To už jsme já i Fidelio věděli, co se děje. Někdo nebo něco nahradilo Abelia v tom křehkém, vychrtlém těle. V těle, které v sobě skrývalo netušenou sílu.

	* * *

	Ti dva muži na pláži měli k chlapci blízko. Conchobar to cítil. Vnímal volání krve, které k sobě všechny tři poutalo. Láska, nenávist a chtíč. Všechno mocné klíče, které Abeliově zdánlivě vymazané osobnosti otevřely nové průchody. Kluk se chtěl vrátit a byl překvapivě silný. Tlačil do Conchobarových obran. Místy už praskaly, stařec je však dokázal ještě zavčasu opravit a stmelit věky střádanými zkušenostmi metafysika.

	Klidně se díval, jak se otřesený Fidelio, muž, který byl více stroj než člověk, šourá k ležícímu pistolníkovi. Ten se snažil postavit, ale k zemi jej srazil prudký úder kusem větve.

	„Zkus to,“ zajíkal se Fidelio s klackem v ruce, „zkus to ještě jednou, kluku, a zabiju ho!“

	Další úder a slabý plamínek van Hautenovy životní síly zakolísal. Fideliovi ještě nedošlo, že Conchobarovi na ničem z toho nezáleží. Naopak, až pistolník zemře, přetrhne se další vlákénko, které chlapcovu duši poutalo k tomuto světu.

	Zrovna když se chtěl natáhnout po dalším dílku moci a vrhnout ji proti té ubohé dvojici, něco jej draplo za obě nohy a škublo s ním zároveň na obě strany. Něco v zemi ožilo vlastním životem, vlnilo se to pod tenkou slupkou písku a zeminy a přeorávalo odpadky v širokém okolí. Conchobar najednou zjistil, že visí patnáct metrů nad zemí, upoután v nepoddajné síti šlahounů, které do něj na mnoha místech zarývaly drobné dřevité zoubky.

	„Možná bychom se mohli domluvit na nějakém domovním řádu, co se týče užívání tohohle těla, mistře.“

	Kluk, to byl ten kluk! Ale jak se mu to povedlo?

	Conchobar sebou zazmítal. Doslova fyzicky cítil, jak jeho vědomí vyklouzává z toho prokletého malého zmetka. Nedokázal tomu uvěřit, ale Abelio si našel trhlinu a přivolal pomoc. Takovou, na kterou by on sám nikdy nepomyslel.

	Z kopců, na kterých byly tu a tam rozesety výrobní a recyklační linky, vyrazily rostlinné šlahouny podivně masitého zabarvení. Kořenový systém namburových keřů byl živý a z větší části pocházel z útrob trolí Matky. Teď měl nového pána a poslouchal jej na slovo. Třeskot rozbíjených skleníků přehlušil i monotónní hučení moře, tvor s tisíci končetinami se vydal na cestu a masité hroudy plodnic z něj přitom pršely na všechny strany. Území Chemického závodu číslo 8 se mělo brzy změnit v semeniště nového života.

	* * *

	Abelio beze slov vykřikl. Bylo to, jako by mi někdo vrazil do srdce střep, ale náhlý příval duševní bolesti mi dodal sílu. Převalil jsem se na bok a větev, která mi měla přerazit vaz, dopadla místo toho do písku. Fidelio prudce oddychoval, nedokázal dřevo znovu zvednout. Využil jsem toho a vrazil mu patu do břicha. Tedy tam, kde by měl mít tučný a poddajný pupek, ve skutečnosti to však zadunělo jako rána do železných vrat.

	Industriál odvrávoral a sedl si na zadek. To už zněl víc než porouchaně. Silné metafysické pole vyzařující z Abelia, nebo kdo to teď vlastně byl, si vyžádalo svou daň. Složitý komplex Granusova mechanického těla se začal zadrhávat, jako když do něj nasypete plnou lopatu písku. Jeho dech skřípal a syčel, nepřetržitý tikot umělého srdce zněl spíš jako zběsilé cvrkání kovového cvrčka.

	„Počkej,“ zablekotal. „Můžeme se domluvit. Ten kluk je příliš mocný, ale nemusí zemřít. Chci ho jen prozkoumat.“

	Tohle už jsem slyšel. Zkoumání v podání Granuse nebo jeho poskoka Almarica znamenalo ponořit do něj skalpel a vyskládat všechny orgány do smaltovaných misek.

	Klečel jsem proti Fideliovi a cítil se možná jen o trochu lépe než on. Celý svět se se mnou točil a musel jsem se sakra soustředit, abych zvládl zaostřit na jeho odulý, pomlácený obličej.

	Veškerou zbývající energii jsem napřel do jediného úderu. Všechen vztek a zlobu. Všechnu bolest a strach, kterou jsem musel já i Abelio prožít.

	KLANG.

	Kov v mé pěsti se střetl s kostmi ve Fideliově obličeji a něco prasklo. Každopádně kůže na mých kloubech a pár zubů pod nimi.

	Fidelio se skácel naznak, ale já v tu chvíli nedokázal přestat. Zaklekl jsem mu na hrudník a znovu ho praštil. Pravačka znovu a znovu dopadala na rozbitý obličej a přetvářela ho jako hroudu těsta. Povolil nos, propadl se dovnitř a skoro zmizel. Jedno oko pod pěstí obrněnou železem puklo, úlomky zubů se rozlétly do písku. Ale to mi nestačilo. Poslední rána dopadla na tvrzené sklo mechanického srdce. Na všechny strany se rozlétly střepy, pružinky a táhla mé vylepšené ruky i ozubená kolečka hodinového strojku. Zbraňová konstrukce mé pravačky popraskala a vysypala se mi z rukávu, ale na tom teď nezáleželo.

	Blunderbus už najednou netvořil součást mého těla. Ruce jsem měl podivně lehké a strašlivě, strašlivě bolavé. Přesto jsem se ovládl a zvedl pistoli ležící osiřele u mého kolene. Blunderbus byl bez podpůrné konstrukce těžký a neohrabaný. Přesto jsem ho popadl a rozběhl se k Abeliovi.

	Kluk visel v tepající živé spleti namburových kořenů, masité plody se leskly všude kolem a vydávaly charakteristický puch shnilé flákoty. Pomalu obrůstaly Abeliův trup. Šlahouny se vláčně komíhaly a rostly doslova před očima, jedna plodnice se snažila Abeliovi protlačit nosem. Zdálo se, že je kluk v bezvědomí, přesto jsem měl dojem, že mu na tenkých rtech hraje vítězný úsměv. Přiložil jsem hlaveň k nejtlustší větvi a zmáčkl pružinu spouště.

	BLAM.

	Hustá rudá míza mi chrstla na hrudník, větev zapraštěla a ohnula se v prudkém obranném švihnutí. Naštěstí mě minula a sevření Abeliových kotníků povolilo. Chlapec mi dopadl na záda. Byl tak lehký, že mě ani neporazil.

	Vzal jsem ho do náručí a chtěl vykročit, nenašel jsem však v sobě dost sil. Zavrávoral jsem a upadl bych, kdyby mě z druhé strany nepodepřela silná ruka.

	„Ukaž, pomůžu ti.“

	Ule mi kluka opatrně vykroutil ze sevření a hodil si ho na záda.

	„Čeká nás dlouhá cesta.“

	
28. Kapitola

	Na krajinu přikrčenou pod těžkou klenbou mraků se snášel příval mokrého sněhu. Bělostný příkrov pokrýval střechy brunnenhofských stavení a těžká deka prohýbala i krovy jediné místní hospody Na Půl cesty. V lokále se krčilo několik promrzlých sedláků z okolních statků. Zima byla dlouhá a úroda z předchozího roku nestála za nic. Jen málokdo si tak mohl dopřát víc než jeden nebo dva žejdlíky horkého piva a chlebovou kaši omaštěnou sádlem.

	„Od tý doby, co je tady, se nic nedaří!“ láteřil tlustý pantáta navlečený i v přetopeném lokále do vlněného kabátu a ušanky.

	Odpovědí mu bylo mumlavé přitakávání několika podobně naladěných sousedů.

	„Černej kašel, co zabil malou Helmu a půltucet nevolnickejch harantů, krupobití a teď tadle zima! Kdo kdy pamatuje takový přívaly sněhu! Cesta do města je neprůjezdná už kolik tejdnů a v noci jsou slyšet vlci. Pokaždý o něco blíž!“ Sedlačisko rozhazovalo rukama a prskalo zvětralé pivo. „Před dvěma dnama jsem poslal pacholka s povozem pro dříví a vrátila se mi jen ta moje herka. Potrhaná a celá zchvácená. Kdo ví, jestli se z toho vylíže.“

	„Já říkám, vyžeňme ho!“ bouchl pěstí do stolu brunátný bařtipán s pijácky popraskanými žilkami na baňatém nose.

	Chlap hubený jako strašák do zelí s pichlavým pohledem za těžkými víčky si zamnul ruce. „Za starejch časů se takoví nikdoši bez matky a otce obětovali bohům. Tím neříkám, že bysme něco takovýho měli udělat my! Sme koneckonců civilizovaný lidi. Ale co sem slyšel, je takový obětování zaručenej prostředek pro lepší úrodu. Ani krávy pak nestřečkujou a nedojej krev.“

	Rozhostilo se ticho rušené jen popraskáváním polen v krbu. Místní honorace si přemílala v pomalých hlavách novou, zajímavou myšlenku.

	Klid narušil až srdcervoucí výkřik před hospodou.

	„Vlci! Zabili starýho Kromplacha!“

	Dveře se rozlétly, do lokálu vpustily mráz a s ním i vlnu umrtvujícího strachu. Ve sněhu zakřupaly plstěné láptě a dovnitř vpadla hospodská Hilda s klukem v závěsu. Chlapec, celý omotaný v kožešinovém plášti a s huňatou čapkou naraženou přes uši, vypadal jako malý medvídek, jen holé dlaně a pavoukovitě útlé prsty prozrazovaly, že je hubený na hranici těžké nemoci. Šelmovsky přimhouřené oči však svědčily o všem možném, jen ne o slabosti.

	Jeho zjevení zapůsobilo na muže snad ještě mocněji než předchozí hysterický řev. Odtáhli se daleko od něj, záda přitisknutá na dřevěné stěny vymazané blátem. Klouby na těžkých upracovaných rukách jim zbělaly, jak je svírali kolem poloprázdných džbánů.

	„Ty zatracený bestie se odvážily až do vesnice,“ brebentila překotně rusovlasá hostinská. „Abelio, běž nahoru a zarýgluj se ve svým pokojíku! Van Hauten by mi nikdy neodpustil, kdyby se ti mělo něco stát.“

	Chlapec si sundal čepici a zkoumavě si změřil skupinku pěti sedláků. Jako by snad tušil, o čem tu před slabou půlminutou vedli řeč. Nejednomu z mužů přitom po zádech přeběhl mráz. Znervózňoval je jeho hubený obličej, tiché soustředění v tvrdých očích, chorobná mlčenlivost a ze všeho nejvíce široká vystouplá jizva, která lemovala jeho lebku jako koruna.

	Kluk od nich konečně odtrhl pohled a beze spěchu se vydal po příkrých schodech do svého podkrovního pokojíku.

	„Co se vlastně stalo?!“ zabručel konečně muž s pijáckým nosem.

	Hilda vklouzla za nálevní pult a přihnula si přímo z lahve pálenky.

	„Nikdá jsem nic podobnýho neviděla,“ odříhla si a otřela ústa. „Přes palisádu se přehnal ten největší vlk, jakýho jsem kdy viděla. Černej jako smola... a co bylo nejšílenější, na zádech mu něco sedělo. Nevím, co to mělo bejt, ale sakra ať mě čerti vezmou, jestli to nevypadalo jako zakrslej trol. Chvíli si to šmejdil před branou, když vtom se mu do cesty přichomejtl Kromplach. Šel, chudák stará, asi ke studni pro vodu. Stačil ještě tu potvoru praštit přes čumák vědrem, srazil mu ze zad toho zakrslíka, jenže pak mu bestie skočila po krku, potřásla hlavou a vyrvala mu ohryzek!“

	Spatřená hrůza na Hildu teprve teď jaksepatří dolehla. Žena si sedla na štokrle u krbu a rozplakala se.

	„Já vám to říkal! Nepřirozený kejkle!“ rozhlédl se po okolních štamgastech zpiťar. „Takže co s tím uděláme?!“

	* * *

	Abelio si nahoře připravil raneček s několika klobáskami, pecnem chleba a jablky. Nemusel být metafysik, aby viděl, že napětí kolem jeho osoby den ode dne roste. Starousedlíci mu přičítali jakoukoliv nehodu či nemoc, která je postihla. Časem by si možná zvykli, jak ho konejšila jeho dočasná opatrovnice Hilda, jenže vlk s trolím jezdcem? To bylo moc i na toho nejmírnějšího, nejméně pověrčivého venkovského balíka. Nemělo smysl čekat, až ho sami vyženou, nebo snad i něco horšího.

	Sníh mu pod nohama ani nezakřupal, když se plížil z chalupy zadním vchodem. Skrytá branka v palisádě pro něj dávno nebyla tajemstvím. A pak už na něj čekala jen širá bílá planina a černá hradba pralesa Rozhraní na obzoru. Van Hauten ho tu v Brunnenhofu nechal přes zimu. Prý než si něco vyřídí, ale odmítl mu říct co. No tak ať! Teď si ho bude muset najít. Znovu.

	„Hej, kluku! Honem nahoru!“ za rameno jej popadla ruka v chlupaté rukavici a strhla ho stranou právě včas. Před chlapcem se mihla široká zjizvená vlčí tlama, zuby cvakly a vlk se bleskově stáhl.

	Strážný chlapce vytáhl po žebříku na úzký ochoz na vrcholu hradby z naostřených kmenů.

	Bylo to horší, než si myslel. Před branami Brunnenhofu se jako trpělivé chlupaté vojsko shromáždila snad padesátihlavá vlčí smečka. Vychrtlé, samotářské šelmy vyhnal z lesa hlad a ještě něco. Nebo někdo. Několika z nich seděli na chundelatých hřbetech zakrslí jezdci ozbrojení kamennými mlaty. Pokud se dostanou přes bránu, je město ztraceno.

	Obyvatelé zemanské usedlosti se rychle vyzbrojili provizorními zbraněmi. Jenže jich bylo příliš málo. Pod hradbami přecházelo možná deset či patnáct chlapů ohánějících se bidly, sekerami a starožitnými bambitkami.

	Pak vlci zaútočili. Vlna šedé a černé srsti, desítky cvakajících čelistí a silné šlachovité tlapy, které dokázaly šelmy snadno přenést přes příliš nízké hradby. Už celé týdny rostla na návětrné straně palisády vysoká závěj, která teď z hradeb dělala sotva víc než neužitečný plůtek. První vlci dopadli mezi vesničany. Za okny ubohých chalup se míhaly vyděšené bílé tváře žen a dětí. Zuřivý štěkot vesnických psů se změnil v zoufalé skučení.

	Pak vzplanul první vlk. Šelma zaskučela strašnou bolestí a překvapením. Z chundelaté srsti se zvedly rudé plameny a vzápětí se celé mohutné tělo roztrhlo a ošplíchlo překvapené vesničany masem a krví. Pak další a další. Jeden za druhým se vlci měnili ve skučící fakule, strašlivé vnitřní pnutí je rvalo na kusy, jako by snad někdo útočící šelmy nacpal dynamitem.

	Abeliovi pohrával na rtech zlý úsměv. Snad ani nepatřil jemu, připomínal spíš odpudivý škleb na tváři šíleného maguse Conchobara. Něco z něj v chlapci zůstalo a právě tady a teď se to zatraceně hodilo. Oslnivé střely čisté energie zasahovaly další a další vlky. Útočící smečka se začala stahovat, jejich trolí páni se jako první s brebentěním obrátili na útěk.

	Za pár chvil bylo po všem. Jen na zasněženém náměstíčku leželo několik vlčích mršin s otevřenými hrudními koši a vzduch se plnil pachem spáleného masa a seškvařených chlupů. Pro dva vesničany bylo už příliš pozdě. Břicháč s opileckým nosem, strašák s nepěknými řečmi, který už nikdy nepromluví… Bělavé dýky zubů si je našly dříve, než mohl mladý metafysik zasáhnout. Nebo jim snad chtěl ukázat, co by je bez něj čekalo. Abelio sám nevěděl.

	Postupně se na něj upřely zraky všech přeživších. Chvíli snášel ty vyděšené civící tupce. Vnímal auru strachu a nenávisti, která jej zaplavovala jako vlny špinavé vody.

	Pak se přehoupl přes palisádu a dopadl do vysoké závěje za hradbami. Šel ve stopách vlků a nikdo jej nenásledoval.

	
29. Kapitola

	„Tohle je jiný kafe než ta zatracená stará skořápka!“

	Přes šumění vln nebylo Padraigovi skoro rozumět. Mladý kapitán se držel mosazného zábradlí a nechal zběsilé živly, aby mu splétaly řídké vousy do uzlů lesklých slanou vodou.

	„Myslel jsem, že Muir réalta miluješ!“ přeřval jsem zdivočelé moře.

	Novotou vonící Lorelei projížděla vlnami jako nůž. Štíhlý trup s elegantním pohonným kolesem vyvažoval na jedné straně rozměrný plovák, parní stroj vypouštěl snopy páry a Hrim u kotle se i přes ledový vítr potil jako spařené sele.

	Gynewr pro mě nechala loď vystrojit jako součást platby za mé služby. Za vlastnoruční odpravení jejího dosavadního šéfa jsem si zasloužil prémii. Tak trochu se za mě přimluvil také Ule. Tlustý Granusovec se velmi čile ujal prázdného trůnu na vrcholu Líhně a ještě ochotněji místa v lůžku božské kurvy Gynewr. Měl jsem dojem, že s tvárným a velmi vděčným industriálem bude mít Gynewr mnohem lehčí práci, než se vzteklým sadistou Fideliem.

	„První láska…“ Hubený námořník mávl rukou. „Tý člověk odpustí leccos. I to, že má rozeschlý podpalubí, smrdí chcankama a před tebou ji měl tvůj fotr. Ale todle…“ poplácal hrubou dlaní příďovou nástavbu napuštěnou nehořlavou fermeží. „Pro tudle prvotřídní kurvičku bych skočil do ohně.“

	Možná budeme muset. Ale to jsem si nechal pro sebe.

	Nebe před námi rozděloval na dvě poloviny černý umrlčí prst. Skalnatý útes Caighean Óir se drolil před očima, ve štěrkopádech se z jeho vrcholu snášelo drobné kamení. Sem tam se z mohutného žulového podstavce odloupl celý mnohatunový blok kamene podemletý ne vlnami, ale neúprosným náporem staletí, které na skalisko udeřily náhle a se zničující silou.

	Od mé poslední návštěvy se útes ztenčil snad o třetinu, zato obludně ježatá pevnost na jeho vrcholu se rozlézala na všechny strany jako nestvůrná houba. Síla, kterou Conchobar přivedl zpět do existence, se nedala jen tak zastavit. Trhala historii na cáry a půjčovala si věž tuhle, kus hradeb támhle. Rozchlípenou jizvou v čase se ven hrnula hmota jako zkamenělý hnis. Pevnost vyrostla nejméně dvojnásobně o všechny přístavky, věže a palisády, které její tvůrci kdysi dávno tu přistavili či zpevnili, tu ubourali nebo propojili kamennými mostky. Její zdi se kymácely daleko nad okrajem útesu a sesouvaly se do prázdna. A uvnitř toho všeho, v temných síních dusících se pod nánosy věků i tunami žuly, stále dokola umíral a zase se rodil stařec chycený v pevné síti zlatých obručí a drátu.

	Viděl jsem ho. Abelio mi ho ukázal. Spíš kus sežvýkaného masa potaženého kůží než člověka. Lysá hlava s chomáči plesnivých vlasů, nos propadlý do jedné velké díry, bezzubé čelisti dementně drmolící prastaré formulky, paže s křídly prověšené kůže. Zlaté obruče už zcela obrostly trup, trčely mezi vyhublými žebry, na páteři se zformovaly v ostrý hřeben a krk i lebku věznily pletence drátu jako rostlinné šlahouny.

	Tělo ukotvené zlatými tyčemi mezi krápníky přírodní jeskyně, zlatě třpytné pletivo tenké jako pavučina zcela zaplevelilo rozlehlý přírodní prostor. Z Conchobara se stal pavouk lapený ve vlastní pavučině. A po vlasově tenkých nitkách prorůstajících jeho lebku stále proudily záchvěvy energie, která spojovala jeho téměř vyhaslý plamen života s čímsi obludným na druhé straně. A možná také s Abeliem. To muselo skončit.

	Lorelei se blížila k nízké proláklině, obvykle skryté pod hladinou moře. Katamaran se blížil ke svému podzemnímu přístavišti i ke svému osudu.

	Ruce pevně ofačované od loktů až po zápěstí bílými obvazy. Pod nimi tlustá vrstva hojivé masti a ještě níže obnažené maso zbrázděné jizvami po kovu. Dlaně se mi samy od sebe sevřely na zbrusu nových rybinových pažbách sterlingerek a já věděl, že právě tady a teď jsem na tom správném místě.

	
Epilog

	„Steh sem, steh támhle a hnedle jsme jako noví!“

	Mužík sedí uprostřed trosek roztříštěné nádrže. Titánské kování muselo zvládnout tlak mnoha a mnoha desítek tun. Šrouby vystřelené a zasekané do kamenných zdí dávají tušit, že se tu stalo něco, s čím konstruktér jaksi nepočítal. Obloukové lampy vysoko u kamenného stropu prskají, srší jiskrami a vydávají jen tlumené světlo.

	Písčité podloží se propadá pod každým krokem, ale to muži zjevně nevadí. Moc kroků totiž nenadělá, ostatně co byste chtěli bez nohou? Vedle něj se válí čistě odříznuté pruhy masa a kůže, vyvrhnutý trolí trpaslík se ještě hýbe. Jeho krátké svalnaté nožky jsou zjevně příliš malé pro mužovo sice hubené a drobné, ale přeci jen lidské tělo. Nohy pokryté drsnými štětinami leží jako mrtvé špalky masa, když je muž pečlivými stehy látá na čerstvě otevřené jizvy svých pahýlů. Zručně navazuje na šlachy, kosti i cévy.

	„Chce to trochu šťávy, jen trochu šťávy!“ brebentí doktor Janus rozpustile.

	První dávka z podivuhodné von Schnabelovy hole sice mohutně zajiskří, účinek však nemá žádný. Až na to, že hejno boulovitých trolích pracantů choulícících se kolem muže se nervózně zamele a tiše zamrmlá. Očka pod kostěnými kšilty nadočnicových oblouků se lesknou očekáváním. Znovu se zableskne a mrtvé nožky se pod mužem křečovitě zamelou jako žabí stehna při nějakém obskurním pokusu.

	Jeskyní se rozlehne šílený, skřípavý smích. Smích muže, který právě zvítězil.

	
Drsný a spravedlivý
 dobrodruh

	Petr Schink

	 

	Narodil se 29. prosince 1979 v Ostravě a své rodiště rozhodně nezapře kadencí, jakou oplývá jeho čeština. Rychlá a úderná jako Schinkovy příběhy.

	Uvedl se v roce 2002 povídkou Bezvěrec, publikovanou v Ikarii. Následovalo několik dalších povídek (Čokl, 2004; Rozhraní, 2005), načež se přesunul do časopisu Pevnost (Peníze nesmrdí, 2006; Tlesknutí jedné dlaně, 2007; Gnothi seauton, 2007; Muška jenom zlatá, 2008).

	V té době vyšla jeho první kniha, Schink se ale ještě neměl stát romanopiscem v pravém slova smyslu. Špinavá práce (2006) je složena z volně provázaných povídek a představuje dva hrdiny – jednoho z alternativní Ameriky padesátých let, druhého z neradostné budoucnosti.

	Již v téhle knize se dalo rozpoznat, že Petr Schink míří na samou špičku české akční scény. Od počátku lze mluvit o „typické schinkovině“ a jeho hrdinu mezi hrdiny jiných autorů vždy poznáte.

	A jaké že jsou literární světy Petra Schinka? Stalo se téměř klišé mluvit v souvislosti s nimi o realistické šedi, způsobené absencí čisté černé a bílé barvy. Je to ale klišé nesmírně výstižné. Každý, koho byste zde chtěli považovat za rytíře bez bázně a hany, by vám při nejbližší příležitosti vrazil kudlu do zad. A padouši zde nejsou archetypálními ďáblovými pohůnky, jen jsou o něco pragmatičtější než ostatní.

	Zvláště ve druhé knize (Století páry, 2010) je tento přístup doveden k dokonalosti. Její hlavní hrdina by dítě asi nezastřelil. Ale rozhodně ne proto, že by proti tomu měla něco společenská morálka, nýbrž jedině proto, že se to příčí jeho vnitřnímu morálnímu kompasu. Fastynger van Hauten se pohybuje v prostředí slizkých existencí. Pro mnohé z nich dokonce sám pracuje. A jedině, když udělají něco, co není schopen vnitřně akceptovat, označí je za „černé“ a zakročí proti nim. Ale rozhodně nikoli z pozice „bílého“. Vždy z pozice mnohovýznamové šedi. Pokud bych hledal vhodná adjektiva k Schinkově přístupu, vybral bych „poctivý a pravdivý“ – v tom smyslu, který jsem naznačil výše.

	Ve Vylévání krve (2011), prvním „opravdovém“ románu s kapitolami místo povídek, se na scéně znovu objevil Charlie Parker ze Špinavé práce. Amerika je na tom ještě o něco bídněji, než byla, když jsme ho opouštěli, a Charlie už také není nejmladší – vrací se proto domů. A hned ze začátku se dostává do problémů, neboť jinak to Schinkovy postavy ani neumí.

	V posledních letech Schinkovi naplno učaroval steampunk a můžete ho tak potkat, jak prohání nebohého Fastyngera van Hautena napříč antologiemi (Temné časy, 2012, Excelsior, gentlemani, 2014) či časopisem Pevnost s povídkou Ohnivá láska (2013), která je vlastně kouskem románu, který právě držíte v ruce.

	Fastyngera nacházíme uprostřed podobného svrabu, v jakém se pohybuje neustále. Na krku mu visí děcko, které je možná víc, než se zdá, a z hlubin staletí se sbírají síly, jež se mu snaží opepřit již tak rušné dny. Nuda nemá v tomhle zadýmeném světě místo.

	A propos, když se řekne Schink a hutná atmosféra, musí se jedním dechem dodat Jan Doležálek – autor skvělých obálek, z nichž na jednu právě teď stáčíte zrak a obdivujete ji i to, jak skvěle v knihovně sedne k dalším schinkovinám. Honzo, děkujeme!

	Zbývá zmínit, že se za hranice vlastní tvorby přeci jen autor jednou vydal, a to když napsal osmý díl série Jiřího W. Procházky a Miroslava Žambocha o agentovi JFK s názvem Kalibr .45 (2006). Schinkův typický rukopis ale ani tahle útlá knížka nezapře.

	Láká-li vás vůně dobrodružství, střelného prachu, drsných mužů a křehce nebezpečných žen, oceňujete-li cynický humor, tekoucí ze stránek společně s krví, jděte za Petrem Schinkem. Určitě pro vás bude mít něco přichystané.

	David P. Stefanovič
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